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नल 


प्राक्कथन 

“नैषध महाकाव्य' के प्रथम सर्ग की व्याख्यात्मक टीका लिखने का प्रयास 
मुझे अनेक कारणोंवश करना पड़ा। एम० ए० के छात्रों का तो इसके लिए 
आग्रह था ही, साथ ही मेरे द्वारा लिखित [१. काव्यमीमांस, २. कठोपनिषद्‌, 
३. ईशोपनिषद्‌, ४. माण्डूक्योपनिषदू, ५. अभिज्ञानशाकुन्तल, ६. 
अभिज्ञानशाकुन्तल एक अध्ययन, ७. चन्द्रालाक (पंचममयूखज, ८. 
कुमारसंभव (पंचम सर्ग), ९. रघुवंश (द्वितीय सर्ग), १०. विश्रुतरचित, ११. 
संस्कृत रचना भाग १, १२. वैदिक साहित्य का इतिहास तथा १३ नाट्यकला 
की दृष्टि से महाकवि कालिदास और भवभूति के नाटकों का तुलनात्मक 
अध्ययन (मेरा अपना शोध-प्रबन्ध) आदि] पुस्तकों में प्रयुक्त मेरी लेखन- 
शैली के आधार पर मेरे विद्वान्‌ मित्रों का भी यह बार-२ अनुरोध था कि मैं 
'जैषध महाकाव्य' पर भी लिखनें का प्रयास करूँ। तदनुसार मुझे “नैषध 
महाकाव्य' की व्याख्यात्मक टीका तथा आलोचनात्मक-भूमिका लिखने का 
सुअवसर प्राप्त हुआ। एतदर्थ उन सभी मित्रों का ऋणी हूँ। 

व्याख्यात्मक-टीका में मैंने प्रत्येक श्लोक से पूर्व तत्सम्बन्धी प्रसन्न और 
तदनन्तर (मूल) श्लोक, उसका अन्वय, नवीन प्रणाली पर आधारित उसकी 
संस्कृत टीका, हिन्दी टीका, भावार्थ, अलड्ढार, व्याकरण, समास, तथा श्लोक 
सम्बन्धी आवश्यक टिप्पणियों को तो स्थान प्रदान किया ही हैं, साथ ही साथ 
स्थान-स्थान पर कवि के वैशिष्टय सम्बन्धी भावों का भी उल्लेख किया है। 
यदि कहीं पर अन्तर्कथा आ गयी है तो उसका भी स्पष्टीकरण सूक्ष्म रूप में कर 
दिया गया है। 

अपनी भूमिका में मैंने महाकवि श्रीहर्ष 
उनके पाण्डित्य ओर उनकी काव्य-प्रतिभा सम्बन्धी 
उनकी शैली का विस्तृत विवरण भी प्रस्तुत किया है 
गयी सूक्तियों का भी विशदीकरण करते हुए उनकी महाकाव्य 
नवीनताओं तथा न्यूनताओं का भी सूक्ष्म विश्लेषण किया है। 





$ की जीवनी, उनकी बहुज्ञता एवं 
नधी विश्लेषण के साथ ही 
। उनके सम्बन्ध में कहीं 
सम्बन्धी 


इसके लिखने में मुझे अनेक विद्वानों द्वाग /खित अनेक ग्रम्थों से सह 
भी लेनी पड़ी है। अतएव मैं उन सभी लेखकों के प्रति अपना हार्दिक ६ 
प्रकट करता हूँ। 

आज तक मेंरे द्वारा लिखित सभी प्रकाशनों में मुझे सर्वाधिक प्रेरणा ही 
सहायता मेरी अर्धान्लिनी श्रीमती मेधावती देवी 'शास्त्री' द्वारा सदैव प्राप्त के 
रही है। मुझे विश्वास है कि वे अपने जीवन-काल-पर्यन्त इसी भाँति हा 
लेखन-कार्यों के प्रति उत्साहित तथा प्रेरित करती रहगी। 

मुझे अपने विद्दान्‌ मित्रों पर पूर्ण विश्वास है कि वे इसमें विद्यय- 
न्यूनताओं से मुझे अवगत कराने का कष्ट अवश्य करेंगे ताकि उनका समाधार 
भी मेरे द्वारा आगामी संस्करण में किया जा सके। साथ ही उनसे मेरी कह 
ग्रार्था है कि वे इस पुस्तक के सम्बन्ध में यदि किसी नूतन भाव आदिल्न 
समाविष्ट कराने की आवश्यकता समझते हों तो उससे भी मुझे सूचित करे 
कष्ट करें। उनके द्वारा प्राप्त प्रेरणाओं, सुझावों आदि के लिये मैं सदेव उम्र 
कृतज्ञ रहूँगा। 

अन्त में मुझे यही कहना है कि यदि यह पुस्तक इसके अध्येताओं बे 
कुछ भी सन्तोष प्रदान कर सकी तो मैं अपने परिश्रम को सफल समझूँगा। 


समनवमी विनीत 
वि०सं,० २०३२ सुरेन्द्र देव शार्स्ी 


यता 
भार 


भूमिका 


संस्कृत महाकाव्यों के अन्तर्गत जिन महाकाव्यों को बृहत्त्रयी में स्थान 
प्राप्त हो चुका है वे हैं :-- १. महाकवि भारवि रचित “किराता्जुनीयम्‌' २. 
महाकवि माघ विरचित 'शिशुपालवदम्‌! और ३. महाकवि श्रीहर्ष रचित 
'नैषधीयचरितम्‌'। निम्नलिखित उक्ति के अनुसार इन तीनों महाकाव्यों में 
'नैषधयीचरितम्‌' महाकाव्य को सर्वोत्कृष्ट स्थान प्रदान किया गया है-- 
तावद भा मारवेर्भाति यावन्माधस्य नींदय:। 
उदिते नैषधे काव्ये क्व माघ: क्व च भारवि॥ 
इस महाकाव्य के रचयिता हैं महाकवि श्रीहर्ष | सर्वप्रथम उनके जीवनवृत्त __ 
के सम्बन्ध में विचार कर लेना उपयुक्त होगा। हक 0 
महाकवि श्रीहर्ष की जीवनवृत्त रन 
महाकवि श्रीहर्ष ने स्वरचित 'नैषधीयचरित' के प्रत्येक सर्ग के अन्तिम 
श्लोक में माता-पिता का नाम, अपनी कृतियों का उल्लेख तथा महाकाव्य के 
अन्त में अपने आश्रयदाता के सम्बन्ध में स्पष्ट संकेत किया है। इसके अतिरिक्त 
सन्‌ १३४८ ई० में स्वरचित “प्रबन्ध कोष' में राजशेखर सूरि ने श्रीहर्ष के 


* संक्षिप्त जीवन की भी वर्णन किया है। उपर्युक्त साक्ष्यों के आधार पर उनके 


जीवन-वृत्त के बारे में यह कहा जा सकता है किं- 
श्रीहर्ष कविराजराजिमुकुटालंकारहीर:. सुतम्‌। 
श्रीहरि: सुषुबे जितेन्द्रियचयं मामल्‍लदेवी च यम्‌॥ 
िषथ के प्रत्येक सर्ग के अन्तिम श्लोक॑ की पंक्तियाँ] 
श्री हीर काशी के राजा गहरवार-वंशी विजयचन्द्र की राजसभा के प्रधान 
पण्डित थे। एक बार इनका राजसभा में राजा के समक्ष मिथिला के प्रसिद्ध 
पंडित श्री उदयनाचार्य ने पराजित कर दिया। “प्रथम ताक्त्कविर्जिगीषु*- 
फथायां स्वपितृ-परिभावुकमुदयनमत्यमर्षणतया कररक्षयंस्तद्‌ ग्रन्थग्रन्‌ 


(६) 
थीनुद्‌-अन्थयितुं  खण्डनं आरिप्सुश्रतुर्तिधपुर-षार्थैरभिसानमन- 
वधीयमानमवरैधीर्य मानसमेकतानतां | निनाय! इन पंक्तियों से ठपर्युक्त बात 
की पुष्टि होती है। राजसभा में पराजित ' श्रीहीर' को सुपुत्र श्रीहर्प से कहा- हे 
युत्र! यदि तुम वस्तुतः सच्चे सुपुत्र हो तो मेंरे विजेता को पराजित कर मेरे 
मनस्ताप को दूर करना।' तदनुसार श्रीहर्ष ने अपने पिता की आज्ञा पालन करने 
के उद्देश्य से सदगुरु के समीप जाकर तर्क, न्याय, व्याकरण, ज्योतिष, 
वेदान्तदर्शन, योगदर्शन तथा मन्त्रशास्त्र का भली भाँति अध्ययन कर चिन्तामणि 
मन्त्र ('अवामावामाददें सकलमुभयाकारघटनादु द्विधाभूत॑ रूप॑ भगवदभिधेय॑ 
भ्रवति यत्‌। तदन्तर्मन्त्रं मे स्मरहरभयं सेन्दुरममलं निराकारं शरवज्जप नरपते! 
सिद्धयतु स ते'॥ १४।८५)५ का एकवर्षपर्यन्त जप करने से प्रत्यक्षदर्शन देने 
वाली त्रिपुरादेवी के वरदान से ऐसी विद्वता उपलब्ध हुई कि इनके कथन को 
कोई भी विद्वान्‌ पुरुष समझ ही नहीं पाता था। इस स्थिति में अपने को पाकर 
श्रीहर्ष ने त्रिपुरादेवी का पुनः साक्षात्कार किया और कहा- “' हे माता! आपके 
वरदानस्वरूप प्राप्त मेरा ज्ञात दोष पूर्ण ही रहा क्योंकि कोई भी दिद्वान्‌ में 
कथन को समझ नहीं पाता है। अतः आप ऐसा वर प्रदान कीजिये कि जिससे 
मेंरे कथन को विद्वान्‌ भली भाँति समझने लगें।'” यह सुनकर देवी ने कहा 
कि- अर्धणत्रि के समय नीले वस्त्र को मस्तक पर रखना तथा मदठटठां पीना 
जिससे कफ की प्रबलता होकर जाड्यवुद्धि होने पर तुम्हारे कथन को सभी 
लोग समझने लगेंगे। श्रीहर्ष ने वैसा ही किया। परिमाणस्वरूप विद्वज्जन इनकी 
बात को भली भाँति समझने लगे। 
इसके पश्चात्‌ इन्होंने अनेक ग्रन्थों की रचना की। तदनन्तर वे कत्रौजरर 
के यहाँ गये। राजा ने उनका यथोचित सत्कार किया। गुणों के प्रति प्रेम खा 


* वाले राजा से अति प्रसन्‍न होकर उनकी प्रशस्ति में हर्ष ने निम्ललिखित श्लोर 
पढ़ा- 


(७) 

गोविन्दनन्दनतया च बपु: श्रिया च। 

मा5स्मित्रेपे कुरुत कामधियं तरुण्य:। 

अस्त्रीकरोतु जगतां विषये स्मर:स्त्री- 

रस्त्री जन: पुनरनेन विधीयते स्त्री:॥ 

[अथांतू- हे युवतियों ! गोविन्द पुत्र होने तथा असीम शारीरिक सौन्दर्य के 
कारण तुम लोक इस राजा को कामदेव समझो। कामदेव ती विश्वविजय की 
दृष्टि से स्त्रियों को अस्त्र बनाता है किन्तु यह राजा युद्ध में पुरुषों को भी स्त्री 
सदृश असहाय) बना देता है] 

और तदनन्तर उसकी विस्तृत व्याख्या भी की। यह श्रवणकर राजा 
अतिप्रभावित हुए और सन्तुष्ट भी हुए। 

इसके पश्चात्‌ उन्होंने अपने पिता के बिजेता नैयाविक उदबनाचार्व को 
लक्ष्वकर कटाक्ष करते हुए यह श्लोक पढ़ा- 

साहित्ये सुकुमारवस्तुनि दृढन्यायग्रहग्रन्थिले 

तर्के वा मयि संविधातरि सम॑ ललायते भारती। 

शय्या वाउस्तु मृदूत्तरच्छदवती दर्भाडू कुरैरास्कृता 

भूमिर्वा हृदयज्गमो यदि पतिस्तुल्या रतियोषिताम्‌॥ 

(अर्थात्‌- चाहे सुकोमल वस्तु संपन्न साहित्य की रचना हो अथवा दृढ़ 
की ग्रश्थियों से परिपूर्ण तर्कशास्त्र की, मेरे रचयिता होने पर सरस्वती 
समानरूप से क्रीड़ा करती है। यदि पति मन को अच्छा लगने वाला हो तो चाह 
कोमल बिछौने से युक्त शब्या हो अथवा दर्भ के अंकुरों से आवृत्त भूमि, स्त्रियां 
के लियें रति समानरूप से (आनन्ददायक) होती है॥ 

इस श्लोक को श्रवणकर श्रीहर्ष के पिता पर विजय प्राप्त करते वाले 
पण्डित उदयनाचार्य ने कहा- है भरतीसिद्ध वादिगजकेसरी विद्वद्वर! आप 
सदृश कोई भी बिद्वान्‌ नहीं है फिर अधिक होने की तो संभावना करना ही 
बेकार है। क्योंकि-- 









(८) 


हिंखा:सन्ति सहख्रशो5पि विपिनेशौण्डीर्यत्री यंद्धिता- 

स्तस्यैकस्य पुनः स्तुवीमहि महः सिंहस्य विश्वोत्तरम्‌। 

केलि: कौलमुलैर्मदो मदकलैः कोलाहलं नाहलैः 

संहर्षो महिषैश्व यश्य मुमुक्षे साहडकृते हुद्ककुते॥ 

[अर्थात्‌-- वन में स्वाभिमानी एवं शक्तिसंपन्न सहस्त्रो जन्तु निवास किया 
करते हैं किन्तु हम केवल सिंह के ही लोकोत्तर तेज की प्रशंसा किया करते £ 
जिसके अहंकार पूर्ण हुंकार करते परशूकरों का समूल केलि को, मदोन्मत प्राणी 
मद को, बाघ गर्जन को और महिष अतिहर्ष का त्याग कर दिया करते हैं॥| 

यह सुनकर श्रीहर्ष का क्रोध शान्त हो गया। राजा (जयन्तचन्द्र) ने दोनों 
विद्वानों में परस्पर स्नेहपूर्वक गाढ़ालिज्ञन कराया और दोनों को राजभवन में 
ले जाकर उचित सत्कार किया। उन्होंने श्रीहर्ष को एक लक्ष सुवर्णमुद्रायें भी 
दीं। 

इसके अन्तर श्रीहर्ष ने कान्यकुब्जेश्वर जयचन्द्र की राजसभा का सदस्य 
होता स्वीकार कर लिया। कुछ समय व्यतीत होने के पश्चात्‌ एक दिन राजा ने 
महाकवि श्रीहर्ष से अनुरोध किया-- हे कवीन्द्र ! किसी प्रबन्ध-काव्य की रचना 
कीजिये। श्रीहर्ष ने उनकी प्रार्थना स्वीकर कर “'नैषधीयचरित '” महाकाव्य का 
रचनाकर राजा को दिखलाया। इस महाकाव्य को देखकर राजा बहुत प्रसह 
हुए और उन्होंने श्रीहर्ष से कहा- ''आप कश्मीर जाइये। वहाँ शारदा-पीठ मे 
सरस्वती निवास करती हैं। अपने इस महाकाव्य को सरस्वती के हाथों में र 
दीजिये। वे दोष रहित ग्रन्थ का शिर: कम्पनपूर्वक अभिनन्दन करती हैं। किन्तु 
यदि ग्रंथ सदोष होता है तो वे उसे कूड़े की भाँति फेंक देती है। इस पर 
सरस्वती द्वारा अभिनन्दित अपने ग्रन्थ का वहाँ के राजा से प्रमाणपत्र भी 
लाइये। यह कहकल विपुल धन के साथ श्रीहर्ष को राजा ने कश्मीर भेज दिंगी। 
कश्मीर पहुँचकर श्रीहर्ष ने राजपण्डियों को अपना ग्रन्थ दिखलाब रे 
तदनन्तर उसे सरस्वती के हाथों में रखा। सरस्वती ने उनेक ग्रन्थ को ई गा 


_ीं 
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दिया। ड्स पर श्रीहर्ष ने कुछ “मेरे ग्रन्थ को साधारण पुस्तक समझकर आपने 
क्यों फेंक दिया है ? इसमें कौन सा दोष विद्यमान है? बतलाइये--।' श्रीहर्ष की 
बात के उत्तर में सरस्वती ने कहा-- ''तुमने अपने इस ग्रन्थ के ग्यारहवें सर्ग के 
६४ वें श्लोक- 

देबी पवित्रितचतुर्भुजवाम भागा 

बागालपत्पुनरिमां गरिमाभिरामाम्‌। 

एतस्य निष्कृपकृपाणसनाथपाणे: 

पाणिग्रहानुग्रहाण गणं गुणानाम॥ ११।६४॥ 

के द्वारा मूझे विष्णु की पत्ती बतलाकर लोकप्रसिद्ध मेरे कन्यात्व को लुप्त 
कर दिया है। इस ही दोष के कारण मैंने तुम्हारे ग्रन्थ को फेंक दिया है 
क्योंकि- 

यावको वच्जको व्याधि: पज्चत्वं मर्मभाषक:। 

योगिनामप्यमी पज्च प्रायेणोद्वेगकारका:॥ 

अग्नि, ठंग, (धूर्त्त) रोग, मृत्यु और मर्मभाषणकर्ता ये पाँच योगियों को 
भी उद्विंग्न कर दिया करते हैं। 

यह सुनकर पुराणों के विशिष्ट ज्ञाता श्रीहर्ष ने कहा- '' एक अवतार में 
आपने विष्णु भगवान्‌ को पतिरूप में स्वीकार नहीं किया था क्या 7 लोक में भी 
आपको लोग ' विष्णुपत्नी' नहीं कहते हैं क्या ? तब मेरे सत्य कहने पर निरर्थक 
क्रोधित होकर आप मेरी पुस्तक को क्यों सदोष कह रही हैं?'' यह सुनकर 
सरस्वती ने पुनः ग्रन्थ को उठा लिया और विद्वानों के समक्ष ग्रन्थ की प्रशंसा 
की। 

तदनन्तर महाकबि श्रीहर्ष ने विद्वानों एवं राज सभासदों के हाथों में उक्त 
पुस्तक को देकर कहा-'' सरस्वती ने आप लोगों के समक्ष मेरे इस ग्रन्थ कौ 
प्रशंसा की है। अत: आप लोग यहाँ के राजा 'माधवदेव' को इस पुस्तक को 
दिखलाकर यह रचना शुद्ध है'' ऐसा एक प्रमाणपत्र मुझे दिलवा दीजिये ताकि 
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मैं यहाँ से लौटकर उक्त प्रमाणपत्र को राजा ई जयचन्द्र' पा सकूँ किन 
दूसरे विद्वान्‌ के प्रति स्वाभाविक ईर्ष्या से आवद्ध उन प न तो राज 
'पाधवदेव' को यह ग्रन्थ ही दिखलाया और न प्रमाणपत्र ही लिखकर दिया। 
यरिणामस्वरूप श्रीहर्ष को वहाँ कई मास तक रुके रहना पड़ा तथा अपना सब 
कुछ बेच डालना पड़ा। ५५ कट 
एक दिन महाकवि श्रीहर्ष नदी तट पर बैठकर 43 का जप कर रहे 

थे। उसी समय वहाँ पर दो स्त्रियाँ जल भरने के लिये आयीं। उन दोनों में 
परस्पर भयंकर कलह उत्पन्न हो गयी। लड़ती झगड़ती हुई वे दोनों राज-दरबार 
में पहुँची और राजा से निवेदन किया। राजा द्वारा प्रत्यक्ष द्रष्टा (गवाह) सात्षी 
माँगे जाने पर उन दोनों ने कहा कि 'एक विदेशी ब्राह्मण नदी तट पर बैठा था। 
उसके अतिरिक्त वहाँ पर अन्य कोई न था। राजा के आदेशुनासुर राजपुरुष वहाँ 
गये और श्रीहर्ष को राजा के समक्ष ले आये। राजा ने उनसे उन दोनों के झगड़े 
के बारे में पूछ। उन्होंने कहा- मैं एक परदेशी व्यक्ति हूँ उन दोनों स्त्रियों वी 
भाषा नहीं समझता था। फिर भी मैं झगड़े को ज्यों का त्यों आपको सुना देता 
हूँ। राजा द्वाा उस झगड़े की बात को सुनने की इच्छा से उन्होंने श्रीहर्ष को 
आज्ञा दी। उन्होंने ज्यों का त्यों राजा को सुना दिया। श्रीहर्ष की स्मरणशक्ति मे 
आश्चर्यान्वित होकर राजा ने उन दोनों स्त्रियों के झगड़े का निर्णय देकर उहें 
विदा कर दिया तथा यथोचित प्रणामपूर्वक श्रीहर्ष से उनका परिचय आदि 
पूछा। उन्होंने अपनी यात्रा करने से प्रारम्भ कर अब तक के सम्पूर्ण वृततान्त को 
गजा से कह दिया। उसे सुनकर राजा ने अपने राज-पण्डितों को बुलाया और 
उन्हें धिक्‍्कारते हुए कहा-- 

बर॑ प्रज्वलिते वहावह्लायनेहितं ? वपु:। 

+ युनर्गुणसंपन्ने कृत: स्वल्पोडपिमत्सर:॥ 

32३९ 5 यस्यां को5पि न मत्सरी। 

तू बैसुख्य प्रायः सुमनसामपि॥ 
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जलती हुई अग्नि में शीघ्र ही शरीर को जला देना अच्छा है किन्तु 

गुणसंपन्न व्यक्ति के साथ थोड़ा भी डाह करना उचित नहीं है। वह गुण हीन 

अवस्था अच्छी है जिससे कोई डाह नहीं रखता है क्‍योंकि गुणियों के प्रति 
विमुख होना बड़े बड़े विद्वानों में भी देखा जाता है। 

अत: तुम लोग जाओ अपने-अपने घर इस दिद्वान्‌ को ले जाकर इनका 
उचित सत्कार करो।”” यह सुनकर श्रीहर्ष ने “नेषधचरित'”..की प्रशस्ति में 
पठित निम्नलिखित श्लोक पढ़ा-- 

यथा यूनस्तद्वत्पर्मरमणीया5पि रमणी 
कुमाराणामन्तःकरणहरणं नैब कुरुते। 
मदुक्तिश्चेतश्चेन्मदयति सुधीभूय सुधियः 

किमस्या नाम स्यादरसपुरुषाराधनरसै:॥ प्रशस्ति-१॥ 

“अति सुन्दरी स्त्री जिस भाँति युवा-पुरुष के चित्त को अपनी ओर 
आकर्षित करती है क्या उसी भाँति वह बालकों के चित्त को भी चुराती है? 
मेरी उक्ति (ग्रन्थ) यदि अमृत बनकर विद्वानों के चित्त को आप्यायित करती हे 
तो इसे रस हीन पुरुषों की आराधना करने को क्या आवश्यकता हो" 

यह सुनकर राजपण्डित लज्जित हुए और उन्होंने अपने-अपने घर ले 
जाकर श्रीहर्ष का उचित सत्कार किया तथा ग्रन्थ की शुद्धता का राजमुद्राड्लित 
प्रमाणपक्ष लाकर उन्हें दे दिया। उसे लेकर वे वापिस राजा जयचन्द्र के पास 
आये और उनको सम्पूर्ण वृतान्त सुनाया। 


इस समय तक ''“नैषघचरित”” महाकाव्य अत्यन्त प्रचलित तथा प्रसिद्ध 
हो चुका था। 





पी है इसी बीच जयचन्द्र का प्रधानमन्त्री पद्माकर अणहिल्लपुर गया और वहाँ 
से सूहवदेवी नामक अति सुन्दर विधवा को ले आया। राजा जयचन्द्र का विवाह 
उसके साथ हो गया। इस स्त्री को अपने कला-सम्बन्धी ज्ञान पर अभिमान था। 
इस कारण वह अपने को “कला-भारती' कहलाया करती थी। श्रीहर्ष भी अपने 
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चाण्डित्य के बल पर “नवभारती' कहे जाते थे। 'सूहवदेवी' को उनसे कद 
उत्पन्न हुई। एक दिन ससम्मान उनको बुलवाकर पूछा-- “आप कौन है?' 
श्रीहर्ष ने उत्तर दिया- “' मैं कलासर्वज्ञ हूँ।'” रानी ने कहा कि एक जोड़ो जत 
बनाकर मुझे पहनाओ। रानी का अभिप्राय यह था कि यदि वे ब्राह्मण होने के 
नाते यह कहते हैं कि “'मैं नहीं जानता हूँ” तब तो वे “कला सर्वज्ञ" सिद्ध 
होंगे नहीं। और यदि बनाकर पहला देंगे तो ' अपवित्र 'कहे जावेंगे। किन्तु श्रीहर 
ने रानी की बात को स्वीकार किया और वृक्षों के बल्कल को लाकर उससे जूते 
का निर्माण कर, लाकर उसे पहना दिया। किन्तु इससे उनको बड़ा ही मानसिक 
कष्ट हुआ। उन्होंने राजा से यह सब वृत्तान्त कह सुनाया और अत्यन्त सत्र 
होकर गंगा किनारे जाकर संन्यास ग्रहण कर लिया तथा अपना अवशिष्ट जीवन 
वहीं पर व्यतीत किया। 
पे कक दन्‍्तकथा अथवा किंवदन्ती के अनुसार काव्य प्रकाशकार आचार्य 
£ >्मट को महाकवि श्रीहर्ष का मामा बतलाया गया है। नैषधचरित की रचना 
जब पूर्ण हो पायी थी तब आचार्य मम्मट पूर्ण रूप से वृद्धावस्था को प्राप्त हे 
चुके थे। श्रीहर्ष ने उनकी सम्मति प्राप्त करने के लिये '' नैषधचरित'' को उनके 
समक्ष रखा। उसका भली भाँति अध्ययन करने के उपरान्त मम्मट ने श्रीहर्ष को 
बुलाकर कहा “कि यदि तुम्हारा यह काव्य मेरे द्वारा लिखित काव्यप्रकाश की 
रचना से पूर्व गिना गया होता तो मुझे दोष प्रकरण (सप्तम उल्लास) को 
लिखने के लिये संस्कृत साहित्य के अन्य अनेक ग्रन्थों को देखने की 
आवश्यकता न पड़ती क्योंकि इस एक ही ग्रन्थ में मुझे सम्पूर्ण दोषों के 
उदाहरण प्राप्त हो गये होते।'' इस पर श्रीहर्ष ने कहा कि आप एक 
उदाहरण मुझे भी बतलाइये। तब उन्होंने श्रीहर्ष के समक्ष निम्नलिखित श्लोर्क 
को रख दिया और कहा-- 
तव वर्त्मनि वर्त्ततां शिवं पुनरस्तु त्वरितं समागन:। 


अयि साधय साधयेप्सितं स्मरणीया समये बय॑ वय:॥२ द्र॥। 
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[अर्धात्‌-तुम्हारा मार्ग कल्याणमय हो, तुम्हारे साथ मेरा समामग हो। हे 
हंस! अभीष्ट को सिद्ध करो अर्थात्‌ शीघ्र ही पूरा करो और समय पर (दमयन्ती 
के साथ एकान्त में) हमें स्मरण कर लेना]। 

तुम्हारा उपर्युक्त श्लोक मंगल के स्थान पर अमंगल का ही सूचक है। 
पदच्छेद में थोड़ी सी भिन्नता कर इसको पढ़ो और समझ लो कि मेरे कहने का 
अभिप्राय ठीक है या नहीं ? [पदच्छेद करने पर यह श्लोक इस भाँति पढ़ा जा 
सकता है- 

तब वर्त्म निवर्त्ततां शिबं पुनरस्तु त्वरितं स माउ5गम:। 
अयि साधयसाधयेप्सितं स्मरणीया: समये बय॑ बय:॥२।६२॥ 
और अर्थ होगा- '' तुम्हारा मार्ग बदल जाय अर्थात्‌ अशुभ हो। फिर आने 
के लिये शीघ्रता करो किन्तु आना नहीं। हे आधिसहित ! (मेरे) अभीष्ट को पूरा 
न करो। हे पक्षी ! (मेरे परलोकवाली हो जाने के पश्चात्‌) समय-समय पर मेरी 
याद कर लिया करना।']] 

इस भाँति अपने मामा की दोषपूर्ण-सम्मति को श्रवणकर श्रीहर्ष बहुत 
दुःखी हुए और दुःखी मन के साथ वापस लौट आये। 

मम्मट तथा श्रीहर्ष के समय में लगभग २०० वर्षों का अन्तर उपलब्ध 
होता है। अत: उपर्युक्त दन्तकथा की प्रमाणिकता में सन्देह उत्पन्न हो जाता है 

और यह मनगढ़न्त सी प्रतीत होने लगती है। 

“नैषध'' महाकाव्य के प्राचीन टीकाकार चाण्डु पण्डित ने श्रीहर्ष के बारे 
में लिखा है कि उन्होंने वाराणसी के मुक्तिक्षेत्र में चारों पुरुषार्थों को पूर्ण कर 
मानसिक-शात्ति प्राप्त की थी। तदनन्तर उन्होंने खण्डनखण्डखाद्य नामक ग्रन्थ 
की रचना कर अपने पिता और श्रीहीर के प्रतिद्वन्दी की रचनाओं का खण्डन 
किया था किन्तु बाद में उनको यहः अनुभव हुआ कि उनकी इस रचना में 
केवल शुष्क तर्क है और इसी कारण वह जनता में अच्छी दृष्टि से नहीं देखी 
गयी है। अत: लोगों को प्रसन्न करने की दृष्टि से उन्होंने '“नैषधमहाकाव्य '' 
'की रचना की। 
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इसके अतिरिक्त 'गदाधर' ने भी श्रीहर्ष के बारे में कुछ लिखा है। उनके 
अनुसार वे गोविन्द्रचन्द्र के सभा-पण्डितों में सर्वश्रेष्ठ माने जाते थे। अतएब 
अन्य पंडित उनसे ईर्ष्या किया करते थे। और उनके ग्रन्थ ''खण्डनखण्डखाद्य" 
का अध्ययन करने के उपरान्त उन लोगों ने श्रीहर्ष के लिये यह भी कहना 
प्रारम्भ कर दिया था कि- ''तर्करूपी शमीवृक्षों से परिपूर्ण यह शुष्कमरुस्थल 
का शरीरधारी रूप ही चला आ रहा है''। जब इसका पता श्रीहर्ष को लगा तब 
उन्होंने अपनी काव्य-कला का प्रदर्शन करने हेतु “नलचरित'' नामक एक 
महाकाव्य की रचना की ओर राजा को भेंट किया। इसे देखकर राजा अिप्रसत् 
हुए और उन्होंने इसी ग्रन्थ के उपलक्ष्य में श्रीहर्ष को दो आसन प्रदान किये एक 
तर्क के ज्ञाताओं के मध्य और दूसरा साहित्यमर्मज्ञों के मध्य। राजा ने उनको दो 
पान भी प्रदान किये और साथ ही '“कविपण्डित'' की उपाधि भी। 

कमलाकर गुप्त को, जिन्होंने ''नैषध महाकाव्य'' पर भाष्य लिखा था, 
श्रीहर्ष का पौत्र कहा जाता है। हरिहर कवि को भी श्रीहर्ष का वंशज माना जाता 
है। गुजरात में नैषध की प्रतिलिपि सर्वप्रथम लाने वाले ये ही कवि थे। 


श्रीहर्ष का निवासस्थान 





महाकवि श्रीहर्ष के निवासस्थान के सम्बन्ध में विद्वानों एवं आलोचकों 
द्वारा अनेक मत प्रस्तुत किये गये हैं। कुछ विद्वान्‌ उन्हें कन्नौज का, कुछ 
वाराणसी का, अन्य कश्मीर का तथा कुछ दूसरे उन्हें बंगाल का निवास 
बतलाते हैं। कन्नौज-निवासी मानने वालों की सर्वश्रेष्ठ युक्ति यही है कि श्री 
ने कान्यकुब्ज (कन्नौज) के राजा के आश्रित रहने का वर्णन स्वयं ही किया है- 
ताम्बूलद्ययमासानं च लभते य: कान्यकुब्जे धरा- 
चर: साक्षात्कुरुते समाधिषु परुंब्रह्मप्रमोदार्णबम्‌। 
यत्काव्यं मधुवर्षि घषितपरास्तर्केषु यस्योक्तयः 
श्री श्रीहर्षकबे: कृति: कृतमुदे तस्याभ्युदीयादियम॥ 
प्रशस्ति-४॥| 
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वाराणसी मानने वालों का मात्र कहना यही है कि काशीनरेश जयम्तत्नन्द्र 
हो श्रीहर्ष के आश्रयदाता थे। किन्तु इस सम्बन्ध में कोई मान्य प्रमाण उपलब्ध 
नहीं होता है। 

कुछ विद्वानों ने श्रीहर्प को- 

कश्मीरैर्महिते चतुर्दशयती विद्यां बदधद्विर्मद्वाकाव्ये..... [१5॥१%०॥| 
सम्बन्धी उक्ति के आधार पर इन्हें कश्मीरी सिद्ध करने का प्रद्रास क्रिया 54 
किन्तु राजशेखरसूरिकृत “'प्रबन्धकोश'' में ठल्लिखित बच्चन के आश्वार मर 
इनका कश्मीरी होना सिद्ध नहीं हो पाता है। इसके अतिरिक्त नैपश्चच्ररित के 
सरस्वती द्वारा किये गये परीक्षा सम्बन्धी आख्यात ( जिसे हम इसी भुमिक्रा में 
पहले लिख चुके हैं)) के आधार पर कश्मीरी पण्डितों की दृष्टि 
परदेसी होना स्वयं सिद्ध है। 

कुछ आलोचकों ने इनका मूल निवास-स्थान गौड़ देश (बंगाल) 
माना है। उनका कहना हैं कि मैथिलकवि ““विद्याप्रति/ 
“युरुषपरीक्षा'' नामक ग्रन्थ में श्रीहर्ष को गौडदेशनिवासी ट 

“बभूव गौडविषये श्रीहर्षा नाम कविपण्डित:। स च॑ 
नलचरिताभिधानं काब्यं कृत्वा.......नत्काव्यं दर्शयितुं पण्डितमण्डली- 
मुद्दिश्य वाराणसी जगाम।” 

इसके अतिरिक्त 'राजशेखरसूरि' ने भी अपने “हरिहरप्रबन्ध' में 
है- 

“ श्रीहर्षबंशे हरिहर: गौडदेश्य: '!। 

इसके अतिरिक्त “गौडोर्वीशकुलप्रशस्ति ““तथा'” नवसाहसाडूचरित 
नामक अन्य श्रीहर्ष की ही रचनायें होने तथा नैषधचरित के कुछ वर्ण॑नों 
आधार पर उन्हें बद्भदेशनिवासी माना जाता है। नैषघधचरित के 
प्रमाणों-- भाषा, संस्कृति आदि से तथा कुछ बाह्य-प्रमाणों- 
कमलाकर गुप्त और उनके वंशज कवि हरिहर के बंगाली होते 
ही पुष्टि होती है। 
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जो भी हो-- महाकवि श्रीहर्ष के निवासस्थान के बारे में अभी तक बिद्धायों 
में मतैक्य नहीं हो सका है अत: किसी निर्णय पर पहुँच सकना दुरूह ही है। 
किन्तु इतना तो कहा ही जा सकता है कि श्रीहर्ष कई राजाओं के आश्रित कवि 
रहे होंगे। क्योंकि यह संभव है कि वे अपनी दुरभिमानी प्रकृति के कारण किसी 
एक राजा के आश्रय में अधिक समय तक न रह सके हों। 

कृतियाँ-- श्री राजशेखर सूरि के अनुसार महाकवि ने श्रोहर्ष के शताधिक 
ग्रन्थों की रचना की [खण्डनादिग्रन्थान्‌ परश्शतान्‌ जग्रन्थ पृष्ठ० ५५, जिनविषय, 
सं०] है। किन्तु उनके न तो नाम ही उपलब्ध है और न कोई प्रमाण हो। तँ 
इतना तो अवश्य स्वीकार किया जा सकता है कि उन्होंने सब पिलाकर १६. 
ग्रन्थों की रचना तो की है जिनमें (१० नेषधचरित के अतिरिक्त लिखे गये अन्य 
आठ ग्रन्थों का प्रमाण तो नेपधयचरित के सर्गान्त श्लोकों में मिल जाता है- ये 
हैं-- (२) स्थैर्यविचारप्रकरण [“'स्थैयंविचारण प्रकरण भ्रातरि'' इत्यादि-नेषध 
४।१२३] (३) विजयप्रशस्ति [तस्यश्री विजयप्रशस्तिरचनातातस्य.... इत्यादि 
५।१३८] (४) ख़ण्डनखण्डखाद्य [खण्डनखण्डतयो5पि सहलजातू क्षोदक्षपे- 
इत्यादि, नै० ६११३] (५) गोरोवॉकुलप्रशस्ति- [गौडोर्वीकुलप्रशस्तिभणिति- 
भ्रातरि-- इत्यादि, ने० ७।११०] (६) अर्णवर्वर्णन- [संदृब्धार्णववर्णनम्य.... 
इत्यादि, ने० ९॥१६०॥], (७) छिन्द्रप्रशस्ति-[स्वसुःसुसदृशिच्छिन्द- 
प्रशस्तिर्महाकव्ये.... इत्यादि, ने० १७।२२२॥] (८) शिवशक्तिसिद्धि- 
[अस्मिन्‌ शिवशक्तिसिद्धि भणिनी सौभ्रात्रभव्ये... इत्यादि ने० १८॥१५४॥| 
(९) नवसाहसाडुूचरितचम्पू- [नवसाहसाड्ूचरिते चम्पूकृतो5वं... इत्यादि, ने 
२२।१४९] इनके अतिरिक्त उनका एक दसतवाँ ग्रन्थ (१०) ''ईश्वराभिसस्धि” 
भी है। जिसका उल्लेख महाकवि श्रीहर्ष ने अपने ग्रन्थ ''खण्डनखण्डखाद्य” 
में ५ पाँच बार किया है। इस भाँति श्रीहर्ष द्वारा रचित १०ग्रन्थों का उल्लेख ते 
स्पष्ट रूप से उपलब्ध होता है। अन्य ग्रन्थों के सम्बन्ध में निश्चित्य रूप से कु 
भी कहा जा सकना संभव नहीं है। 
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उपर्युक्त दसों ग्रन्थों में से इस समय केवल दो ही उपलब्ध हैं (१) 
नैषधचरित (२) खण्डन-खण्ड-खाद्य। शेष आठ ग्रन्थ लुप्त हो चुके हैं। 
उनकी हस्तलिखित प्रतियाँ भी प्राप्त नहीं हो सकी है। अतः उन ग्रन्थों के विषय 
आदि के बारे में स्पष्ट रूप से कुछ भी कहा नहीं जा सकता है। श्रीहर्ष ने अपने 
महाकाव्य ''नैषधचरित'' में जिन आठ ग्रन्थों का निर्देश किया है वे अवश्य ही 
“नैषध'' महाकवि से पूर्व लिखे जा चुके होंगे। इस प्रसज्ञ में इतनी ध्यान देने 
योग्य बात अवश्य है कि नैषध महाकाव्य में 'खण्डनखण्डखाद्य' का और 
“छण्डनखण्डखाद्य' में 'नेषधचरित' का उल्लेख मिलता है। इससे यह ध्वनि 
अवश्य निकलती है कि इन ग्रन्थों की रचना एक साथ की गयी होगी। संभव है 
कि ““खण्डनखण्डतो5पि सहजात्‌'' में सहजात्‌ पद “साथ उत्पन्न होने अथवा 
लिखे जाने'' रूप भाव का ही च्योतक हो [''षष्ठ: खण्डखण्डतो5पि सहजात्‌ 
क्षोदक्षमे.....' इत्यादि, नैषध ६।११३]। इसके अतिरिक्त 'खण्डनखण्डखाद्य हर 
में 'नैषधचरित' के २९ वें सर्ग का उल्लेख प्राप्त होने से ऐसा प्रतीत होता है कि 
कवि ने 'खण्डनखण्डखाद्य ”” को पूर्ण करने से पहले ही नैषध महाकाव्य को 
पूर्ण कर लिया हो। हाँ, इतना तो अवश्य कहा जा सकता है कि उनकी अन्तिम 
रचना 'ईश्वराभिसस्धि'” ही रही होगी क्योंकि नैषधचरित में कहीं भी इस ग्रन्थ 
का नाम नहीं आया है। हाँ, 'खण्डनखण्डखाद्य' नामक ग्रन्थ में 'ईश्वराभिसन्धि' 
का नाम अवश्य मिलता है किन्तु यह भी भविष्यत्‌-काल में ही है-- (शेष 
चेश्वराभिसन्धौस्वप्रकाशवादे निर्वक्ष्याम:, श्रुतिप्रामाण्यं सिद्धार्थप्रामाण्यं 
चेश्वराभिसन्धौ साधयिष्यते)। अत: कालक्रम की दृष्टि से 'नैषधचरित' 
सर्वप्रथम, कुछ भाग उसके साथ ही और कुछ भाग नैषध के पश्चात्‌ लिखे जाने 
के कारण “खण्डनखण्डखाद्य”' उसके पश्चात्‌ और अन्त में “'ईश्वराभिसन्धि'! 
की रचना की गयी होगी। 











महाकवि श्रीहर्ष का काल 


सर्वप्रथम डॉ० बुलर ने महाकवि श्रीहर्ष का समय निश्चित करने का प्रयास 
किया था। उनके इस कार्य का आधार जैन कवि राजशेखर सूरि द्वारा रचित 





(१८) 


"'प्रबन्धकोष'' है। इस ग्रन्थ में राजशेखर सूरि ने श्रीहर्ष के बारे में पर्याप्त रूप 
से लिखा है। उन्होंने श्रीहर्ष को राजा जयन्तचन्द्र (अथवा जयचन्द्र) का 


आश्रित कवि माना है। स्वयं 


श्रीहर्ष ने भी अपने 'नैषध' में लिखा है- 


ताम्बूलद्यमासनं॑ च लभते यः कान्यकुब्जेश्वरात्‌॥ नैषध 


२२।१५५॥ 


अर्थात्‌ जिन [ श्रीहर्ष] को कान्यकुब्ज (कन्नौज) के अधीश्वर (राजा) से 

आसन और दो पान प्राप्त हुआ करते थे। यह कान्यकुब्ज का राजा कौन था? 
राजशेखर सूरि के अनुसार यह कान्यकुब्जेश्वर जयन्तचन्द्र (अथवा जयचन्द्र) 
ही है। इसका समय ११६८ ई० से ११९४ ई० तक है। यह राजा जयन्तचद्ध 

? कन्नौज तथा काशी का शासक इतिहास प्रसिद्ध जयचन्द्र ही है जिसका समय 
* ११६८ ई० से ११९४ ई० है जिसका दिल्ली के राजा पृथ्वीराज चौहान के साथ 


युद्ध हुआ था तथा जो अन्त में यवनों के हाथों मार डाला गया था। श्रीहर्ष ने 
अपने महाकाव्य (नैषध) के पंचम सर्ग में जिस ''विजयप्रशस्ति '' का उल्लेख 
किया है वह संभवत: जयचन्द्र के पिता विजयचन्द्र की प्रशंसा में ही लिखा 
गया होगा। विजयचन्द्र का अन्तिम शिलालेख ११६३ ईद का है। जयचन्द्र का 
एक दानपक्ष संवत्‌ १२४३ अर्थात्‌ सन्‌ ११८६ का है जिसमें भारद्वाज गोत्रीय. 


डोडराउत श्री अणंग को केमौली 


नामक ग्राम देने का आदेश है। जयचन्दर के 


युवराज पद पर आरोहण के समय के एक दानपत्र का समय संबत्‌ १२२५ 


अर्थात्‌ ११६९ ई० है। 


उपर्युक्त आधार पर डॉ० बुलर ने सर्वप्रथम श्रीहर्ष के समय के बोर मं 
खोज की और वे निम्नलिखित परिणाम पर पहुँचे- 

महाकवि श्रीहर्ष राजा जयन्तचन्द्र (अथवा जयचन्द्र) के आश्रित कवि ये! 
जयन्तचन्द्र ने ११६३ से ११७७ ईद के मध्य में राज्यारोहण किया होगा क्योकि 
उनके पिता का अन्तिम शिलालेख ११६३ ई० का है और उनका प्रथम बे 


११७७ ई० का है। राजशेकव के अनुसारं राजा जयन्तचन्द्र कुमार 


समकालीन थे जिनका काल सन्‌ 


र्ड 


१५१४३ से ११७४ ई० का था। सन्‌ शह४ हे 
जो 


(१९) 


में वह यवनों द्वारा राज्यसिंहासन से हटा दिया गया। अत: जयन्तचन्द्र का 
शासन-काल सन्‌ १११६३ ई० तथा सन्‌ ११९४ ई० के मध्य ही रहा होगा। 
अत: श्रीहर्ष का समय ईसा कौ १२ वीं शताब्दी का उत्तरा्ध मान लेना उचित 
ही जान पड़ता है। 

इसके अतिरिक्त कुछ अन्य प्रमाण भी हैं, जिनमें उपर्युक्त समय की ही पुष्टि 
होती है- 

“नैषधचरित'' के एक प्राचीन टीकाकार “चाण्डुपण्डित' हैं। वे 
अहमदाबाद के समीप में स्थित ढोलका नामक ग्राम के निवासी थे। इनके द्वारा 
की गयी टीका का नाम “दीपिका” है जो उनके द्वारा संवत्‌ १३५३ अर्थात्‌ 
१२९६ में लिखी गयी थी और जिसके बारे में उन्होंने स्वयं ही लिखा भी है- 

श्रीविक्रमार्कसमयाच्छरदामथ 

त्रिपद्चाशता समधिकेष्वितेषु । 
तेषु त्रयोदशसु भाद्रपदे च शुक्ल- 

पक्षे त्रयोदशतिथौ रविवासरे चं॥ 

सर्ग के अन्त में चाण्डुपण्डित ने एक श्लोक में अपने माँ-बाप के नाम 
का उल्लेख करते हुए एक श्लोक में ““नैषध महाकाव्य'' को नवीन काव्य 
भी कहा है-- “'काव्य॑ नवं नैषधम्‌'”। इससे प्रतीत होता है कि उस समय 
तक “नैषध' को नवीन काव्य के ही रूप में देखा जाता था। इसके अतिरिक्त 
चाणुपण्डित ने यह भी लिखा है कि उनकी अपनी टीका से पूर्व ''नैषधचरित'' 
पर विद्याधर विरचित टीका भी विद्यमान थी। इन दोनों टीकाओं से पूर्व 
“नैषधचरित” का लेखन समाप्त हो चुका था। अत: “'नैषधचरित'' काव्य १२ 
वीं शताब्दी के उत्तरार्ध में ही लिखा गया होगा। इस आधार पर भी श्रीहर्ष का 
समय १२ वीं शताब्दी का उत्तरार्ध भाग ही सिद्ध होता है। 

डॉ० जानी द्वारा 'खण्डनखण्डखाद्य' के आन्तरिक प्रमाणों के आधार पर 
भी उपर्युक्त समय की ही पुष्टी की गयी है। इस ग्रन्थ में श्रीहर्ष ने कई स्थलों पर 


(२०) 

उदयन-रचित “लक्षणावली ' को उद्धृत किया है और उसका खण्डन भरो 
किया है। लक्षणावली का रचनाकाल शक सं० ९०६ अर्थात्‌ ९८४ ई० है। इसी 
ग्रन्थ में महिमभट्‌ट (१०२०-१०६०) तथा उनके ग्रन्थ “व्यक्तिविवेक' का भी 
ग्रसंग आया है। अत: इस आधार पर श्रीहर्ष को १०२० ई० के पूर्व नहीं रखा 
जा सकता है। नैषध को सर्वप्रथम 'हेमचन्द्राचार्य! (१०८८-११७२६०) के 
शिष्य “महेन्द्रसूरि' ने अपने गुरु की रचना “अनेकार्थसंग्रह' की टीका 
'अनेकार्थकैरवाकरकौमुदी ' में उद्धृत किया है। यह टीका हेमचन्द्राचार्य की 
मृत्यु के तुरन्त पश्चात्‌ लिखी गयी। इससे भी यह सिद्ध होता है कि लगभा 
११८० ई० तक नैषधचरित महाकाव्य को प्रसिद्धि प्राप्त हो चुकी थी। 

गंगेश उपाध्याय (१२०० ई०) ने स्वरचित “तत्त्वचिन्तामणि” में 
'खण्डखण्डखाद्य' का खण्डन किया है। अतः यह संभावना करना अनुपयुक् 
न होगा कि. श्रीहर्ष की साहित्यिक-गतिविधि का समय ११२५ ई० ११८० ई० 
के मध्य ही रहा होगा। अत: श्रीहर्ष का काल १२ वीं शताब्दी का उत्तरार्ध मात्रा 
जाना उपयुक्त ही प्रतीत होता है। 


महाकवि श्रीहर्ष का व्यक्तित्व 


श्रीहर्ष की कृतियों से-- विशेषकर उनके “नैषध-चरित' महाकाव्य से 
उनके व्यक्तित्व का पूर्ण ज्ञान पाठक को प्राप्त हो जाता है। वे एक उच्चकोटि के 
दाश्शनिक तो थे ही साथ ही ईश्वर में तथा उसकी भक्ति में उनका पूर्ण विश्व 
था (नैषध १०। ७३)। किन्तु वे किसी एक देवता के ही भक्त रहो हो ऐसी 
बात नहीं है। नैषध के २१ वे सर्ग में उन्होंने भगवान्‌ विष्णु के प्रति भूरी-भरी 
प्रशंसा की है। इसके अतिरिक्त उन्होंने सरस्वती (नैषध-१२।२३) तथा शिव 
(नैषध १४८८) तथा खण्डखण्डखाद्य की नान्दी) के प्रति भी अपनी ऑर्खी 
और भक्ति का प्रदर्शन किया है। प्राय सभी देवताओं के प्रति उनके हृदय में 
आदर की भावना विद्यमान थी किन्तु फिर भी अर्धनारीश्वर रूप में विद्यर्ी 
भगवान्‌ शंकर के प्रति उनका विशेष पक्षपात था। (नैषध १४८८ * 
खण्डखण्डखाद्य की नान्‍्दी)। 


(२१) 


कर्मवाद के सिद्धान्तों में उन्हें विश्वास था (नैषध-२२।६६, ६९ तथा 
१३४)। पूर्वजन्म के पुण्यकर्मों का प्रसड़ उन्होंने दिया है। (नैषध ५।१७) 
संस्कृत के अन्य कवियों के ही समान वे भी भाग्यवादी थे (नैषध १।१५, 
६।॥१०२-३॥, ९।१२५- इत्यादि) | वेदों के प्रति उनकी पूर्ण आस्थ थी। वेदों 
को उन्होंने तृतीय-नेत्र कहा है (नैषध १।॥१६)। संस्कृत भाषा के प्रति उनका 
असीम आदर था (नैषध-१०४,३४,३८,५७ तथा ५१)। देशभक्ति के भी वे 
पूर्ण पक्षपाती थे। अत्यन्त गौरव भरे शब्दों में उन्होंने भारतवर्ष की प्रशंसा की 
उसे स्वर्ग से भी अधिक श्रेष्ठ कहा है (नेषध ६।९७ तथा ९।१८-१००)। नैषध 
चरित के १९ वें सर्ग के सप्तम श्लोक की क़ल्पना से प्रतीत होता है कि वे 
संभवत: कृष्णयुवेंद की मैत्रायणी अथवा काठक संहिता के मानने वाले थे 
क्योंकि उन्होंने उदात्तस्वर को ऊपर सीधी रेखा से चिह्नित किये जाने का प्रसड़र 
दिया है जो इन्हीं दोनों संहिताओं में उपलब्ध होता है। 
जीवन के अनेक पहलुओं तथा समस्याओं पर भी उन्होंने विचारपूर्ण 
निर्णय दिये हैं। दान, धर्म, भक्ति, जीवन्मुक्त, जीवन की क्षणभंगुरता, 
गृहस्थाश्रम, सतीत्व, प्रेम भावना, यज्ञ, मूल्यों की सापेक्षता, आखेट आदि 
अनेक विषयों पर उन्होंने अपने महत्त्वपूर्ण विचार प्रस्तुत किये हैं। 
वे एक स्वाभिमानी कवि हैं जिन्हें अपनी विद्वता तथा अपने काव्य की 
सरसता पर गर्व है। उनके मतानुसार जो व्यक्ति उनके ग्रन्थ में आनन्द की 
उपलब्धि नहीं कर सकते वे नीरस व्यक्ति ही कहे जा सकते हैं। सहदय विद्वानों 
के अन्तःकरंण को तो उनका काव्य आनन्दित करता ही है- 
मदुक्तिश्चेदन्तर्मदयति सुधी भूय सुधय:। 
किमस्या नाम स्यादसपुरुषानादरभरै:॥ नैषण-२२-१५०॥ 
उनका काव्य तो वस्तुत: अमृत का उत्पादक साक्षात्‌ क्षीरसागर ही है-- 
स परमपर: क्षीरोदन्वा नु यदीयमुदीर्यते। 
मधितुरमृतं खेदच्छेदि प्रमोदमोदनम्‌॥नैषध-२२।१५१॥ 


(२२) 
यह सत्य है कि उनका महाकाव्य का कहीं पर दुरूह भी हो गया है 
किन्तु ऐसा उन्होंने जानबूझकर किया है जिससे कोई भी पण्डितम्मन्य खल 
उसका रसास्वादन न कर सके। वे ऐसे रसिक सहृदय सज्जनों को पाठकों के 
रूप में चाहते हैं जो श्रद्धा के साथ गुरु की आराधना करके काव्यगत दुरूह 
अन्थियों को सुलझाकर महाकाव्यरूपी रस-सरिता-प्रवाह में गोता लगाकर 
आनन्द प्राप्त करने के इच्छुक हों- 
स्रन्थग्रन्थिरिह क्वचित्‌ क्वचिदपि न्यासि प्रयत्नान्मया। 
ग्राज्ञम्मन्यमना हठेन पठिती मा$स्मिन्‌ खलः खेलतु॥ 
श्रद्धाराद्धगुरुश्लथीकृतदृढग्रन्थि: समासादय- 
त्वेतत्काव्यरसोर्मिमज्जनमुखं व्यासज्जनं सज्जन:॥ 
नैषध-२२॥१५२॥ 
महाकवि ने स्वयं ही कहा है कि उनके महाकाव्य में सर्वथा नवीन-पथ 
का अनुसरण किया गया है- 
तर्केष्वप्यसमश्रमस्य.... इत्यादि-- नैषध-११।१३८॥ 
स्वभाव से वे अत्यन्त गम्भीर तथा धार्मिक हैं। सांसारिक सुखों को वे हेय 
समझते हैं। नैषध का सत्रहवाँ सर्ग उनकी इस भावना का पूर्ण परिचायक है। 
महाकवि श्रीहर्ष का पाण्डित्य 
महाकवि श्रीहर्ष सम्पूर्ण शास्त्रों के महान्‌ ज्ञाता, अत्यन्त मेधावी, 
अकुण्ठत बुद्धि संपन्न एवं अप्रतिभट पण्डित थे। उनके सम्बन्ध में नेषधचसि 
महाकाव्य के टीकाकार विद्याधर ने उनकी बहुज्ञता का परिचय देते हुए लिखा है- 
अष्टौ व्याकरणानि तर्कनिवह: साहित्यसारो नयो, 
केदार्थावगति: पुराणपतितिर्यस्यान्यशास्त्राण्यपि। 
निर्त्य स्य॒: स्फुरितार्थदीपविहताज्ञानान्‍्धकाराण्यसौ 


व्याख्यातु प्रभवत्यमुं सुविषमं सर्ग सुधी: कोबिद:॥ 


(२३) 


अतः यह कहना अनुचित न होगा कि उनका पाण्डितय अगाध है। उनकी 
काव्य-प्रतिभा एवं दार्शनिक ज्ञान के जाज्वल्यमान उदाहरण तो साक्षात्‌ 
“नैषधचरित'' एवं ''खण्डखण्डखाद्य'' ग्रम्थ ही हैं। इसके अतिरिक्त वे वेदों, 
वेदाड़ों, ज्योतिष, धर्म, अर्थ, काम, तन्त्र, संगीत, गणित आदि शास्त्रों के ज्ञान 
में पूर्णतया निष्णात थे। अश्वशास्त्र, धनुर्वेद, आयुर्वेद आदि का भी पूर्ण ज्ञान 
उन्हें प्राप था। इन सभी शास्त्र आदिकों से सम्बन्धित प्रसंगों से उनका 
*नैषधचरित' महाकाव्य ओतप्रोत है। यहाँ कुछ उदाहरणों का उद्धृत कर देना 
उपयुक्त ही होगा। वेद-वेदाड़ सम्बन्धी उनके ज्ञान का उदाहरण देखिये। 
निम्नलिखित उदाहरण में उन्होंने अप्रस्तुतवोजना के रूप में श्रुति-ज्ञान का 
आश्रय लिया है। श्रुति कहती हैं- 

यतो बाचो निवर्त्तन्ते। आनन्द ब्रह्मणो रूपम्‌।'! 





श्रुतिसम्बन्धी इसी आनन्द की ओर संकेत करते हुए उन्होंने लिखा है-- 
अधिगत्य जगत्यधीश्बरादथ मुक्ति पुरुषोत्तमात्तत:। 
'बचसामपि गोचरो न य: स तमानन्दमविन्दत द्विज:॥ 
नैषध २॥१॥ 
श्रीहर्ष का व्याकरण सम्बन्धी ज्ञान तो और भी प्रशंसनीय है। एक स्थल 
पर उन्होंने “सु औ जस्‌'' इन प्रथमा विभक्ति के प्रत्ययों को लेकर [ हंस द्वारा 
दमयन्ती के समक्ष राजा नल की जो प्रशंसा की गयी है, श्लेष के माध्यम से] 
व्याकरण सम्बन्धी विचित्र चमत्कार प्रस्तुत किया है-- 
क्रियके चेत्साधुविभक्तिचिन्ता 
व्यक्तिस्तदा सा प्रथमाभिधेया। 
या स्वौजसां साधयितुं बिलासै: 
तावत्क्षमा नाम पदं बहु स्यात्‌॥ . ॥२॥२३॥ 
(हंसपक्ष में) हंस कह रहा है-- यदि सज्जनों के वर्गीकरण का विचार 
किया जाय तो वह (राजा नल का) ही प्रथम व्यक्तित्व होगा तो (व्यक्तित्व) 


(२४) 

अपने पराक्रम के प्रभाव से असंख्य शत्रु-राषट्रों के सम्पूर्ण स्थलों को अपने वश 
में करने में समर्थ है। क 

(व्याकरण की दृष्टि से-) यदि प्रथमा आदिं सातों वि में सर्वोत्तम 
विभक्ति कौन सी है ? इसका विचार किया जाय तो 'प्रथमा' नामक विभक्ति को 
हो प्रथम स्थान प्राप्त होगा जो (प्रथमा विभक्ति) सु औ जस्‌!! इन प्रथमा 
विभक्ति सम्बन्धी एकबचन, द्विवचन, और बहुवचनों के बिलास (विस 
इत्यादि रूप परिणाम) से वाक्यालझ्वार में नाम (सुबन्त) और पद (राम, 
कृष्ण: इत्यादि) के सिद्ध करने के लिये पूर्णरूपेण समर्थ है। 

अपने व्याकरण सम्बन्धी पाण्डित्य के ही कारण वे नवीन शब्दों का प्रयोग 
कर सकने में सफल हो सके हैं। “सूननायक'” (१८॥१२९), “प्रतीक 
(१८१२९), 'हसस्पृशम्‌' (१८।१३०) इत्यादि अनेक नवीन शब्दों का प्रवोग 
व्याकरण के आधार पर ही वे कर सके हैं। 

उनका ज्योतिषशास्त्र सम्बन्धी ज्ञान भी दर्शनीय है। नैषधचरित के प्रथम 
सर्ग के १७ वें श्लोक में उन्होंने कहा है कि सूर्य, बुध एवं शुक्र इन दो ग्रहों के 
साथ समय व्यतीत करता हुआ उदय को प्राप्त होता है। सूर्य के सदृश ही राजा 
नल भी उदय को प्राप्त हुए। 

दर्शन-शास्त्रों सम्बन्धी उनका ज्ञान तो महान्‌ है। न्याय, वैशेषिक, सांख्य, 
योग, मीमांसा तथा अद्वैतवेदान्त और चार्वाक एवं बौद्ध दर्शन सम्बन्धी अपने 
महान्‌ पाण्डित्य का प्रदर्शन तो उन्होंने ''नैषधचरित '' में ही अनेक स्थलों पर 
किया है। केवल सत्रहवें सर्ग को पढ़ने से ही उपर्युक्त बात की पूर्ण अनुभूति 
पाठक को हो सकती है। वैशेषिक-दर्शन सम्बन्धी “'तम'' नामक द्रव्य के 
खण्डन में उन्होंने कैसा मजाक २२॥३६ वें श्लोक में प्रस्तुत किया है. दर्शनीय 
है। न्यायशास्त्र के रचयिता गौतम को तो उन्होंने गौतम (पक्का बैल) हो कई 
डाला है (नैपध १७।७५) 

नैषध में स्थान स्थान पर पौराणिक कथाओं का भी उल्लेख मिला 
इससे उनके पुराण-इतिहास सम्बन्धी ज्ञान का स्पष्ट पता लग जाता है [४ 


॥ है। 


(२५) 


३॥३२ इत्यादि अनेक उदाहरण] 

इतना महान्‌ गाम्भीर्य तथा पाण्डित्य होने पर भी वे व्यंग्य एवं विनोदप्रिय 
भी थे। नैषध में बारात सम्बन्धी वर्णन में महाकवि ने राजा नल के छोटे साले 
द्वारा नाना प्रकार से व्यंग एवं विनोदपूर्ण परिहास कराया है। स्वयंवर सभा में 
भी दमयन्ती की दासियों द्वारा अच्छा उपहास प्रस्तुत किया गया है [देखिये 
नैषध-१२।७६ तथा १६।१०९-११० इत्यादि अनेक ठदाहरण]। 

उपर्युक्त रूप से प्राय: सभी सांसारिक विषयों का ज्ञान होने के साथ ही 
साथ वे योगी भी थे और समाधिदशा में भगवान्‌ का साक्षात्कार किया करते थे-- 

“य: साक्षात्कुरुते समाधिषु परं ब्रह्मप्रमोदार्णबम्‌ '! 

जनैषध २२।॥१५५॥ 
नैषध-महाकाव्य 


महाकवि द्वारा लिखित एवं प्राप्त ग्रन्थों में 'नेपध-महाकाव्य' को ही 
सर्वश्रेष्ठ स्थान प्राप्त है। नैषधचरित २२ सर्गों में लिखा गया एक महाकाव्य है। 
यद्यपि इसकी मूलकथा महाभारत से ली गयी है किन्तु इस महाकाव्य में 
महाभारत में वर्णित नल-दमयन्ती की कथा का थोड़ा अंश ही आ सका है। 
क्योंकि काव्य की समाप्ति नलदमयन्ती के विवाह और उनकी प्रणव सम्बन्धी 
क्रीड़ा को दिखलाने के पश्चात्‌ ही हो जाती है। इसके पश्चात्‌ का उनके जीवन 
का सम्पूर्ण अंश अवर्णित ही रह गया है। कुछ विद्वानों के विचार के आधार पर 
यह काव्य २२ सर्गों में ही समाप्त हो गया है। किन्तु कुछ विद्वानों का यह 
कहना है कि यह काव्य अधूरा ही है। उनके विचार से या तो काव्य का शेष 
भाग लुप्त हो गया है अथवा कवि इस काव्य को पूरा ही नहीं कर पाया। जो भी 
हो- हमें यहाँ इस विवाद में नहीं पड़ना है। केवल इतना ही कहना है कि हो 
सकता है कि प्रारम्भ में कवि की योजना सम्पूर्ण कथानक को चित्रित करने की 
रही हो और बाद में आकर ग्रन्थ के अधिक विस्तार को देखते हुए उन्होंने यही 
उचित समझा हो कि इसे यही पर समाप्त कर दिया जाय। 





(२६) 


नैषध-चरित का कथानक अथवा इतिवृत्त 

अथम सर्ग- के प्रारम्भ में निषधदेश के राजा नल का चरित, 
विद्याभ्यास, धर्माचरण, प्रताप एवं उनकी दिनचर्या का विशद्‌ वर्णन विद्यमान 
है। नल का सौन्दर्य त्रैलोक्य में अनुपम था जिसकी ख्याति सर्वत्र थी। बिदर्भ 
देश के राजा भीम की पुत्री भी अनुपम सौन्दर्यशालिनी थी। उसने भी राजा नत्न 
के रूप, सम्पत्ति तथा कीर्ति के बारे में बहुत सुना था। अतः उसने अपना मन 
राजा नल की ओर लगाया। बन्दीजनों द्वारा राजा नल का वर्णन सुन्कर व 
रोमाद्चित हो जाया करती थी। उसी प्रकार राजा नल ने भी दमयन्ती के रूप 
और गुणों की प्रशंसा सुनी थी। कामदेव ने राजा नल के धैर्य को नष्ट कर दिया 
किन्तु कामार्त होने पर भी राजा नल ने राजा भीम से दमयन्ती की याचना नहीं 
की। विवश होकर शात्ति-प्राप्त करने की इच्छा से वे उपवन को गये। उस 
उपवन में एक सरोवर के किनारे सुरतक्लांत एवं एक ही चरण पर स्थित 
विश्राम करते हुए एक स्वर्णिम हंस को उन्होंने देखा। राजा नल ने उसे पकड़ 
लिया। हंस ने महती करुणा के साथ विलाप किया। यहाँ तक कि विलाप करते 
करते वह मूर्च्छित हो गया। यह देख नल की अश्रुधारा भी उमड़ पड़ी और वे 
अश्रु उस हंस के ऊपर गिरे। उससे उसे चेतनता प्राप्त हुई। चेतना प्राप्त हंस को 
राजा नल ने छोड़ दिया। 

द्वितीय सर्ग-- हंस राजा के पास कृतज्ञताज्ञापनार्थ ज़ाता है तथा दमयन्ती 
के सौन्दर्य आदि गुणों का वर्णन उसके समक्ष करता है। नल द्वारा आग्रह किये 
जाने पर हंस दमयन्ती के समीप कुण्डिनपुर जाता है। वहाँ दमयन्ती अपनी 
सखियों के साथ उपवन में विहारमग्न है। 

तृतीय सर्ग- हंस दमयन्ती के पास पहुँचकर वहीं समीप में ही रुके 
जाता है। दमयन्ती उसे पकड़ने का प्रयास करती है। हंस उसे सघन वन में ले 
जाता है। उसे एकान्त में देखकर हंस अपना परिचय देकर राजा नल के गुण 
तथा उसके अनुपम सौन्दर्य का वर्णन करता है। उसके पश्चात्‌ दमयन्ती भी रण 





(२७) 


नल के प्रति अपने प्रेम को प्रकट कर देती है। हंस वापिस लौटता है और नल 
के समीप पहुँचकर अपनी सफलता की सूचना उन्हें देता है। 

चतुर्थ सर्ग-- अब दमयन्ती राजा नल से मिलने के लिये अत्यन्त आतुर 
और विकल हो जाती है। उसके पिता उसकी इस प्रकार की अवस्था को 
देखकर स्वयंवर का निश्चय कर लेते हैं। 

पंचम सर्ग-- इधर देवलोक में नारद जी इन्द्र देवता के समक्ष दमयन्ती 
के सौन्दर्य का वर्णन करते हैं। जिसे सुनकर इन्द्र, अग्नि, यम और वरुण 
देवताओं के साथ पृथ्वी की ओर चल देते हैं। वे दमयन्ती के समीप अपनी 
दूतियों तथा उसके पिता के पास दिव्य उपहारों को भी भेजते हैं। मार्ग में 
कुण्डिनपुर जाते हुए वे राजा नल को देखते हैं। उनके सौन्दर्य को देखकर 
देवताओं में ईर्ष्या का भाव उत्पन्न हो जाता है। अपना परिचय देकर देवगण 
उनसे कुछ याचना करना चाहते हैं। नल उनकी इच्छा पूर्ण करने का वचन देते 
हैं। तब देवगणं राजा नल से कहते हैं कि आप हम लोगों की ओर से दमयन्ती 
के समीप जाइये और दमयन्ती को उनमें से किसी एक को चुन लेने के लिये 
राजी कर लीजिये। राजा नल स्पष्ट कहते हैं कि वे स्वयं दमयन्ती से प्रेम करते 
हैं तथा उसकी प्राप्ति की इच्छा से ही वे वहाँ जा रहे हैं। किन्तु जब इन्द्र उनको 
अपने दिये हुए बचन को पूर्ण करने हेतु बाध्य करते हैं तो वे उनका बात 
स्वीकार कर लेते हैं। इन्द्र के प्रभाव से राजा नल को अदृश्य होने सम्बन्धी 
शक्ति भी प्राप्त हो जाती है। 

षष्ठ सर्ग-- अदृश्य नल दमयन्ती के भवन में पहुँच जाते हैं। यहाँ वे 
देखते हैं कि देवों की दूतियाँ देवों में से ही किसी को चुनने के लिये दमयन्ती 
से आग्रह कर रही हैं किन्तु दमयन्ती ऐसा करने से उन्हें रोक देती है। यह सब 
सुनकर राजा नल प्रसन्न होते हैं। 

सप्तम सर्ग--राजा नल दमयन्ती के सौन्दर्य को देखते हैं। इसी दृष्टि से 


कवि द्वारा दमयन्ती के नख-शिख का चित्रण यहाँ प्रस्तुत किया गया है। नल 
अपने को प्रकट कर लेने का भी निश्चय कर लेते हैं। 


(२८ ) 


अष्टम सर्ग- राजा नल अपने को ५ +क कर लेते हैं। उनके असीम 
सौन्दर्य को देखकर दमयन्ती तथा उसकी सखियाँ आश्चर्य चकित होकर उनका 
परिचय पूछती हैं। राजा नल .अपने को देवदूत बतलाते हैं तथा देवताओं में से 
किसी एक को चुन लेने के लिये दमयन्ती से आग्रह करते हैं। * 

नवम सर्ग-- नल-दमयन्ती का वार्त्तालाप होता है। दमयन्ती देवों में से 
किसी को भी वरण न करने तथा नल सम्बन्धी अपने निश्चय से उनको अवगत 
कर देती है। राजा अपने को प्रकट कर देंते हैं तथा दमयन्ती द्वारा बार-बार 
प्रार्थना किये जाने पर दूसरे दिन स्वयंवर में आने के लिये अपनी स्वीकृति दे 
देते हैं। 
दशम सर्ग- स्वयंवर आरम्भ हो जाता है। इन्द्र आदिं देवता भी नल का 
वेश धारण कर वहाँ उपस्थित हैं। 

एकादश एवं द्वादश सर्ग- सरस्वती द्वारा राजाओं आदि का परिचय 
दमयन्ती को दिया जा रहा है। किन्तु नलासक्त चित्तवाली दमयन्ती सभी की 
उपेक्षा कर आगे बढ़ती है। आगे बढ़ने पर पाँच नलों को देखकर वह आश्चर्य में 
पड़ जाती है। 

त्रयोदश संर्ग-- नल केही वेश में विद्यमान [१ नल + ४ देवताओं] पाँचों 
नलों का सरस्वती द्वारा श्लेषयुक्त वर्णन किया जाता है। दमयन्ती देवताओं तथा 
राजा नल में अन्तर न कर सकने के कारण अत्यन्त दुखी होती है। 
हक सर्ग- दमयनन्‍्ती मन हो मन देवताओं की पूजा करती है। 

सत्र होकर उसे सरस्वती के श्लेष को समझने की शक्ति प्रदान करते 


हैं। दमयन्ती नल को पहचानकर युष्पों उठे अल देती + 
पुष्पों को माला से उन्हें अलंकृत कर देती है। 
सरस्वती तथा देवगण दोनों को हें लिकृत 


आशीर्वाद देते हैं। 
और विवाह रण भीम विवाह सम्बन्धी तैयारी में संलग्न हो जे हैं, 
नल को आमन््रित करते है। 


सर्ग- राजा 
.... भीम द्वाद बारात का स्वागत-सत्कार किया जाता है। 


(२६) .. 
विवाह संस्कार सम्पन्न हो जाने के पश्चात्‌ वहाँ ५-६ दिन रह कर राजा वापिस 
अपनी राजधानी आते हैं जहाँ उनका स्वागत जनता द्वारा किया जाता है। 

सप्तदश सर्ग-- स्वर्ग वापिस जाते हुए देवों का भेंट “कलिं' से हो जाती 
है. कलि कहता है कि वह दमयन्ती के स्वयंवर में जा रहा है। देवगण उसे 
स्वयंवर-संपन्न हो जाने आदि की सूचना देते हैं। इस पर वह, क्रुद्ध हो जाता है 
और राजा नल को राज्यच्युत होने तथा दमयन्ती से वियुक्त होने सम्बन्धी शाप 
दे देता है। 


अष्टादश सर्ग-- इसमें नल दमयन्ती के प्रथम मिलन तथा कामक्रीड़ा का 
सांगोपांग वर्णन है। | 

एकोनविंशति सर्ग- से द्वार्विशति सर्ग तक-चारों सर्गों में नल- 
दमयन्ती की दिनचर्या देवस्तुति, चन्द्रोदय, सूर्योदय आदि का चित्रण प्रस्तुत 
किया गया है। साथ ही नल-दमयन्ती के विलास का भी सजीव चित्रण प्रस्तुत 
किया गया है। 


अन्त में कवि-वृत्त के सूक्ष्म वर्णन के साथ कथानक की समाप्ति हो जाती 


है। 


नैषधचरित-महाकाव्य की कथा का स्रोत 


अथवा 
'कथावस्तु का मूल-आधार 
अथवा 
मूल-कंथावस्तु 

नैषधचरित की कथावस्तु का प्राचीनतम सूक्ष्म रूप 'शतपथ-ब्राह्मण- 
२।२।४॥१-२! में उपलब्ध होता है। इसके अतिरिक्त 'कथासरित्सागर', 
““कुमारपालप्रतिबोध', “पद्मपुराण-सृष्टिखण्ड', 'लिड्रपुराण१ ६६, २४-२५ 
वायु पुराण २।२६।॥७४, 'हरिबंश १॥१५ तथा “ब्रह्माण्डपुराण २।६३, रेस 
७४” आदिं ग्रन्थों में भी नल-दमयन्ती सम्बन्धी कथा का उल्लेख प्राप्त होता है 


(३०) 
किन्तु उक्त कथा का विस्तृत स्वरूप तो हमें 'महाभारत' के अन्तर्गत विद्यमान 
“वनपर्व' के प्रसिद्ध 'नलोपाख्यात अ० ५२-७६ / में ही प्राप्त होता है। इसी 
कथा को तैषध की कथावस्तु का मलआधार माना गया है। किन्तु नैषध- 
महाकाव्य के २२ सर्गों मेँ प्राप्त होने वाली कथा का सम्पूर्ण मूल अंश तो 
नलौपाख्यान सम्बन्धी प्रथम ६ अध्यार्यो में ही आ जाता है। 


उपर्युक्त मूल-कथा में महाकबि द्वारा किये गये 
आवश्यक परिवर्त्तन तथा परिवर्धन 


“आचार्य आनन्दवर्धन के मतानुसार विभाव, भाव अनु' 
भाव की उचित योजना द्वारा ऐतिहासिक इत्यादि]सुन्दर अथवा उठ्प्रेक्षित 
प्रबन्ध ही रस का अभिव्यंजक हुआ करता है 
/ घ्वन्यालोक-३-२३॥ )। ”' इस सिद्धान्त को ध्यान में रखते हुए महाकवि 
ओ्रीहर्ष ने उपर्युक्त महाभारतीय कथा में यत्र-तत्र आवश्यक परिवर्त्तन आदि 
किये हैं जिनका संक्षेप में उल्लेख कर देना आवश्यक है। वे ये हैं-- 

(१) महाभारत की सरल वर्णनात्मक-कथा को काव्य की आलड्ढारिक 
ऊली में ढाल दिया गया है। महाभारत में इस कथा का वर्णन केवल ६ 
अध्याबों में (१८६ अनुष्टप नामक छन्‍्दों में) ही कर दिया गया है। महाकवि ने 
इस कथा-भाग का वर्णन २२ सर्गों में २८०४ श्लोकों में विस्तार के साथ किया 
$। साथ ही उन्होंने इस कथावस्तु के चित्रण के निमित्त विभिन्न प्रकार के २१ 
ठ््तीं का भी प्रयोग अपने महाकाव्य में किया है। 

७97 श्रादी वाच्य: स्त्रिया राग: के अनुसार नैषध-महाकाव्य में 
टमवन्ती के इृदय में राजा नल के प्रति अनुराग उत्पन्न होने सम्बन्धी प्रवृत्ति 
पहले हुई है, जब कि महाभारत में नल-दमयन्ती दोनों ने एक-दूसरे की प्रशंसा 
लोगों से सुनी और परिणामस्वरूप दोनों का एक दूसरे के प्रति अनुराग जाग्रत 
हुआ है। 

(३) उपबन में सरोवर सम्बन्धी कल्पना महाकवि की अपनी है जब कि 


भाव तथा सं॑चारी 


इतिवृत्त (कथानक) से युक्त प्र 


(३१) 

महाभारत में सरोवर का कोई भी उल्लेख नहीं आया है। इसका एकमात्र कारण 
यह है कि महाकवि का: ध्यान रसकी ओर रहते हुए भी लक्षण ग्रन्थों में 
उल्लिखित वर्ण्य-विषय [उद्याने सरण: सर्वफलपुष्पलतादुमा:। पिरालिकेलि- 
हंसाद्या: क्रौड़ाराष्यध्वगस्थिति:॥ काव्यकल्पलतावृत्ति १।६५।६८] की ओर भी 
रहा है। सरोवर की कल्पना से उपवन-सौन्दर्य की वृद्धि तो हुई ही है, साथ ही 
उद्यान वर्णन के निमित्त आवश्यक एवं उचित क्रौड़ावापी आदि की भी पूर्ति हो 
गयी है। 

(४) नैषध में रतिभार उच्चतर स्तर का है। यद्यपि महाभारत में भी यह 
भाव ऐन्द्रियिकता के स्तर से ऊँचा उठ चुका था। किन्तु फिर भी रति भाव की 
जो उदात्तता तथा कला सम्बन्धी उत्कर्ष श्रीहर्ष ने प्रदान किया है वह महाभारत 


में प्राप्त न था। श्रीहर्ष की दृष्टि में रतिभाव कर्त्तव्य तथा धर्म की भावना में 
आवृत है। 








(५) महाभारत की कथा में नल हंस को उस समय छोड़ देता है जब कि 
वह नल का प्रिय कार्य करने की दृष्टि से कहता है कि-- “हे राजन्‌! मुझे न 
मारिये। मैं आपका प्रिय करूँगा। दमयन्ती के समक्ष पहुँचकर मैं आपका ऐसा 
वर्णन करूँगा कि वह कभी आपको छोड़कर किसी अन्य पुरुष को स्वीकार ही 
नहीं करेगी।'' किन्तु नेषधचरित में राजा नल हंस के करुण विलाप से द्रवीभूत 
होकर उसे बिना किसी शर्त के छोड़ देता है। इससे यह भी स्पष्ट हो जाता है 
कि महाभारत का उक्त वर्णन नैषधीय हंस के करुणरसपूर्ण बिलापों के वर्णन 
की अपेक्षा कहीं अधिक नीरस है। नैषध का हंस राजा नल के हृदय को करुणा 
से द्रवित करने के लिये अपनी तथा अपने परिवार की स्थिति को सम्यक्‌ रीति 
से राजा के समक्ष प्रस्तुत करता है। परिणामस्वरूप राजा नल का हृदय 
पूर्णरूपेण द्रवीभूत हो जाता है और वह हंस को छोड़ देता है। 

(६) राजा के हाथ से छटकारा प्राप्त करने के उपरान्त हंस अपनी कृतज्ञता 
प्रकट करने हेतु नल के समीप जाता है और तदनन्तर वह अकेला ही दमयन्ती 








हे 


के पास जाता हैं। तो अनेक हंस दमयन्ती और उसकी सखियों के 
समीप जाते हैं और वे उनका पीछा करती हैं। 

(७) महाभारत तथा नैषधचरित के हंस के स्वरूप में भी अन्तर है। 
महाभारत का हंस तो एक सामान्य यक्षी है किन्तु नैषध का हंस एक विज्विष्ट 
रचना है। वह शिष्ट एवं 

(८) महाभारत में हंस-दमबन्ती से कहता हैं कि हे दमयन्ती! निषधदेश 
में नल नामक एक राजा हैं [दमयन्ती नलोनाम निषधेषु महीपत्ति:। 
म०्भा० वग्प० ५३।२६-२७] किन्तु नंबध मे हंस एकाएक नल के प्रसंग 
को उपस्थित नहीं करता है। वह (हंस) राजा नल के प्रसंग की अवतारणा 
अत्वन्त स्वाभाविक ढंग से चुक्तिपूर्वक करता है। सर्वप्रथम वह अपने दिव्य 
होने का परिचय देता है। जिससे नल की महता में चार चाँद लग जाते हैं। 
तदनन्तर वह कहता है कि इस पृथ्वी पर कोई विरल ही पुरुष होगा कि जो मुझ 
सदृश दिव्य पक्षी को पकड़ने के लिये साहस करेगा [नैष० च० ३।२१॥]। इस 
भाँति राजा नल भी महत्ता का प्रदर्शन कर वह अपनी बात कहता है। 

महाभारत में हंस-प्रसंग के मात्र १४ श्लोक ही हैं कि जिनका आश्रय प्राप्त 
कर श्रीहर्ष ने १-३ सर्गों में ३३१ श्लोकों में इस प्रसज्ग का वर्णन किया है। 

(९) महाभारत में हंस के वापिस चले जाने के पश्चात्‌ दमयन्ती की विरह 
दशा का संक्षिप्त वर्णन प्राप्त होता है किन्तु नेषध में महाकवि ने इसके लिये 
१२२ श्लोर्कों का पूरा सर्ग ही नियोजित किया है। इसके अन्तर्गत विरह 
सम्बन्धी सभी अरस्थाओं का विस्तृत चित्रण प्रस्तुत किया गया है। 






























(१०) महाभारत में “कलि' का प्रवेश नल-दमयन्ती के विवाह के 
अनन्तर बहुत बात में होता है किन्तु नैषध में उनके विवाह के तुरन्त बाद ही 
कलि' का प्रवेश करा दिया गया 
(११) देवताओं द्वारा नल-दमयन्ती को दिये गये बरों में भी महाकवि ने 
परिवर्तन किया है। महाभारत में ग्रत्येक देवता दो-दो वर प्रदान करता है। इसे 
भाँति कुल आठ वर दिये जाते हैं। किन्तु 'नैषध-चरित' में अकेले इन्द्र द्वारा ही 


(३३) 


चार वर प्रदान किये गये हैं जिनमें केवल एक ही महाभारत में मिलता है। यम 
द्वारा दो वर दिये गये हैं जिनमें से एक महाभारत में भी विद्यमान है। वरुण द्वारा 
दिये गये वर दोनों ही समान हैं। इसके अतिरिक्त सरस्वती द्वारा दिया वरदान तो 
कवि की अपनी कल्पना ही है। 

(१२) इन सभी परिवर्तनों का प्रमुख कारण नायक के चरित्र को एक 
आदर्शपूर्णरूप में प्रस्तुत करना है। महाभारत में राजा नल ने हंस को शर्त के 
आधार पर छोड़ा है। अत: इसमें स्वार्थपरता का पुट दृष्टिगोचर होता है। किन्तु 
नैषध में तो वह बिना किसी शर्त के, दयार्द्रभाव के साथ, अपना कर्तव्य 
समझकर ही हंस को छोड़ देता है। महाभारत का नल जब देवताओं का दूत 
बनकर जाता है तो वह अपने को छिपाता नहीं है। वह नल के रूप में ही 
अपना परिचय दमयन्ती को देता है। किन्तु नैषध में तो वह अपने से सम्बन्धित 
सभी प्रश्नों को टाल देता है। दमयन्ती द्वारा देवताओं में से किसी एक को भी 
वरण न करने की दृढ़तापूर्वक कही गयी बात को सुनने के पश्चात्‌ ही अपना 
सूक्ष्म परिचय अन्त में ही देता है। वास्तविकता तो यह है कि महाभारत में 
राजा नल देवताओं के भय के कारण दूत का कार्य कर रहे थे और नैषध में 
अपना कर्तव्य समझकर। 

(१३) कवि द्वारा कई नवीन चरित्रों को भी महाकाव्य में प्रस्तुत किया 
गया है जिनमें प्रमुख चरित्र सरस्वती का है जो स्वयंवर में राजाओं का परिचय 
देने सम्बन्धी कार्य करती हैं। इसके अतिरिक्त इन्द्र को दूती दमयन्ती कौ सखी 
कला तथा चार्वाक आदि कलि के सहयोगी भी कवि की अपनी ही कल्पना की 
उपज है 

(१४) पंचम सर्ग के पश्चात्‌ लगभग सभी वर्णन कवि-कल्पना-प्रसूत ही 
प्रतीत होती है जैसे-- नल का दमयन्ती के भवन में चुपचाप प्रवेश (सप्तसर्ग) 
दमयन्ती का नख शिख-वर्णन (सप्तम्‌ सर्ग सरस्वती द्वारा स्वयंम्वर में 
उपस्थित राजाओं तथा देवताओं का परिचय सम्बन्धी वर्णन (दशम से बारहवें 
सर्ग तक), विवाह-विधिवर्णन तथा विवाहोल्लास वर्णन (१५-१६ सर्ग), 








(३४) 
चार्वाक द्वारा नास्तिक-सिद्धान्तों का प्रतिपादन तथा देवताओं द्वारा किया गया 
उसका खण्डन (१७ वां सर्ग) और नल और दमयन्ती कौ काम और प्रणय 
सम्बन्धी क्रीड़ाओं का वर्णन (सर्ग १८-२२)। ये सभी महाकवि के विराट 
'कल्पना-विलास के ही द्योतक हैं। ; 
महाकवि श्रीहर्ष का व्यक्तित्व 

आधुनिक युग के समालोचकों ने (विशेषत: यूरोपीय विद्वानों ने तथा उन्हीं 
के समान दृष्टिकोण रखने वाले भारतीयों ने भी) जो काव्य में कथाप्रवाह, 
शटनाक्रम का स्वाभाविक विकास, चरित्र-चित्रण सम्बन्धी स्पष्टता, अन्तर्हनद्द 
का मनोवैज्ञानिक विश्लेषण तथा भाषा को विशदता का अन्वेषण करने के 
अभ्यस्त हैं- भाषा सम्बन्धी दुरुहता, कल्पनाओं की दुर्बोधता, शैली को 
कृत्रिमता, वस्तुविन्यास का असौष्टठव, शब्दों के प्रयोगों की अतिशयिता, 
आनुषड्रिक वस्तुओं के अनावश्यक विस्तृत वर्णन तथा हास्य रस सम्बन्धी 
ग्राम्यता की दृष्टि से नैषध-महाकाव्य की कटु आलोचना की है। किन्तु किसी 
प्राचीन रचना की परीक्षा आधुनिक आदर्शों के आधार पर करना समीचीन प्रतीत 
नहीं होता है। अत: हमारा कर्तव्य है कि हम तत्कालीन युग की संस्कृति तथा 
समाज के आदर्शो तथा प्रवृत्तियों को ध्यान में रखते हुए ही तत्सम्बन्धी रचना 
की प्रतीक्षा करें। 


इस सिद्धान्त के आधार पर जब हम महाकवि श्रीहर्ष तथा उनकी कृतियों 
के बारे में विचार करते हैं तो हमें इसी निष्कर्ष पर पहुँचना पड़ता है कि 
महाकत श्रीहर्ष संस्कृत साहित्य के मूर्दन्य महाकवियों में से एक है। इनका 
अकेला नैषध-चरित ही इनके गुणों की महानता एवं विद्वत्ता का परिचायक है। 
जहां तक पाण्डित्य प्रदर्शन, योग्यता, विद्वत्ता और व्युत्पत्तिका प्रश्न है- श्रीहर्ष 
को हमें सर्वोच्च स्थान पर बैठा देना पड़ता। इसी कारण बृहत्रयी के अन्तर्गत 
नैषध-चरित को सर्वेत्कृष्ट रत के रूप में स्वीकार किया गया है। 
सा 2:53 यदि हमें एक ओर भाषा-सौन्दर्य का दर्शन होता है तो 
“सष्ठिव का भी, एक ओर यदि पद-लालित्य की शोभा दर्शनीय 


(३५) 


है तो दूसरी ओर स्वर-माधुर्य की छटा अद्वितीय है। एक ओर यदि प्रसाद गुण 
की प्रचुरता का अवलोकन होता है तो दूसरी ओर ओज गुण का लालित्य भी। 
एक ओर यदि बैदर्भी की छटा है तो दूसरी ओर गौडी का चमत्कार भी। एक 
ओर यदि उत्प्रेक्षाओं का बाहुलय है तो दूसरी ओर अर्थान्तरन्यास का वैभव भी। 
एक ओर यदि कला पक्ष की प्रधानता है तो दूसरी ओर भाव पक्ष की उदात्तता 
भी। एक ओर यदि कल्पनाओं की प्रधानता है तो दूसरी ओर चिन्तन की 
विशालता भी दर्शनीय है। एक स्थल पर यदि श्रंगार-रस सम्बन्धी क्रीड़ाओं का 
दर्शन होता है तो दूसरी ओर करुण का द्रवीभाव भी। 
श्रीहर्ष ने संस्कृत-काव्यों की रीति परम्परा में, द्द्यर्थक, त््यर्थक अथवा 
यत्र-तत्र इससे भी अधिक अनेकार्थक पद्च-रचना की एक नवीन-विधा को 
जन्म दिया है। पाँच-नलों सम्बन्धी वर्णन प्रसड़ में उन्होंने इस प्रकार के 
द्र्थक से लेकर पाँच अर्थ वाले श्लोकों की रचना की है। श्रीहर्ष की अन्यतम 
विशेषता यही रही है कि उन्होंने अपने से पूर्व चली आयी हुई काव्य-लेखक 
पद्धति का अन्धातुकरण नहीं किया है। उन्होंने कालिदास से केवल कल्पना को, 
भारवि से केवल अर्थगौरव का, माघ से पाण्डित्व-प्रदर्शन एवं वाणी की 
. विशदता को सीखा है। उनका काव्य सरस एवं सहृदय तथा व्युत्पन्न पाठकों के 
लिये नीरस एवं कण्टकाकीर्ण अरण्य ही है। यदि भारवि की सौर-कात्ति को 
माघ-मास ने न्िष्प्रभ कर दिया है। तो हर्ष की वासन्ती-सुषमा ने माघ के 
कम्पन को भी समाप्त कर दिया है। इसी कारण कहा भी गया है- 
ताबद्‌ भा भारवेर्भाति यावन्माघस्य नोदय:। 
उदिते नैषधे काव्ये क्व माघ: क्व च भारवि:॥ 
वे एक स्वाभिमान-सम्पन्न कवि हैं। उन्हें अपनी विद्वत्ता तथा अपने काव्य 
'की सरसता पर पूर्ण विश्वास है। अरसिकों द्वारा की गयी कटु-आलोचना से वे 
हतोत्साहित कभी नहीं हुए। किन्तु उसके विपरीत वे पूर्ण दृढ़ता के साथ 
मदुक्तिश्चेदन्तर्मदयति सुधीभूय मुधिय:। 
'किमस्या नाम स्यादरसतुरुषानादरभरै:॥नैषध २२।१५०॥ 


(३६) 
उन्होंने अपने काव्य को अमृतोत्यादक क्षौरसागर ही कहा है- 
स परस्पर: क्षीरोदन्वान्‌ यदीयमुदीयते। 
मथितुसमृतं खेदच्छेदि प्रमोदनमोदनम्‌॥नैषध २२।१५१॥ 
श्रीहर्ष ने जानबूझकर अपने काव्य को यत्र तत्र कठिन कर दिया है ताकि 
कोई पण्डितस्मन्य दुष्ट पुरुष उसका रसास्वादन कर ही न सके। हज ह 
वे एक अत्यन्त गम्भीर प्रकृति के कवि थे। उन्होंने दर्शनशास्त्रों का भली 
भाँति अध्यय किया था। उन्होंने न्याय सिद्धान्तों के खण्डन तथा वेदान्त मत के 
मण्डन में '“खण्डनखण्डखाद्य'” नामक ग्रन्थ की रचना भी की है। उनकी 
प्रवृत्तियाँ धार्मिकता से पूर्णतया ओतप्रोत दृष्टिगोचर होती है। उन्होंने सांसारिक 
सुखों को सदैव हेय दृष्टि से देखा था- नेषध के १७ वें सर्ग में इस प्रकार की 
भावनायें विद्यमान हैं। 
उपर्युक्त विवरण के आधार पर यह स्पष्ट हो जाता है कि उनका व्यक्तित्व 
महान्‌ था तथा उनकी प्रमुख रचना 'नैषध' महाकाव्य उनके प्रकाण्ड पाण्डित्य 
एवं सर्वतोमुखी प्रतिभा का निदर्शन है। 


श्रीहर्ष की काव्य-प्रतिभा 


महाकवि की शैली-- श्रीहर्ष की काव्य शैली प्राय: वैदर्भी है, किन्तु यह 
वैदर्भी कालिदास की वैदर्भी के सदृश प्रसादगुणसंपन्न नहीं है। यह प्रायः 
० परिपूर्ण है। इतना होने पर भी नैषध-महाकाव्य में कुछ ऐसे स्थल 
ये 22008 में कालिदास के तत्सम्बन्धी वर्णनों की टक्कर में आ 
की लाप १८५ ९ १७ ॥ तथा हंस का कृतज्ञता-प्रकाशन- 
रीति के 23 ० उनकी वैदर्भी शैली के प्रमुख उदाहरण हैं। वैदर्भी 
ति के सम्बन्ध में उन्होंने स्वयं ही कहा भी है। 

२ धन्यासि बैदर्भ गुणैरुदारै: का 


(३७) 
इसके सम्बन्ध में उन्होंने पुनः निम्नलिखित श्लोक में संकेत किया है-- 
गुणानामास्थानीं नृपतिलकनारीति बिदितां 
रसस्फीतामन्तस्तव च तब वबृत्ते च कवितु:। 
भवित्री वैदर्भीमधिकमधिकण्ठं रचयितु 
परीरम्भक्री ड़ाचरणशरणामन्बहमहम्‌॥ १४॥ ९१॥ 
अर्थात्‌ वैदर्भीरीति श्लेषालड्जार , वक्तोक्ति-विलास,गुण रस आदि के द्वारा 
यह (नैषध-चरित) महाकाव्य पूर्ण 'है। 
किन्तु यत्र-तत्र उनकी शैली लम्बे-लम्बे समासों से युक्त होने के कारण 
पौड़ी शैली के समीप पहुँच गयी है :- 
सुवर्णदण्डैकसितातपत्रितज्वलत्प्रतापावलिकीर्तिमण्डल:॥ १ ।२॥ 
जिस (राजा नल) ने अपने देदीप्यमान तेज की पंक्ति तथा कीर्तिसमूह को 
(क्रमश: ) सुवर्णदण्ड और धवलछत्र बनाया। एक उदाहरण और भी देखिये :-- 
स्फुरद्धनिर्निस्वनतद्घनाशुगप्रगल्भवृष्टिन्ययितस्य सड्भरे॥ १।९॥ 
अर्थात्‌- युद्ध में चमकते हुए धनुष की टंकार वाले नल के सघन बाणों 
की प्रबल वर्षा से बुझे हुए। 
श्रीहर्ष की शैल का एक महत्त्वपूर्ण तत्त्व उसके द्वारा अनुप्रास, बीप्सा और 
यमक आदि शब्दालड्ारों का प्रयोग है। प्राय: प्रत्येक छन्द में इस प्रकार के 
अलड्डार उपलब्ध होते हैं। इसी कारण नैषध-महाकाव्य को “'नैषदे 
पदलालित्यम्‌'” कहकर पदों को माधुर्य से पूर्ण कहा गया है। उनके 
पदलालित्य का कुछ उदाहरण दर्शनीय है :-- 
अहो अह्भिर्महिमा हिमागमे 5प्यतिप्रपेदे प्रति तां स्मरादिताम्‌। 
तपर्तुपूर्तावपि मेदसां भरा विभावरीभिविभरांबभूविरे॥४१॥ 
नैषध के एकादश सर्ग में तो श्रीहर्ष के पदलालित्य का अपूर्व सौन्दर्य देखा 
जा सकता है :- 


(3८) 


तत्रावनीन्द्रवयचन्दनचन्धलिप जओेपध्यसन्खसवसात्कड अव्कह्म्‌। 
सीरभमगाहतसृन्नकर्ग: 
आलीभिरापतदनब्लशरानुसारी संरुघ्य लक 
निम्नाड्टति श्लोक संस्कृत- अंडितों में पदलालिंत्य के लिये हद उस 
है: 
देवी पवित्रितचतुर्भुजवामभागा 
बागालपत पुनरिमां गरिसामिसमामा 
5 कल म गण सुणानाम्‌|श १ मदद 
अनुप्रास , चमक तामक शब्दालझयें छास क्री हर्ष के काव्य में 
चदलालित्य एवं माधुर्य का वैशिष्य आ सका ड्ठै 
ड्यर 


















:  आषा- अ्रीहर्ष की भाषा दुरूह है। किन्तु इसकी 
ठीक भी कहा जा सकता है कि “ खण्डनखण्डखाद्य 
किये जाने के लिये सीधी-साघी और सरल भाषा की आज्ञा ऋरता उठा 
है। गम्भीर विषयों के अध्यचन के लिये गम्भीर भाषा का 
स्वाभाविक ही है। अत: उक्त काव्य की भाषा में दुरूहठा का 
थी। रही नैषध-चरित की भाषा की बात- उसके बार 
पयात है कि उनसे यू हुए महाकवि माघ एवं भाराव 
प्रदर्शन हेतु दुरूह भाषा का प्रयोग किया था जिसका ब्रभाव उ 
वे उन दोनों की अपेक्षा अपने पाण्डित्य-प्रदर्शन को और 
के समक्ष रखना चाहते थे। इस कारण उनकी नैषध-चरित 
भी कहीं-कहीं बहुत अधिक दुरूहता आ गयी है 
प्रसादगुणयुक्त सरलभाषा के भी दर्शन उनके महाकाव्य में होते 

उनके काव्यरूपी गहन-वन में बिछे शब्द-रूपी कार्यों और अलंकारहदी 
झाड़-झंखाड़ों में से होकर गमन करना किसी भी साधारण रसिक-परथिक 
लिये बिना किसी योग्य निर्देशक के सम्भव नहीं है। परिणामस्वरूप 5 


(३९) 


विद्वानों को भी इनके काव्य को समझने के लिये कभी-कभी कोश तथा टीका 
का आश्रय लेना पड़ा करता है। पूर्ण परिपक्व बुद्धि वाले रसिक विद्वान्‌ ही 
उनके काव्य की आत्मा तक पहुँचने का साहस कर सकते हैं। 

उनकी भाषा सम्बन्धी कठिनता के प्रमुख कारणों में एक कारण यह भी है 
कि उन्होंने नैषध-चरित में अनेक अप्रचलित शब्दों का प्रयोग कर दिया है, 
जैसे- फाल (१॥१६), अगदल्लार (३।१११), अक्पार (१२॥१८), श्यैनंपाता 
(१९।१२), मिहिकारुच (१९।३५), इन्दिन्दिर (२२५८) इत्यादि अनेक 
अप्रचलित तथा दुरूह शब्द उनके काव्य में भरे पड़े हैं। इसी भाँति अपने 
व्याकरण सम्बन्धी पाण्डित्य का प्रदर्शन करने के लिये भी उन्होंने अनेक नवीन 
शब्दों को गढ़कर अपने काव्य में प्रयुक्त किया है। यथा- 
“'शूननायक ''( १८।१२९ ), प्रतीतचर (१८।१२९), अधिगामुका (उक्त श्लोक 
में ही तता हंस्पृशम्‌ (१८।॥१३०)। 

उनकी भाषा की दुरूहता का एक कारण उनकी शब्द-चमत्कार तथा 
शब्द-क्रीड़ा की प्रवृत्ति भी है जिसके कारण उनको यमक जैसे अलड्जढरों का 
अत्यधिक आश्रय लेना पड़ा है। नैषध के तेरहवें सर्ग में ''“पंचनली'' के वर्णन 
में उनका श्लेष पराकाष्टा तक पहुँच गया है। जहाँ पर एक-एक श्लोक के 
पाँच-पाँच अर्थ हैं जो एक साथ ही नल और चारों देवताओं के सम्बन्ध में 
घटित होते हैं। 





कहीं-कहीं तो उनकी भाषा अत्यन्त सरल तथा भावपूर्ण है। दो-एक 
उदाहरण देखिये :-- 
धन्यासि वेदर्भिगुणैरुदारैर्यया समाकृष्यत नैषधो5पि॥ ३।११६॥ 
नलेन भायश्शशिना निशेष त्वया स भायात्रिन्‍्नया शशीव॥ ३।११७॥ 
: इसके अतिरिक्त हंस-बिलाप वर्णन तथा हंस-द्वारा कृतज्ञाता-प्रकाशन 
सम्बन्धी उनके वर्णनों की भाषा भी सुबोधगम्य ही है। 
अनेंक स्थलों पर उन्होंने ऐसी मुहावरेदार भाषा का भी प्रयोग किया है कि 
जिससे उनकी भाषा का महत्त्व और भी अधिक बढ़ गया है। ये मुहावरे 


(४०) 
आजकल भी प्रान्तीय भाषाओं में प्रचलित हैं। जैसे- दिल 
दर्शयिताहे' '॥५।७१॥ तथा २०४५॥ गे अपना मुख के त 
नवीनमश्रानि तवाननादिंदम्‌॥९।४१॥ (यह वीं मैने तुम्हारे मुख कुल नई 

(बैठने नहीं दिया), ' विक्षुतु 


“आसितुं नादत्त” |! 
बात सुनी), ““आसितुं नादत्त' ॥१८ छ३। हक 
नादत्त''॥ १८ ७५३॥ (देखने नहीं दिया)-- इत्यादि इन मुहावरों के रे 


उन्होंने “'इज्जाल (११९) , ““विरुद' (११ ।१७), “धीरणी'' (१५।४९॥ ) 
इत्यादि लोक-भाषाओं में प्रचलित शब्दों का भी प्रयोग अपनी भाषा में किया 


है। 
कि श्रीहर्ष की भाषा में प्रौढ़ता के साथ परिष्कार 


इस प्रकार हम देखते हैं हा 
भी है। उनकी भाषा मेंकठिन से कठिन भाव को अभिव्यक्त करने की अपूर्व 
क्षमता विद्यमान है। साथ ही उनकी भाषा प्राज्लल, सरस, प्रवाहमयी तथा ध्वनि 


एवं लय से परिपूर्ण है। भावों के सदृश ही उन्होंने भाषा का प्रयोग किया है। 
रस के आधार पर भाषा में भी प्रसाद, माधुर्य तथा ओज गुणों की व्यापकता का 
अनुभव पाठक को होता है। किसी-किसी स्थल पर दीर्घसमास, अप्रचलित 
शब्द, दुरूह-वैयाकरण प्रयोग, श्लिष्ट पदावली का बाहुलय कता कर्मवाच्य 
प्रयोगों की प्रचुरता भी उपलब्ध होती है। 
अलझ्जार- महाकवि श्रीहर्ष ने अपने महाकाव्य “नैषध' में शब्दालड्डार 
एवं अर्थालड्डार दोनों ही प्रकार के विविध अलड़ारों का प्रयोग प्रचुरमात्रा में 
किया है। अलड्डारों के वर्णन में यह बात विशेषरूप से उल्लेखनीय है कि 
उन्होंने अलड्ारों का प्रयोग अर्थ की पुष्टि की दृष्टि से ही किया है। काव्य की 
रसधारा में अवरोध उत्पन्न करने वाले “मुरज, सर्वतोभद्र और चित्रबन्ध' 
इत्यादि अलड्जरों का प्रयोग उन्होंने नहीं किया है। पदलालित्य एवं माधुर्य की 
दृष्टि से उन्होंने अनुप्रास और यमक नामक शब्दालड्डूरों का बहुत प्रयोग किया 
है। इसके अतिरिक्त श्लेष-अलड्डार के प्रयोग में भी पीछे नहीं रहे हैं। अनुप्रास 
की छटा के तो उनके महाकाव्य में स्थान स्थान पर दर्शन होते हैं। एक 
उदाहरण (विशिष्ट) देखिये :-- 











(४१) 
तब वर्त्मनि वर्त्ततां शिबं पुनरस्तु त्वरित समागम:। 
अपि साधय साधयेप्सितं स्मरणीया समये वय॑ बय:॥२।६२॥ 
“यमक' अलक्डार का प्रयोग तो अनेक रूपों में उनके काव्य में उपलब्ध 
होता है। यमक का छटा द्वारा कामदेव की कैसी स्तुति की गयी है ? दर्शनीय है :-- 
लोकेशकेशवशिवानपि यश्चकार, 
श्रृज्ञारसान्तरभृशान्तरशान्तभाबान्‌। 
पंचेन्द्रियाणि जगतामिषुपञ्ञकेन, 
संक्षोभयन्‌ बितनुतां बितनुर्मुदं ब:॥११-२५॥ 
श्लेष-अलड्डार से तो कवि का. विशेष अनुराग है। सच्चे पण्डित की 
भाँति अवसर मिलते ही द्वितीय-अर्थ की ओर संकेत करने में नहीं चूकते हैं। 
श्लेष के सर्वाधिक महत्वपूर्ण उदाहरण नैषध के तेरहवें सर्ग के पाँच नलों के 
वर्णन सम्बन्धी प्रसड़ में उपलब्ध होते हैं। जहाँ सरस्वती द्वारा नल-रूप में 
उपस्थित चारों देवताओं तथा नल के स्वरूप का वर्णन प्रस्तुत किया गया है। 
महाकवि ने इस स्थल पर श्लेष का विन्यास इस चातुर्य के साथ किया है कि 
प्रत्येक श्लोक का एक अर्थ तो राजा नल के पक्ष में घटता है और दूसरी ओर 
उस विशिष्ट देवता के पक्ष में जिसका वर्णन प्रस्तुत है। चौंतीसवें श्लोक में तो 
महाकवि की श्लेषसम्बन्धी कला का चरमोत्कर्ष पूर्णरूप से प्रस्फुटित हुआ है 
जहाँ एक ही श्लोक के पाँच अर्थ हैं तो एक साथ नल व चारों देवताओं के 
सम्बन्ध में पृथक्‌-पृथक्‌ रूप से घटते हैं :-- 
इसके अतिरिक्त अन्य स्थलों पर भी श्लेष का सुन्दर विन्यास उनके द्वारा 
किया गया है। कोलाहल से परिपूर्ण कुण्डिनपुरी के वर्णन में श्लेष के उस 
लालित्य को देखिये कि जहाँ स्वर्ग और उस नगर में कुछ भेद नहीं रहा :-- 
स्थितिशालिसमस्तवर्णतां न कथ॑ चित्रमयी विभर्तुया। 
स्वरभेदमुपैतु या कथं ललितानल्पमुखारबा न वा॥२।९८॥ 





(४२) 

सभंग श्लेष सम्बन्धी दो-एक सरल उदाहरण भी यहाँ दे देना आवश्यक 
है। दमयन्ती कह रही है कि उसका चित्त लक्ा की कामना नहीं करता :- 

चेतो न लंकाम्‌ अयते मदीयम्‌॥३।६७॥ 

इसी उक्ति में सभंग-श्लेष द्वारा यह भी ध्वनित हो जाता है कि उसका 
चित्त नल की कामना करता है :- 

चेतो नल॑ कामयते मदीयम्‌। 

“ैषध'' काव्य में शब्दालझ्वारों के ही समान अर्थालझ्जारों की भी अतुल- 
समृद्धि है। उपमा, रूपक, उठ्क्षा और अतिशयोक्ति, सन्देह और अपहृति जैसे 
अर्थालड्डाएं के प्रयोगों में श्रीहर्ष ने अपनी अनुपम, कल्पनाओं को अभिव्यक्त 
किया है। इनमें अधिकांश कल्पनायें व्याकरण आदि शास्त्रों और पौराणिक 
गाथाओं पर आधारित है। श्रीहर्ष ने दर्शनशास्त्र, व्याकरण तथा कामशास्त्र आदि 
से अप्रस्तुतों का चयन किया है जिसके कारण ये अप्रस्तुत प्राय: दुरूह हो गये 
है तथा सम्बन्धित शास्त्र के ज्ञान के विना जिनका समझ सकना भी 'कठिन है। 
एक स्थल पर नल के घोड़े से सम्बन्धित उत्येक्षा देखिये :- 

अजस्रभूभीतटकुट्टनोदतैरुपास्यमान चरणेषु रेणुभि:। 

रयमकर्षाध्ययनार्थमागतैर्जनस्य चेतोभिरिवाणिमाह्लितै:॥ १।५९॥ 

अर्थात्‌-- राजा नल के घोड़े का वेग अणुपरिमाण वाले मनुष्यों के मनों 
से भी अधिक तीव्र था। इस कल्पना को समझने के लिये यह आवश्यक है कि 
पाठकों को नैयायिकों के 'अणुपरिमाणं मन: '” सम्बन्धी का भी ज्ञान हो। इस 
भाँति व्याकरणशास्त्र से लिये गये “उपमान' को देखिये :-- 

'परिखावलयच्छलेन या न परेषां ग्रहणस्य गोचरा। 

'फणिमाषितभाष्यफल्लिका विषमा कुण्डलनामवापिता॥ २॥९५॥ 

हे बी ९ 80 728३ के चारों ओर परिखा के ब्याज 
शेषनाग के अवतार पतड्जलि द्वारा रचित 


(४३) 

भाष्य कौ उस फक्किका पर जो समझ में नहीं आती, गोल रेखा (कुण्डली) 
खींच दी जाती है। 

कुछ स्थानों पर तो दर्शन तथा ज्याकरण-सम्बन्धी ये उपमान अत्यधिक 
शास्त्रीयहोने के कारण अत्यधिक जटिल हो गये हैं। दमयन्ती के विरहजनित 
अश्वुओं को देखकर सखियाँ नल के विरह-ताप का अनुमान कर लेती है। इस 
वर्णन के साथ न्यायदर्शन के पंचावयव-वाक्य की परार्थानुमान सम्बन्धी 
प्रणाली का प्रयोग है जिसमें पाण्डित्य-प्रदर्शन का उच्चतम निदर्शन भी 
विद्यमान है। इसी प्रकार की जटिल कल्पना नल का रूप धारण कर आये हुए 
इन्द्र को व्याकरण के नियमों के विरुद्ध स्थानिवद्धाव का दुष्ट-प्रयोग करने में 
प्रस्तुत की गयी है (१०॥१३६)। यत्र तत्र नाट्यशास्त्र तथा साहित्वशास्त्र से 
सम्बन्धित उपमानों को भी महाकवि ने अपनाया है (९।११८॥)। इस भाँति 
का पाण्डित्य-प्रदर्शन- तो वस्तुत: काव्य की रसानुभूति में सहायक होने की 
अपेक्षा बाधा ही उत्पन्न कर सकता है। किन्तु कहीं-कहीं पर उनकी ये 
'कल्पनायें सरल तथा चमत्कारपूर्ण भी दृष्टिगोचर होती हैं। निम्नलिखित श्लोक 
में उन्होंने पैराणिक कथा का उपयोग किस चातुर्थ के साथ किया है? दर्शनीय 





यथोह्ममान: खलु भोगभोजिना प्रसह्मय बैरोचनिजस्य पत्तनम्‌। 

विदर्भजाया मदनस्तथा मनो5नलावरुद्धं बयसैव बेशित:॥ १।३२ 

अर्थात्‌-- जिस प्रकार सर्पभक्षी गरुड़ से ढोया जाता हुआ प्रद्युम्त 
बलपूर्वक विरोचन-पौत्र (अर्थात्‌ बलपुत्र- बाणासुर) के अग्नि से व्याप्त 
(शोणितपुर नामक) नगर में प्रविष्ट हुआ था उसी प्रकार भोग-विलासपूर्ण 
युवावस्था के कारण प्राप्त कामदेव भी नल के प्रति आकृष्ट दमयन्ती के मन में 
प्रविष्ट हुआ। 

इसके अतिरिक्त कहीं-कहीं पर तो उनकी कल्पनायें साधारणजनसंवेद्य भी 
प्रतीत होती हैं। इस प्रकार की कल्पनायें हमें हंस-बिलाप तथा हंस द्वारा 
कृतज्ञता-प्रकाशन सम्बन्धी प्रसंगों में सरलता से उपलब्ध हो सकती हैं। 


(४४) 


लोक-व्यवहार पर आधारित उनके अप्रस्तुत भी प्रायः सुन्दर बन गये हैं 
(२२।२५, २२।१४, २१६२ इत्यादि)। 
उठ्मेक्षाओं से तो उनका महाकाव्य भरा पड़ा है। हेतूत्रेक्षा सम्बन्धी उनको 
'एक अनूठी कल्पना दृष्टव्य है। यह उत्लेक्षा चन्द्रमा के कलड्डू से सम्बन्धित है :-- 
यदस्य यात्रासु बलोद्धतं रज: स्फुरत्प्रतापानलधूममञ्जिम्‌। 
तदेव गत्वा पतितं सुधाम्बुधौ दधाति पड्डी भवदड्ूतां विधौ॥ 
इसी प्रकार “हरि” के श्लिष्ट पद-प्रयोग पर आधारित हेतृत्पेक्षा भी 
दर्शनीय है (१७०)। राजा नल के घोड़े अपने पैरों को आकाश की ओर उठाते 
हैं किन्तु एकाएक उन्हें स्मरण हो जाता है कि उनके ही साथी किसी हरि 
(१-वामनरूप कृष्ण तथा २- घोड़ा) ने आकाश को केवल एक पैर से ही 
नाप लिया था। ऐसा सोचकर वे घोड़े अपने दोनों पैरों को पुन: पृथ्वी पर रख 
लेते हैं। हि 
वस्तुतं: महाकवि ने उप्रेत्षाओं में अत्यधिक मौलिकता तथा अनुपम 
चमत्कार का प्रदर्शन अत्यन्त सफलता के साथ किया है। स्वयं के लिये 
संकेतिक ''उत्प्रेक्षा-कवि'' की उपाधि उन्हें बिना किसी संकोच के प्रदान की 
जा सकती है। 
उपमा, उत्प्रेक्षा. आदि अलड्जरों के अतिरिक्त उन्होंने अतिशयोक्ति, 
विरोधाभास, स्वभावोक्ति, समासोक्ति, दृष्टन्त आदि अनेक अलड्डारों का भी 
समुचित प्रयोग अपने महाकाव्य में यथास्थान किया है। अर्थान्तरन्यास के रूप 
में नितान्त सत्य का स्वरूप-उद्घाटन करने वाले सुभाषितों का भी नैषध 
महाकाव्य में समुचित स्थानों पर प्रयोग किया गया है। प्रथम अड्डू में ही 
देखिये-- १/५०॥, १॥१०२॥ १॥१३१॥ इत्यादि। 
संवाद-योजना-- महाकवि ने संवादों की योजना ऐसी उत्तम की है कि 
जिसके कारण उनमें नाटकीयता का भी भान पाठक को हो जाता है। तृतीय 
अड्डू में दमयन्ती की सखियों का हटाया जाना पूर्णतया नाटकीय प्रतीत होता 
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है। शीघ्रता और घबराहट इत्यादि को दिखलाने की दृष्टि से वे कई क्रियाओं का 
एक साथ प्रयोग करते हैं:-- (४।१११-अधिक कापि-इत्यादि)। नाटंकीयता 
की दृष्टि से उनके ९।८ से १४ तक, १७।१२१ से १३२ तक, २०॥३७ से ४० 
तक प्रसंग दृष्टव्य हैं। यत्र-तत्र लोक-व्यवहार सम्बन्धी शब्दों तथा शब्द-समूहों 
'का प्रयोग भी उनकी नाट्यकला सम्बन्धी प्रतिभा का चझोतक है। 

उन्द- महाकवि श्री हर्ष द्वारा नैषध-चरित महाकाव्य में १९ छन्दों का 
प्रयोग किया गया है। जिनमें से इन्द्रवज़ा 'कोटि के उपजाति छन्द का प्रयोग सात 
सर्गों में हुआ है। अतः यह उनका सर्वाधिक प्रिय छनन्‍द रहा होगा। वंशस्थ 
नामक छन्द चार सर्गों में प्रयुक्त हुआ है। बारहवें सर्ग में विभिन्न छन्‍्दों का 
अ्रयोग है जिनमें बाहुल्य “वंशस्थ'” का ही है। वसनन्‍्ततिलका, श्लोक तथा 
स्वागंता नामक छन्‍्दों का प्रयोग क्रमशः २-२ सर्गों में प्रधानरूप से हुआ है। 
दुतविलम्बित, रथोद्धता, बैतालीय तथा हरिणी नामक छन्‍्दों में से प्रत्येक का 
प्रयोग एक-एक सर्ग में किया गया है। अचलधृति, तोटक, दोधक तथा पृथ्वी 
छन्दों में तो १-१ ही पद्य उपलब्ध होता है। मन्द्राकान्ता नामक छत में लिखित 
पाँच पद्य मिलते हैं। पुष्पिताग्रा, मालिनी, शिखरिणी, तथा स्ग्धरा में लिखे गये 
पद्य कुछ अधिक संख्या में उपलब्ध होते हैं। 

प्रकृति बर्णन- 'नैषध' के प्रथम सर्ग में ही प्रकृति-चित्रण का वर्णन 
उपलब्ध होता है। कवि ने पूर्वराग की अवस्था में व्यथित राजी नल के मन- 
बहलाव के निमित्त उपवन जाने सम्बन्धी प्रसद्भ प्रस्तुत किया है। उपवन में 
पहुँचकर राजा नल प्रत्येक वस्तु (वृक्ष, पुष्प इत्यादि) को प्रिया से वियुक्त हुए 
स्नेही व्यक्ति की दृष्टि से देखते हैं। उनकी दृष्टि में सुन्दर से सुन्दर फल है 
आदि उनके क्लेश को बढ़ाते ही हैं घटाते नहीं। अतएव इस प्रकृति-चित्रण को 
राजा नल के वियोग-दुःख को उद्दी्त करने वाला प्रकृति-चित्रण ही कहा जा 
सकता है। राजा नल ने चम्पा की कलियों को देखकर उन्हें कामदेव की पूजा 
का दीपक ही समझा:- 
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विचिन्वती: पान्थपतद्डहिंसनैरपुण्यकर्माण्यलिकज्जलच्छलात्‌। 

व्यलोकयच्चम्पककोरकावली: स शम्बरारेबलिदीपिका इब॥ १॥८६ 

महाकवि ने प्रकृति का मानवीकरण करके उसे मानवोचित अनुभूतियों 
द्वारा स्पन्दित भी किया है:- 

'फलानि पुष्पाणि च पल्‍लवे करे वयो5तिपातोद्गतवातवेपिते। 

'स्थितै: समादाय महर्षिवार्धकाइने तदानिध्यमशिक्षि शाखिभि:॥ १॥७७॥ 

इस श्लोक में वृक्षों द्वारा आतिथ्य सम्बन्धी किया गया प्रदर्शन अनूठा ही 
है। एक और देखिये कि जिसमें वृक्ष पृथ्वीमाता को प्रणाम करते हैं:-- 

गतायदुत्संगतले विशालतां दुमा: शिरोभि: 'फलगौरवेणताम्‌। 

कथं न धात्रीमतिमात्रनामितै: स वन्दमानानभिनन्दति सम तानू॥ १॥१८॥ 

प्रकृति की सजीवता का उत्तम उदाहरण यह है:- 

दिने दिने त्वं तनुरेधि रेईओधिक 

पुन: पुनर्मूर्च्छ च तापमृच्छ च। 
इतीव पान्थाज्शपत: पिकान्द्रिजान्‌ 
सखेदमैक्षिष्ट स लोहितेक्षणान्‌॥ १/९०॥ 

इस पद्य में कोयल अपनी आँखों को लाल करके पथिकों को शाप दे रही 
है कि तुम और अधिक दुर्बलता को प्राप्त करते जाओ, बारंबार मूर्छित होओ, 
ज्वर से पीड़ित होओ। 

ग्रथम-सर्ग में इस प्रकृति-चित्रण में पशु-पक्षियों के मानव-संदृश 
कौटुम्बिक सम्बन्ध का दर्शन भी हमें हंस के राजा द्वारा पकड़ लिये जाने पर 
अपनी माँ, पत्नी तथा शिशुओं के मार्मिकतापूर्ण वर्णन में (९।१३५-१४२) 
उपलब्ध होता है। यह तो हुआ चेतन पक्षी का वर्णन; जड़ वस्तुओं के 
कौटम्बिक साहचर्य का भी वर्णन हमें नैषध में प्राप्त होता है (यथा-२२।१२४) 
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इस भाँति नैषध के प्रथम सर्ग में हमें राजा नल की विरहानल को उद्दी्त 
करने वाला प्रकृति का वर्णन मिलता है तथा चतुर्थ सर्ग में दमयन्ती की 
विरहाग्नि का। 
वास्तविकता तो यह है प्रकृति-चित्रण में श्री हर्ष का मन रमता ही नहीं 
है। इसी कारण उनके इस महाकाव्य में प्रकृति के आलम्बन रूप का वर्णन 
प्राय: अनुपलब्ध ही है। अत: हम इस परिणाम पर पहुँचते हैं कि प्रस्तुत काव्य 
में उद्दीपन दृष्टि से प्रकृति का वर्णन प्रस्तुत किया गया है तथा इस चित्रण में 
कल्पना-वैचित्र्य का भी चित्रण हुआ है। 
भावाभिव्यक्ति (भावपक्ष)- श्री हर्ष में भावाभिव्यक्ति की अपूर्व 
क्षमता है। उनकी कल्पनाओं ने भावों को अत्यधिक मनोहर और सुकुमार 
बनाया है। यद्यपि उनके भाव अत्यन्त गम्भीरता से परिपूर्ण हैं किन्तु अभिव्यक्ति 
के साथ उनका सौन्दर्य पूर्णरूपेण निखर उठा है। 
देखिये- भवितव्यता तथा मानव-हृदय के मनोवैज्ञानिक सम्बन्ध को 
उन्होंने कितने सरल और भाववपूर्ण शब्दों में अभिव्यक्त किया है :- 
अवश्यभव्येष्वनवग्रहग्रहा 
यया दिशा धावति बेधस: स्पूहा। 
तृणेन वात्येब तया5नुगम्यते 
जनस्य चित्तेन भूशावशात्मना॥ १२०॥ 
अवश्य संभव होने वाले विषयों के प्रति विधि की इच्छा जिस ओर जाती 


है, विवश होकर मनुष्य का चित्त भी उसी ओर जाता है, जैसे आँधी के साथ 
तिनका। 





एक अत्यन्त भावपूर्ण उच्चकोटि की कल्पना देखिये। कालरूपी किरात ने 
दिनरूपी हाथी का वध किया है। उनकी रक्त की धारा ही मानों रक्त (लाल) 
वर्ण की संध्या है और उसके मस्तक के मोती ही मानों तारे के रूप में बिखरे 

- हुए हैं- 
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काल: किरात: स्फुटपद्मकस्य 
बधं व्यधाद्‌ यस्य दिनद्विपस्थ। 


तस्येव संध्या रुचिराखधारा 
ताराश्र कुम्भस्थलमौक्तिकानि॥ २२/५।॥। 
चन्द्रमा के अन्दर विद्यमान कलड्डू के सम्बन्ध में महाकंति 
ड़ान देखिये :- 
यदस्य यात्रासु बलोद्धत॑ रज: स्फुरत्पतापानलधूममञजिम। 
तदेव गत्वा पतितं सुधाम्बुधौ दधाति पट्टी भवदड्डतां विधौ॥८॥ 
राजा नल की विजय-यात्राओं के समय जो धूलि उड़कर समुद्र में गिर 
गयी थी कहीं कीचड़ बनकर समुद्र से उत्पन्न चन्द्रमा में कल के रूप में 
दिखलाई पड़ी है। 
नल के घोड़े आकाश में अपने पैर को ऊपर उठाकर लज्जित होकर इस 
कारण लौट आये कि विष्णु (हरि-घोड़ा) ने एक ही पैर से सम्पूर्ण आकाश को 
नाप लिया था। हम चार पैरों से उसे क्यों नापें ? 
हरे्यदक्रामि पदैककेन खं पदैश्तुर्मि: क्रमणे5पि तस्य नः। 
ज्रपा हरीणामिति नग्रिताननैन्यवर्ति तैरर्धनभ:कृतक्रमै :॥ ७० 
इसी प्रकार के भवाभिव्यंजन सम्बन्धी अनेक उदाहरण उनके ग्रन्थ में 
उपलब्ध होते हैं कि जिनका चारुत्व यथास्थान देखा जा सकता है। 
रसाभिव्यक्ति- “'नैषध'' महाकाव्य में अंगीरस ' श्ृंगार' है। वीर, करुण 
तथा हास्य आदि अन्य रसों का प्रयोग भी महाकवि श्रीहर्ष द्वारा अंगभूत रसों 
(अंगरसों) के रूप में किया गया है। श्रृंगार के दोनों पक्षों संयोग तथा 
विप्रलम्भ का वर्णन विस्तार के साथ किया गया है। श्रीहर्ष में कालिदास सदृश 
रस-परिपाक-दृष्टिगोचर नहीं होता है। इसका एकमात्र कारण यह है कि 
उनका श्रृज्ञार कवि-हृदय से निस्सृत स्वाभाविक स्रोतस्विनी के रूप में नहीं है 
उस पर वत्स्यायन के कामसूत्र की गहरी छाप है। अठारहवें तथा बीसवें सर्ग में 


की कल्पना की 
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चित्रित काम-क्रौड़ा के चित्र इसके स्पष्ट प्रमाण है। इसके 
आलम्बन-विभाव दमयन्ती का नख-शिख वर्णन (सप्तम सर्ग में), ज्योनार के 
समय बरातियों के साथ किया गया हास्य (सोलहवें सर्ग मं) इत्यादि वर्णनों में 
कवि ने अपने श्रुज्ञार रस सम्बन्धी चातुर्य को प्रकट किया है। किन्तु इतना तो 
स्वीकार करना ही होगा कि उनका श्ज्नार प्राय: अमर्यादे होकर अश्लीलता 
की सीमा तक पहुँच गया है। इतना सब कुछ होने पर भी उनके द्वारा प्रस्तुत 
कतिपय संभोग के चित्र अत्यधिक प्रभावोत्पादक तथा कलात्मक दृष्टि से 
परिपूर्ण भी हैं। दो एक उदाहरण देखिये :-- 

श्रीहर्ष के विवाह के पश्चात्‌ के नंल-दमयन्ती के प्रथम मिलन का विस्तृत 
वर्णन अठारहवें सर्ग में किया है। प्रथम समागम सम्बन्धी इस प्रसड़ का देखिये :-- 

वल्लभस्य भुजयो: स्मरोत्सवे दित्सतो: प्रसभमड्डपालिकाम्‌ 

एककश्चिरमरोधि बालया तल्पयन्त्रण॑निरन्तरालया॥ १८ ।४३॥ 

संयोग सम्बन्धी एक और चित्र देखिये:-- 

'एकवृत्तिरपि मौक्तिकावलिशिछन्नहार विततौ-तदा तयो:। 

छाययाञन्यहदये 5पि भूषणं श्रान्तिवारिभरभाविते5 भवत्‌॥ १८॥ 

अर्थात्‌- सूरत-काल में नल के वक्षस्थल पर लटकती हुई भी मोती की 
माला सुरतश्रम-जन्य स्वेद-बिन्दुओं से व्याप्त वक्ष-स्थल पर प्रंतिबिम्बित होने 
स दमयन्ती के हृदय पर भी भूषण बन गयी। 

सुरतावस्था के पश्चात्‌ का एक अन्य मनोहर-चित्र भी देखिये:-- 

अर्धमीलितविलोलतारके सा दृशौ निधुवनक्लामालसा। 

यन्मूहूर्तमबहन्न तत्‌ पुनस्तृप्तिगस्त दयितस्य पश्यत:॥ १८॥ श१९॥ 

अर्थात्‌- सुरत-श्रम के कारण आलस्य पूर्ण उस (दमयन्ती) ने कुछ 
समय तक जो अर्धनिमीलित एवं चंचल पुतलियों वाले नेत्रों को धारण किया 
उसे बारंबार देखते हुए भी प्रिय नल को तृप्ति नहीं हुई। 

इस सुरत सम्बन्धी चित्रों के अतिरिक्त भी महाकवि ने अनेक स्थलों पर 


अतिरिक्त श्रुज्ञार का 


और उनमें अपनी कला का 


संभोग को व्यंजित करने वाले पद्यों की रचना की है 
के अवसर पर चित्रित एक 


पूर्ण उपयोग भी किया है। उदाहरणार्थ पाणिग्रहण 


- पद्य को दिखिये :-7 
करवारिजेन यन्नलस्य याणेरुपरि स्थितं किल। 


बिदर्मजाया: करवा 
विशड्क्य सूत्र पुरुषायितस्य तद भविष्यतो5स्मायि तदा तदालिभि:॥ 
श्ध्ाश्पा 


नल के हाथ के 'ऊप जो दमयन्ती का हस्तकमल रखा गया उसे 


अर्थातू+ 
विपरीत-रति) का सूचक मानकर उस समय 


भविष्य में होने वाले पुरुषायित ( विपरीत 
दमयन्ती की सखियाँ मुस्करा दीं॥ 
नायिका दमयन्ती का नख 'शिख-वर्णन दूसरे, सातवें, दसव, पंद्रहवें और 
वाईसवें सर्ग में भी मिलता हैं। वद्यपि नख शिखर वर्णन तो प्रायः प्रत्येक 
महाकवि ने किया है किन्तु नंपध जसा विलासमय नख-शिख-चित्रण, अन्यत्र 
उपलब्ध न होगा (देखिये १७।११)। इस नख शिख वर्णन में श्रीहर्ष ने 
दमयन्ती के अंगों के उपमानों के रूप मे ग्रयुक्त परम्परागत उपमानों का तो 
प्रयोग किया ही है, साथ ही अन्य शास्त्रों, पुराणा और लोकव्यवहार तक का 
अटनाओं से भी उपमानों का चयन किया हैं। 
स्तनों की उपमा के लिये सामान्यतः प्रयुक्त उपमान घट को ही उन्होंने 
चुना है किन्तु इन घटों को-डस (दमयन्ती) के शरीर में कामदेव के तैरने की 
साधन भी बना दिया है :-- 
अपितुद्दपुषि प्रसर्पतोर्गमिते कान्तिझरैरगाधताम्‌। 
रस्मरयौवनयो: खलु द्यो: प्लवकुम्भौ भवत: कुचाबुभौ॥ २।३४ 
अर्थात्‌- कान्ति प्रवाह से अगाधता को प्राप्त भी उस (दमयन्ती) के शरीर 
में बढ़ते (क्रीड़ा करते) हुए कामदेव तथा युवावस्था के लिये (दमयन्ती के 
विशाल) दोनों स्तन मानों तैरने के घड़े ही हो गये हैं। 
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विप्रलम्भ-श्रृज्ञार का चित्रण दमयन्ती और राजा नल के पूर्वराग के रूप 
में चित्रित है। इन वर्णनों में कवि ने अपनी कल्पनाओं का पर्याप्त प्रयोग किया 
है। कामाग्नि से संत्त दमयन्ती बार-बार सरस एबं नवीन विकसित कमलों को 
अपने हृदय पर रखने के लिए ग्रहण करती है किन्तु अंगस्पर्श होने से पूर्व ही 
वह निश्वास की तप्त वायु से सूखर मर्मर (पापड़ सदृश) हो जाता है और 
दमयन्ती उसे फेंक देती है। 

स्मरहुताशनदीपितया तया बहु मुहु: सरसं सरसीरुहम्‌। 
श्रयितुमर्धपतं कृतमन्तरा श्वसितनिर्मितमर्मरमुज्झितम्‌॥४।२९॥ 
उस दयमन्ती के द्वारा संतपनशील हृदय पर रखा गया हुआ चन्दन का 
लेप बुदबुद (पानी का बलबूला) बनकर हृदय स्थित कामदेव के पास तारेरूप 
में विद्यमान परिवार के सहित आये हुए चन्द्रमा के सदृश प्रतीत होता था :- 
विनिहितं परितापिनि चन्दनं हदितयाभृतबुद्नुदमाबभौ। 
'उपनमन्‌ सुहृददं हृदयेशयं विधुरिवाड्डगतोडपरिग्रह:॥ २।२८॥ 
अड्जीरस के रूप में प्रयुक्त श्रृ्ञारस सम्बन्धी दोनों पक्षों का सूक्ष्म 
विवेचन कर देने के पश्चात्‌ अब यहाँ यहभी आवश्यक हो जाता है कि अंगरूप 
में प्रयुक्त रसों के भी एक-एक या दो-दो उदाहरण देखकर महाकवि के 'अन्य 
रस-सम्बन्धी चित्रण को भी देख लिया जाय। सर्वप्रथम उनके हास्य रस का 
चित्रण देंखिये :-- 

“बराती जब भोजन कर चुके तब उन्हें मुखशुद्धि के निमित्त ऐसी सुपारी 
भेंट कौ गई कि जो बिच्छू के आकार की थी। अतः ग्रहण करते ही बरातियों ने 
बिच्छू समझकर तुरन्त फेंक दिया। यह देखकर घराती लोंग हँस पड़े :- 

मुखे निधाय क्रमुकं नलानुगंरथौज्झि पर्णालिखेक्ष्य वृश्चिकम्‌। 

दमार्पितान्तर्मुखवासनिर्मितं भयाविलै: स्वभ्रमाहासिताखिलै:॥ १६ 
इसी भाँति एक कल्पना में श्रीहर्ष कहते हैं कि धर्मविधि में संलग्न ब्रह्मा 
वाणी (सरस्वती) को पूर्णरूप से रोके रखते हैं (तात्पर्य यह है कि मेरी पत्नी 
बाहर जाकर नल को देखकर कहीं उन पर अनुरक्त न हो जाय-- इस कारण वे 
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मौन धारण कर सरस्वती को वहीँ रोके रखते हैं) 
जड़ ब्रह्मा को यह पता नहीं कि सरस्वती पहले 
आलिड्डन कर रस से तृत्त हो चुकी हैं :- 
अलं सजन्‌ धर्माविधौविधाता 
रुणद्धि मौनस्य मिषेण बाणीम्‌। 
तत्कण्ठमालिम्नथ रसस्य तृप्तां 
न बेद तां वेदजडः स वक्राम्‌॥ ३/३०॥ इत्यादि 
सर्ग में राजा नल द्वारा हंस के पकड़ 
उपलब्ध होता है। हंस की उक्तियाँ वस्तुत: 


। किन्तु वेदाभ्यास के कारण 
ले ही उस नल के कंठ का 


करुण रस का चित्रण हमें प्रथम 
लिये जाने पर उसके विलाप में उपल 
अत्यन्त मैमस्पर्शी हैं :- 
मदेकपुत्रा जननी जरातुरा 
नवप्रसूतिर्वरटा तपस्विनी। 
गतिस्तयोरेष जनस्तमर्दयन्नहो 
विधे ! त्वां करुणा रुणद्धि न॥१/१३२५ 
इस प्रकार की करुणा रस से सम्बन्धित हंस की उक्तियाँ पूरे हंस-विलाप 
वर्णन में ही हमें उपलब्ध होती हैं। न्‍ 
वीर रस का वर्णन हमें दमयन्ती के स्वयंवर में आये हुए राजाओं के 
वर्णन में प्राप्त होता है (देखिये सर्ग ११, १२ तथा १३) 
चरित्र-चित्रण 
राजा नल- नैषध महाकाव्य में नायक नल धीरोदत्त नायक के रूप में 
स्थित है। साहित्यशास्त्र के आचार्यों द्वारा निर्धारित नायक के प्राय: सभी गुण 
उनमें विद्यमान हैं। वह एक पुण्यात्मा (देखिये श्लोक सं० १॥१), विद्वान 
(१४४ तथा ५), शास्त्रचक्षु (१७), शूरबीर (१६६ तथा १०), त्यागी तथा 
दानी (१।५-१६) और गुणों के प्रति अनुगग कराने वाले (१।१७) व्यक्ति हैं। 
महाभारत के नल की अपेक्षा वे अधिक उदार, धर्मनिष्ठ तथा कर्तव्यपरायण हैं। 
उनके स्वाभिमान का द्योतत उनका यही आचरण है कि वे अत्यधिक 
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कामसंतप्त होने पर भी दमयन्ती के पिता राजा भीम से उसकी याचना नहीं 
करते। 

हंस के प्रति किये गये व्यवहार के आधार पर राजा नल का परम 
कारुणिक दयालु तथा उदार होना परिलक्षित होता है। हंस-विलाप-बर्णन रे 
हंस द्वारा कथित अपने परिवार की दयनीय दशा का श्रवणकर राजा नल के नेत्र 
अश्रु-परिपूर्ण हो जाते हैं तथा उसके उक्त वर्णन से प्रभावित होकर राजा नल 
बिना किसी शर्त आदि के ही हंस से केवल यह कहकर ही उसे छोड़ देते हैं-- 

रूपमदर्शि धृतो5सि यदर्थ गच्छ तथ्रेच्छमथेत्यभिधाय॥ १-१४३ 

अर्थात्‌- मैने तेरे जिस रूप को देखने के लिये तुझे पकड़ा था वह ते 
रूप मैने देख लिया। अब तुम अपनी इच्छानुसार जहाँ भी जाना चाहो, जाओ। 

देवों के दौत्यरूप में विद्यमान राजा नल अनेक गुणों से युक्त होकर पाठक 
के समक्ष आते हैं। इन्द्र आदि देवता नल को अपना दूत बनाकर उनमें से किसी 
एक को प्रतिरूप में वरण करने के लिये दमयन्ती के समीप प्रेषित करते हैं यह 
नल की कठोर-परीक्षा का समय है। एक ओर राजा स्वयं ही दमयन्ती के प्रेम 
में आसक्त हैं और वह यह भी जानते हैं कि दमयन्ती भी उसी भाँति उनके प्रति 
अनुरक्त है। दूसरी ओर इसे अपनी प्रेयसी को देवताओं में से किसी एक को 
वरण करने के लिये तैयार भी करना है। इस भाँति ग़जा नल के लिय यह घोर 
परीक्षा का समय है। बहुत सोचने के पश्चात्‌ कर्त्तव्यपारायण होने के नाते वे प्रेम 
की ओपेक्षा कर्तव्य को ही श्रेष्ठ समझते हैं और उसी दृष्टि से इन्द्र के प्रभाव से 
अदृश रूप धारण कर दमयन्ती के भवन में प्रवेश करते हैं। अपने को पूर्णरूप 
से प्रच्छन्न रखते हुए कभी देवताओं के असीम वैभव का लोभ लेकर और कभी 
देवताओं के क्रोध सम्बन्धी भय का प्रदर्शन कर दमयन्ती से किसी एक देवता 
का वरण कर लेने की प्रार्थना करते हैं। किन्तु दमयन्ती अपने निश्चय से तनिक 
भी विचलित नहीं होती। वह नल के प्रति अपने अनन्य अनुराग को ही प्रकट 
करती है। दमयन्ती द्वारा बार-बार पूछे जाने पर भी बे अपने वास्तविक रूंप को 


(५४) 

प्रकट नहीं करते हैं और बारंबार उससे यही प्रार्थना करते हैं कि वह होने वाले 
स्वयंवर में किसी देवता को ही वरण करे। अन्त में राजा नल दमयन्ती को यह 
भय भी दिखलाते हैं कि यदि वह देवों का निरादर कर राजा नल का हो वरण 
करेगी तो देव उसे शाप दे देंगे और इस भाँति वह नल को प्राप्त न कर सकेगी। 
यह सुनकर दमयन्ती अत्यन्त व्याकुल होकर नल को सम्बोधित कर नाना 
प्रकार से विलाप करने लगती है। इस दृश्य को देखकर राजा नल अपने को 
रोक नहीं पाते हैं और दमयन्ती के समक्ष अपने को प्रकट कर देते हैं। किन्तु 
बाद में उनका अपनी त्रुटि का ध्यान आता हैं और वे उसके लिये पश्चात्ताप भी 
करते है। इस वर्णन से राजा नल की कर्त्तव्यपरायणता, त्यागशीलता, वदान्यता, 
सहदयता तथा सत्यता जैसे महापुरुषोचित गुणों का स्पष्ट ज्ञान पाठक को प्राप्त 
होता है। इस वर्णन से यह भी स्पष्ट हो जाता है कि वे दमयन्ती के अनुराग में 
किंकर्तव्यविमूढ़ होकर अन्धे नहीं हुए थे। अपितु इन्द्रियजन्य भोगलिप्सा को 
परिधि से वे कहीं अधिक ऊँचे उठे हुए थे। 

प्रस्तुत काव्य के १८ अठारहवें तथा २० बीसवें सर्ग में एक सफल गृहस्थ 
के रूप में वे पाठक के समक्ष आते हैं। अत: यह कहना उचित नहीं है कि 
धीरोदात्त नायक के सभी प्रकार के गुण से वे युक्त हैं। इससे यह भी स्पष्ट हो 
जाता है कि वे वस्तुतः एक महान्‌ पुरुष को श्रेणी में रखे जाने योग्य व्यक्ति हैं। 
उदाहरण रूप में हंस की निम्नलिखित उक्ति को देखिये :-- 

क्रियेत चेत्साधुविभक्तिचिन्ता व्यक्तिस्तदा सा प्रथमाभिधेया। 

या स्वौजसां साधयितुं विलासै: तावत्क्षमा नामपदं बहु स्यात्‌॥ 

अर्थात्‌- यदि महापुरुषों का वर्गीकरण किया जाय तो राजा नल है 
प्रथम स्थान पर गिने जायेंगे कि जिन्होंने अपने पराक्रम के वैभव से असंख्य 
शत्रु राजाओं के पदों को अपने अधीन करने में समर्थता प्राप्त की थी। 


महाकवि द्वारा अपने नैषधचरित महाकाव्य में चित्रित राजा नल का चर 
इतना लोकरंजक हो गया है कि यदि उनके महाकाव्य के आधार पर उ्ं , 
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जीवन के सम्बन्ध में यह कह दिया जाय कि उनका जीवन चारों पुरुषार्थों का 
समन्वित रूप था तो कोई अतिशयोक्ति न होगी। 

दमयन्ती-- एक नवयौवना, परमसुन्दरी, लज्जाशीला तथा स्थिरचित्ता 
मुग्धा नायिका है। उसकी विनयसम्पन्नता का यह सबसे बड़ा प्रमाण है कि वह 
ग्रारम्भ से लेकर अन्त तक सती, साध्वी, प्रतित्रता, स्त्री के ही रूप में पाठकों 
के समक्ष आती है। युवतियों सम्बन्धी उद्दाम, कामवासना में लिप्त दिखलाई 
नहीं देती। उसकी तो एकमात्र अभिलाषा है, नल की दासी बनने की। वह हंस 
से कहती है :-- 

तदेकदासीत्वपदादुदग्रे मदीप्सिते साधु विधित्सुता ते। 

अहेलिना कि नलिनी विधत्ते सुधाकरेणापि सुधाकरेण॥३॥८०॥ 

अतएर उस (दमयंन्ती) के मन को अमूल्य चिन्तामणि को भी प्राप्त करने 
की इच्छा नहीं है :- 

तदेकलुब्धे हृदि मे5स्ति लब्धुं चिन्ता न चिन्तामणिमप्यनर्घम्‌। 

वित्ते ममैकस्स नलस्त्रिलोकीसारों विधि: पद्ममुखस्स एव॥ ३।८१ 

चन्द्रोपालम्भ के अवसर पर नल सम्बन्धी विरह व्यथा से वह मूच्छित हो 
जाती है किन्तु पिता के आने पर वह शीघ्र ही विरहव्यथा के चिहों को छिपाकर 
उनके चरणों में प्रणाम करती है। यह उसके उदात्त-चरित्र की पहली विशेषता 
है। उसके उदात्त चरित्र की तेजस्विता, इन्द्र-दूती द्वार तथा देवों के दौत्यरूप में 
जल द्वारा किये गये प्रस्तावों के निराकरण में लक्षित होती है। स्वर्गलोक के 
अधिपति तथा अनन्त"ऐश्वर्य के स्वामी इन्द्र के रूप तथा ऐश्वर्य के प्रति उसमें 
लोभ नहीं है। राजा नल में ही उसकी अप्रितम निष्ठा है। 

दमयन्ती एक आदर्श गृहणी के रूप में भी हमारे समक्ष आती है। वह 
* देव-पूजा किया करती थी तथा पति के भोजन कर लेने के पश्चात्‌ ही भोजन 
किया करती थी। उसके सम्पूर्ण चरित्र की विशेषता इन्द्र के शब्दों में इस प्रकार 
है :- 
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सा भुवः किमपि रत्नमनर्घ भूषण जयति तत्र कुमारी॥ ३ ।२६। 


अर्धातू-दमवन्ती पृथ्वी का भूषण, कोई अमूल्य रतत और अमोघ्‌ 
कामशास्त्र है। 








प्रस्तुत महाकाव्य के प्रतिनायक इन्द्र तथा अन्य देवगण हैं। 
नैषधमहाकाव्य का महाकाव्यत्व 


“'नैषधमहाकाव्य"” संस्कृत-साहित्व क याँच सुप्रसिद्ध महाकाव्यों [(१) 
कुमारसंभव, (२) रघुवंश, (३) किरातार्जुनीयम, (४) शिशुपालवधम्‌ और 
(५) नैषधमहाकाव्य] में से एक है। इनमें से अन्तिम तोन महाकाव्यों की 
गणना 'वृहत्तयी' में की गयो है तथा अवशिष्ट दो महाकाव्यों और मेघदूत की 
गणना लघुत्रयी में को गयी है। वृहत्त्रवी के अन्तर्गत आने वाले तीनों 
महाकाब्यों में “नैषधमहाकाव्य'' हो श्रेष्ठम महाकाव्य माना गया है। 
विश्वनाथ ने अपने ग्रन्थ “साहित्यदर्पण"' में महाकाव्य के निम्नलिखित लक्षण 
किये हें कप 

सर्गबन्धो महाकाव्यं तत्रैको नायक: सुर: । 
सद्वृश: क्षत्रियों वापि धीरोदात्तगुणान्वित:॥ 
इैकवेशभवा भूषा: कूलजा वहवोडपि चा। 
“बज रवीरशान्तानामेकों इगी रस इृष्यते ॥ 








(५७) 
सर्गान्ति भाविसर्गस्थ कथाय 7: सूचनं भवेत्‌ । 
संध्यासूर्येन्दुरजनीप्रदोषध्वान्तवासरा : ॥ 
प्रा्म ध्याह्ममृगयाशै लतुंवनसागरा : । 
सम्भोगविप्रलम्भौ अ्व मुनिस्वर्गपुराध्वरा: ॥ 
रणप्रयाणोपयममन्त्रपुत्रोदयादय: । 
वर्णनीयं यथायोगं सांगोपांगा अमी इह ॥ 
कवेर्वृत्तस्थ वा नाम्ना नायकस्येतरस्थ च । 
नामास्यं सर्गोपादेबकथया सर्गनाम तु ॥ 
अर्थात्‌- महाकाव्य सर्गों में बंधा होता है। उसमें एक धीरोदात्त आंदि 
नायक (प्रधानपात्र) होता है। जिसका देवता तथा सहंशोत्पन्न क्षत्रिय होना 
आवश्यक है। अथवा एकवंश में ही उत्पन्न अनेक कुलीन राजा भी नायक हो 
सकते हैं। श्रुद्रार, वीर और शान्त रसों में से कोई एक रस अन्जी (प्रधान) रस 
होता है। अन्य रसों का प्रयोग गौण अथवा सहायक रसों के रूप में किया जा 
सकता है। सब नाटक-सन्धियाँ विद्यमान रहा करती हैं। कथावस्तु का 
ऐतिहासिक अथवा किसी लोकप्रसिद्ध, सज्जन, उदार, धर्मात्मा व्यक्ति के 
वीस्तापूर्ण अथवा अनुकरणीय कार्य से सम्बन्धित होना आवश्यक है। धर्म, 
अर्थ, काम और मोक्ष इन चारों पुरुषार्थों में से किसी एक कौ प्राप्ति महाकाव्य 
का उद्देश्य होना चाहिये। महाकाव्य का प्रारम्भ नमस्कारात्मक, आशीर्वादात्मक 
अथवा उस्तुनिर्देशात्मक मंगलाचरण से होना चाहिये। कहीं पर दुशें की निन्‍्दा 
तो कहीं सज्जनों की कीर्ति अथवा उनका गुणगान भी हो। कम से कम ८ सर्गो 
का होना आवश्यक है जो न अधिक छोटे तथा न अधिक लम्बे ही हों। प्रत्येक 
सर्ग में एक ही प्रकार के छन्द हों किन्तु सर्ग का अन्तिम छन्द भिन्न होना 
आवश्यक है। कभी-कभी किसी सर्ग में अनेक छन्‍्दों का प्रयोग भी किया जा 
सकता है। कभी-कभी किसी सर्ग में अनेक छन्‍्दों का प्रयोग भी किया जा 
सकता है। प्रत्येक सर्म के अन्त में आगमी सर्ग-विषयक कथा का संकेत कर 
दिया जाना भी आवश्यक है। महाकाब्य में (प्रकृति वर्णन) संध्या, सूर्य, 
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चन्द्रमा रात्रि, प्रदोष, अन्धकार, दिन, 2 5 कि शव मर 
80; मत; सदर, 2 20208 युत्र और अध्युदय आदि का 

यज्ञ, संग्राम, यात्रा, आक्रमण, विवाह, मन्त्र, 3 
दास सग वर्णन होना चाहिये। महाकाव्य का नाम कवि के 03, 
अथवा कथानक के आधार पर अथवा प्रमुख चरित्र-नायक के नाम पर होना 
चाहिये तथा सर्ग का नाम सर्ग से सम्बन्धित कथा के आधार पर रखा जाना 
चाहिये। हर 

ये सभी लक्षण “'नैषधमहाकाव्य”” में विद्यमान है। इस महाकाव्य को 
कथावस्तु महाभारत के बनपर्व से ली गयी है तथा २२ सर्गों में कथा का 
निबन्ध किया गया है। इसके नायक नल धीरोदात्त नायक के सामान्य तथा 
विशिष्ट गुणों से युक्त सद्दंश क्षत्रिय हैं। इसमें अंगीरस (प्रधान रस ) श्रुद्धार है। 
अन्य वीर, करुण, हास्य आदि सहायक (गौण) रस है कि जिनका प्रयोग अंग 
रूप में हुआ है। प्रत्येक सर्ग में प्राय: एक ही छन्द का प्रयोग हुआ है। सर्ग के 
अन्त में छन्द-परिवर्तन भी किया गया है। बारहवें सर्ग में विभिन्न छन्दों का 
प्रयोग हुआ है, जिनमें वंशस्य छन्द का हो बाहुलय है। प्रात:काल, सायंकाल, 
रात्रि, चन्द्रमा, विवाह, समुद्र, संभोग आदि का वर्णन यथास्थान किया गया है। 
मुखसन्धि, निर्ववण सन्धि आदि सच्धियों का निर्वाह सम्यक्‌ रूप में हुआ है। 
+थावस्तु ऐतिहासिक है। दमयन्ती को प्राप्ति होना ही फल है। चरित्रनायक की 
दृष्टि से इसका “ नैषधमहाकाव्य'' नाम सार्थक ही है। 

4 यह स्पष्ट हो जाता है कि 


का हि इस महाकाब्य में प्राय: सभी लक्षणों 
..... "त हैं। अतः यह एक उत्कृष्ट कोरि का महाकाव्य है। 
अर्थातू-नैषधमहाकाव्य में पदलालित्य का वैशिष्टय 
है दलालित्य का 
यह है कि पदलालित्य वैशिष्टय है। कहने का तात्वर्य 
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प्रसाद, माधुर्य और ओज तीनों गुणों से सम्बन्धित वर्णन नैषध में विद्यमान हैं 
तथापि यह कहना अनुपयुक्त न होना कि प्रसाद तथा माधुर्य के साथ पदों का 
लालित्य भी उसी प्रकार निखर आता है कि जिस भाँति सुहागे से सोना निखर 
आता है। पदलालिदत्य के कारण काव्य में संगीतात्मकता तथा लयात्मकता का 
भी समावेश हो जाता करता है साथ ही काव्य श्रुतिसुखद भी हो जाया करता 
है। उनके इस वैशिष्यद्य के कारण ही विद्वानों एवं आलोचकों का यह कहने के 
लिये बाध्य हो जाना पड़ा कि -- “'नैषधे पदलालित्यम्‌''। 











उनके द्वारा प्रयुक्त अनुप्रास तथा यमक आदि शब्दालड्डारों के कारण बह 
पदलालित्य और भी अधिक चमत्कारपूर्ण बन गया है। कुछ उदाहरण देखिये :- 


(१) -अधारि पड़ोषु तदझ्धप्रिणा घृर्णा क्व तच्छयच्छापलवो5पि पल्‍लवे। 
तदास्यदास्येजपि गतो5धिकारितां. न शारद: पार्विकशर्वरीश्वर:॥ 
(२)अहो अहोभिर्महिमा हिमागमे प्यतिप्रपेदे प्रति तां स्मरादिताम्‌। 
तपर्तुपूर्त्ावषि मेदसां भरा विभावरीभिविभरांबभूविरे॥ १।४१॥ 
(३)सकलया कलया किल दंष्टया समवधाय यमाय विनिर्मित:। 
विरहीणीगणचर्वणसाधनं विधुरतो ट्विजराज इति श्रुत:॥४ड|७र२॥ 
अर्थातू- यह चन्द्रमा यमराज के लिये सावधान होकर (ब्रह्मा द्वारा) 
सम्पूर्ण कलारूपी दाँतों से विरहिणी-समूह को. चबाने का साधन बनाया गया 
है। अतएव इसे ट्विजगाज (द्विजों अर्थात्‌ दाँतों से सुशोभित होने वाला) कहा 
गया है। 
'तैषध' के ग्यारहवें सर्ग में श्रीहर्ष के 'पदलालित्य' का अपूर्ण सौन्दर्य 
देखा जा सकता है। उदाहणार्थ देखिये :-- 
तत्रावनीन्द्रचयचन्दनचन्द्रलेपनेपथ्यगन्धमयगन्धवहप्रवाहम। 
आलीभिरापतदनब्जशरानुसारी संरुध्य सौरभमहागत भृज्ञवर्ग:॥ 
अर्थात्‌- वहाँ (स्वयंवर में) राजाओं के समूह के चन्दन व कपूर के लेप 


(६०) 
की सुगन्धि को लेकर बहने वाले वायु का मार्ग रोककर कामदेव के बाणों के 
सदृश पंक्तियों में गिरता हुआ भ्रमरसमूह सुगन्ध का उपभोग कर रहा था। 
निम्नलिखित पद्च संस्कृत के विद्वानों और पण्डितों में पदलालित्य की दृष्टि 
से अत्यधिक प्रसिद्ध है :- 
देवीपवित्रितचतुर्भुजवामभागा 
बागालपतू्‌ पुनरिमां गरिमाभिरामाम्‌। 
अस्यारिनिष्कृपकृपाणसनाथपाणे: 
पाणिग्रहादनुगृहाण गणं गुणानाम्‌॥ ११।६६॥ 
विष्णु के वामभाग को पवित्र करने वाली सरस्वती देवी गौरव की गरिमा 
से मनोहर इस दमयन्ती से पुन: बोली- “' शत्रुओं के प्रति निर्दय तथा हाथ में 
तलवार लिये हुए इस राजा के विवाह से अपने अथवा इस राजा के गुणसमूह 
को अनुगृहीत करो।'' 
द नैषधं विद्ददौषधम्‌ 
महाकवि श्रीहर्ष 'नैषध-महाकाव्य' में अपनी व्युत्पत्ति-प्रदर्शन का जो 
उपक्रम किया है उसके कारण काव्य में क्लिप्टता तथा दुरूहता आ गयी है 
अनेक शास्त्रीय सिद्धान्तों के वर्णनों, क्लिप्ट तथा श्लिष्ट प्रयोगों के चित्रणों और 
बहुलता सम्बन्धी अपने पाण्डित्य प्रदर्शन द्वारा उन्होंने काव्य के गागर में सागर 
ही भर दिया है। इसी कारण नैषधमहाकाव्य को विद्वानों के लिये औषध अथवा 
रसायन माना गया है। नैषधमहाकाव्य के सुचारु अध्ययन द्वारा जिन्होंने अपने 
को इस! महाकाव्य सम्बन्धी विशेषताओं का विशिष्ट ज्ञाता बना लिया हैं उनकी 
विविध शास्त्रों का परिचायक कहा जा सकता है। इस महाकाव्य में अ्रीहर्ष ने 
श्लेषयुक्त प्रयोगों के अतिरिक्त व्याकरण, न्याय, वैशेषिक, सांख्य, योग, वेदान्त, 
मीमांसा, चार्बाक, बौद्ध, जैन आदि दर्शनों के कठिन सिद्धान्तों का भी जहाँ तहाँ 
वर्णन किया है। अत: जिनको इन सभी शास्त्रों का साम्यक्‌ ज्ञान नहीं है उनके 


(६१) 
लिए इस महाकाव्य का समझना वस्तुत: दुरूह हो जाता है। डसी कारण 
पाश्चात्य दिद्वानों ने श्रीहर्ष के महाकाव्य की कटु आलोचना भी की है। इन्होंति 
कला-पक्ष को अत्यधिक महत्व दिया है। परिणामस्वरूप भावपश्ष दव गया है। 
उदाहरण के रूप में दो-एक स्थलों पर दृष्टिपात कीजिये :-- 
पाणिनि के ““अपवर्गे तृतीया'” (२॥३।६) सूत्र पर 
चच 










उभयी प्रकृति: कामे सज्जेदिति मुनेर्मन:। 
अपवर्गे तृतीयेति भणत: पाणिनेरपि॥ १७॥७०॥ 
अर्थात्‌- अपवर्ग (मोक्ष) के लिये 
नपुंसक व्यक्ति)ही उपयुक्त है। 
उन्होंने न्‍्यांब-दर्शन में वर्णित आनन्दरहित 
चुटकी ली है :-- 
मुक्तये य: शिलात्वाय शास्त्रमूचे सचेतसाम्‌। 
गोतम॑ं तमवेच्यैव तथा वित्थ तथैव सः॥ १७॥७५॥ 
अर्थात्‌- न्यायदशनप्रणात माक्ष गातम (दः 
वैशेषिक दर्शन में तम (अन्धकार) को भी पदार्थ 
विद्यमान है। इस दर्शन के प्रणेता मुनि कणाद का दू 
कारण इस दर्शन को औलूकदर्शन 
करते हुए श्रीहर्ष ने लिखा है कि 



























ह तथा इस बारे में उसी का कथन मानव हो सकता हैं :८ 
ध्वान्तस्य वामोरु विचारणायां वैशेषिकं चारु मतं मत मे। 
औलृकमाहु: खलु दर्शन तत्‌ क्षमं तमस्तत्वनिरूपणाया ररइे५ 
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' क मूर्ख पुरुषों को अपने ही असित्व की समाति रुचिक या 
स्वयं च ब्रह्म च संसारे, मुक्तौ तु ब्रह्म२ केवलम। 
इतिं स्वोच्छित्तिमुक्त्युक्तिवैदग्धी बेदवादिनाम्‌॥ १७।७४॥ 
उन्होंने सभी दार्शनिक मंतों का खण्डन करते हुए अद्दैतवाद को हो 
सर्वेमान्य कहा है। (नैषंध-१२।३६) सरस्वती के लकी वर्णन करते हुए 
उन्होंने एक ही एलोक में बौद्धदर्शन की तीन शाखाओं (शून्यवाद, विज्ञानवाद 
तथा सौत्रान्तिकों का साकार विज्ञानवाद) का वर्णन प्रस्तुत किया है। 
(नैषध१०।८८॥) “'नास्तिजन्यजनकव्यतिभेदः ' (५९६४) में सांख्यदर्शन 
सम्बन्धी सत्कार्यवाद का, ' संप्रज्ञातवासिततम: समपादि'' (२१॥११८॥) 
में योगदर्शन सम्बन्धी संप्रज्ञाससमाधि का,, “' आदाविव द्द्यणुककृत परमाणु 
युग्मम्‌!” (३॥१२५॥) में वैशेषिकदर्शन समबन्धी परमाणुवाद का, 
“मनोभिरासीदनणुप्रमाणै: '' में मन की अणुस्वरूपता का वर्णन उपलब्ध 
होता है। 
वे ज्योतिष के विद्वानों से भी पूर्ण-परिचित थे। उन्होंने लिखा है :-- 
अजस्रमभ्यासमुपेयुषा सम॑ मुदैव देव: कविना बुधेन च।१।१७॥ 
उपर्युक्त शास्त्रीय सिद्धान्तों के वर्णनों के कारण नैषध में स्थान-स्थान पर 
दुरूहता का दर्शन पाठक को होता है। श्लेषमूलक वर्णनों ने तो इस दुहूहा 
को और भी जटिल बना दिया है। 
पंचनली-वर्णन के प्रसंग में श्लेष के द्वारा उन्होंने एक साथ इन्द्र, आरिं, 
वरुण, यम और नल पाँचों का एक साथ वर्णन निम्नलिखित श्लोक में किया हैः 
देव: पतिविदुधि नैष धराजगत्या 
की न किमु न ब्रियते भवत्या। 
नाय॑ नल: खलु तवातिमहानलाभो 
यद्येनमुज्ञसि वर: कतर: परस्ते॥१३॥३४॥ 
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इसी प्रकार के अन्य अनेक उदाहरण “'नैपधमहाकाव्य'” में विद्यमान है 
कि जिनके आधार पर “'नैषधं विद्ददौषधम्‌'' इस उक्ति की चरितार्थता सिद्ध 
की जा सकती है। 


श्रीहर्ष द्वारा प्रयुक्त कुछ नवीनताएँ 


श्रीहर्ष ने अपने महाकाव्य नैषध में कुछ इस प्रकार के प्रयोग किये हैं 
जिनका प्रयोग आजकल की बोलचाल की भाषा में भी किया जाता है। 
उदाहरणार्थ- '“जनानने क: करमर्पयिष्यति'' (९॥१२५) अर्थात्‌ लोगों का 
मुख कौन बन्द कर सकता है? 'आसितु नादत्त'' (१८।५३) अर्थात्‌ बैठने 
नहीं दिया। “वीक्षितुं नादत्त'' (१८।५३) अर्थात्‌ देखने नहीं दिया। 
“क्रथमास्य॑ दर्शयिताहे'' (५।७१) : आर्थात्‌ मैं अपना मुख क॑से 
दिखलाऊँगा? ““नवीनमश्रावि तवाननादिदम्‌ (९४१) अर्थात्‌ मैंने तुम्हारे 
ही मुख से यह नवीन बात सुनी है। इत्यादि-इत्यादि। 

श्रीहर्ष ने वार्तालाप सम्बन्धी प्रसंगों में नाटकीयता लाने का प्रयास किया 
है। जैसे ''दृष्ट दृष्टम''-- (देख लिया, देख लिया), तद्‌ बद (तो बतलाओ), 
नन (९।११४)- नहीं नहीं, हु हुम्‌ (२०।६५) (अर्थात्‌ हूँ--ूँ हुँकार भरना), 
ब्रवीषि न (९।८९) अर्थात्‌ कहते हो न (तात्पर्य-कहते हो)। इत्यादि। 

इसी प्रकार उन्होंने अपनी रचनाओं में कुछ नवीन शब्दों को अपनी ओर से 
ही गढ़ लिया है। यथा-भूजानि (१।२।) अर्थात्‌ राजा। सूननायक 
(१८।॥१२९)- कामदेव। अप्रतीतचर (१८।१२९)- पहले से अज्ञात 
अधिगामुका (१८॥१२९५॥ ) -- जानने वाली। हसस्पृशम्‌ (१८।१३०)+- हँसते 
हुए। इत्यादि। 

उन्होंने कुछ अप्रचलित एबं अप्रसिद्ध शब्दों का भी प्रयोग अपने महाकाव्य 
में किया है :-- अगर्दकार: (वैद्य्‌)४॥३१६॥, अकूपार (समुद्र) १२।१८॥, 
चिपिट; (चपटा) २२॥८५॥, पूर्यनपाता (आखेट-शिकार) १९॥१२, 
मिहिकारुचम्‌ (चन्द्रमा) १९।३५॥इत्यादि। 
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कुछ लोकभाषा के शब्दों का भी प्रयोग उनके द्वारा किया गया हे। इद्भाल 
(अंगारा) १॥९॥, विरुद्ध (ऐश्वर्य-प्रताप)११॥१३॥ धीरणि (परम्परा) 


१५।४९॥ इत्यादि। है हे 
पाश्चात्य विद्वानों द्वारा निकाली गयीं महाकवि की न्यूनताएँ 


पाश्वात्म आलोचकों तथा विद्वानों द्वारा महाकवि श्रीहर्ष को उनकी 
अरुचिपूर्ण शैली तथा वर्णनों के कारण कुछ कट्ठु आलोचता की गयी है। उन्हीं 
के आधार पर की गयी आलोचना को ध्यान में रखते हुए डॉ० एस०के० डे 
आदि कुछ भारतीय विद्वानों ने भी श्रीहर्ष की कट आलोचना कर दी है। इन 
आलोचनाओं में प्रमुख रूप से निम्नलिखित दोषों. तथा न्यूनताओं को हो 
कारणरूपेण स्वीकार किया गया है। 

महाकवि श्रीहर्ष द्वारा रचित 'महाकाव्य नेषध' में (१) अप्रचलित शब्दों 
का प्रयोग किया जाना, (२) नवीन-नवीन शब्दों को गढ़गढ़कर भाषा में 
जटिलता उत्पन्न किया जाना, (३) शास्त्रीय सन्दर्भो के उल्लेख के कारण 
दुरूहता को बढ़ावा दिया जाना, (४) कल्पनाओं सम्बन्धी काठिन्य का होना 
(५) वर्णनों में औचित्य का पूर्ण निर्वाह न किया जाना (यथा-१॥३०, ५२७, 
५३५, ७।९५।१०।५१, १५।६२, १७।७५ इत्यादि), (६) भावपक्ष की अपेक्षा 
कलापक्ष को ही प्रधानता का दिया जाना, (७) आवश्यकता से अधिक, शुड्भार 
“रस-सम्बन्धी वर्णन का किया जाना, (८) और उस वर्णन में अश्लीलता का 
भी समावेश कर देना, (९) दमयन्ती के नख-शिख का अनावश्यक रूप से 
58) बात रे दा पा 203 की छीछालेदर का किया जाना, 
शिवम्‌ (२६२) इत्यादि में) आर 2 का उत्पन्न होना (यथा- तब वर्त्मनि 
आलोचकों ने ''नैषध'' महाकाव्य को उत्तम ग्रे दोषों का प्रवेश हो जाने से उपर्युक्त 

म श्रेणी में न रखने का प्रयास किया है। 

समाधान- दुःख इस बात का है कि उक्त आलोचकों तथा विद्वानों ने 
ब्ो गी (दब न कि जिस समय ““नैषध"' महाकाव्य की रचना 

अथवा औहेंपे के महाकात्प(के लेखन का समय) उस/समय किस 


(६५) 


प्रकार का साहित्यिक वातावरण विद्यमान था? महाकवि भारवि एवं मात्र को 
समाज में एक उत्तम स्थान प्राप्त हो चुका था? उनकी शैली से भी उपयुक्त दोष 
विद्यमान थे। हाँ, इतना अवश्य कहा जा सकता है कि इन दोषों का बाहुल्य 
एवं श्रीहर्ष सम्बन्धी काठिन्य एवं दुरूहता उनकी रचनाओं में विद्यमान न रही 
हो किन्तु उनका युग पाण्डित्य-प्रदर्शन सम्बन्धी अवश्य था। फिर इसी 
पाण्डित्य को ओर अधिक बढ़ा-चढ़ा कर प्रकट करने में यदि उपर्युक्त दोषों 
का आगमन हो भी गया तो इन दोषों को दोषों की श्रेणी में रखा जाना एक 
प्रकार की भूल ही कहा जा सकता है, क्‍योंकि महाकवि श्रीहर्ष के रचना 
सम्बन्धी गुणों की ओर ध्यान देने से उनके दोष नगण्य ही हो जाते हैं। यह 
काल भी तो इसी प्रकार का था कि जिसमें श्रड्भार-वर्णन, नखशिख-वर्णन, 
श्लेष सम्बन्धी प्रयोग आदि का उत्कृष्ट कोटि में बढ़ा-चढ़ा कर वर्णन किया 
जाना अनिवार्य हो गया था। उस समय इन सबके बिना कवि को विद्वत्समुदाय 
में आदर भी प्राप्त नहीं हो सकता था। १७ वें सर्ग में कवि के मुख द्वारा 
तत्कालीन प्रचलित पाखण्डों का हास्य अथवा खण्डन किया जाना भी 
आवश्यक था क्योंकि महाकाव्य सम्बन्धी रचना-काल में प्रचलित सभी प्रकार 
की बातों का प्रभाव महाकाव्य सम्बन्धी रचना-काल में प्रचलित सभी प्रकार 
की बातों का प्रभाव महाकाव्य पर अवश्य ही पड़ा करता है, ऐसा सिद्धान्त है। 
वह काल था ही कुरीतियों एवं पाखण्डों के खण्डन आदि का। अत: इस दोष 
को भी दोष नहीं कहा जा सकता है। 

अतएव पाश्चात्य विद्वानों का शैली एवं रस आदि विषयक आक्षेप 
अतिरंजित ही प्रतीत होता है। यह भी संभव है कि इस महाकाव्य में पाश्चात्य 
विद्वानों की अवाधरूप से गति न हो सकी हो और उन्होंने उसी आधार पर इस 
काव्य को निकृष्ट कोटि में रखने का प्रयास किया है। हे 


सुरेन्द्र देव शोस्त्री 








$, 


॥ श्री: ॥ 
महाकवीि श्रीहर्षप्रणीतम्‌ 


नैषध-महाकाव्यम्‌ 
प्रथम सर्ग: 


अपनी इस कृति में महाकवि श्री हर्ष. ने राजा की पुनीत कथा का विस्तृत 
वर्णन प्रस्तुत किया है। ग्रन्थ के प्रारम्भ में काव्य की निर्विष्न समाप्ति के निमित्त 
मड़लाचरण आदि का किया जाना आवश्यक माना जाता है। महाकवि श्री हर्ष 
ने किसी विशिष्ट देवता आदि का नमस्कारादिरूप मड्गलाचरण न करके राजा 
नल की कथा के कीर्त्तन को ही-- 
“कर्कोटस्य नागस्य दमयन्त्या नलस्य च। 
ऋतुपर्णस्य राजर्षें: कीर्त्तन॑ कलिनाशनम्‌॥ "! 
की उक्ति के अनुसार- कलि के प्रभाव से उत्पन्न सभी प्रकार के पापों, 
विघ्नों आदि को विनाशक मानकरू- 
“चुण्यश्लोको नलो राजा पुण्यश्लोको युधिष्टिर:। 
पुण्यश्लोका च बैदेही पुण्यश्लोको जनार्दन:॥ *' 
में वर्णित पुनीतता के आधार पर- मद्जलाचरण रूप में माना है और 
नल-कथा को उन्होंने अमृत से भी अधिक श्रेष्ठ सिद्ध करते हुए उसे प्रस्तुत भी 
किया है- 
निपीय यस्य क्षितिरक्षिण: कथां 
तथाद्वियन्ते न बुधास्सुधामपि 
नलस्सितच्छत्रितकीर्तिमण्डलः 
स राशिरासीन्महसां महोज्ज्वल:॥ १॥ 





रे श्रीरर्षकवि: ... काव्य॑ 
मल्लिनाथकृत-टीका- अप परे कान्तासम्मितत- 
यशसे3र्थकृते व्यवहारविदे शिवेतर/ काव्यस्मानेकश्रेय:साधनत्वाच्च 


23१ 2 5 हर तम्रिपेधस्यासत्काव्यविषयर्ता पहनने 248७ 
; “आशीर्नमस्क्रिया 
पहाकाव्य॑ चिकीएश्-कीर्पिता्थाविसतपरिसमातिहिती: पलपल 
अस्तुनिर्देशो वापि तन्मुखामि' त्याशीराद्मन्यतमस्ा 
अमर ; मड्गल॑ वस्तु निर्दिशति-निषीयेति । यस्य 
कक राज्ञो नलस्य इतिवृत्तरूप मर्जल तिपीय रिियमासलाध 
क्षेतिरक्षिण: क्षमापालस्य नलस्य कथाम्‌ बजा, निपीय ता 
गड्‌ स्वादे क्त्वो ल्यबादेश: न तु पिवते: “न ल्यपी 'ति प्रतिपे' भवात्‌। 
धास्तस्ज्ा: सुरा्ष 'ज्ञात्चद्धिसुरा बुधा' इति क्षीरस्वामी। सुमन तथा व 
उथा तद्गदित्यर्थ:, नाद्रियन्ते, सुधामपेक्ष्य बहु मन्यन्ते इति यावत्‌। सितच्छ्रित 
सेतच्छत्न॑ कृत॑ सितातपत्रीकृमित्यर्थ: तत्‌ कृताविति प्यन्तात्‌ कर्मणि क्त:। 
व्र्तिमण्डलं येन सः। महसां तेजसां राशि: रविरिवेति भाव:। महै: उत्सव: 
जज्ज्वलः दीप्यमानों नित्यमहोत्सवशालीत्यर्थ:। “मह उद्धव उत्सव' इत्यमर:। 
+ नलः आसीतू। अत्र नले महसां शशिरिति कीतिमण्डले च 
सेंतच्छत्रत्वरूपस्यारोेपातू रूपक॑ कथायाश्च सुधापेक्षया उत्कर्षात्‌ 
यतिरिकश्रेत्यनयो: संसृष्टि:। तदुक्तं दर्पणे 'रूपक रूपिततारोपाद्‌ विषये निरपह्वे' 
ति। “अआधिक्यमुपमेयस्योप-मानान्न्यूनताईथथवा।  व्यतिरिक''  इति 
पेथो5पेक्षयैतेषां स्थिति: संसृष्टिरुच्यते इति च। अस्मिन्‌ सर्गे वंशस्थं वृत्तं, 'जतो 
| वंशस्थमुदीरितं जगविति तल्लक्षणात्‌॥ १॥ 
3208 ३५० « अन्वय- क्षितिरक्षिण: यस्य कथाम्‌ निपीय बुधा: सुधामपि न आद्रियन्ते। 
उतच्छत्रितकीतिंमण्डल; महसां राशि: (इब) महोज्ज्वल: स नल: आसीतू। 
संस्कृत-व्याख्या- क्षितिरक्षिण:-पृथ्वीपालकस्य,  यस्य--नलस्य, 
यमन ठपाख्यानम, निषीय ८ नितराम्‌, आस्वाद्य, बुधा: 5 तज्जा: सुराश्र, 
गन अमृत्तम अपि, तथा> यथा इय॑ कथा तह्वत्‌ इत्यर्थ:, न आद्वियन्ते 5 
[ सुधामपेचय बहु मन्यन्ते इति भाव:], सितच्छक्रितकोर्तिमण्डल: 5 


३३ 
डैतातपत्रीकृतवशसमूह:, महसामू 5 तेजसाम्‌, राशि:- रवि: इब 
: उत्सबै: उज्ज्वल: दीप्यमानः [नित्यमहोत्सवशालीत्यर्थ:] 











स नल: 


हिन्दी अनुवाद-- क्षितिरक्षिण: > पृथ्वीपालक, यस्य 5 जिस राजा नल 
कथाम्‌ 5 कथा को [ अर्थात्‌ जीवनवृत्त को, निपीय 5 भली भाँरि 
आस्वादनकर, बुधा: 5 उस राजा नल से अथवा उसके जीवनवृत्त से भर्ल 
भाँति परिचित विद्वज्जन अथवा देवगण, सुधामपि 5 अमृत का भी, तथा 5 
उतना [ जितना कि इस राजा नल की कथा का], न आद्रिवन्ते आदर नही 
करते हैं [ अर्थात्‌ राजा नल की कथा का अमृत से भी अधिक आदर कर 
हैं] सितच्छत्रितकीतिमण्डल: अपने यश: समूह को श्वेतच्छत्र बनाये हुए. 
महसां राशि: इव 5 तेज० समूह की राशि अर्थात्‌ सूर्य के सदृश, महोज्ज्वल: 5 
उत्सवों से देदीप्यमान अथवा महान्‌ तेजस्वी, स नलः 5 वह राजा नल 
आसीत्‌ ८ था। 

भावार्थ- राजा नल की कथा का भली भाँति अध्ययन कर आनन्द प्राए 
करने वाले विद्वान्‌ लोग अथवा देवलोक में विद्यमान अमृतभोजी देवगण भ्भ 
अमृत का उतना आदर नहीं करते हैं जितना की राजा नल की कथा का आदः 
करते हैं। अथवा- [ वर्षा आदि के द्वारा] पृथ्वी की रक्षा करने वाले देवगए 
भी जिस राजा नल की-कथा का पानकर अमृत का भी उतना आदर नहीं किय 
करते हैं जितना कि राजा नल की कथा का। अथवा- [ क्षिति: + अक्षिण:-- 
यदच्छेद करने पर] जिस राजा नल की कथा का भली भाँति आस्वाद प्राप्तकर 
स्थित व्यक्तिविशेष के कलियुग में उत्पन्न दोषों (पापों आदि( का नाश हो जाता 
है। अथवा- जिस राजा की कथा का पानकर विद्वज्जन अथवा देवगण, 
सुधामय अर्थात्‌ चन्द्रमा का भी उतना आदर नहीं करते जितना की राजा नल 
की कथा का। ऐसे तेजस्वी अथवा सूर्य के सदृश देदीप्यमान, सम्पूर्ण दिशाओ 
में फैले हुए अपने कीर्विसमूहरूप श्वेतच्छत्र से युक्त वे राजा नल अत्यधिक 
उज्ज्वल गुणों से विशिष्ट श्रद्धार रस विद्यमान था अथवा- जिस राजा नल के 
अन्दर दमयन्ती का कथित रूप श्रृज्भार रस अत्यधिकरूप से विद्यमान था ऐसे 











नैषधमहाकाव्यम्‌ 


ड़ नल अपने चतुर्दिग्व्यापी 
तेजोराशि अथवा सूर्यसदृश ४20९ युक्त वे राजा नलें 
कीर्तिसमूह से उज्ज्वल च ॥ कहीं अधि 

लत गत को अपेक्षा कहीं अधिक मथुर थी, साथ 

यत: राजा न दमयन्ती ने इन्द्रादि देवताओं का 


ही अत्यधिक शृज्ञारसमस थी, इसी कारण दमय- हा 
त्यागकर एल को ही वरण करना अधिक उपयुक्त समझा हैं 


अलक्जार- इस श्लोक में राजा नल में तेजोराशि ३ 27८2 
जाने तथा कीर्तिमण्डल में श्रेत आतपत्रत्व (छत्रत्व) का आरो ५5०० 
“रूपक'' अलड्डार है। लक्षण-- यत्रोपमानचित्रेण सर्वथाप्युपरज । 
उपमेयमयी भित्तिस्तत्र रूपकमिष्यते॥'' नल की कथा को अमृत की अपेक्षा 
अधिक सुस्वादु कहे जाने को दृष्टि से '' व्यतिरिक'' अलड्डार भी हैं। लक्षण- 
“व्यतरिको विशेषश्वेदुपमानोपमेययो: ''॥ (चन्द्रालोक)। दोनों अलड्ढारों का 
एक साथ एक ही स्थल पर प्रयोग होने के कारण “ संसृष्टि”' अलंकार भी बन 
जाता है। 

उन्द- इस पद्य में “वंशस्थ' नामक वृत्त है। लक्षण- ' “जतौ तु 
वंशस्थमुदीरित जरौ''। अर्थात्‌ जिस छन्द में क्रमशः जगण तगण जगण और 
रगण हों वह छन्द “' वंशस्थ'' कहा जाता है। 

अब इस श्लोक से इस ““वंशस्थ'' वृक्ष के लक्षण को घटा लिया जाय- 

जगण  तगण जगण रगण मु 


।5॥ 3 ७| (5.7 58५ 3 | 
निपीय यस्यक्षि तिरक्षि णःकथां 
॥80 8 छह जहा 5७६ 
तथाद्रि यन्‍्ते बुधा:सु धामपि। 
।5 | 5 35॥ ॥३ ॥। 5 45 
नलःसि तच्छत्रि तकीति मण्डल: 
॥8000% 08॥ हे 85 


सराशि रासीन्म हसांम होज्वल:॥ 


| 


प्रथम सर्ग 
५ 


विशेक्र- नै महाकाव्य के इस प्रथमसर्ग से लेकर १४२ वें पद्य तक 
उपयुक्त ह धर शाह डाउ अथवा दत्त है। अत: १४२ वें पद्य तक छन्द 
का वर्णन नहीं किया जायगा। उपर्युक्त विवरण के आधार पर ही १४२ वें पद्म 
-तक लक्षण घटाकर स्पष्ट किया जा सकता है। 
व्याकरण-निपीय 5 दिवादिगणी पीड धातु + ल्यपू। यह रूप 
भ्वादिगणी पा धातु (पिबति इत्यादि) से नहीं बन सकता क्योंकि “न ल्यपि/' 
सूत्र के अनुसार '' घूमास्थागपाजहातिसां हलि' सूत्र से 'ल्यप्‌' प्रत्यय परे होने 
यर 'ईकार' नहीं होता है। सितच्छत्रित 5 '' सितच्छत्र'' स॑ज्ञा शब्द से “उसे 
करता अथवा कहता है” इस अर्थ में 'णिड! प्रत्यय का योग करने से 
"प्तितच्छत्रित' नाम धातु बनती है और तदनन्तर ''क्त”' प्रत्यय का योग करते 
पर “सितच्छत्रित'' शब्द बनता रा] 
समास-सिंतच्छत्रितकीर्तिमण्डल: 5 सिचच्छत्र कृत कीर्तिमण्डल ये 
स: | महोज्ज्वल: - महैः उत्सवै: उज्ज्वलः इति। 
टिप्पणियाँ-- क्षितिरक्षिण: 5 पृथ्वी की रक्षा करने वाले का अथवा 
यृध्वीपालक का, निपीय अत्यधिक रूप से अथवा निःशेष रूप से अथवा 
पूर्णरूप से आस्वादन करके। बुधा: 5 उस राजा नल की अथवा उसकी कथा 
के पूर्ण ज्ञाता। बुधा: शब्द का अर्थ देवगण भी होता है- '' ज्ञातृचान्दिसुरा- 
बुधा:'” इति क्षीरस्वामी। सितच्छब्रितकीर्तिमण्डल: 5 जिसने अपने 
कीर्तिसमूह को ही अपना श्वेतवर्ण का छत्र बना रखा है ऐसा राजा नल। महसां 
राशि: - तैजों का समूह अर्थात्‌ सूर्य। राजा नल सूर्य के सदृश तेजस्वी अथवा 
सूर्य के सदृश दीप्तिमान्‌ अथवा कान्तिमान्‌ थे। महोज्ज्बलः 5 मह शब्द का 
अर्थ है “उत्सव '- '' मरठद्भव उत्सव: '' इत्यमर:- उत्सवों के द्वारा उज्ज्वल 
अथवा देदीप्तमान अर्थात्‌ प्रतिदिन किये जाने वाले महोतस्वों से देदीप्मान। 
विशेष- (१) इस प्रथम पद्च में महाकवि श्री हर्ष ने राजा नल कौ कथा 
के कीर्त्तन को ही वस्तुनिर्देशात्मक मज्जुलाचरणरूप में स्वीकार किया है। कुछ 
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आलोचकों ने तो इसे अभीष्ट देव रघुनाथ जी का सबीज तमसती 7 
ही माना है। 
(२) इस महाकाव्य में राजा नल ही 
रस की प्रधानता है तथा अन्य रस उसी के अर 
प्रसज्भ-- अब महाकवि श्री हर्ष नररसों 
को केवल मधुर-रस-प्रधान अथवा पड़-रस 
ध्येयरकर सिद्ध करते हुए महा प्रतापी राजा नल 
रसैः कथा यस्य सुधावधीरिणी 
नल: स भूजानिरभूद्‌ गुणाद्भुतः। 
सुवर्णदण्डैकसितातपत्रित- 
ज्वलत्प्रतापावलिकीर्तिमण्डल:॥ २॥ 
मल्लिनाथकृत-टीका- इममेवार्थमन्यधा आह-रसैरिति। यस्य नलस्य 
कथा रसै: स्वादैः, 'रसोगन्धा रसः स्वाद' इति विश्व:। सुधाम्‌ अवधीरयति 
तिरस्करोति तथोक्ता अमृतादतिरिच्यमानस्वादेति यावत्‌, ताच्छील्ये णिनि:। 
भूर्जाया यस्य स भूजानि: भूपतिरित्यर्थ:। “जायाया निडिति बहुत्रीहो 
जायाशब्दस्थ निञदेश। स नलः गुण: शौर्य्यदाक्षिणादिभि:। अदभुत: 
लोकातिशयमहिमेत्यर्थ:। अभूत्‌। कथम्भूतः सुवर्णदण्डश्व एक सितातपत्रञ्ञ ते 
कृते इन्द्रात्‌ू तत्कृताविति ण्यन्तात्‌ करमणि क्त:। ज्वलत्प्रतापावलि: 
कीर्तिमण्डलञ्च यस्य तथाभूत:। इह कीर्ते: सितातपत्रत्वस्वरूपणं पूर्वोक्तमाप 
सुवर्णदण्डवैशिष्टाचात्‌ राज्ञश्ष गुणादभुतत्वेन वैचित्रयात्‌ न पुनरुक्तिदोष:। अत्रापि 
. पूर्ववद्‌ व्यतिरिकरूपकयो: संसृष्टि:॥ २॥ 
अन्वय--यस्य कथा रसै: सुधावघीरिणी [अस्ति], भूजानि: सुवर्णदण्डेक 
सितातपत्रितज्वलत्प्रतापावलिकीर्तिमण्डल: स नल: गुणादभुत: अभूतू । 
(3 स्केत-त्याख्यान्यस्य < राडज्ञ: नलस्य, कथा उपाख्यानम्‌, रसे: 5 
स्वाद: [“रसो गन्धो रस: स्वाद” इति विश्व:], सुधावधीरिणी 5 अमृतात 


धीरललित नायक हैं। इसमें श्रृज्ञार 
- रूप में प्रस्तुत हुए हैं। 
से युक्त राजा नल की इस कथा 
युक्त ' अमृत' की अपेक्षा अधिक 
ल का वर्णन करते हैं-- 
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अतिरि-च्यमानस्वादा [अस्ति]; भूजानि:-भू: जाया यस्य स भूजानिः- भूपतिः 
सुवर्ण-दण्डैकसितातपत्रितज्वलत्प्रतापावलिकीर्तिमण्डल: जि मु सुवर्णदण्डश्व शक 
सितातपत्र॑ च॒ ब्वेतच्छत्न॑ च ते कृत ज्वलत्पतापावलि: डेवीप्यमनपरतापर्पक्ति: 
कीतिमण्डलं: च यशसमूहश्र येन स एतादृश:, स नलः, गुणादभुतः- गुणैः 
शौर्यदाक्षिण्यादिभि: अद्भुत: लोकातिशयमहिमायुक्त:, अभूत्‌ +आसीत। 
हिन्दी अनुवाद-यस्य 5 जिस राजा नल की, कथा 5 आख्यान, रसे: ८ 
[ नवरसों] की दृष्टि से, सुधावधीरिणी 5 अमृता को भी तिरस्कृत कर देने वाली 
* है; भूजानि: 5 पृथ्वी जिसकी पत्नी थी, सुवर्णदण्डेैकसितातपत्रित- 
ज्वलत्प्रतापावलि-कीर्तिमण्डल: 5 जिस [ राजा नल ने] अपने देदीप्यमान तेज 
की पंक्ति को तथा अपने यश:समूह को क्रमश: सुवर्णदण्ड तथा अद्वितीय 
ब्वेतच्छत्र बनाया था ऐसा, स नल: - वह राजा नल, गुणादभुत: - शूरवीरता 
एवं उदारता आंदि गुणों से लोकोत्तर महिमाशाली, अभूत्‌  था। 
भावार्थ-- जिस राजा नल की कथा श्र॒ज्ञार हास्य आदि नवरसों से युक्त 
होने के कारण केवल मधुर रस से परिपूर्ण अथवा मधुर इत्यादि छः रसों से 
युक्त अमृत को भी तिरस्कृत कर देने वाली है अर्थात्‌ जो अमृत की अपेक्षा 
कहीं अधिक श्रेष्ठ है। अथवा नवरसों से युक्त जिस राजा नल की कथा सुधा की 
_ अवधि [ सीमा] अर्थात्‌ अत्यधिक श्रेष्ठ अमृत को भी नीचा दिखाने वाली है। 
अर्थात्‌ जिस राजा नल की कथा बुद्धि में पवित्रता का संचार करने वाली, सदैव 
युद्ध में संलग्नता की चोतक तथा पृथ्वी की स्वामिनी है [ इन तीनों विशेषणों 
के द्वारा राजा नल की कथा का मन्त्र, उत्साह वं प्रभुत्वशक्ति सम्पन्न होना 
ध्वनित होता है।|, ऐसा राजा नल समस्त पृथ्वी का स्वामी अथवा पालक 
अथवा रक्षक (पति) था। उसने अपने देदीप्यमान ब्रताप को ही अपने श्वेत 
वर्णवाले राजछत्र का सुवर्णनिर्मितधण्ड तथा अपने कीर्तिसमूह को ही श्वैतच्छत्र 
बना रखा था और वह गुणों अर्थात्‌ शूरवीरता, उदारता आदि अनेक गुणों से 
युक्त होने के कारण लोकोत्तर गौरवशाली था। 
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श्लोक में 'ससैः कथा यस्त सुधावधीरिणी”' पंक्ति में 
००३ पूर्ववत्‌। इसके अतिरिक्त राजा नल की 
ब्रतापावलि में सुवर्णदण्ड और कीर्वि-मण्डल में धवल छत्र का आरोप किया 
जाने से “ रूपक'' अलड्ढार है। लक्षण- पूर्ववत्‌। अथः प्रथम श्लोक की ही 
भाँति इसमें भी व्यतिरिक और रूपक अलड्डारों के होने से “संसृष्टि'” अलझ्भार 
भी बन गया है। 
व्याकरण- सुधावधीरिणी 5 सुधा (उपपद) + अब 


णिन। सुवर्णदण्डैकसितातपत्रित “सुवर्णदण्डैकसितातपत्र' शब्द से 
तत्करोति तदाचष्टे”' सूत्र से 'णिच्‌! प्रत्यय को योग होने और तदनन्तर नामधातु 


८ 


अलड्जार- 
“व्यतिरिक अलड्डार है। लक्षण-- 


व + ४धीर + 


से कर्म में '“क्त'' प्रत्यय का योग होने पर “सुवर्णदण्डैकसितातपत्रित'' शब्द 
बनता है। 
समास-सुधावधीरिणी 5 सुधां अवधीरयति तिरस्करोति--इति। 


भूजानि:- भू: जाया: यस्य स भूजानि [ भूषतिः-इत्यर्थ:] -- (बहुब्रीहि)। 
यहाँ बहुत्रीहि समास होने के कारण ''जायाया निड्‌ से जाया शब्द को 
-निद्देश हो जाता है। गुणादभुतः गुणैः अदभुत: इति। 
-ज्वलत्‌ प न 
सुवर्णदण्डश्च एक सितातपत्र॑ च इति सुवर्णदण्डैक-सितातपत्रे (द्वन्द्) ते कृते 
ज्वलत्प्रतापावलि: कीर्तिमण्डलं च्‌ यस्य [तथाभूत:] सः। 
टिप्पणियाँ-रसै: -[ रसो गन्धः रस: स्वाद:-इतिं विश्व:] रसों के 
अथवा स्वाद अर्थात्‌ आस्वादन के द्वारा। राजा नल की कथा में नवों रसों का 
आस्वादन होता है किन्तु अमृत को मधुर-गुण-सम्पन्न माना गया है। यदि उसे 
षड्‌ रस (मधुर, अम्ल, तिक्त, कषाय, लवण ये ६ प्रकार के खाद्य रस माने गये 
हैं।) सम्पन्न भी मान लिया जाय तो भी वह रसों की दृष्टि से राजा नल की कथा 
की अपेक्षा हीन ही रह जाता है। अतः सुधावधीरिणी 5 [ राजा नल की 
कथा] अमृता को भी तिरस्कृत कर देने वाली कही गयी है। भूजानि: - पृथ्वी 
ही जिसकी पत्नी है ऐसा राजा नल। अर्थात्‌ जो पृथ्वीपति अथवा पृथ्वीपालक 
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. अथवा पृथ्वी का रक्षक है-- ऐसा नल। गुणादूभुत: - गुणों अर्था 
. उदारता, उत्साह, साहसादि अनेक गुणों से सम्पन्न £ + गुणों अर्थात्‌ शूरवीरता, 
| बल)... अद्भुत. अर्थात्‌ जम गम सम्पन्न होने के कारण जो (राजा 
९ तू. लोकोत्तरमहि सै 
सुबर्णदण्डैकसितातपत्रितज्वलत्प्रतापावलि 0 2 
नल ने| अपने देदीप्यमान(चमकते तापावलि-कीर्तिमण्डल: > [जिस राजा 
नल ने तम्ण (चमकते हुए--प्रभापूर्ण) तेज तथा कीर्तिसमृह को ही 
अपने श्वेतवर्ण के राजछत्र का क्रमश: स्वर्णनिर्मित दण्ड तथा श्रेतच्छत्र ही बना 
रखा था। ०० उसका प्रताप (तेज) ही उसके राजच्छत्र का डण्डा तथा 
उसकी की समूह ही उस का ऊपरी भाग था। राजा नल का सुवर्णदण्डयुक्त 
एक वेतच्छत्र होने से यह ध्वनित होता है कि अन्य राजा लोग राजा नल को 
कर (टैक्स आदि) दिया करते थे। 
प्रसज्ञ- अब महाकवि श्रीहर्ष यह कहते हैं कि राजा नल की ऐसी कथा 
जो कि समस्त संसार को ही पवित्र करने वाली है-- वह मेरी दूषित वाणी को 
गवित्र क्यों नहीं करेगी ? [ इस भाँति इस तृतीय श्लोक में महाकवि द्वारा अपनो 
विनयसम्पन्नता का प्रकटीकरण किया गया है] 
पवित्रमत्रातनुते जगद्युगे 
स्मृता रसक्षालनयेव तत्कथा। 
कथ्थ॑ न सा मद्विस्माविलामपि 
स्वसेविनीमेव पवित्रयिष्यति॥३॥ 
मल्लिनाथकृत-टीका--सम्प्रति कवि: स्वविनयमाविष्करोति पविन्नमति. 
अत्र युग कलौ इति यावत्‌ | यस्य नलस्य कथा स्मृता स्मृतिपर्थ नीतेत्यर्थ:। सती 
जगल्लोक॑ रसक्षालनयेव जलक्षालनयेवेत्युट्ेक्षा, ' देहधात्वम्बुपारदा ! इति 


रसपर््याये विश्व:। पवित्र॑ विशुद्धम्‌ आतनुते करोति, सा कथा आबिलां 
कलुपामपीति सदोषामपीति यावत्‌, स्वसेविनीमेव केवल स्वकीर््तनपरामेवेति 
भाव:। मद़िरं मम वाच कत॑ न पवित्रयिष्यति? अपि तु पवित्रां 
करिष्यत्येवेत्यर्थ.। तथा चोक्त॑ 'कर्कोंटकरस्थ नागस्स दमयंत्या नलस्य च। 
ऋतुपर्णस्य राजंरषें: कीर्सन॑ कलिनाशनम्‌॥ ' इति या स्मृतिमात्रेण शोधनी सा 
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१० 
कीर्त्तनात्‌ कैमुत्यन्यायेनार्थानतरापत्त्य अर्थापत्तिरलक्वार:। रडुक्तम- 
*एकस्य रा भावाद्‌ चत्र वस्त्वन्यथा भवेत्‌। कैमुत्यन्यायतः सा 
स्यादर्थापत्तिरलड्क्रिया॥ 'इति॥ ३॥ 
अन्वय-अत्र युगे स्मृता तत्कथा तनुते जगत्‌ रसक्ष लत इन: पतन 
आतनुते। सा अविलाम्‌ एव , कथम्‌ न पवित्रयिष्यति। 
संस्कृत-व्याख्या- अेत्र 5 अस्मिन, झुगे 5 कलियुगे, स्मृता 5 
स्मृतिपथं नीता, तत्कथा 5 तस्यनलस्य कथा, जगत + लोकम्‌, रसक्षालनया 
इव -जलक्षालनया इव, पवित्रम्‌ ः विशुद्धम, आतनुते 5 करोति। सा 5 कथा, 
अविलाम्‌ 5 कलुषामपि-सदोषामपीत्यर्थ:, स्वसेविनीमेव - केवलां 
स्वकीर्त्तनसंलग्नाम्‌ू, मद्िस्म्‌ न" म मं वाणीम्‌, कथं न पवित्रयिष्यति 5 कर्थ॑ 
पवित्रां न करिष्यति ? अपितु पवित्रां करिष्यत्येव- इत्यभिप्राय:। या नल-कथा 
स्मृतिमात्रेणव शोधनी अस्ति सा कीर्त्तनातु मम वाणीम्‌ अवश्यमेव पतवित्रां 
करिष्यतीति भाव:। ॥ 
हिन्दी अनुवाद--अत्रयुगे 5 इस कलियुग में, स्मृता 5 
से ही, तत्कथा 5 वह राजा नल की कथा, जगतू 5 लोक को, रसक्षालनया इव 
- जल से धोये गये हुए के समान, पवित्रम्‌ - पवित्र अथवा निर्दोष, आतनुते 
> कर देती है। सा - ऐसी वह राजा नल की कथा, अविलाम्‌ अपि ८ कलुषित 
अथवा दोषों से युक्त, [तथा] स्वसेविनीम्‌ एव 5 उसका ही कीर्त्तन (वर्णन) 
करने में संलग्न, मद्विस्म्‌ & मेरी वाणी को, कथ न पतित्रयिष्यति + क्यों नहीं 
यवित्र करेगी। अर्थात्‌ वह राजा राजा नल की कथा [ उसी का सेवन करते 
वाली] मेरी वाणी को अवश्य ही पवित्र करेगी। 
भावार्थ- जिस भाँति जल के द्वारा धोयी गयी हुई कोई भी वस्तु स्वच्छ 
एवं दोषरहित हो जाती करती है उसी प्रकार नवरससमन्वित राजा नल की कथा 
[“'कर्कोंटकस्थ नागस्थ..... इत्यादि ''वचनों के आधार पर] का सेवन करने से 
सम्पूर्ण लोक भी निर्मल तथा दोष रहित हो जाया करता है। फिर ऐसी गुणकारी 
राजा की कथा का मैं [महाकवि श्री हर्ष] तो सरसता के साथ वर्णन कर रहीं 


स्मरण करने मात्र 
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: हूँ। अथः मुझे विश्वास है कि वह मेरी दोषयुक्त एवं हा 
: वित्र कर देंगी। कहने का तात्पर्य यह है कि मलिनवाणी को अवश्य ही 
: अपवित्र अवश्य हो सकती है किन्तु जिस कथा हे ह (80028 
वर्णन करने जा रहा हूँ उस कथा का स्मरणमात्र कर लत ५ 
उत्पादक है। फिर मैं तो उस कथा को श्रृंगारादि नव रसों से मुगक्ित 8: 
_ उसको एक महाकाव्य का रूप प्रदान किये दे रहा हूँ। तो पम 
में हा हूँ। तो फिर ऐसी कथा का 
काव्यमय सससवाणी में कीतन अथवा वर्णन कर देने का फल इतना तो अवश्य 
हो होगा कि सा का मलिन वाणी को अवश्य ही पवित्र बना देगी। 
ऐसा महाकवि को विश्वास है। हे 
अलड्जर- जिस कथा का स्मरण करना मात्र ही जगत्‌ का शोधक है 
उसका कीत्तन करने से तो फिर कहना ही क्या? अर्थात्‌ उसका कीत्तन तो 
अनन्त फलदायक होगा- इस दूसरे अर्थ की सिद्धि स्वयं ही निसृत हो रही 
है- अत: उक्त यद्य में ''अर्थापत्ति'' अलझ्डार है [ जैसा की कहा भी है- 
“एकस्य उस्तुनो भावाद्‌ यत्र वस्त्वन्यथा भवेत्‌। कैमुत्यन्यायतः सा 
स्यादर्थापत्तिसलड्ध क्रिया॥ '']। इसके अतिरिक्त राजा नल की कथा के स्मरण में 
जलप्रक्षालन की संभावना किये जाने से '“उठोक्षा'' अलड्जार की भी संभावना 
उक्त पद्य में की जा सकती है। 
व्याकरण-पवित्रयिष्यति 5 पवित्र + णिच्‌ (नामधातु) लृद लकाए, 
प्रण्पु० एकवचन। 
समास-रसक्षालनया 5 रसेन जलेन क्षालनया-इति। तत्कथा 5 तस्य 
(जलस्य) कथा इति। स्वसेविनीम्‌ 5 स्वस्थ सेविनीम्‌ इति। यह वाणी का 
विशेषण है। 
टिप्पणियाँ--अत्न युगे 5 यहाँ युग में अर्थात्‌ इस वर्त्तमान कलियुग में। 
स्मृता > स्मरण की गयी हुई। रसक्षालनया इब 5 जल से धोये गये हुए के 
सदृश। जिस ग्रकार जल से धोयी गयी हुई वस्तु निर्दोष तथा निर्मल हो जाया 
करती है उसी प्रकार नवरसों का प्रयोग जिसमें किया जा रहा है ऐसी नल की 
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कथा मुझे | महाकबि को] भी निर्दोप और निर्मल बना देगी। अविलाम्‌ > 
कलुपित अथवा दोषों से युक्त। स्वसेविनीम्‌ 5 उस [ कथा] का ही सेवन 
करने वाली. |महाकवि की वाणी ] को। अर्थात्‌ जो महाकवि उस राजा नल 
की कथा का केवल स्मरण मात्र ही नहीं करता है अपितु उसका पूर्णरूप से 
पूर्णतन्मयता के साथ कीर्त्तन अथवा वर्णन अपनी लेखनी द्वारा कर रहा है- 
ऐसी महाकवि की वाणी को। कथम्‌ न पत्रित्रयिष्यति < क्यों पवित्र नहीं कर 
देगी अर्थात्‌ अवश्य ही पवित्र कर देगी। 

अ्रसज्भ-- राजा नल चतुर्दश विद्याओं में पारंगत थे। उन्होंन इन चौदह 
विद्याओं को अध्ययन, अर्थज्ञान, तदनुसार आचरण तथा प्रचाररूप चार दशाओं 
द्वारा छप्पन प्रकार का कह दिया था- 

अधीतिबोधाचरणप्रचराणै- 

दशाश्रतस्र: प्रणयन्नुपाधिमि:। 
चतुर्दशत्ब॑ कृतवान्‌ कुत: स्वयं 
न बेद्मि विद्यासु चतुर्दशस्वयम्‌॥४॥ 

मल्लिनाथकृत--टीका-अस्थ सर्वविद्यापारदर्शित्वमाह-- अधीतीति। अय॑ 
नल: चतुर्दशसु विद्यासु ' अड्भानि वेदाश्चत्वारो मीमांसा न्यायविस्तर:। धर्म्मशास्त्रं 
युराणश्ज विद्या होताशतुर्दशे 'त्युक्तासु अधीतिरध्ययनं गुरुमुखात्‌ श्रवणमित्यर्थ:। 
बोध:, अर्थावगति: आचरणं तदर्थानुष्टानं, प्रचारणम्‌, अध्यापनं शिष्वेभ्य: 
प्रतिपादनमित्यर्थ:, तैश्वतुर्मि: उपाधिभि: शिषेषणै: अचारणविशेषैरित्यर्थ:। 
“उपाधिर्धर्म्मचिन्तायां कैतवे च विशेषणे' इति विश्व। चतस्रों दशा: अवस्था: 
प्रणयन्‌ कुर्वन्रित्यर्थ, स्वयं चतस्रों दशा यासां तासां भाव:  चतुर्दशत्व॑ 
त्वतलोर्गुणबचनस्थे'ति पुंवद्धावों वक्तव्य, इति स्त्रिया: पुंवद्धाव: । 
*संज्ञाजातिव्यतिरिक्ताश्व गुणबचना' इति सम्प्रदाय:। चतुर्दशसंख्याकत्वं कुतः 
कस्मात्‌ कृतवान्‌ न वेश्नि न जाने इति स्वतः सिद्धस्य स्वयल्ूरणं कर्थं 
पिष्टपेषणवदिति चतुर्दशानां चतुरावृत्ती षट्पश्चाशत्त्वात्‌ कथं चतुर्दशत्वमिति च 
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... विशेधाभासद्वयम्‌। चतुरवस्थत्वमिति तत्परिहार: 'भासत्वे विरोधस्य 
विरोध रु श्व॒ तदुक्तम्‌ ' आभासल् | 





.- विरोधाभास उच्यते' इति॥४॥ 


की चहुर्दशसु विद्यासु अधीतिबोधाचरणप्रचराणै: उपाधिमिः 
"3 3 बज चतुर्दशत्व॑ कुतः कृतबान्‌ | इति| न वेश्मि। 

कम 272 + नलः, चतुर्दशसु 5 अज्जानि वेदाश्षत्वारो 
मीमांसा न्यायविस्तर:। धर्मशास्त्रं पुराणञञ विद्या होताश्रतुर्दश। इति उत्तासु 
चतुर्दशविद्यासु, अधीतिबोधाचरणप्रचराणै: 5 अधीति:-- अध्ययनम्‌- गुरु- 
मुखात्‌ श्रवण मित्यर्थ:, बोध: 5 अर्थावगति:, आचरणं - तदर्थानुष्ठामम्‌, 
प्रचारणम्‌ 5 अध्यापनम्‌ -- एतै: चतुर्भिः, उपाधिभि: 5 विशेषणै: आचरण- 
विशेषै: इत्यर्थ,, चतख्र:, दशा:5 अवस्था:, प्रणयन्‌ 5 कुर्वन्‌, स्वयम्‌, 
चतुर्दशत्वम्‌ 5 चतस्न: दशा: यासां तासां भाव: चतुर्दशत्वम्‌ चतुर्दश- 
संख्याकत्वम्‌, कुत: - कस्मात्‌, कृतवान्‌, [ इति] न, वेद्चि 5 जानाभि। 

हिन्दी अनुवाद- अयम्‌ 5 [इस] राजा नल ने, चतुर्दशसु विद्यासु ८ 
चार वेद [ ऋग्वेद, यजुर्वेद, समावेद तथा अथर्ववेद] शिक्षा, कल्प, व्याकरण, 
निरुक्त, छन्‍्द और ज्योतिष आदि छः वेदाड़, भीमांसा, न्याय, धर्शास्त्र और 
पुराण- इन चौदह विद्याओं में, अधीति ८ अध्ययन (गुरु द्वारा स्वयं सभी 
विद्याओं को पढ़ना-- श्रवण करना), आचराण ८ अर्थात्‌ तदनुसार जीवन में 
आचरण करना (उसे ढालना अथवा तदनुकूल अपने चरित्र का निर्माण करना) 
और ग्रचारण अर्थात्‌ योग्य एवं विद्वान गुरुओं को द्रव्यादि देकर शिष्यों को 
अध्यापन करना, उपाधिमि:ल इन ब्रकारों अथवा विशेषताओं के अधार पर [ 
प्रत्येक विद्या को| चतख्र: 5 चार प्रकार की, दशा: ₹ः 25002 हे 
करते हुए, स्वयम्‌ 5 अपने आप ही, चतुर्दशत्वम्‌ 5 चतुर्दशता को, कुंत: + 
कहीं से अथवा कैसे, कृंतवान्‌ 5 कर दिया, इति 5 यह, न वेद्यि 5 [मैं] नहीं 
जानता हूँ। . रा 

भावार्थ-- राजा नल अखिल विद्याओं के ज्ञाता थे। विद्या की संख्या 
चौदह मानी गयी है [अज्भानि वेदाश्चत्वारों मीमांसा न्यायविस्तर:। धर्मशास्त्र 
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पुराणड्ल विद्या होताश्चतुर्दश॥ ] गुरुमुख से उन्होंने सभी विद्याओं का अध्ययन 

किया था और तदनन्तर उसके विषय को पूर्णतया हृदयग्राही बना लिया 'था। 

विद्या का अध्ययन तथा उसे आत्मसात्‌ कर लेने के पश्चात्‌ तदनुकूल आचरण 

किये जाने के निमित्त मनुष्य की इच्छा स्वयं ही हुआ करती है। अत: तदनुसार 

राजा नल ने भी इन चंतुर्दश विद्याओं के ज्ञान के आधार पर अपने जीवन का 

निर्माण किया। जिस वस्तु या विद्या को मनुष्य भली भाँति समझ लिया करता 

है और तदनुकूल आचरण भी बना लेता है तो फिर उसके हृदय में यह भावना 
उत्पन्न हुआ करती है कि जो उत्तम वस्तु अथवा विद्या है उसे सर्वजनहिताय 
कर देना और भी श्रेयस्कर होगा। इस दृष्टि से राजा नल ने योग्य एवं विद्वान्‌ 
गुरुओं को यथोचित द्रव्य आदि देकर इन सभी विद्याओं का ज्ञान सभी के लिये 
वितरित कराया। इस भाँति प्रत्येक विद्या को अध्ययन, अर्थज्ञान, तदनुकूल 
आचरण और प्रचारण इन चार प्रकारों के आधार पर उससे चार चार प्रकार का 
बना दिया। अत: सभी विद्याओं के (१४:०४ 5 ५६) छप्पन प्रकार हो गये। इस 
भाँति उस राज नल ने उपर्युक्त चौदह विद्याओं को चतुर्दशत्व को प्राप्त कर 
दिया। चतुर्दशत्व से यहाँ यही अभिप्राय है कि चतस्र: दशा: यासां तासां भाव: 
चतुर्दशत्वम्‌ -- अर्थात्‌ चार दशाओं (अवस्थाओं ) का होना। चौदह को ही 
चौदहपन को प्राप्त करा दिया, यह अर्थ करने में कोई बात स्पष्ट न होकर यही 
शंका उत्पन्न होती है कि विद्यायें तो चौदह थी हीं फिर उन चौदह को चौदहपन 
को क्या प्राप्त करा दिया। जहाँ चौदह होगा वहाँ चौदहपन तो स्वयं ही विद्यमान्‌ 
रहेगा। फिर इसमें कौन सी विचित्रता या नवीनता की कल्पना की जा सकती 
है। अत: “' चतख्रश्च दशच चतुर्दश, चतुर्दशानां भाव: चतुर्दशत्वम्‌ अर्थात्‌ चौदह 
संख्या का होना” यह अर्थ किया जाना पूर्णरूपेण निरर्थक और कवि का भी 
अभीष्ट न रहा होगा क्योंकि इसमें किसी वैशिष्ट की प्रतीति अथवा अनुभूति नहीं 
होती है। अत: महाकवि का चतुर्दशत्व शब्द से '' चार दशाओं का होना'' ही 
अर्थ अभीष्ट रहा होगा। इस अर्थ के आधार पर यह बात स्वयं ही स्पशट होगजाती 





. (धम सर्ग ल्‍' 


है कि उस राजा नल ने चतुर्दश विद्याओं मे से प्रत्येक का चार, 
में परिणत कर दिया था। इससे राजा नल का चौंदहों 
जाता, आचरणकर्त्ता तथा प्रचारक होना स्पा! 
अलझ्ढार-- जो विद्यायें स्वयं चौ चतुर्दशत्व करना पिष्पेषण 
के सदृश निरर्थक ही है। अधवा चौदह विद्याओं में से प्रत्येक कौ अध्ययन 
अर्थज्ञाग, आचरण और प्रचाररूप चार दशाओं के आधार पर (१४ ४ ४ 
५६) छप्पन करना चाहिये था, फिर चतुर्दशत्व अर्थात्‌ चौदह ही क्यों किया 
इस भाँति उक्त श्लोक में दो रूपों में विरोध का दर्शन होता है। किन्तु इस 
विरेध का परिहार ''चतुर्दश विद्याओं को चार दशाओं (अवस्थाओं) वाली 
किया'' अर्थ द्वारा हो जाता है। अत: इस श्लोक में “विरोधाभास'' अलक्ढार 
है। लक्षण- '' आभासत्वे विरोधस्य विरोधाभास उच्चते।'' 
व्याकरण--चतुर्दशत्वम्‌ > में ''त्व'' प्रत्यय के योग से ““त्वतलोगुर्ण- 
बचनस्य'' सूत्र से पुंवद्धाव हो जाता है। 
समास--चतुर्दशत्वम्‌ < इस पद का समास दो प्रकार से किया < 
सकता है- (१) चतस्रश्न दश च चतुर्दश, चतुर्दशानां भाव:- चतुर्दशत्वम्‌ 
(२) चतस्र: दशा: यासां तासां भाव: चतुर्दशत्वम्‌। 
टिप्पणियाँ--चतुर्दशसुविद्यासु 5 चौदह्‌ प्रकार की विद्याओं में। चौदह 
विद्याओं के अन्तर्गत चार वेद [ ऋक्‌, यजु:, साम और अथर्व| तथा छः वेदाड़ 
शिक्षा, कल्प, व्याकरण, निरुक्त, छन्‍्द और ज्योतिष] और मीमांसा, न्याय, 
धर्मशस्त्र, तथा पुराणों का समावेश होता है। जैसा कि कहा भी गया है-- 
अद्जानि वेदाश्वत्वारो मीमांसा न्यायविस्तर:। धर्मशास्त्रपुरणल्य विद्या 
दोताअतुर्दश॥ ” उपाधिमि विशेषणों अथवा आचरण के विशेष प्रकारो 
द्वारा “उपाधिर्धर्मचिन्तायां कैतबे च विशेषणे'' इति विश्व: चतुर्दशत्वम्‌ 5 
ऊपर किये गये हुए इस पद सम्बन्धी दो प्रकार के समासो के आधार पर इसके 
दो अर्थ किये जा सकते हैं (१) '' चौदह संख्या होना'' अथवा (२) चार 
दशा होना''। वेच्ि > जानता हूँ। 


श्५ 


चार अवस्थाओं 
दहों विद्याओं का अध्येता, 
हो जाता है। 

















के । द्वीपों की थी। इस 
अठारहों बिजय प्राप्त प्रकार 

ग्रसज्ञ- राजा नल ने अठरहों द्वीपों पर ५ 

वह अठारह का की विजयश्रियों का विजेता 2०० हेड गे 

अठारह प्रकार की विद्याओं पर भी पूर्ण अधिकार ९ ५. | 

ल है। जहाँ एक का निवास होता है 


तथा सरस्वती] दोनों परस्पर विरोधी 
5 2845० रह हो है किन्तु राजा नल की यह महती विशेषता थी कि 


उसके पास दोनों एक साथ ही निवास था 
अमुष्य विद्या रसनाग्रनर्तकी 

त्रयीव नीताज्ञगुणेन विस्तरम्‌। 

अगाहताश्टदशतां जिगीषया 
नवद्वयद्वीपपृथग्जयश्रियाम्‌॥५॥ ; 
मल्लिनाथकृत-टीका- अथास्यापरा अपि चतखनो 
विद्या:सन्तीत्याह-अमुष्येति। अमुष्य नलस्य रसनाग्रनर्त्तकी 
जिहाप्रसशरिणीत्यर्थ।।.. विद्या. पूर्वोक्ता सूदविद्या .. चेति गम्यते, 
रसनाग्रनर्त्तित्वधर्म्मादिति भाव: । त्रयीव त्रिवेदीय “इति वेदास्त्रयस्त्रयी त्यमर:। 
अड्भानां 'शिक्षा कल्पो व्याकरणं निरुक्तं छन्दसां चिति:। ज्योतिपज्ेति विज्ञेयं 
एढड़ें बुधसत्तमैरि त्युक्तानां षण्णां मधुरामूलकषायलवणकटुतिक्तानाञ रसानां 
वण्णां गुणेन आवृत्त्या वैशिष्येन च, अथ च अड्भगुणेन शरीरसामथ्येंन 
स्वकीयव्युलत्तिविशेषेणेति यावत्‌, विस्तरं वृद्धि नीता प्रापिता सती नवाना हवय॑ 
नवद्रय॑ लक्षणया अष्टादेत्यर्थ:, तेषां द्वीपानां परथ्भूता जयश्रियः तासां 
जिगीषया व्यज्ञकाप्रयोगात्‌ गम्योल्रेक्षा। जेतुमिच्छयेवेत्यर्थ,, अष्टादशताम्‌ 
20% । पूर्वोक्तासु चतुर्दशु विद्यासु विशिष्टव्युत्पत्त्या आयुर्वेदादीनाम- 
तुशीलतसौकर्य्यात्‌॒तत्पारदर्शित्वेन, सूदविद्यापक्षे च षण्णां- -रसानाम्‌ 
अिआ005007 2 नि ता प्रत्येकशः अद्जाना 
आयुर्वेदो धुर्वेदों गार्ध्वश्षेति ते त्रय:। दे र्थशास्त्रं 88 
:। अर्थशास्त्र चतुर्थन्तु विद्या हाष्टादश 


ः प्रथम सर्गः 
श्छ 


| अड्भविद्यागुणनेन प्य 

>्मन्तभवि तु नाष्टदश्वसिद्धरिति आल पृथग्वेदत्व जयीत्वहानि:। 
। उपमोत्रेक्षयो: संसृष्टि:॥५॥ 

अन्वय--अमुष्य रसनाग्रनर्तकी विद्या अड्भगगुणेन विस्तरं नीता त्रयी इब 
नवद्रयद्वीपपृथग्जयश्रियाम जिगीषया अष्टादशतां अगाहता। 

संस्कृत-व्याख्या-- अमुष्य- नलस्य, रसनाग्रनर्तकी- रसनाया: जिहाया: 
अग्रे अग्रभागे नर्त्तकी नर्त्तनशीला, संचारिणी इतिभाव:, विद्या [पूर्वोक्त श्लेके 
उक्ता: चतुर्दशविद्या:। आयुर्वेदो धनुर्वेदो गान्धर्वश्वेति ते त्रय:। अर्थशास्त्र चतुर्थ 
तु विद्या ह्ाष्टाशश स्मृता:॥ ] एता अष्टादशविद्या:, अड्गभगुणेन 5 अड्जानाम्‌ ८ 
“शिक्षा कल्पो व्याकरणं निरुक्त छन्दसां त्रिति:। ज्योतिषज्ञेति विज्ञेयंषडड़ं 
बुधसत्तमै:॥ '' इत्युक्तानां पण्णां गुणेन-आवृत्त्या, वैशिष्टयेन वा, विस्तरम्‌ 5 
वृद्धिम, नीता  प्रापिता, त्रयी इब ८ वेदत्रयी- ज्ञान-कर्म-उपासनाप्रधाने 
ऋक्यजुस्सामभि: युक्ता वेदत्रयी इव | अड्भगुणनेन त्रय्या: अष्टादशत्वमिति 
भाव:। एकैकवेदस्यप्रत्येकशः: अड्डानां शिक्षादीनां षाड्‌ विध्येन 
चाष्टादशत्वशिद्धिट, एवं यथा चेदत्रयों अष्टादशर्ता ग्राणोति तथैवेत्यभिप्राय: ] 
नवद्रयद्वीपपृथग्जयश्रियाम नवानां द्वयं इति नवद्वयं लक्षणया अष्टादशेत्यर्थ:-- 
तेषां अष्टादशानां द्वीपानां पृथग्भूता या: जयश्रि: तासाम्‌, जिगीपयार 
जेतुमिच्छया, अगाहता 5 अभजत्‌। अथवा नलस्य सूदविद्या अपि पण्णां रसानां 


रसानां मधुरामूलकषायलवणकदुतिक्तानां उल्वणानुल्वणसमतारूत्रैविध्येन 
अष्टदशतामभजत। 
हिन्दी अनुवाद--अमुष्य 5 इस राजा नल की, रसनाग्रनर्ततकी 5 जिह्ना के 


अग्र भाग पर सदा नृत्य अर्थात्‌ निवास करते वाली, विद्या ८ विद्या ने [ पूर्वोक्त 
चार वेद + छः वेदाड़ + मीमांसा + न्याव + धर्मशास्त्र + पुराण तथा आयुर्वेद 
धनुर्वेद, गान्धर्ववेद और अर्थशस्त्र- ईने अठारह प्रकार की विद्याओं न ] 
अड्जगगुणेन - अड्डों अर्थात्‌ शिक्षा, कल्प, व्याकर, निरुक्त, छन्‍्द और 
ज्योतिष- इन छ: अड्जों के साथ-गुणेन-गुणा करने से अववा इनके वैश्श्टिय 


मैषधमहाकाव्यम्‌ 


नीता » प्राप्त हुई, त्यीए॒व ७ ऋकू, 
नवद्यद्वीपपृथग्जयश्रियाम ७ अठारह 
किजयलद्मी को पृथक पूरक! जिगीषया 5 जाते को इच्छा से; 
अष्टादशता [ अठारह संख्यात्व] को, अगाहता 5 प्राप्त किया। 
। नल ने अठारह द्वीपों को पृथक्‌, परथक्‌ जीतकर अठारह 
है। अतएव मैं भी इन अठारह द्वीपों पर 
विजय त्री को जीत लूँ- इस भावना से इनकी [पूर्वकथित] विद्या ने अठारह 
की संख्यात्व को प्राप्त कर लिया था। अथवा-- राजा नल पाक विद्या 
(पाकशास्त्र) में भी पूर्ण निष्णात थे। अतः इनकी पाकशास्त्रीय-विद्या ने मधुर, 
नमकोन, कड़वा, कसैला और तीखा (तिक्ते) रूप षड्रसों के न्यून, 
प्रौर समरूप प्रकारत्रय की दृष्टि से (छै « तीन 5 अठारह ) विस्तार को 
पठारह संख्यात्व को प्राप्त कर लिया था [ जैसे-मधुर पदार्थ में दूसरे 
ददार्थ को न्यून (अल्प) मात्रा में, तिक्त पदार्थ को सममात्रा में डालने से 
(मिला लेने से) एक मधुर पदार्थ के ही तीन प्रकार ( भेद) हो जाते हैं। इसी 
भाँति छे पदार्थों में न्‍्यून, अधिक और सम मात्रा से पदार्थान्तर डालने से 
अठरह प्रकार अथवा भेद हो जाते हैं॥ 
भावार्थ- पूर्वश्लोक में वर्णित चौदह विद्या तथा आयुर्वेद, धनु्वेद, 
और अर्थशास्त्र ये चार अर्थात्‌ कुल अठारह विद्यायें राजा नल की 
जिह्ना के अग्रभाग पर सर्वदा निवास किया करती थीं अर्थात्‌ उन्होंने. अठारह 
द्वीपों पर भी पृथक्‌ पृथक रूप से विजय प्राप्त कर ली थी। इस भाँति इन 
अठारह विजयलक्ष्मियों पर भी उनका आधिपत्य हो गया था। इस भाँति राजा 
नल स्वभावत: परस्पर विरोधिनी लक्ष्मी (श्री) और विद्या (सरस्वती) दोनों के 
ही आश्रय थे। लक्ष्मी तथा सरस्वती का यह विरोध पूर्णरूपेण स्वाभाविक है। 
संसार में भी हम प्रत्यक्ष देखते हैं कि जो लक्ष्मीवान्‌ होता है वह विद्यावान्‌ 
अथवा विद्वान्‌ नहीं होता। और जो विद्वान्‌ होता है वह धनी नहीं होता। लक्ष्मी 
तथा सरस्वती का यह विरोध चिरन्तन एवं शाश्वत है और सृष्टि के आदि से 
























|) 


जैक 


द्वापा 


हु! 












सर्ग: 
_ज चलता चला आ रहा है 2 
विद्वान्‌ तो थे ही साथ ही 4630९ ४६ जा नल विद्यावान्‌ अथवा 
० नके जीवन की एक उत्कृष्टतम 
्ँ विशेषता है। 

.. अलक्जार- राजा नल की विद्या अठारह प्रकार की थी। बेदत्रयी भी शिक्षा 

आदि छै वेदाड़ों के गुणन से अठारह प्रकार की हो जाती है। अत: राजा नल 
की विद्या ने वेदत्रयी के सदृश अठारह के संख्यात्व को प्राप्त किया। इस स्थल 

पर राजा नल की विद्या उपमेय, त्रयी उपमान तथा इब ठपमावाचक शब्द और 
दोनों के अठारह प्रकारों आदि का होना साधारण धर्म है। अत: श्लोक में 
< पूर्णोपमा अलड्जार है। इसके अतिरिक्त “'नवद्नयद्वीपपृथग्जयश्रियाम्‌ जिगीषया” 

: के आधार पर राजा नल कौ विद्या के भी अठारह प्रकार होने के कारण [राजा 
_ जल ने अठारह द्वीपों को पृथक्‌-पृथक्‌ जीत करके अठारह जयश्रियाँ प्रात्त की 

हें; फिर विद्या जिसका ' श्री' के साथ सदैव विरोध रहा करता है, पीछे क्यों 

: रह जाती ? अतः, वह अठरह द्वीपों को पृथक्‌ पृथक्‌ जीतने से प्राप्त अठारह 

 जयश्रियों को नीचा दिखलाने की इच्छा से पूर्वोक्त प्रकार से अठारह हो गयी] 

: की संभावना की गयी है। अतः यहाँ ' उत्प्रेक्षा' अलड्जार की प्रतीति भी होती 

है| उपमा एवं उत्प्रेक्षा दोनों ही अलड्जारों का प्रयोग होने के कारण यहाँ 

_“'संसृष्टि” अलड्जार भी बन जाता है। 

._ व्याकरण- जिसीषया 5 जि +सन्‌ + अ। 

.__ समास-अज्भगुणेन 5 अज्जानां गुणेन इति नवद्दयद्वीपपृथग्जयश्रियाम 
नवानां द्वय॑ नवद्वय॑ नवद्यानां द्वीपानां पृथक्‌ भूतः याः जयप्रिय: तासां 
नवद्यद्वीयपृथग्जयश्रियाम्‌। के 

टिप्पणियाँ-- विद्या 5 इससे पर्व के श्लोक सं० चार में चतुर्दश विद्या 
का उल्लेख किया जा चुका है। उसी के साथ आयुर्वेद, धनुर्वेद, गान्धर्ववेद 
तथा धर्मशास्त्र इन चार विद्याओं का योग कर देने से इस श्लोक में वर्णित 
जठरह विद्याओं का उल्लेख स्पष्ट हो जाता है। ठीकाकार मल्लिनाथ ने 9, 
विद्याओं के अतिरिक्त इस स्थल पर प्रयुक्त "विद्या"! शब्द से '“पाकविद्या 











पाकावद्या” हे .. 


| रे है क्योंकि राजा नल 
अर्थ होने का भी संकेत ज३ ३ साइड, वन 
पूर्णतया दक्ष थे। मीठा, खट्टा, कर (कह कटे के आज 5 
न्यूनता अधिकता और समता की दृष्टि से प्र डक 
और इस प्रकार यह पाकविद्या भी अठारह प्रकार को होगी। टीकाकार नातवन 
ने तो इस स्थल पर “विद्या " शब्द से द्यूतविद्या को ओर भी संकेत किया 
राजा नल चूतविद्या में भी प्रवोण थे। च्यूतव्यसनी होने के कारण बहुत गले 
वाले राजा नल को रसनाग्रनर्त्तकी द्यूतविद्या दुआ-तिआ-चौका-पड्धा तथा चए 
उद्ेबक (२+३+४+५+४+ १८) रूप गुणों द्वारा विस्तार को 

होकर अठरह प्रकार को जो जाती है। त्रयी 5 त्रवी शब्द से अभिद्रद 
वेदत्रवो' से है। वैसे तो वेद चार हैं (१) ऋग्वेद, (२) चजुर्वेद (३) सामवेट 
(४) अबर्व॑वेद। किन्तु इन चारों में ज्ञान, कर्म और उपासना इन तौन 
न किया गया हैः बेद ज्ञान का ननर्माण ““विदलु”' ज्ञाने धातु से हुआ 
अत: वेद का अर्थ हुआ “'ज्ञान'' अत: यह ज्ञान भी तीन प्रकार का हुआ। इसे 
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४८ 
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आधार पर चारों वेदों के ज्ञान को वेदत्रवी शब्द द्वारा कहा गया है। ऋगेद एें 
ह्ान का बजुर्वेद में कर्म का तथा सामवेद में उपासना का वर्णन विशद रूप हे 
उपलब्ध होता है। अथर्ववेद में तौनों का वर्णन मिलता है। इन तीनों के साथ 
छै: प्रकार के वेदाज्लों (शिक्षा, कल्प, व्याकरण, निरुक्त, छंद, ज्योतिष) का 
गुणन क्सने से वेदत्रयी भी अगरह प्रकार का हो जाता है। अज्जगगुणेन ८ 
अधथात्‌ वदाड्ों के साथ गुणा करने से। विस्तरम्‌ 5 विस्तार अथवा वृद्धि को 
रसनाग्रनर्त्तकी > जिह्मा के अग्रभाग 


स्वंदा विद्यमान रहने वाली। नवद्ठयद्वी पृ थग्जयग्र 


अगठरह द्वीपों की पृथक्‌ ध्रधक्‌ जय- श्री का। जिगीषया > 








: दक। एतेन अस्य शास्त्रेणैव कार्य्यदर्शित्व॑ व्यज्यते। शास्त्राणि 






क्ञाम एवं विरोधी इच्छाओं की प्रबलता को रोकने याले शास्त्ररूप दृततीय नेत्र 


के धाएण किये हुए थे जिससे उनके शिव के अबतार होने का भान होता था- 


2 2पक ३-3 डक दिशा स कामप्रसभावरोधिनीम। 
न 7 दृशं हयाधिकां निमभ्रिनेत्रावतरत्वबोधिकाम्‌॥६ 
मल्लिनाथकृत-टीका-अथास्य देवांशत्वमाह दिगीशेतिं। दिशामीशा 
दिगीशाः। दिक्पाला इन्द्रादय: तेषां बृन्द॑ समूह: तस्य मात्रामिः अंशेः 


विंभूतिरुद्धवः यस्य तथाभूत: | तथा च 'इन्द्रानिलयमार्काणामगनिश्च वरुणस्य च। 


उल्ृवित्तेशयैशेव. मात्रा निर्वत्य शाश्रतीरिति" *अष्टाभिलैकिपालार्ता 


: भ्नाभिनिर्मितो नृप' इति च स्मृति। दिशाम्‌ ईशिता। ईश्वर: स नल; शास्त्राणि 


दिशामिति च॑ बहुवचननिर्देशात्‌ इन्द्रादीनामेकैकदिगीशत्वमू अस्थ ैं 


_सर्वदिगीशितृत्वमिति व्यतिरिको व्यज्यते। कामम्‌ इच्छां मदन मदनस्य प्रसभेत 


अवरुणद्वीति तथोक्तां स्वेच्छाप्रवृत्तितिवारिणों 
कन्दर्पदमनकारिणीब्चेत्यर्थ: । कामप्रसवावरोधिनीमिति पाठे कामस्य प्रखर: 
विस्तार: वृद्धिरिति यावत्‌ तमवरुणद्धीति तथैवार्थ:। निजम्‌ आत्मीयं बत्‌ 
फनेत्रावतरत्वं दिगीशेश्वरांशप्रभवत्व॑ तस्य बोधिकां ज्ञापिकाम्‌ अत्र 'तृजकाभ्यां 
कर्त्तरीति कृद्योगसमास्यैव निषेधात्‌ शेषषष्टीसमासः 'त॒त्मयोजक' इत्यादि 
मूत्रकार-प्रयोगदर्शनादिति बोध्यम्‌। द्वयाधिकां तृतीयामित्यर्थ:, दृश नेत्र बभार 


उद्देश्यविधेय-रूपकर्मद्दयम्‌। तरशब्देन 'सुप्लुपेति 
समास: न तृपसूष्टत्‌ प्रत्ययोत्पत्ति: | ऊँते शास्त्राणि दृशमिति व्यस्तरूपकम॥६॥ 


अन्वय- भूति: दिशामीशिता से शास्त्राणि कामप्रसभाव- 


रोधिनी निजन्निनेत्रावतरत्वबोधिकां द्रयाधिकां दृर्श बभार। दिशा 
संस्कृत-व्याख्या-विगीशवृत्दांशविधूत (3:३४ 
इन्द्रादिदिक्पालानां वृन्द॑ समूहः तस्य अंशैः मात्राभिः बिभूतिः उद्धवः यस्य 


नैष 'भाहाका; 54॥ 


श्र के 
एतादृश:, दिशामीशिता दिशां ईशिता ईश्वःः स रू नल;, शास्त्राणि 
कामग्रसभावरोधिनीम्‌ + स्वेच्छाप्रवृत्तिनिवारिणीं मदनदहनकारिणीं या 

निज॑ स्वकीयं यत्‌ त्रिनेत्रावतात्व 


निजत्रिनेत्रावतरत्वबोधिकाम्‌ न हे 
दिशीशेश्वरांशप्रभवत्व॑ तस्य बोधिकां ज्ञापिकाम, द्रयाधिकाम्‌ & तृतीयामित्यथ, 
दृशम्‌ र नेत्रम, बभार दप्ने। एतेन राज: नलस्य शास्त्रेग 


कार्य्यदर्शित्वमभिव्यज्यते। कै 

हिन्दी अनुवाद-दिगीशवृन्दांशविभूति: दिशाओं की अधिपतियों 
(स्वामियों) अर्थात्‌ इन्द्र आदि दिक्पालों के समूह के अंशों से उत्पन्न 
दिशामीशिता- आठ दिशाओं के स्वामी, स 5 वह (राजानल), शास्त्राणि < 
शास्त्रों के रूप में, कामप्रसभावरोधिनीम्‌ & काम (इच्छा अथवा कामदेव) को 
बलात्‌ रोकने वाली [ कामप्रसरावरोधिनीमू-- इस पाठान्तर के होने पर-काम 
(इच्छा अथवा कामदेव) के प्रसार (विस्तार अथवा वृद्धि) अथवा प्रबलता की 
अवरोधक (रोकने वाली) अर्थ होगा॥, निजत्रिनेत्रांवतरत्वबोधिकाम्‌ + अपने 
को शिव (त्रिनेत्र) कां अवतार होने का ज्ञान कराने वाले (अथवा कराने 
वाली- दृष्टि के पक्ष में), द्ययाधिकाम्‌ > दो से अधिक अथबा अतिरिक्त अर्थात्‌ 
तृतीय, दृशम्‌ - नेत्र अथवा दृष्टि को, बभार 5 धारण किये था। 

भावार्थ- सोमाग्न्यर्कानिलेन्द्राणां वित्तार्थत्योर्यमस्य च। 

अष्टानां लोकपालानां वपुर्धारयते नृप:॥ मनु० ५।५६॥ 


तथा-- ''इन्द्रानिलयमार्काणामन्नेश्व वरुणस्य च। 
चन्द्रवित्तेशयोश्वैव मात्रा निर्हत्य शाश्रती:॥ '' 
*'अष्टाभिलेकिपालानां मात्राभिनिर्मितो नृप:॥ !! 
है इत्यादि स्मृति-कथित उद्धारणों के आधार परसम्पूर्ण दिशाओं के स्वामियों 
काल) के अंश-समूह द्वारा राजा के शरीर का निर्माण हुआ करता है 
है 5 दिक्‍्पालों के अंश समूह से राजा ऐश्वर्य सम्पन्न हुआ करता है। 
: इसी आधार पर राजा नल का शरीर भी सम्पूर्ण दिक्पालों के अंशसमूह से 






















हा तथा वह सामूर्ण दिशाओं के अधिपतियों के 
कषा। वह सम्पूर्ण दिशाओं का शासक थी आकर का दत्त आह, 

दिशा का स्वामी | दिवपाल] तो अपनी दिगा का ढ़ तात्पर्य यह है 
है किन्तु राजा नल सभी (आटों) दिशाओं के स्वामी दा मा रे 
ऑ के शासक 4। इस प्रकार के वे राजा नल शास्त्ररूप 8 

इच्छा की प्रबलता अर्थात्‌ मन को शास्त्रविरद्ध 
प्रकार रोकते थे जैसे त्रिनेत्रधारी भगवान्‌ शंकर 
ज्मदेव की प्रबलता को रोका था। इसी भाँति राजा नल 
प्रबलता को रोककर अपने को भगवान्‌ शिव का अवतार 


अंश ममृह से ऐश्वर्य 














दृतीय-नेत्र को 
; होने से 
उपने ठृतीय नेत्र से 
शास्त्र द्वार काम 











किय हुए 4। 
अल्जार- उक्त पद्च में राजा को शास्त्ररूप वृतीबनेत्रधारी कहा गया है। 
अतएव यहाँ रूपक अलड्ढार 
! व्याकरण- अबतर शब्त तू घातु स ” सत्र से अपू प्रत्यय 
गुड़ने के पश्चात्‌ 'अत' उपसर्ग का “तर” से समास्र करने पर बनता है; 
'अब"' उपसर्गपूर्वक तू धातु से 'अप्‌' प्रत्यय करन हे नहीं। क्योंकि (अब 
'उपैसर्गमूर्वक तू धातु से अवेस्त॒स्त्रोर्धज'' सूत्र से “बज ब्रत्यय होने पर 
अवताय'' शब्द बनेगा, “ अवतर' नहीं। 
दिगीशवृन्दांशविभूति: दिशोमीशिता + 
निजत्रिनेत्रावतर॒त्ववोधिकां ठ्रयाधिकां दूर्श बभार। है 
समास-दिगीशवृन्दांशंविभूतति: दिशामीशा: हर ल्‍ 
दिवपाला:), तेषां दृन्द॑ समृहः, त्तस्व व तथाभूतः 
कामप्रसभावरोधिनीम्‌ है 
. “दृशम्‌” का विशेषण है] (पठन्वर मैं-) 
कामस्य प्रसर: इति कामब्रसः 





शास्त्राणि कामप्रसभावरो रेधिनी 
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र्ड नैषधमहाकाव्यम्‌ 
निजन्रिनेत्रावतरत्वबोधिकाम्‌ 5 निज स्वकीय॑ यत्‌ त्रिनेत्रावतरत्व॑ तस्य 


बोधिकाम्‌ (पष्ठीतत्पुरुष) इति। हक 
टिप्पणियाँ-दिगीशवृन्दांशविभूतिः » सभी दिंक्पा के आंशों से 
उत्पन्न अथवा ऐश्वर्यसम्पन्न। मनुस्मृति आदि धर्मशास्त्रों में राजा को आठें 


दिकपालों के अंशों (मात्रा) से निर्मित बतलाया गया है। [मनुस्मृति अध्याय ७ 
श्लोक सं० ४-८)। शास्त्राणि दृशम्‌ 5 शास्त्ररूप दृष्टि अथवा शास्त्ररूप 
(तृतीय) नेत्र। राजा नल पूर्णशास्त्रजञ थे। > दो से अधिक अर्थात्‌ 


तृतीय। निजन्रिनेत्रावतरत्वबोधिकाम्‌ 5 अपने को शिव का अवतार होने का 
ज्ञापक। राजा नल अपने शास्त्ररूप तृतीय नेत्र से अथवा शास्त्रदृष्टि से काम की 


ग्बलता अथवा स्वेच्छाचारिता को हठात्‌ रोके रखता था। पौराणिक कथा के 
अनुसार शिव ने अपने तृतीय नेत्र से कामदेव को भस्म कर दिया था। अतः 
राजा नल का शास्त्ररूपी तृतीय नेत्र यह प्रकट करता था कि यह न्रिनेत्रधारी 
भगवान्‌ शिव का अवतार है। बभार 5 धारण किये हुए था अथवा धारण 
करता था। 
प्रसद्ध-- राजा नल के समय में सभी लोक किसी न किसी अंश में तप 
किया करते थे। यहाँ तक कि अधर्म भी अपने एक चरण की छोटी अँगुली से 
भूमि पर स्पर्श करते हुए तप में संलग्न था- 
पदैश्चतुर्मि: सुकृते स्थिरीकृते 
कृते5मुना के' न तपः प्रपेदिरे। 
भुव॑ यदेकाड्ध्रिकनिष्ठया स्पृशन्‌ 
दवावधर्मो5पि कृशस्तपस्तिताम्‌॥ 
मल्लिनाथकृत-टीका- अथास्य प्रभाव॑ दर्शयति-पदैरिति। अमुना नलेन 
कृते सत्ययुगे सुकृते धर्मवृषरूपत्वात्‌ चतुर्मि: पदैः चरणै:- “तप: परं कृतयुगे 
त्रेतायां ज्ञानमुच्यते। द्वापरे यज्ञमेवाहुर्दानमेक॑ कलौ युगे॥ ' इत्युक्तचतुर्विधैरिति 
भाव:, स्थिरीकृते निश्वली कृते इति यावत्‌, के जना: तप: चान्द्रायणादिरूप॑ 
कठिन॑ व्रतं॑ का कथा ज्ञानादीनामिति भाव:, न प्रपेदिरिं? अपि, तु सर्व 





परम सार 
कररित्यर्थः। यत्‌ यत: अधर्मोषपि प् 
0. दुर्बलः सन्‌ एकया अद्धपेश्वरणस्य कक अेगेसि ले शला 
कृशः, 5. ड्प्नेश्वरणस्य कनिष्ठया कनिष्टयाउड्गुल्वेत्यर्थ:, भुव॑ 
खशन्‌ कृते$पि अधर्मस्थ लेशत: सम्भवादंशेनेति भाव:। तपस्वितां तापसत्व॑ 
“मुनिदीनी तपस्विना'विति विश्व:। दधौ धारयामास। जस्‍्य 
शसतादधर्मोडपि धर्मेष. आसक्तोड्भूत। किमुत अन्य इति 
कैपुत्वन्यावादर्थानतरापत्त्या अर्थापत्तिसलड्वार: अधर्मोडपि धार्मिक इति 
उिशेधश्रेत्यनयो: संसृष्टि:॥७॥ 
अन्बय- अमुना कृते सुकृते चतुर्मि: पदे: स्थिरीकृते के तप: न प्रपेदिरे ? 
यद अधर्म: अपि कृश: [सन] 'एकाइ्प्रिकनिष्ठया भुवं स्पृशन्‌ तपस्वितां दधै। 
संस्कृत-व्याख्या--अमुना ₹ [राज्ञा] नलेन, कृते 5 कृतयुगे सत्ययुगे वा, 
सुकृते 5 धर्मे पुण्ये वा, चतुर्भिः, पदें: 5 चरणै: “तप: पर कृतयुगे त्रेतायां 
ज्ञानमुच्यते। ह्वापरे यज्ञमेवाहुर्दानमकें कलौ युगे॥ * इत्पुक्तचतुविधि: इत्यभि 
प्राय, स्थिरीकृते 5 निश्वलीकृते, के जना, तप: ८ चान्द्रायणादिरूप॑ कठिन ब्रत॑, 
का कथा ज्ञानादीनामिति भाव:, ने प्रपेदिर ? अपितु सर्व एव तपश्चेररित्यर्थ:। 
यत्‌ # यतः, अधर्म: अपि 5 [का कथा अन्येषां, इति अपि शब्दार्थ:॥, कृश:-ः 
अतिशयदुर्बल: सन्‌, एकाड्प्रिकनिष्ठया ८ एकया अड्‌ ब्रे: चरणस्य कनिष्ठया 
अडगुल्या, भुवम्‌ 5 पृथ्वीं भूमि वा, स्पृशन्‌ 5 स्पर्श कुर्वन्‌, तपस्विताम्‌- 
तापसत्व॑ दीनत्व॑ च (मुनिदीनौ तपस्विनौ- इति विश्व:) दबे 5 धारयामात। 
-अस्य नलस्य शासनादधर्म: अपि धर्मेषु आसक्तो5भूत्‌ अथवा अधर्मो5पि 
धार्मिक: संजात: इति भाव:। 
हिन्दी अनुवाद > इस [ राजा नल] के द्वारा, कृते 5 सत्ययुग 
में, सुकृते 5 धर्म अथवा पुण्य के चतुर्भिः पदै: 5 तप, ज्ञान, यश और दान 
रूप चार चरणों से, स्थिरेकृते 5 स्थिर कर दिये जाने परस के ८ कौन 
(व्यक्ति), तप: 5 तपश्चर्या में, न॑ प्रपेदिर 5 प्रवृत्त नहीं हुए? अर्थात्‌ सभी 
व्यक्ति तपश्चर्या में प्रवृत्त हुए। वत्‌ 5 यहाँ तक कि, अधर्म: अँपि ८ अधर्म भी, 
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होकर, < एकचरण की सबसे 

: सन्‌ 5 दुर्बल होकर, एकाड्प्रिकनिष्ठया ण 
जोगी अँगुली 8९) स्पृशन्‌ 5 पृथ्वी का स्पर्श करता हुआ, तपस्विताम्‌ > 
तपश्चर्या को, दधौ 5 धारण किये हुए था। हो 
भावार्थ--' ' अवश्यम्भाविभावानां ग्रतीकारो भवेद्यदि। ता कि नून॑ 
नलरामयुधिष्ठिर:॥ '' इस वचन के अनुसार सत्ययुग इत्यादि युगों के क्रम से 


नल, रामचन्द्र और युधिष्ठिर का वर्णन होने से राजा नल का होना सत्ययुग में 
ही सिद्ध होता है। सत्ययुग में उत्पन्न हुए राजा नल ने धर्म अथवा पुण्य को 
चारों चरणों से स्थिर कर दिया था। अत: उस समय सभी व्यक्तिय तपश्चर्या में 
संलग्न थे। यहाँ तक कि धर्म-विरोधी अधर्म भी एक चरण से पृथ्वी पर 
निवास-करता हुआ अतिशय दुर्बल होकर तपस्वी बन गया था। सत्ययुग में धर्म 
अथवा पुण्य की स्थिति चारों चरणों (तप, ज्ञान, यज्ञ और दान रूप चारों 
चरणों) से स्थित रहा करती है और अधर्म की मात्र सबसे छोटी अँगुली के 
आधार पर खड़े रहने से दुर्बलता अत्यधिक हो जाया करती है। अतः 
सत्ययुगीन राजा नल के समय में अधर्म की इस प्रकार कौ स्थिति होने पर 
उसका अतिशय दुर्बल होना स्वाभाविक ही है। 
अलझ्ढलार- इस राजा नल के समय में अधर्म भी धर्म में आसक्त हो गया 
था फिर अन्य लोगों का तो कहना ही क्या ? [अर्थात्‌ सभी जन धर्म में आसक्त 
होकर तपश्चर्या-रत थे॥ कौमुत्य न्याय के अनुसार इस नवीन [दूसरे] अर्थ के 
निकलने से यहाँ “'अर्थापत्ति '' नामक अलड्जार है। इसके अतिरिक्त “' अधर्म 
भी धार्मिक हो गया था”' इस वर्णन में ““विशेध'' अलड्डार की भी अनुभूति 
होती है। फिर इस भाँति इन दोनों अलड्डारों के योग से “संसृष्टि'” नामक 
अलझ्जर भी बन जाता है। 
व्याकरण- स्थिरीकृते - स्थिर +च्बि + ४ कृ + क्त। प्रपेदिरे - प्र + पद्‌ 
+लिटू | दधौ > ४धा + लिट्‌। 


समास- एकाइड्प्रिकनिष्ठया > एकया अद्प्रे: कनिष्ठया इति। 





चरण से ही। प्रत्येक यग में 
एक चरण हे है प्रत्यक युग म॑ क्रम 
धर्म का एक चरण घटता तथा अधर्म का एक एक चरण बढ़ता जाता है। 


. परिणामस्वरूप कलियुग में धर्म का मात्र एक चरण तथा अभ्र्म के चार 
हो जाते हैं। राजा नल सत्ययुग में हुए थे। उनसे समय में | 
कै समय म॑ 
तपश्नर्या क्रिया करते थे। अत: विवश होकर अधर्म को भी उनके शासनकाल 
तप करना पड़ा था और इसी कारण वह अतिशय दुर्बल हो गया था। प्रपेदिरे 
> प्राप्त हुए। तपस्विताम्‌ 5 तापसत्व और दीनत्व अथवा दीनता 
(मुनिदीनौ तपसविनाविति विश्व: ) | 
ग्रसज्भ-- जब राजा नल दिग्विजय के लिये यात्रा प्रारम्भ करते 
समय उनकी सेना के सैनिकों के पैरों से उड़ी हुई धूलि क्षीरसागर 
क़ीचड़ बन जाती है। क्षीरसागर से उत्पन्न चन्द्रमा में वह कीचड़ 
और वही कलड्डू के रूप में दृष्टिगोचर होती है-- 
यदस्य यात्रासु बलोद्धतं रज: स्फुरत्प्रतापानलधूममञ्लिम्‌। 
तदेव गत्वा पतितं सुधाम्बुधौ दधाति पड्डी भवदड्डतां विधौ॥८॥ 
मल्लिनाथकृत-टीका-  अंथास्य सप्तभिः प्रताप॑ वर्णयति- 
यदित्यादिभि:। अस्य नलस्य यात्राशु जैन्रयानेषु बलोद्ध्त सैन्येक्क्षिपं स्फुरतः 
ज्वलतं: प्रतापानलस्थ यो धूमः तस्येव मजञ्ञिमा मनोहारित्व॑ यस्य तथोक्त 
*सप्तम्युपमाने 'त्यादिना बहुब्रीहि:। मज्जशब्दादिमनिद्त्यय:। यत्‌ रजः घूलिः, 
तदेव गत्वा उत्क्षेपवेगादिति भावः। सुधाम्बुधौ क्षीरनिधौ पतितम, अतएव 
पड्ढीभवत्‌ सत्‌ विधौ चन्द्र तद्वासिनीति भाव:। अह्ड्तां कलड्डूत्व दचाति। 
अत्रापि व्यज्ञकाप्रयोगात्‌ गम्योत्पेक्षा तथा च कलड्डूत्व॑ दधातीवेत्यर्थ:॥८॥ 
अन्बय--यात्रासु अस्य बलोद्ध्त स्फुस्ट्नतापानलधूममजिम्‌ यद्‌ रज: 
[आसीत्‌] तदेव गत्वा सुधाम्बुधौ पतित पद्कीभवद विंधौ अड्डूतां दधाति। 
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२८ हा दिग्विजयसम्बन्धिती यात्रासु, अस्य < 
संस्कृत-व्याख्या- आर मील्कषि्त स्फुरत्रतापानलधूममञज्िम्‌ + स्फुरत: 
धूमः सदृशं मजञ्जिमा मंनोहारित्वं यस्य 
धुलिः आसीत, तदेव गत्वा सुधाम्बुधौ  क्षीरसागरे, 
चतितम्‌, पड्लौभवद्‌ सत, विधी 802६० कर के कीट 
कलड्डत्वम, [कलल्ूत्रं द ४ 
कलड्डूत्वमू, दधाति [ ली यत्रासु 5 | दिगिजय सम्बन्ध 
हिन्दी अनुवाद बलोड्धततम्‌ - सेनाओं के चरणों से 
यात्राओं में] अस्य 5 इस राजा नल की, बलोद्धतम्‌ ₹ 
उठकर ऊपर की ओर उड़ी हुई, स्फुरत्तापानलधूममजिम्‌ - जलते हुए अर्थात्‌ 
देदीप्यमान प्रतापरूपी अग्नि के धुयें के सदृश मंजुलता-संपन्न अथवा सुन्दर 
यद्‌ खः 5 जो धूलि, आसीत्‌ ः थी; तदेव + | धूलि 2200 70 
सुधाम्बुधौ 5 अमृत के समुद्र अर्थात्‌ क्षीरसागर में, पतितम्‌ 5 गिरी हुई [ 
अतएब] पड्ढीभवद्‌ 5 कौचड़ होती हुई, विधौ 5 चन्द्रमा में, अड्भताम्‌ ८ 
कलड्डू को, दधाति 5 धारण किये हुए है। अथवा अमृत के समुद्र-चन्द्रमा में 
कलड्ड के रूप में प्रतीत हो रही है। / 
भावार्थ- जल राजा नल दिग्विजय के लिये अपनी महती सेना के साथ 
प्रस्थान करते हैं तब इनकी सेना के प्रयाण में सैनिकों के पैरों से जो धूलि 
उड़ती है बह जाकर क्षीरसागर में गिरती है और कौचड़ बन जाती है। चन्द्रमा 
की उत्पत्ति क्षीस्सागर से ही मानी गई है। अतएव उत्पन्न होते समय वह कीचड़ 
चन्द्रमा में लग जाती है और वही कीचड़ चन्द्रमा में कलड्डु के रूप में 
दृष्टिगोचर होती हैं। 
इस वर्णन से यह स्पष्ट हो जाता है कि राजा नल की सेना अत्यधिक है 
और वह समुद्र-पर्यन्त विजय प्राप्त कर चुकी हे। 
0 77% 4० 
पद्ठीभवदड्भुतां विधौ 5 






“प्रथम सर्गः 
/वह धूलि जो दिग्विजय के समय का र्‌९ 
._ दूर जाकर क्षीरसागर में गिरी और उसने की सेना के प्रयाण से उड़ी- वह 
कीचड़ उत्पत्ति के समय चन्द्रमा में लग गया का रूप धारण कर लिया। यह 
:दिखलाई देता है बह मानो उहो हे [या। अतएब चन्द्रमा में जो कलड्ू 
ः 2 | वही | इस भाँति इस स्थल में धूलि में 
कल 2 0 की गयी है अत: उठोक्षा अलडढ है। रू 
व्याकरण- मज्ञिमन्‌ > 
5 सजिमन्‌ यह शब्द मझ्जु शब्द से भाव में “इमनिच!! 
: प्रत्यय जुड़ने पर बनता है। 
- . “स्फुरत्मतापानल! ३३ हह शब्द पुल्लिज्न शब्द है। 
लक प दे धूममजञ्जिम्‌'! यह शब्द “रज: " का विशेषण है। ''रज:'' 
० हे रूप रजस्‌ शब्द की प्रथमा-विभक्ति के एकबचन का रूप है तथा 
' नपुंसकलिज्ञ है। अतएव ' *स्फुरत्पतापान-लधूममज्िम्‌'' शब्द भी नपुसंक- 
,लि७झ्रप्रथमाविभक्ति के एकबचन का रूप हुआ। पड्लीभवद्‌ - पड्डू शब्द से 
.. ,'अभूततद्भाव'! अर्थ में ''च्बि'' प्रत्यय होकर भू धातु से नित्य समास होने के 
.“ अनन्तर 'शतृ' प्रत्यय होकर “'पड्लीभवत्‌'' शब्द बनता है। 
समास--्फुरत्प्रतापानलधूममज्ञिम्‌ - स्फुरन्‌ ज्वलन्‌ यः प्रताप: तेज: 
: *स एवं अनलः तस्य धूमस्य इव मजोर्भावः मज्जिमा स यस्य तत्‌ (बहुब्रीहि 
.._ समास)।| पड्ढी भवत्‌ 5 अपडूं भवदिति पड्ढीभवत्‌। 
टिप्पणियाँ--यात्रासु 5 दिग्विजय से सम्बन्धी यात्राओं में अथवा 
 .. दिग्विजय के लिये की गयी यात्राओं में। बलोद्धतम्‌ बल अर्थात्‌ सेना कि 
- , सैनिकों द्वारा अपने पैरों| द्वारा उड़ती हुई। स्फुरत्मतापानलधूममञ्जिम्‌ # 
जलती हुई अपनी [राजा नल की] प्रतापरूपी अभि के धुयें के समान चुरा 
न र्थात्‌ अमृत के अम्बुधि अर्थात्‌ समुद्र में-- सुधा सागर- 
सुधाम्बुधौ सुधा अर्थात्‌ अम मे पहवीसबत ० डरजी लड़: 
< अथवा अमृत-सागर अथवा क्षीरसागर मा 
.... (धूलि) कीचड़ नहीं है वह ( धूलि) कीचड़ होती हुई। अ्भाम्‌ 5 कर डे 
को अथवा कलड्डू को। दघाति- धारण किये हुए है| जमा तय 
में कलड्ड के रूप में प्रतीत हो रही है। 


नैषधमहाकाव्यप 


प्रसज्ू-- राजा नल ने अपने सौ से भी अधिक शत्रु राजाओं पर विजय 
प्रात की थी और इस भाँति शत्रु राजाओं पर विजय प्रातत कर उनकी प्रतापाम्नि 
को बुझा दिया थ्ा- 

स्फुरद्धनिर्तिस्वनतद्घनाशुगप्रगल्भवृष्टिव्ययितस्य सद्भरे। 

'निनस्य तेजश्शिखिन: परश्शता वितेनुरज्जारमिवायश: परे॥९॥ 

मल्लिनाथकृत-टीका-स्फुरदिति। सड्गरे युद्धे शतात्‌ परे परश्शता 
शताधिका इत्यर्थ, बहव इति यावत्‌, पद्चमीति योगविभागात्‌ समास:, 
राजदन्तादित्वादुपसर्जनस्थ॒ परनिपात: पारस्करादित्वात्‌ सुडागमश्न। परे शत्रवः 
स्फुरततो प्रसरत्ती धनुर्तिस्वती चापयोषौ इन्द्रचापगर्जिते-यस्य यत्र वा तथोक्तः, 
से नल एवं गनः सेब: तस्य आशुगानां शरणाम्‌ अन्यत्र आशुगा बेगगामिनी, 
यद्रा आशुगेत वेगगामिना बायुना या प्रगल्भा महती वृष्टि: 'आशुगो 
वायुविशिकावि 'व्यमर: | तथा व्यतितस्य निबांपितस्य विपूर्वादयते: कर्मणि क्त:। 
तिजस्थ तेज:शिखिन: प्रतापाग्ते अद्भामिव अयशः अआप्रकीर्त्ति वितेनु 
विस्तारितवन्त:। पराजिता इति भाव:। अत्र रूपकोत्रेत्रयोरद्रा्लिभावः 
सड्रर:॥९॥ 

अन्चय- सड्रे परश्शता परे स्फुरद्धनिर्तिस्वनतद्बनाशुगप्रगल्भ- 
वृष्टिव्यवितस्व निजस्व तेजश्शिखिन: अद्भारमिव अयशः वितेनु:। 

संस्कृत-व्याख्या-सड़रे > युद्धे, परश्शता: « शतात्‌ परे परश्शता: 
झताधिका:, परे + शत्रव:, स्फुरद्धनिर्निस्वनतदबनाशुगप्रगल+ शुगप्रगल्भवृष्टिव्ययितस्य द््ड 
रफुत्ती प्रसरत्तो धनु: निस्वनौ चापचोषो मिवपक्षे|] इन्द्रचापगर्जिते-यसाय यत्र 


३० 









वेगगामिता वायुना या प्रगल्भा महती वृष्टिः 
तिजस्क- स्वकीयस्थ, तेजश्शिखिन: 

दम अज्ञास्सदृ्श, अबश: - अपकीर्ति अपयशं वा, 
बेतेनु: + विस्तारितवन्त: । गंक्षा नलेन शताधिका: शत्रव: पराजिता: इति भाव। 





र्साः ँ 
हर ;- सद्गरे ८ 
" के दा ने, ऊरे युद्ध में, परश्शता; « सौ से भी अधिक, परे 
१ ल्भिवृष्टिव्ययित्स्थ « 
५ हुआ अथवा देदीप्यमान है धनुष और घोष [ट्टार|जिसका ऐसा जो 
,| एजा नल| रूपी मेघ, ऐसे उस राजा नल के बाणों की वर्षा से बुझ्ले हुए, 
[अि पथ में-.] चमकता हुआ है धनुष [इन्द्रधनुप] और निस्वन (गर्जन) 
ऐसे तथा उस नल के सदृश मेघ की आशुगा अर्थात्‌ बेगगामिनी वायु से 
पर्स से होने वाली महती वृष्टि से बुझे हुए, निजस्य > अपने, तैजश्शिखिन; > 
| फरापखपी अमि के, 'अज्ञारमिव  अज्जार के सदृश, अयश; # अपयश को, 
कितेतुः 5 फैला दिया। ल्‍ 





भावार्थ- राजा नल युद्ध में, देदीप्यमान अपने धनुष की टट््ार को करते 
हुए मेषों से हुई वर्षा के सदृश बाणों को बरसाते थे। बाणों की इस वृष्टि से 
राजा नल के सौ से भी अधिक शत्नुओं की प्रतापरूपी अग्नि बुझ गई और उनके 
कले-काले अंगारों के समान अपयश चारों ओर फैल गये। अत्यधिक वर्षा होने 
प प्रज्वलित अग्नि बुझ जाया करती है और उसके बुझे हुए काले-काले अंगार 
चार ओर फैल जाया करते हैं। इसी प्रकार राजा नल के बाणों की वर्षा से सभी 
रह राजा पराजित हो गये तथा उनकी कीति नष्ट हो गयी और उनका अपयश 
चार ओर व्याप्त हो गया। कहने का तात्पर्य यह है कि राजा नल शत्रुविहोन 
होकर निईन्दता के क्षाथ् राज्य का संचालन करते थे और उनकी कीर्ति सर्वत्र 
व्राप्त थी। 


* अलड्डार- तेजश्शिखिन: - तेजरूपीअग्नि- यहाँ तेज में अग्नि का 
आप किये जाने से रूपक अलड्डार है। अद्ञारमिवयशः  [ शत्रु राजाओं ने] 
अपने अपयश के रूप में मानों कोयले छोड़ दिये-- इस संभावना के आधार 
'रयहाँ उत्मेक्षा अलझ्भार भी है। 

व्याकरण-परश्शता: 5 शतात्‌ परे इति परश्शता:- इस स्थल पर 
: टैकाकार मल्लिनाथ के अनुसार “पश्षमी भयेन'' इस सूत्र से 'पञ्ममी' यह 
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योगविभाग करके ''पंचमी'' विभक्ति जिसके 5 हो, हर सुबन्त के 
हो जाता है' इस नियम के अनुसार शतात्‌ का समास हो 
जल / सूत्र से शत का पर-निपात और 
जाने पर “'राजदन्तादिषु परम्‌ सूत्र रे 
“पारस्करादीनिसत्तायाम्‌' सूत्र से पर और शत के बीच सुट का आगम होकर 
“परशशता:' बनता है। निर्वापितस्य 5 निरु+ वि+ अयू + क्त (कर्म में)। 
समास-स्फुरद्धनिर्निस्वनतदूघनाशुगप्रगल्भवृष्टिव्ययितस्य झ्ी द 
स्फुरन्तौ धनुश्न निस्वनश्व यस्य स स्फुरद्धनुनिस्वनः स्फुरद्धनुनिस्तनश्वासौ सच 
स्फुरद्बनुनिस्वन स एवं धनः तस्य प्रगल्थ्या वृष्ट्या व्ययितस्ते। तेजश्शिखिन: 
+ तेज: एवं शिखी इति तेजशिखी तस्य। परश्शता: - शतात्परे इति परश्शता: 
[ पंचमी तत्पुरुष|। 
टिप्पणियाँ-परश्शता: 5 सौ से भी अधिक। सड़रे > युद्ध में, संग्राम 
में। आशुग-आशु अर्थात्‌ शीघ्र गमन करने वाले [ आशुगौ 
वायुविशिखावित्यमर:]। अड्भारमिवायश: > राजा नल द्वारा की गयी बाण-वर्षा 
द्वारा शत्रुओं का तेज नष्ट हो गया तथा शत्रुओं की पराजय का अपयश चारों 
ओर फैल गया। अत: कबि उत्प्रेक्षा केरता है कि शत्रु की प्रतापरूपी अग्नि बुझ 
गयी और उसने अपयश के रूप में मानों कोबलों को ही छोड़ दिया। क्योंकि 
अग्नि को बुझा देने से कोयले ही शेष रह जाते हैं। यदि अग्नि स्वयं अपने आप 
बुझती है तब तो वह राख हो जाती है। किन्तु जल द्वारा बुझा दिये जाने पर 
कोयले ही शेष रह जाते हैं। कवि-सम्ग्रदाय द्वारा अपयश अथवा अपकीर्ति का 
“वर्ण भी काला ही माना गया है। 
रे 
/ हि 2 कक हक कक 
कि अल हारा ] की गयी आरती से सुशोभित हुए- 


डेरे 


८ धारिपुरानलोज्ज्बलैनिजप्रतापैर्वलयं ज्वलद्भुव:। 
- , प्रदक्षिणीकृत्य जयाय सृष्टया रराज नीराजनया स राजघ:॥ १०॥ 
० 20 रिक अनल्पेति। राज्ञ: प्रतिपक्षानिति भाव:, हन्तीति 
* श्ुघातीत्यर्थ: *राजघ उपसंख्यानमि'ति निपात:। नल: अनल्पं दग्धानि 


हि 


|. प्रथम सर्ग: 
अरिपुणि शत्रुराष्ट्रण यै: तथोक्ता: 
8 0 68 725 यत्तेज: कोषदण्डजमि त्यमर:। 
आर अदक्षिणीकृत्त प्रदक्षिणं परिभ्रम्य क्रमेण 
सर्वदिगू- विजेतृत्वादिति भाव:। जयाय सूष्ठ्या सर्वभूजयनिमित्त कृतयेत्यर्थ: 
मिनी 30808 आदतिकया रराज शुशुभे दिशो विजित्य प्रत्यावृर्त 
विजिनीएं स्वपुरोहिता: मज्जलसंविधानाय नौराजयन्तीति ग्रसिद्धिः। केचितु 
लिजप्रतापैरिव जया पष्धा जयाधथयेवेत्र्थ: । नीराजनया आरार्तिकया ज्वलत्‌ 
दौष्पमान भुवों वलय॑ भूचक्र॑ प्रदक्षिणीकृत्य प्रदक्षिण परिश्राम्य रगज। तत्र 
ज्वलत्तापानलो नानादिग्जै्रयात्रायां प्राच्यादिप्रादक्षिण्येन भूमण्डल परिभ्रमन्‌ 
शिजप्रतापनीराजनया भूदेवतां नीराजयत्रिव रराजेत्युलेक्षा व्यद्ञकायप्रवोगाद़म्या। 
इति व्याचक्षतें। तत्र समीचीनम्‌, निजप्रतापैरित्वस्थ नीराजनयेत्यनेन 
सामानाधिकरण्यासड्भतेरिति॥१०॥ 
अन्वय- राजघ: स॒ अनल्पदग्धारिपुरानलोज्ज्वलै: निजप्रतापैः 
ज्वलदभुव: वलयं प्रदक्षिणीकृत्य जयाय सृष्टया नीराजनया रराज। 
संस्कृत-व्याख्या- राजघ: - शत्रुघाती, स 5 नल:, अनल्पदग्धारि- 
पुरानलोज्ज्वलै: 5 अनल्पं अत्यधिक दग्धानि अरिपुराणि शत्रुराष्ट्रीण यैः 
तथोक्ता: अनलवत्‌ अग्निसदृश उज्ज्वला: तै, निजप्रतापैः 5 स्वप्रतापाग्निभि:, 
ज्वलदू्‌ - देदीप्यमानम्‌, भुव:  पृथिव्या, वलयम्‌ 5 मण्डलम्‌, प्रदक्षिणीकृत्य 
> प्रदक्षिणां कृत्वा क्रमेण सर्वदिग्विजेतृत्वात्‌ सर्वस्यभूमण्डलस्य परिक्रमां 
विधाय इति भाव:, जयाय सृष्टया 5 सर्वभूजयनिमित्त कृतया [पुरोहिते: इति 
शेष:], नीराजनया ८ आरतिंकया, रराज ८ शुशुभ। दिशो विजित्य प्रत्यावृत्त 
विजिगीषुं स्वपुरोहिता: मड्भलसंविधानाय--नीराजयन्ति- इति प्रसिद्धि:। केचितु 
अनेन प्रकारेण व्याख्यां कुर्वन्ति यत्‌-निजप्रतापै: इब जयाय सृष्टया जवार्थया 
इव कृतया नीराजनया आरार्तिकया ज्वलत्‌ दीष्यमानं भुवः वलय॑ भूचक्र 
प्रदक्षिणी कृत्य रराज। 


३ 


उज्ज्वला: तै: निजप्रतापैः 


अजर्जहिशकाए॥ 


ऐश ग 
॥ध। # [रप्रततापी एस आरबीर| राजाओं का हसन 


करने बाला, सह वह राणा नं अगएादाधार्रिफुशनिशी ख्घतैः गत किआ। अधिक 
जलागे गये हुए श्र नगरों बाली आए के समान उ्ज्म्यला अर्थपर्ि प्रकाशमान, 
निजप्रतापैः ७ अपने प्रतापों रो, ज्यलंद्‌ * वेदीप्यमान अथवा प्रकाशमान, गुष; 
चलयम्‌ « पृश्वीमण्डल की, प्रदेशिणीकृर/ ४ प्रदशिंगों आला यिजय 
के लिये | पुरोहितों द्वारा] गाथा “ की गयी, गीराजनथी आरती के दाग, 
राज ८ सुशोभित हुए। अथवा उक्त रूप से चर्ित अपने प्रतापी द्वारा मारना 
अपनी विजय के निमित्त रचित आरती [पक्षान्तर में 5 नीराजनया अर्थात 
राजाओं का अभाव अथवा नाश करने| से प्रकाशमान भूमण्डल की प्रदक्षिण 
कर वे राजा नल सुशोभित हुए। अश्बा-प्रदक्षिणी, कृती, अजया, आय 
प्रदक्षिणीकृत्यजयाय- ऐसा पदच्छेद करने पर-- अधिक दक्षिणाशील अनुच्कों 
वाले, कर्म करने में कुशल, शत्रुराजहन्ता बे राजा नल लक्ष्मी द्वारा विष्णु क 
लिये रची गयी आरती से सुशोभित हुए। राजा नल सम्पूर्ण देवताओं के अंशों से 
उत्पन्न थे। अतएव उनमें विष्णु देवता का भी अंश विद्यमान था। अत: विष्णु 
रूप होने के कारण लक्ष्मी द्वारा उनकी आरती किया जाना भी उचित ही है। 
(शिषअर्थ पूर्ववतु|। इस पक्ष में राजा नल के अनुचरों को प्रदक्षिण अथांत्‌ 
अधिक दक्षिणा देने वाले अर्थात्‌ बदान्य कहा गया है और राजा नल ऐसे 
अनुचरों से युक्त होने के कारण 'प्रदक्षिणी' वदान्यतम अर्थात्‌ अधिक दाती 
हुए। अथवा राजा नल को, अधिक दक्षिणा जिन यज्ञों में दी जायी करती है ऐसे 
१ आदि यत्ञ के कर्ता होने के कारण 'प्रदक्षिणी ' कहा जाना उपयुक्त ही 


हिन्दी अनुवाद 














भावार्थ- राजा नल चक्रवर्ती सम्राट्‌ थे। चक्रवर्ती होने के लिये समस्त 
पृथ्वीमण्डल पर विद्यमान शास्त्रों अथवा राजाओं पर विजय प्राप्त कर लेना 
मा अश्ववा सभी शासक अथवा राजा उसकी अधीनता को स्वीकार 

ले तभी उस चक्रव बर्ती कहा जा है न्‍ 
4४322 ० 3५ 7 जा सकता है। अत: राजा नल- के -लिये भी 
उजय यात्रा के लिये निकले। तदनुसार वे निकले और 









५ प्रथम सर्गः 


- समस्त भूमण्डल पर स्थित राजाओं को रे 
भाँति उन्हें पराजित कर वे 

: इस भाँति उन्हें सम्पूर्ण पृथ्वोमण्डल पं र वे चक्रवर्ती सम्राट्‌ हुए। 

महाकवि ने राजा के बारे में यह का पड़ा। इसी भावना के आधार पर 


में कि उस राजा नल ञ् विजय 
उपलब्ध में पृथ्वी मण्डल की प्रदि 'जा नल ने विजय यात्रा 
में लोटकर व्षणा की और विजय के 
अपनी राजधानी में लौटकर आये तब वियज के उपलक्ष्य में फोहितो और 


नागरिकों ने उनकी आरती की। इस भाँति इस आरती के हारा वह सुशोभित हुए। 


हे टीकाकारों ने इस पद्य का अन्वय एवं अर्थ निम्नलिखित रूप में 
किया है:-- ५ ४ 
अन्यय- राजब: से अनल्पदग्धारिपुरानलोज्ज्वलै: निजप्रतापै: जयाय 
सृष्टया नीराजनया ज्वलद्भुव: वल्यं प्रदक्षिणीकृत्य रराज- अर्थात्‌ शत्रु राजाओं 
का हनन करने वाला वह राजा नल शज्रुओं के नगरों को अत्यधिक रूप से 
जलाने वाले और अग्नि के समान उज्ज्वल अपने प्रतापरूपी, विजय के निमित्त 
की गयी नीराजना से प्रकाशमान पृथ्वीमण्डल की प्रदक्षिणा कर सुशोभित हुआ। 
इस अर्थ में निज प्रताप का नीराजना के साथ तादात्म्य आरोपित किया गया है। 
इसी कारण टीकाकार मल्लिनाथ ने इस अर्थ को उपयुक्त नहीं कहा है। 
अलझ्ढ्र- उपर्युक्त किये गये द्वितीय अर्थ के आधार पर निजप्रताप का 
नीराजना के साथ तादात्म्य आरोपित किये जाने की दृष्टि से उत््ेक्षालड्ार बनता 
है। 
व्याकरण-राजघ:  राज्ञ: प्रतिपक्षनितिभाव: हन्तीति राजघः-यहाँ पर 
“ राजघ उपसंख्यानम्‌'' से निपात होता है। रराज ८ राजु + लिट्‌। 


समास--राजघः च्य राज्ञः हन्तीति राजघ:। 
अनल्पदग्धारिपुरानलोज्ज्वलै: 5 अनल्प॑ दग्धानि अरिपुराणि ये: तथोक्ता: 
अनलवत्‌ उज्ज्वला: तै। प्रदक्षिणीकृत्स 5 अप्रदक्षिणं इति प्रदक्षिणीकृत्य। 


_ अत्यधिक। अनलोज्ज्वलैः ₹ अग्नि के सदृश 


टिप्पणियाँ--अनल्प डेदोप्यमात। निजप्रतापै: 5 अपने प्रताप से 


उज्ज्वल अथवा प्रकाशमान अथवा 


नैषधमहाकाव्यप्‌ 
३६ न 
_. मण्डल को। लदू 5 जलता 
अथवा स्वकीय तेज से। बलयम 3] _. दिग्विजय के 


अ्रकाशमान, चमकता हुओ। जयाय सृश्टया हे 
है २० > आरती से। रराज 5 सुशोभित हुए। 


राजाओं का विनाश कर दिया 
__ राजा नल ने अपने सभी श्र राजाओं का था। 
अतः आओ पता: सिलँ सदैव रोती थीं। इसी भावना के आधार प्‌ 


की हल 
खिले निरीतिभावं गमिते5तिवृष्टय:। 


प्रतीपभूषाललमृगीदृशां दश:॥ ११॥ 


न यजु नमनन्यसं श्रया: प्र 
इति। तेन नलेन अखिले समग्रे 


मल्लिनाथकृत-टीका- निवारिता इं 
यत्र तत्‌ निरीतिः, तस्व भाव: तम्‌ 


महीतले न सन्ति ईतयः अतिवृष्त्यादय: 
ईतिराहित्यमित्यर्थ:। ईतयश्रोक्ता यथा- अतिवृष्टिनावृष्टि: शलभा मूषिका: 
खगा:। प्रत्यासन्नाश्व राजानः बडेता ईतय: स्मृता: '॥ इति। गमितें प्रापिते सति 

र्थ:.. अतिवृष्टयः नास्ति अन्यः संश्रयः 


निवारिता: स्वराष्ट्रातू निराकृता इत्वः 
आश्रय: यासां तथाभूता: सत्या: प्रतीषभूषालानां प्रतिपक्षनृपतीनां या मृगीदृश: 


मृगनयना; कान्ता: तासां दृशः नयनानि न तत्वजु:। नून॑ मन्ये इत्यर्थ:। 
उत्नेक्षावचकमिदं, तदुक्त॑ दर्पणे 'मन्ये शद्ढें ध्रुव प्रायो नूनमित्येवमादय:। 
उत्लोक्षाव्यज्ञका: शब्दा इवशब्दो5पि तादृश' इति। नलनिहतभर्तृका राजपल्य: 
सतत रुरुदुरिति भाव:॥११॥ 

अन्वय-- अखिले महीतले तेन निरीतिभाव॑ गमिते निवारिता: अतिवृष्टयः 
अनन्यसंश्रया: प्रतीपभूषाललमृगीदृशां दृश: न तत्यजु: नूनम्‌। 

संस्कृत-व्याख्या-अखिले “सम्पूर्ण, महीतले >भूतले [पृथिव्यां वा], 
तेन 5 राज्ञा नलेन, निरीतिभावम्‌ 5 न सन्ति ईतय: अतिवृष्ट्यादयः यत्र तत्‌ 
निरीति: तस्य भाव: तम्‌ -- ईतिराहित्यमित्यर्थ: [ईतयश्नोक्ता:-- '' अतिवृष्टिना- 
वृष्ि शलभा मूषिका: खगा:। प्रत्यासन्नाश्न राजान: षडेता ईतय: स्मृता: 
गमिते - प्रापिते सति, निवारिता: 5 स्वराष्ट्रात्‌ निराकृता:, अतिवृष्टय:, अनन्य- 





/ल न विद्यते अन्य: स॑ ३७ 
संत्रया हि धाम हो १: सश्रय: आश्रय: यासां तथाभूता: सत्या: 
0 'पलालानाम्‌ श्नुतृपाणाम्‌ 8. 
: तासाम्‌, दृश: < नेत्राणि, न त्त्यजु या मृगीदूश मृगनयना 








जपल्य: सतत रुरुदरित्यभिप्राय:। ०7७० को 
928 हज + सम्पूर्ण, महीतले > पृथ्वीतल के, तेन - उस 

_ राजा नल के द्वारा, भावम्‌ + ईति शून्यता को, गमिते > ग्राप्त करा दिये 
जने पर, निवारिता: 


+ आपने राष्ट्र में आने से [ अथवा प्रवेश करने से|रोक दी 
_गयो हुई, अतिवृष्टय: + अतिवृष्टियों ने, अनन्यसंश्रया: > है हल, 
. को प्राप्त न कर, अ्तीपभूपाललमृगीदृशाम्‌ 5 शत्रु राजाओं की मृगी सदृश नेत्र 
वाली सुन्दरियों [उनकी पत्नियों] के, दृश: 5 नेत्रों को, न तत्वजु: « नहीं 
: छोड़ा। नूनम्‌ 5 (मै ऐसा) मानता हूँ। तात्पर्य यह है कि राजा नल द्वारा जिनके 
| पतियों को हनन किया जा चुका था ऐसे शत्रु राजाओं की स्त्रियाँ निरन्‍्तर रुदन 
. किया करती थीं। 

भावार्थ-- अतिवृष्टि (वर्षा का आवश्यकता से कही अधिक हो जाना), 
अनावृष्टि (वर्षा का न होना अथवा सूखा पड़ जाना), शलभ, (पतंगो-टिट्ठियों 
... आदि का बहुत अधिक संख्या में आगमन) चूहों का बहुत. अधिक बढ़ जाना, 
पक्षियों का बहुत अधिक संख्या में आगमन तथा उनके द्वारा फसल इत्यादि का 
बिनाश किया जाना, समीपस्थ (शत्रु) राजा लोग इन छै प्रकार की 
. ईंतियों(राज्य में आने वाली विपत्तियों) से रहित सम्पूर्ण पृथ्वीतल पर उस 
< (ग़जा नल) द्वारा रोकी गयी अतिवृष्टियों ने मानों अयन्त्र कहीं भी आश्रय को 
प्राप्त न कर शत्रु राजाओं की मृगनयनियों के नेत्रों को नहीं छोड़ा। हर 
राजा नल के सम्पूर्ण राज्य में अतिवृष्टि आदि कै आपत्तियों का ४ *8 नहीं 
.. हो पाता था। इस कारण उनका राज्य इन छः प्रकार की ईतियों 22% हे 
रहित था इनमें से सर्वप्रथम ईति का नाम अतिवृष्टि है।'इन अति 

: समस्त भूतल पर कहीं भी रुकने हेतु स्थान प्राप्त न हो सका। अतः 


नैष 
८ भमहाकाव्यप्‌ 


अतिवृष्टियाँ शत्रु राजाओं की स्त्रियों के समीप 23 हब नेत्रों की 
ही अपना आश्रय-स्थल बना लिया। कहने का तात्पर्य यह है कि राजा नल ने 
सभी श्ुओं का पृथ्वीतल से विनाश कर दिया धा। अतएव ४ ४ की 
स्त्रियाँ अपने-अपने पतियों के शोक में निरन्तर रोया करती थीं। संसार में भी 
ऐसा देखा जाता है कि किसी के द्वारा निकाला गया व्यक्ति उसके ज्ृत्रु के 
समीप जाकर आश्रय प्राप्त किया करता है। अतः अतिवृष्टियों ने भी शत्रु ग़जाओं 
की स्त्रियों के नेत्रों में जाकर आश्रय प्राप्त कर लिया था। 

अलड्जार- यहाँ कवि द्वारा यह संभावना की गयी है कि शत्रु स्त्रियों के 
नेत्रों में विद्यमान अश्रुधारायें हो मानों अतिवृष्टियाँ हैं। अतः उक्त पद्य में 
“'उत्मेक्षा”” अलड्डार है। तथा इस पद्य में उसका वाचक ''नूनम्‌'' पद भी 
विद्यमान है। [ मन्ये शड्ढे ध्रुव॑ प्रायो नूनमित्येवमादय:। उत्प्रेक्षाव्य्ञका: शब्दा 
इव शब्दो5पि तादश:॥ सा«दर्पण॥] 2 

ज्याकरण-गमिते ४ गम्‌ + णिच्‌ + क्त। 

समास-निरीतिभावम्‌ 5 न सन्ति ईतय: यत्र तत्‌ निरीति तस्य भाव: 
तम। अनन्यसंश्रया: 5 नास्ति अन्य: संश्रयः यासां ता। 
प्रतीपभूषालमृगीदृशाम्‌ + प्रतीपभूपालानां या: मृगीदृश: तासाम्‌। 

टिप्पणियाँ--निराकृता: > अपने राष्ट्र से रोक दी गयी हुई अर्थात्‌ अपने 
पट में जिनका प्रवेश रोक दिया गया है इस प्रकार की। यह '“अतिवृष्य: " का 
'ैशेषण है। निैतिभावम्‌ > “अतिवृषटि, अनावृष्टि, टिट्ढी, चूंहे, पक्षी और 
पड़ोसी राजा- ये छः किसी देश पर प्राकृतिक विपत्तियाँ (ईति) कही जाती हैं। 


830 32% 2९६ 8:52 दृश: न तत्यजुः 5 [अतः] 
गा न्यत्र क 2 न ग्राप्त हो सकने के कारण शत्रु राजाओं 
की सुन्दरियों [स्त्रियों] के नेत्रों में चली गयीं और उन्होंने फिर उनको नेहीं 


रह प्रथम सर्गः 


. छोड़ा। अथोत्‌ राजा नल ने अपने शाम ३९ 
कारण उनकी विधवा स्थत्रियाँ रात दिन जाओ का उच्छेद कर दिया था। इस 
की इन निरन्तर बहने बाली 342० करती थीं। महाकवि ने विधवाओं 
अप को ही अतिवृष्टियाँ कहा है 
९ - प्रसज्ज-- राजा नल के सैनिक बुद्ध विधा मे है 
, निषुणता के परिणामस्वरूप युद्ध में तलवारों के इक ३०० 8 
होते हक हर पक राजा नल का यश दिशाओं के अन्त तक न, को प्राप्त 
पल तदगुणै्महासिवेम्नस्सहकृत्वदी बहुम्‌। 
दिगज्नाज्ञाभरणं रणाज्ञणे यश:पर तद्धट्चातुरी तुरी॥१२॥ 
के मल्लिनाथकृत-टीका-ससितांश्विति। महान्‌ असिरेव वेमा वायदण्ड 
वेमा वायदण्ड' इत्यमर:। तस्य सहकृत्वरी सहकारिणी 'सहे चे'ति 
, करोति: क्वनिप्प्रत्यय: | ' बनो र चे'ति डीप्‌ रश्न। तस्य नलस्य भटानां सैनिकानां 
* यद्वां)स नल एवभट: वीरः तस्य चातुरी चतुरता नैपुण्यमिति यावत्‌ एवं तुरी 
, व्यनसाधनं वस्तुविशेष इत्यर्थ:। 'माकु' इति प्रसिद्धा, रण एव अड्जनं चत्वरं 
' “तस्मिन्‌ सितांशुव्णैं: शुभ्रैरित्यर्थ:, तस्य नलस्य गुणै: शौर्य्यादिभि: तन्तुभिश् 
, दिश एवं अज्भना: तासाम्‌ अड्भाभरणम्‌ अद्भभूषणम्‌। 'अज्भावरणमि'ति पाठे 
अद्भाच्छादन॑ बहु यश एवं पट: वसन॑ त॑ वयति सम ततान। 
साड्ररूपपमलड्जार:। संग्रामे तथा नैपुण्यनेन प्रकटित॑ यथा तेन सर्वा दिशो 
यशसा प्रपूरिता इति भाव:॥१९॥ ४ 
:* आन्यथ- महसिवे: सहकृत्वगै तद्भवचा की रणाइगे विश 
तदगुणै: दिगड्नाड्राभरणं बहु यशःपर्ट बर्यतिस्म। .. 
संस्कृत-व्याख्या-महासिवेस्त: > महान्‌ असिरेव वेमा वायदण्ड: बस्य 
तस्य, सहकृत्वरी 5 सहकारिणी, तद्रट्चातुरी हु 7 कम 
सैनिकानां या चाहुरी नैषुण्यमेव तुरी वन न, के भर 
+ अ्जन चत्वर £ तस्मिन सितांशुवर्ण: न चन्द्रसदृशः :: श्र: 
६ रो पतन ते है तदूगण / _ तस्थ नलस्य गुणैः शौर्यादिभिः तन्तु मिश्व 
,निर्मलै: वा. इति भावः, तंदगुँ: * तय * 


ह० नैषधमहाकाव्यम्‌ 
(पटपक्षे), दिगद्गभनाज्ञाभरणम्‌ 5 दिश एवं अज्ञना: स्त्रियः तासां अज्भाभरणं 
'अड्भभूषणं [अड्भावरणमिति पाठन्तरे अद्भाच्छादनमित्यर्थ:] बहुस यश: - 
पटम्‌ 5 यश एवं पट: वसन॑ तम्‌, वयतिस्म 5 ततान। राजा नलेन युद्धे तथा 
नैपुण्यं प्रकटितं यथा तेन सर्वा दिशः यशसा प्रपूरिता इत्यभिप्राय:। 

हिन्दी अनुवाद-महासिवेम्न: 5 महान्‌ तलवाररूपी वेमा .(करधे) की, 
सहकृत्वरी 5 सहकारिणी, तद्भट्चातुरी तुरी 5 उसके [राजा नल के] सैनिकों 
की चातुरी रूपी तुरी (ढरकी), रणाड्गणे 5 युद्धरूपी आँगन में, सितांशुवर्णैं: > 
चन्द्रमा के समान वर्ण वाले, तदगुणैः + उस (राजा नल) के गुणों रूपी धायों 
से, दिगड्भनाड्भाभरणम्‌ 5 दिशारूपी स्त्रियों के अड्जों में धारण किये जाने योग्य 
आभूषण के सदृश अथवा [पाठान्तर- दिगड़नाड्रावरणम्‌ 5 दिशा रूपी स्त्रियों 
के अज्ों को ढकने योग्य-- यह पाठ अधिक समीचीन एवं उपयुक्त प्रतीत होता 
है], बहु 5 बड़े, यशःपटम्‌ 5 यशरूपी वस्त्र के, वयति सम ल्‍ बुनती थी। 

भावार्थ-- उस राजा नल के सैनिकों की चतुरता रूपिणी तथा महान्‌ 
तलवार रूपिणी वेमा का साथ करने वाली तुरी युद्धस्थल में चन्द्रमा के समान 
निर्मल एवं शुभ्र राजा नल के शौर्य आदि गुणों रूपीधायों से दिशारूपिणी 
स्त्रियों को ढकने वाले बड़े कपड़े को बुनती थी। कहने का तात्पर्य यह है कि 
राजा नल के योद्धागण युद्ध में बड़ी चतुरता के साथ शत्रुओं पर तलवार का 
प्रहार करते थे और इस प्रकार उसके शत्रुओं का विनाश हो जाता था तथा 
उसका यश दिशाओं के अन्तराल भाग तक फैल जाता था। अर्थात्‌ उसकी 
कीर्ति दिग्व्यापिनी थी। 

अलड्जार- उस श्लोक में “ साड्जररूपक” अलल्ढार है। महान्‌ असि 
(तलवार) में बेमा, भटचातुरी में तुरी, रण में ओंयन, शौर्य आदि गुण में 
तन्तुओं, दिशाओं में अड्रनाओं तथा यश में पट का आरोप किया गया है। 

व्याकरण-सहकृत्वरी 5 सह्‌ + कृ + क्वनिप्‌, सहकृत्वा, स्त्रीलिजञ में 


नि 


“वनों र च” इस सूत्र से “ रेफ'' का आगम और डीपू प्रत्यय होकर 





४१ 


+ > तस्य भटानां चातुरी 282, वेमा यस्य 
 एणाबणेल रग एव अद्गन तस्पिना कक 9 
_ हदगुणा: शौर्व्यादयः एव गुणास्तनतव: तैः। दिगद्ननाद्ठा 
ः अड्डना इति दिगद्गना: तासां अद्ञाभरणमितति। मल + दिश एब 
अब्जनाः इति दिगद्जना: -तासां अन्ञावरणम (अद्ाच्छादनमित्य न 

: यशःपटम्‌ यश एवपट: इति, तम्‌। “म्‌ (अन्नाच्छादनमित्यर्थ:) इति। 
। टिप्पणियों--सहकृत्वरी 5 (सहकृत्वा का स्त्रीलिज् में) सहचारिणी, 
साथ देने वाली। तद्भटचातुरी 5 राजा नल के यंद्धाओं की लि दा 
रणकौशल। अथवा राजा नल सदृश वीर का युद्ध कोशल। सितांशुवर्ण 
ब्वेत (निर्मल) किरणों से युक्त अथवा श्रेतवर्ण की निर्मल किरणों वाला अ 
न्द्रमा- ऐसे उस चन्द्रमा के सदृश वर्ण वाले। तदगुणै: 5 उस राजा नल के 
* ज्ञार्य आदि गुणों के द्वारा अथवा गुण-शब्द का अर्थ रस्सी अथवा धागा भो 
: होता है। अत: पट के पक्ष में- धागा या सूत अर्थ ही 
दिगद्गनाज्ञाभरणम्‌ 5 टीकाकार मल्लिनाथ ने इसी पाठ को मानकर 
है- किन्तु उन्होंने '' दिगड़नाज्ञावरणम्‌'' को भी पाठन्तररूप में 
है। दोनों का क्रमशः अर्थ होगा- (१) दिशाओं रूपी अड्भनाओं (स्त्रियों) के 
अड्ढों में धारण किये जाने योग्य आभूषण (२) दिशाओं रूपी स्त्रियों के अड्डों 
को ढक लिये जाने योग्य। यशःपटम्‌ 5 कीर्तिरूपी वस्त्र को! वयतिस्म ८ 


तस्य। तद्भटचातुरी 
वीर: तस्य: चातुरी। 
तस्य नलस्य गुणा; इति 















बुनती थी। कर 
प्रसज्अ- विरोधी राजाओं के समान परस्पर विरोधी स्वभावों ने भी उस 
राजा नल के भय से पारस्परिक भेदभाव का त्याग कर दिया धा- 
ग्रतीपभूषैरिव कि ततोभिया बिरुद्धधर्मैरषि भेत्ततोशिज्ता। 
अभिन्रजिन्मित्रजिदोजशा स यद्‌ विचारदृक्‌ चारदृगप्यवर्त्तत॥ १३ ॥ 
मल्लिनाथकृत-टीका-ः ग्रतीपेति। प्रतीपाः प्रतिकूला: भूषा राजानः तेः 


विरुद्धधर्म: असमानाधिकरणधर्म: विपरीतवृत्तिभिरित्यर्थ:, अपि ततः नलात्‌ 


नैषधमहाकाव्यम्‌ 
भेदकत्वं परोषजाप इत्यर्थ:। उज्जिता त्यक्ता 
तेजसा अमित्रान्‌ शत्रून्‌ जयतीति तथोक्त: 
मित्रह सूर्य्य जयतीति तथाभूतः। अन्न यः खलू अमित्रजित्‌ स हे ततति मित्रजिदिति 
विरोधाभासः, परिहारस्तु पूर्वमुक्तः तथा विचारेण पश्यतीति विचारदृक। 
*राजानश्ारचक्षुप' इति, 'चारैः पश्यन्ति राजान' इति च नीतिशास्त्रम्‌। अत्रापि 
यो विचारदृक्‌ सं कथं चारदृगू भवतीति विरोधाभास:, 'परिहारस्तु पूर्वमुक्त:। 
'अवर्त्तत आसीत्‌। अपिविशेधे। सूर्य्यतेजसं चारदृश्ध नल ज्ञात्वा शत्रवों भयात्‌ 
परस्परोपजापादिवैरभावं तत्यजुरिति भाव:। अंत्र 
विरोधोदोक्षयोरद्राज्लि भाव:॥ १३॥ 
अन्वय- किं ततों भिया प्रतीपभूषैः इब विरुद्धधर्मं: अपि भेत्तृता 
उल्लिज्ता? यत्‌ स ओजसा मित्रजिद्‌ मित्रजिद्‌ अपि अमित्रजिदू विचारदृगू अपि 
चारदृगू अवर्त्तत। 
संस्कृत-व्याख्या-किम्‌ तत: 5 नलातू, भिया 5 'भयेन हेतुना, 
प्रतीपभूषै: इक शत्रु नृ्षीतिभि: इब, विरुद्धधर्मै:: असमानाधिकरणधर्म: 
विपरीतवृत्ति-भिरित्यर्थ:, अपि भेत्तृता 5 स्वाश्रयभेदकत्वम्‌, घ कप 


डर 


भिया भयेनेव हेतुना भेत्तत्ता स्वाश्रय 
किम्‌ ? यद्‌ यस्मात्‌ स नलः ओजसा 


उल्िज्ता न्त्यक्ता ? यत्‌ 5 यस्मात्‌, स > नल:, ओजसा- तेजसा, 
मित्र सूर्य जयतीति तथाभूत:, अपि अमित्रजिद्‌ + अमित्रान्‌ शत्रूनू जयतीति 
यथोक्त;, विचारदृग, अपि, चारदृगू 5 चारै: गूटपुरुषै: पश्यतीति चारदृगू, 
अवर्त्तत 5 आसीतू। 

हिन्दी _अनुवाद-किम्‌ > क्या, तत: 5 उस राजा नल के, पिया 5 भय 
है, पतीषभूषे: इब 5 शत्रु राजाओं के सदृश, विरुद्धधमैं: अपि > विरोधी धर्मों 
ने भी, भेत्तता - भेदभाव की, उज्लिज्ता > छोड़ दिया ? यत्‌ > क्योंकि, स ८ 
वह नल, ओजसा > तेज में, मित्रजित्‌ सूर्य को जीतने वाला, अपि - होने 
'र भी, अमित्रजित्‌ 5 शत्रुओं को जीतने बाला तथा विचारदृग्‌ अपि > विचार 
पूर्वक देखने वाला होने पर भी, चारदृग्‌ 5 चरों ( दूतों) क॑ द्वारा देखने वाला, 





रे कम ्सर्गः 
रह भावार्थ- क्या विरोधी राजाओं के ३ 
राजा नल के भय से भेदभाव का त्याग कर दिया 3. वो ने भी 
((ह्ुओं को जीतने वाले) होकर भरी र दिया का जो नल अमित्रजित्‌ 
क्िध-परिहार के पक्ष में-अपने प्रताप बे 755 (मित्रों को जीतने वाले- 
गुप्तचरों “गा के बल पर सूर्य को 2 
बले) थे तथा चारदृग ( के द्वारा अपने राज्य के. को भी जीत लेने 
को देख लेने वाले) होने पर भी विचारदृग राज्य के सम्पूर्ण कार्य-कलाप 
में ;ग (गुप्तचरों द्वारा नहीं देखने 
बले-विरोध के परिहार पक्ष में-- बिंचारपूर्वक कार्य करने बाएं हों देखने 
जल सूर्य के समान तेजस्वी और गुप्तचरों द्वारा देखने करने वाले) थे। राजा 
अं न गुप्तचरों द्वारा देखने वाला था। इस कारण 
शबुओं ने उस राजा नल के भय के कारण परस्पर फूट डालने की क्रिया भी 
छोड़ दी थी। अतः कवि कल्पना करता है कि शहर राजाओं के सश विेधी 
धर्मों (स्वभाबों) ने भी उस राजा नल के भय के. कारण. भेदभाज को छोड़ 
दिया था क्योंकि उसके अन्तर विरुड्ध प्रती होने वाले धर्म भी एक़ साथ रहा 
करते थे। वह '' मित्रजित्‌'' होते हुए भी “ अमित्रजित्‌'' तथा “विचारदृक्‌” 
होते हुए भी “चार था। बन स्थम आ+क पकतर 
अलंड्डार- इस श्लोक के तृतीय तथा चतुर्थ चरण में '' विरोधाभास” 
अलड्जार है। राजानल “मित्रजित्‌'' [ अर्थात्‌ सूर्य को जीतने वाले] होने पर भी 
“अमित्रजित्‌'! [सूर्य को न जीतने वाले]थे। इसी प्रकार जो ''चारदूक्‌ " [ दूतों 
द्वारा सम्पूर्ण राज्य की बातों को जानने वाला] होने पर भी “विचारदूक्‌"' ह्तों 
द्वारा राज्य भी बातों को न जानने वाला था|। इन्हीं परस्पर विरोधी बातों या 
भावों से युक्त राजा नल था। अतः विरोध उत्पन्न हुआ। इस विरोध का परिहार 
इस प्रकार हो जाता है-'' अमित्रजित्‌'' का अर्थ है-- अमित्र अर्थात्‌ शत्रुओं को 
जीतने वाला और ''विचारदृक्‌'' का अर्थ है विचार पूर्वक अर्थात्‌ बुद्धि से 
समस्त कार्यों को देखने वाला। इस अर्थ के आधार पर उपर्युक्त विरोध का 
परिहार हो जाता है। अतः विरोध का आभासमात्र होने से 'विरोधाभास 


अलड्ढार हुआं। है |! 
इसके अतिरिक यहाँ पर ' राजा नल ' सूर्य सदृश तेजस्वी तथा ''चारूक्‌ 
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ड्ड 
सम्पूर्ण प्रजा के समाचारों को जानने वाला 
परस्पर के उपजाप तथा वैरभाव आदि 
जाने से यहाँ “उल्ोक्षा” 
स्थिति में विरोध तथा उठ्प्रेक्षा का अड्भ एवं 





अर्थात्‌ दूतों द्वार अन्य राजाओं और सं 
था" अतएव शत्रुओं ने उसके भय से परस्पर 
का त्याग कर दिया था-ऐसी 
अलड्ढार भी बन जाता है। उपर्युक्त 
अद्भीभाव स्पष्ट हो जाता ह। 05 

समास-ग्रतीपभूपषै: > प्रतीया: भूषा: इति ज्तीपभूपषे: ते:। जद 
अमित्रान्‌ जयतीति अमित्रजित्‌। मित्रजित्‌ 5 मित्रान्‌, जयतीति मित्रजित्‌। 
विचारदृक्‌ ८ विचारेण पश्यतीति विचारदृकू। चारदृक्‌ 5 चारै: पश्यतीति 










चारदुक। 

टिप्पणियाँ प्रतीपभूषै: > प्रतिकूल अथवा विरुद्ध राजाओं के सदृश। 
विरुद्धधर्म: 5 विपरीत अथवा विरुद्ध धर्मों अथवा स्वभावों ने भी। 
अमित्रजित्‌ (१) मित्र अर्थात्‌ सूर्य घर विजय प्राप्त न करने वाला। (२) 
अमित्र अर्थात्‌ शत्रुओं पर विजय प्राप्त करने वाला। मित्रजित्‌ ८ सूर्य पर भी 
अपने तेज से विजयी। विचारदृक्‌ 5 (१) दूतों द्वारा अन्य राजाओं अथवा प्रजा 
के समाचारों को न जानने वाला (२) विचारपूर्वक अन्य राजाओं तथा एजा के 
समाचारों को जानने वाला। चारदृक्‌ - दूतों द्वारा प्रजा या अन्य राजाओं के 
कार्यो का द्रष्टा। अवर्त्तत 5 था। 

प्रसज्भ-- राजा नल अपने प्रताप में सूर्य से भी बुक । अपने शुभ्रमय्‌ / 

ऐेः 





में चन्द्रमा को अपेक्षा कहीं अधिक श्रेष्ठ था- 
तदोजसस्तद्यशस: स्थिताविमौ के 
वृथेति चित्ते कुरुते-यदा यदा। ८5 
तनोति भानो: परिवेषकैतबात्‌ तदा 

विधि: कुण्डलनां विधोरपि॥ १४॥ 
मल्लिनाथकृत-टीका- तदिति। तस्व नलस्य ओज: तेज: प्रताप इत्यर्थ: 
तस्य, तथा तस्य नलस्थ यश: तस्थ, स्थितौ सत्तायाम्‌ इमौ भानुविधू वृथा 
निरर्थकौ इति चित्ते यदा याद कुरुते विरेचयतीत्यर्थ:, विधि: तदा तदा परिवेष: 


| आई 


है 


परम सा 
| 'परिवेषस्तु परिधि 9 ४५ 
/ थे सूर्यस्थ विधोरपि 3 8७५ रे्यमर:। एवं कैतव॑ छल तस्मात 
बरोति अंधिकाक्षरवर्जनार्थ + लेखकादिवरि' अतिरिक्ततासूचकवेशरनावत्यर्थ; 
द्लर्तिप्रतापौ इति तात्पर्य्यम्‌। अन्न 3, व; । विजितचन्द्राकौ अस्थ 
स्थापनात्‌ अकृतस्य परिवेषस्य प्रतिषेधेन आप्रकृतस्य 
बुण्डलनस्स गा अपहृतिरलझ्वार:, तदुक्त॑ दर्षणे "प्रकृतत॑ 


ः प्राचीनास्तु परिवेषमिपेण 

सुर्याचद्रससो:  कुण्डलनोठोक्षणात्‌ सापहतोलोशा। सा च्ः ख्या 
हे, कद [विधि परिषद. तचश स्थित इस वृधा इति चित्त 

४ : विधो: अपि कुण्डलनां तनोति। 

संस्कृत- व्याख्या यदा यदा, विधि: > ब्रह्मा, तदोजस: - तस्थ नलस्य 
ओज: तेज: प्रताप इत्यर्थ: तस्य, [तथा] तद्यशस: > तस्य नलस्य यश: तस्थ, 
स्ितौ  सत्तायाम्‌, इमौ - भानुविधू, वृधा - निरर्थकौ, इति- एवम्‌, चित्ते 5 
मनसि, कुरुते 5 विवेचयति, विवेचना करोति तदा [तदा|, विधि: > ब्रह्मा, 
यरिवेषकेतवाद्‌ < परिवेष: परिधि एव कैतव: छल॑ तस्मातत्‌, भानो: < सूर्यस्य, 
विधो: अपि 5 चन्द्रस्य च, कुण्डलनाम्‌ 5 अतिरिक्ततासूचकवेष्टनमित्यर्थ:, 
तनोति- विस्तारयति-- करोतीति भाव:। विजितचन्द्रसूयों अस्य (नलस्य) 
कौर्तिप्रतापौ इति तात्पर्यम्‌। 

हिन्दी अनुवाद-- यदा यदा - जब जब, विधि: & ब्रह्मा, तदोजस: 5 
उम्र राजा नल के प्रताप के, [तथा] तद्यश्सः 5 उस राजा नल की कीर्ति के, 
स्थितौ - विद्यमान रहने पर, इमौ 5 इन सूर्य और चन्द्र दोनों की स्थिति, वृथा 
> निरर्थक है, इति 5 ऐसा, चित्ते 5 अपने मन में, कुरुते ८ सोचते हैं, तदा- 
तदा > तब तब, विधि: > ब्रह्मा, परिवेषकैतवाद 5 [ कभी २ सूर्य और चन्द्रमा 
के चारों ओर दृष्टिगोचर होने वाले] घेरे के बहाने से, भानो: 5 सूर्य के, विधो: 
अपि > और चन्द्रमा के, चारों ओर, कुण्डलनाम्‌ 5 कुण्डली [ चारों ओर 
खींचा जाने वाला घेरा] तनोति 5 बना देते हैं। 


नैषधमहाकाव्यम्‌ 
डद्द हे 
भावार्थ-- जब जब ब्रह्मा उस राजा नल के प्रताप और यश के आधिक्य 


की दृष्टि से सूर्य तथा चन्द्रमा की स्थिति को व्यर्थ समझने 85920 की । 
[सूर्य और चढ्र] दोनों के चारों ओर व्यर्थातपूर्वक घेरा बना दिय ४ 
कभी कभी सूर्य तथा चन्द्रमा के चारों ओर धुँधले से प्रकाश का एक 
वर्तुलाकार घेरा सा दिखलाई पड़ा करता है। इसे परिवेष अथवा परिधि नाम से 
कहा जाता है। राजा नल सूर्य के सदृश तेजस्वी हैं और उनका निर्मल यश 
चन्द्रमा के समान शुप्र [निर्मल एवं स्वच्छ| है। अतः कवि द्वारा यह कल्पना 
की जाती है कि जब भी ब्रह्मा के मन में यह विचार उत्पन्न होता है कि नल के 
तेज और यश के विद्यमान रहते हुए सूर्य और चन्द्र की स्थिति व्यर्थ है तो वह 
परिवेश [वर्तुलाकार घेरा] के बहाने से उन दोनों [सूर्य और चन्द्र ] की 
निरर्थकता को सूचित करने के लिये उनके चारों और वर्त्तुलाकार घेरा बना दिया 
करते हैं। लोक में भी पहले ऐसा हुआ करता है कि लिखते समय यदि कोई 
शब्द व्यर्थ हो जाया करता था तो लेखक उसकी व्यर्थता सूचित करने के लिये 
उसके चारों ओर घेरा खींच दिया करते थे। 
अलझ्जर- सूर्य तथा चन्द्रमा के चारों ओर इस प्रकार के वर्तुलाकार घेरे 
का होना प्राकृतिक है किन्तु प्रकृत परिवेष का निषेधकर अप्रकृत कुण्डलना की 
स्थापना | ब्रह्मा द्वारा] किये जाने पर यहाँ ““अपहुति” अलड्डार बनता है। 
लक्षण- प्रकृत॑ प्रतिषिद्धयान्यस्थापन॑ स्यादपह्वतिरिति-- साहित्यदर्पण:। 
ना नल के प्रताप तथा यश को सूर्य और चन्द्र की अपेक्षा अधिक समझकर 
सृष्टिकर्त्ा व्र्ह्म को सूर्य और चन्द्र को घेर कर उनकी व्यर्थका को' स्वीकार 
करन रूप संभावना किये जाने की दृष्टि से यहाँ ““उत्प्रेक्षा' अलड्ढार है। 
इते तर: हरा पोज तीच: ततथ। सशक्त: तहय यश: 
तस्सात! तातू 5 परिवेष: एवं .कैतवम्‌ 'परिवेषकैतवम्‌ 
न आह 280 23, + उस राजा नल के तेजा अथवा प्रताप के- 
....... तेज सूर्य के तेज की अपेक्षा कही अधिक 








करता 
हा था जो कि समस्त दिशाओं के 
के चौबीस घंटों में सूर्य का प्रकाश 


४७ 


अन्तराल भागों तक फैला हुआ था। 


अमस्त पृथ्वी पर एक सा 
है। पृथ्वी के आधे भाग पर कुछ काल पर्यन्त रहा करता हैक 


: आधे भाग पर। किन्तु राजा नल के तेज से सम्पूर्ण पृथ्वी एक ही रूप में 
कमर थी। त्वशसः + उस राजा नल की शुप्र अर्थात्‌ निर्दोष और निर्मल 
के। चन्मा में कलड् भी विद्यमान है अतएव इसे सदोष तथा पूर्णतया 
ऑल भी नहीं कहा जा सकता। किन्तु राजा नल का यश पूर्णतया दोषविहीन 
ब/निर्मल था। अत: राजा नल तेज एवं यश की दृष्टियों से सूर्य एवं चन्द्रमा 
मेक अधिक प्रतापी (तेजस्वी) तथा यशस्वी थे। परिवेषकैतवाद > सूर्य 
बचद्रमा के गोले के चारों ओर कभी कभी वर्तुलाकार रूप में हल्के प्रकाश 
परेयुक्त एक घेरा सा दृष्टिगोचर हुआ करता है। इसी का नाम “'परिवेष' है। 
ल्‍ 'परिधिरुपसूर्यकमण्डले ' 'इत्यमर:॥ इस परिवेष के बहाने से मानो 
ब्ाता द्वार यही प्रकट किया जाता है कि राजा नल के तेज और यश की 
कक्षा सूर्य और चन्द्र. दोनों ही दीन हैं और वे दोनों निरर्थक भी हैं। अतः 
ब्धाता इन दोनों पदार्थों को निरर्थक समझकर उसके चारों ओर एक निरर्थकता 
एूषक घेरा बना देता है। कुण्डलनाम्‌ ८ कुण्डली गोल-गोल घेरा। 
प्रंसज्ग- राजा नल की दानवीरता का वर्णन करते हुए मंहाकवि लिखते हैं 
ड़ उनके राज्य में कोई भी दरिद्र अथवा निर्धन व्यक्ति नहीं था क्योंकि राजा 


खयाचकों की इच्छा से भी कहीं अधिक दान देने वाले थे- है को 
८ 


. अय॑ दरिद्रो भवितेति वैध्सी लक हट 

लिपि ललाटेडपिंजनस्थ जाग्रतीम्‌। फर्क 

'मृषान चक्रेडल्पितकल्पपादप: ६: शाप 

; अणीय दारिद्ध्यदरिद्रतां नूपः॥१५॥ “7 के | 0 
मल्लिनाथकृत-टीका- अस्य वदान्यतां द्वाभ्यां वर्णयति- 

फैपज्देति च। अल्पित: अल्पीकृतः निर्जित इति यावत्‌, दानशौण्डत्वादिति 
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भाव:, कल्पपादपः अल्पतरः बाज्छितफलप्रदवृक्ष इति 'यावत्‌, तेन तथाभूत: मे 


नृषः दारिद्रथस्य अभावस्य निर्धनत्वस्य ड्ति यावत्‌, दरिद्रताम, अभावमित्ति 
यावत्‌, प्रणीय कृत्वा वरिद्रेभ्य: प्रभूतधनदानेन तेषां दारिद्रयम्‌ अपनीयेति भाव: 
अय॑ दरिद्र: अभाववानिति यावत्‌, भविता इति अर्थिजनस्थ याचकजनस्य ललारे 
जाग्रतीं दीप्यमानामिति यावत्‌, वेधस: इय॑ चवैधसी तां लिपि मृषा मिथ्या न चक्र 
न कृतवान्‌। विधातुर्लिपौ सामान्यतः दरिद्रशब्दस्य स्थितौ दरिद्रशव्दस्य यथायथ॑ 
धनदरिद्र: पापदरिद्रः, ज्ञानदरिद्र इत्यादिप्रयोगदर्शनात्‌ अभावमात्रबोधक- 
त्वमज्जीकृत्म राजा वरिद्राणां धनाभावरूप॑ दारिद्रयमपाचकार इति 
निष्कर्ष:॥१५॥ 

अन्वय-- अल्पितकल्पपादपः नृपः दारिद्रयदरिद्रतां प्रणीय “' अयं दरिद्रो 
भविता '' इति अर्थिजनस्य ललाटे$ जाग्रतीं वैधरसी लिपिं मृषा न चक्रे ? 

संस्कृत-व्याख्या--अल्पितकल्पपादप:-- अल्पितः अल्पीकृत: (निर्जित: 
इति भाव:) तुच्छीकृत: वा कल्पपादपः वाज्छितफलप्रदकल्पवृक्ष: येन 
तथाभूत;, 'नृपः ₹ राजा नलः, दारिद्रयदरिद्रताम्‌ ८ दारिद्रयस्य॒ अभावस्व 
धनाभावस्य वा [ निर्धनत्वस्य इत्यभिप्राय:] दरिद्रतां अभावम्‌, प्रणीय 5 
कृत्वा:- दरिद्रेभ्य: प्रभूतधनदानेन तेषां दारिद्रय॑ अपनीय-इतिभाव:, अयम्‌, 
दरिद्र: + अभाववान्‌ इति, भविता, इति अधिजनस्य- याचकपुरुषस्य, ललाटे ८ 
मस्तके, जाग्रतीम्‌ - दीप्यमानामिति यावत्‌, वैधसीम्‌ + वेधस; ब्रह्मण: इयन 
इति वैधसी ब्रह्मसम्बन्धिनीं ब्रह्ममा लिखितां वा, लिपिमू, मृषा * मिथ्या, न 
चक्रे 5 न. कृतवान्‌? अपितु मिथ्या कृतवानेवेतिभाव:। ब्रह्मण: लिपौ 
सामान्यत: दरिद्रशब्दस्य स्थितौ दरिद्रशब्दस्य यथायथं धनदरिद्र:, पापदरिद्र: 
ज्ञानवरिद्र: इत्यादि प्रयोग दर्शनात्‌ू अभावमात्रबोधकत्वमड्रीकृत्य राजा नल: 
दरिद्राणां धनाभावरूपं दारिद्र्यमपाचकार इत्यभिप्राय:। 

हिन्दी अनुवाद-अंल्पितकल्पपादप: - [अत्यंधिक दानदाता होने के 
कारण] कल्पवृक्ष को भी तुच्छ कर देने वाले, नृप: 5 राजा नल ने, 
दारिद्रयदरिद्रताम्‌  याचकों की धनाभावरूप अथवा निर्धनतारूप दरिद्रता की 





प्रधम सर्गः 
भी दरिद्रता अर्थात्‌ अभाव: को, नह 
निर्धन, भविता होगा, इति » 5 ९४५ अयम्‌ « यह, दरिद्र: ८ 
तलादे 5 मस्तक पर, जाग्रतीपू « चमकती पा + याचकपुरुषों के, 
द्वाग लिखित, लिपिम्‌ 5 लिपि को, मृषा « कर भसीम # ब्रह्मा [विधाता] 
नहीं किया ? अर्थात्‌ मिथ्या कर ही दिया। _आ अथवा असत्य, न चक्रे 

भावार्थ- “यह [व्यक्ति] दरिद्र [नि धन न 
लोगों के मस्तकों द्वारा लिखी गयी ०० 20792 ५ 
को उनकी याचना से भी अधिक धन देने वाले होने वी लिपि को, याँचेंकों 
अपनी दानशीलता द्वारा नीचा दिखला देने वाले राजा रे | 32078 
निर्धनता को पूर्ण रूपेण अभाव करके, क्‍या असत्य कि े गत अगर 

चचकों के मरतकों ] नहीं कर दिया? अर्थात्‌ 
ब्रह्मा द्वारा याचकों के मस्तकों पर लिखी गयी '“यह दरिद्र होगा” पि 
को राजा नल ने पूर्णतया असत्य सिद्ध कर ही दिया। कहने का न हे 
कि राजा नल ने याचकों को माँग से कहीं अधिक दान लेकर ; 2 क 
72 लयलकनबलनत»----- मल न थे कर उनकी निर्धनता 
राज्य में निर्धन अथवा दरिद्र 

कहा जाने वाला व्यक्ति नाममात्र के लिये भी विद्यमान न था। प्रत्रेक व्मक्ति 
धनधान्य से परिपूर्ण तथा सुखी था। 

व्याकरण- वैधसीम्‌ 5 वेधस्‌ + अण्‌ + डीप्‌। अल्पित 5 अल्प + 
पिच्‌ (नामधातु) + क्त। 

समास- अल्पितकल्पपादप: 5 अल्पितः तुच्छीकृत: कल्पपादपः 
कल्पवृक्षः येन सः। दारिव्ध्दरिद्रताम्‌ 5 दरिद्रस्य भाव: दारिद्रयमम्‌ - तस्य 
दीद्रतां इति दारिद्रग्दरिद्रताम्‌। वैधसीम्‌ - वेधस: इयं--वैधसीम्‌। 

टिप्पणियाँ--अल्पितकल्पपादप: - [दानशीलता में] तुच्छ कर दिया है 
बिथवा नीचा दिखला दिया है| कल्पवृक्ष को भी जिसने। कल्पवृक्ष को स्वर्ग 
के सर्वश्रेष्ठ वक्ष माना गया है। इसकी विशेषता यह है कि यह वृक्ष अभिलषित 
पत्त को प्रदान करने वाला होता है। अपनी इच्छा के अनुसार इस वृक्ष से जो 
कुछ भी माँगा जाय उसकी प्राप्ति यायक को अवश्य हो जाया करती है। किन्तु 


४९ 


इस प्रकार की याचक 


४७ नेषधमहाकाव्यम 
राजा नल की यह विशेषता थी कि वे याचक के द्वारा माँगी गयी राशि से कहीं 
अधिक दे देने वाले थे। कल्पवृक्ष में तो यह है कि जितना माँगों उतना ही 
मिलता है। अतः राजा नल ने दानशीलता में कल्पवृक्ष को भी जीत लिया था। 
दारिद्दारिद्रताम्‌ ८ दरिद्रता की दरिद्रता -- भनाभाव के अभाव. 
को-अथवा-निर्धनता के अभाव को। दारिद्रय और दरिद्रता दोनों ही शब्द 
समानार्थक है। किन्तु इस स्थल पर ''दारिद्रयय '' शब्द '' धनाभावरूप ' विशिष्ट 
अभाव के अर्थ में ही प्रयुक्त हुआ है तथा “दरिद्रता” शब्द 
“सामान्य-अभाव'' के अर्थ में प्रयुक्त हुआ है। राजा नल द्वारा याचकों को 
इतना अधिक धन दान में दिया गया कि उनकी धन की दरिद्रता सदा के लिये 
दूर हो गयी अर्थात्‌ उनमें धन की दरिद्रता की दरिद्रता आ गयी- अर्थात्‌ धन 
के अभाव का अभाव आ गया। और इस प्रकार “'अयं दरिद्रा भविता 5 यह 
दरिद्र अथवा निर्धन ही रहेगा''-- विधाता द्वारा लोगों के मस्तकों पर लिखी 
गयी लिपि सदा के लिये असत्य सिद्ध हो गयी। 

बैधसीम्‌ ८ विधाता से सम्बन्धित। अर्थात्‌ उस व्यक्ति के द्वारा किये गये 
कर्मो के आधार पर निर्णत ब्रह्मा का आदेश। जाग्रतीम्‌ 5 दीप्तिमान्‌। चमकती 
हुई। लिपीं 5 जो कि याचक व्यक्ति के मस्तक पर भाग्य की रेखा के रूप में 
अंकित थी--ऐसी लिपि। मृषा 5 झूठ, असत्य, मिथ्या,-गलत। 

प्रसज्भ-- उस राजा नल ने अपने सिर पर दो भागों में विभक्त अपने 
केशसमूह को अपने दो अपयशों के रूप में माना। ये दो प्रकार के अपयश 
निम्नलिखित थे-- 


विभज्य मेरुर्न यदर्थिसात्कृतो न 4९१ 2) 
सिन्धुरुत्सर्गजलव्ययैमरु: ३५ 0) 
अमानि तत्तेन निजायशोयुगं -2 


द्विफालबद्धाश्रिकुरा: शिरस्थितम्‌॥ १६॥ 
मल्लिनाथकृत-टीका-- विभज्येति। मेरु: हेमाद्रि; विभंज्य विभक्तीकृत्य 


प्रथम सरगः प्‌ 

अर्थित्तत्‌ अर्थिभ्यो ५० 38 * कैत:। अर्धिने देयमिति *ये जरा चे'ति सातिप्रत्यय:। 
हम गा, क्षेपे: मरु: निर्जलदेश: न कृतः 
इति यत्‌ 8 द्विफालबद्धा: द्यो: फफालयो: शिरःपार्श्रयो: बद्धा 
,बक्षिता गा फलतेविशरणार्थ अप्रत्यय:। विलासिनां पुंसां 
सीमस्तिनशि का लिन भाव:, द्विधा विभक्ता इति 
यावत्‌। चिकुरा: केश: * चेकुर: कुन्तलो बाल: कच: केश: शिरोरुह इत्यमर:। 
शिरःस्थितं मस्तकप्ृतमिति भाव:, ।नर्ं स्वीयम्‌ अयशोयुगम्‌ अपकीर्तिंद्रयं 
पूर्वोक्त मेरुविभागसिन्धुजल व्ययाकरणजनितमिति भाव:। अमानि केशरूपेण 
द्विधास्थितं स्‍्वशिरसि अयशोयुगमेव तिष्ठति इति अमन्यत इत्यर्थल। अयशस: 
पापरूपत्वात्‌ ० कविसमवसिद्धम्‌। तथा च मालिन्यं व्योम्नि पापे! 
हत्यादि। उद्देश्यवि' कर्म्रयम्‌। केशेषु का्ष्ण्यसाम्यात्‌ अयशोरूपणमिति 
व्यस्तरूपकमू॥ १६॥ 


.. अन्वय-यत्‌ मेरु: विभज्य अर्थिसातू न कृत: सिन्धु: उत्सर्गजलव्यवैर्मर: », 


| कृत:], तत्‌ तेन द्विफालबद्धा चिकुरा: शिरस्थित्‌ निजायशोयुगं अमानि। 

संस्कृत-व्याख्या--यत्‌ 5 यत:, मेरु: > हेमाद्रि, विभज्य- विभक्ती- 
कृत्य, अर्थिसात्‌ 5 अर्थिभ्य: याचकेभ्य: देय:, न कृत:, सिन्‍्धु: > समुद्र: 
उत्सर्गजलव्ययै: दानजलप्रक्षेपे,, मरु: + निर्जलदेश:, न कृत:, इति, तत्‌ « 
तस्मातू, तेन 5 नलेन, ढ्विफालूबद्धा: 5 यो: फालपो: शिरःपार्श्रयो: वृद्धा: 
रक्षिता: [द्विधा विभक्ता: 5 इति भाव:], चिकुरा: >केशा:, शिरस्थित्‌ 
मस्तकधृतम्ज- इति भाव:, निजायशोयुगम्‌ 5 निज स्वकीयं अयशोयुगं 
अपकीर्तिद्ययमू-  पूर्वोक्तमेरविभागसिन्धुजलव्यवाकरण-जनितमिति . भाव:, 
अमानि 5 केशरूपेण द्विधास्थि स्वशिरसि अपकीर्तिद्वयमेव तिष्ठति-- इति 
अमन्यत। 

हिन्दी अनुवाद-औयत्‌ क्योंकि, [मैंने|, मेरु:ः ८ सुमेरुप॑र्वत को, विभज्य 
+ विभक्तकर, अर्थिसात्‌ - याचकों को, न कृत: - नहीं दे दिया, और सिन्धु: 
+ समुद्र को, उत्सर्गजलव्ययैर्मरु: 5 दान देते समय संकल्पजल से, महू 5 









प्र 
निर्जल अथवा मरुस्थल रिनिस्तान 
इससे [इन उपर्वुक्त दावा के 













अनन्तर छिड़के 
उसे मरुस्थल नहीं बना दिया। अत 
सिर पर स्थित दो भागों में बट हुए 

केशों का वर्ण काला होता है। कविसम्प्रदाय में अवश अथवा अपके 
का वर्ण भी काला ही माना गया हैं। अत: कवि द्वारा यह कल्पना की गदो है 
कि राजा नल के दो अपवश थे- (१) बाचकों को दान में देकर मेरु पर्वत 
व्यय न कर देना। (२) जाने वालें संकल्प के पश्चात्‌ जल 
़ मुद्र को बना देना। राजा द्वारा अपने इन दो 
अपवशों को स्वीकार किये जाने से यह ध्वनि स्पष्ट होती है कि ल 
महान्‌ दाना थे तथा उनके पास इतना प्रचुर धन दान देने के लिये था कि उनको 






















राजा के पास जब माँगने आते थे तो राजा उनको उनकी माँग से इतना अधिक 
दान दे देते थे कि जिससे उनको जोवन 
करनी पड़े। इस भाँति उनके राज्य में 
कि जिसकी निर्घनता समाप्त न हो 
याचक राजा के पास आने के लिये अवशिष्ट 
डुकड़े २ कर दान देने आदि का प्रश्न 


यन्त राजा क॑ पास आकर बाचना + 
भी याचक शेष नहीं रह गया था 
हा एसी दशा में कोई माँगने वाल 
'शष्ट नहीं रह गया। फिर मेरुपर्वत के 
ही नहीं उठता। 








बंध सर्गः 
५३ 
[हस भाँति उपर्युक्त वर्णन से राजा ४ 
रोग स्पष्ट हो जाता है] “का अत्यधिक दानशील एवं दयालु 


अलड्ढार- यहाँ कृष्णवर्ण के केशों में 
अंग्ेप किया गया है। अत: उक्त पक्ष बजकर का हा होने का 
॥ -- अर्धिसात्‌ > यहाँ ' ! 
हे कप मेक बातु के जज, दैवम्‌ इस अर्थ में ““ अर्धिसात्‌ 
| सात प्रत्यय हुआ है। फालबद्धा - ' फल्‌' 36 हक हे 
लू धातु से विशरण अर्थ में ' अपू! 
प्र्यय हुआ है। अमानि 5४मन (दिवादिगणी) + कर्मवाच्य लुझ लकार। 
समास-- द्विफालबद्धा: 5 द्ुयो: फालयो: .(शिर:पार््वो:) ब्धा: 
(पक्षिता:) इति। निजायशोयुगम्‌ < निज॑ अयशस: युगम्‌ - इति। 
टिप्पणियाँ--अर्थिसात्कृत्‌ & अधिभ्यो देय: कृत: इति- याचकों के 
लिये दिया जाना-किया। अर्थात्‌ याचकों को दिया। उत्सर्गजलव्ययैर्मरु: + 
दान करते समय संकल्प जल के रूप में खर्च किये जाने के द्वारा। जब जयमान 
ढिसी भी पदार्थ का दान किया करता है तो उस समय पुरोहित द्वारा संकल्प 
पढ़ कर जल हाथ में दिया जाता है। फिर उस जल को उस पदार्थ के ऊपर 
हिड़क दिया जाया करता है। तदनन्तर वह पदाझ्य देय होता है। राजा नल रात 
लि दान करते रहते और पुरोहित संकल्प पढ़-पढ़ कर उनसे समुद्र का जल 
'छिड़कवा छिड़कवा कर दान दिलवाते रहते। इस भाँति समुद्र का जल समाप्त 
हो जाता और वह मरुस्थल (रेगीस्तान) का रूप धारण कर लेता। 
दिफालबद्धा - सिर के दो पा»्शो में बँधे हुए। अर्थात्‌ जिस राजा नल के केश 
मध्यभाग से दानों ओर के भागों में समानरूप से विभक्त होकर कढ़े हुए थे। 
'ह*चिकुरा:' का विशेषण है। कर 
2 चिकुरः कुन्तलो बाल: कच: केश: ; 
: आह अपने दो अपयश ३) सरेर पर्वत को दुकड़ 
संकल्प जल के 
* विधक्कर दान में न दे सकना तथा (२) दान देते समय 


ह। 


७. 


पड नैषधमहाकाबय 

में ड . 
रूप में समुद्र के जल को व्ययकर उसको सुखा सकना रूप " 
राजा नल अपने सिर पर स्थित दो भागों में विभक्त अपने केश समूह को क् 
दोनों अपयशों के रूप में मानते थे अथवा समझते थे। अमानि 5 माना अथवा 
समझा। गा 

प्रसज्ञ- राजा नल सदैव अपना समय कवि तथा दिद्वानों के साथ व्यतीत 
किया करते थे। वे इन लोगों के सत्संग में रहकर सदैव हर्ष का अनुभव किया 
करते थे। ५ 

अजस्रमभ्यासमुपेयुषा सम॑ मुदैव देव: कविना बुधेन च। 


4७. दधौ पटीयान्‌ समयं नयत्रयं दिनेश्वरश्रीरुदयं दिने दिने॥१७॥ 


धो 


५ मल्लिनाथकृत-टीका- 'अस्य विद्वज्जनसम्माननामाह-- अजर्नमिति। 
४! दिनेश्वरस्येव श्रीर्यस्य, अन्यत्र दिने ईश्वसस्पेव श्री: यस्य तथाभूत: पटीयान्‌ 
समर्थतर: अयं देवो राजा सूर्यश् 'देव: सूर्ये यमे राज्ञी 'ति विश्व:। अजख् सततम्‌ 
अभ्यास॑ सान्रिध्यम्‌ उपेयुषा प्राप्तता सहचारिणा इति यावत्‌, “उपेयिवानना- 
श्वाननूचानश्वे'ति निपात:। कविना काव्यशास्त्रविदा पण्डितेन शुक्रेण बुधेन च 
विदुषा धर्मशास्त्रादिदर्शिनेति भाव:, सौम्येन च सम॑ सह मुदैव आनन्देनैव न तु 
दुःखेनेत्येवकारार्थ: समय॑ नयन्‌ अतिवाहयन्‌ दिने दिने प्रतिदिनम्‌ उदयम्‌ 
अभ्युन्नतिम्‌ आविर्भावद्ध दधौ धारयामास। अत्र श्लेषालड्कुर:॥ १७॥ 
अन्वय- दिनेश्वरश्नी: पटीयान्‌ अयं देव: अजस््र अभ्यासं उपेयुषा कविना 
बुधेन च मुदा एव समय॑ नयन्‌ दिने दिने उदय दधौ। 
संस्कृत-व्याख्या-दिनेश्वरश्री:- दिनेश्ररस्य सूर्यस्य श्री इव श्री: यस्य, 
ऐतादश: (नल:) अथवा दिने ईश्वरस्थ इच श्री यस्य तथाभूत: (नलः), 
पटीयान्‌ 5 समर्थतर: अयम्‌ देव:> राजा नल: सूर्यश्ष (* देव: सूर्य यमे 
राज्षि"- इति विश्व:), अजख्रम्‌ चसततम्‌ -जनिरन्तरं वा, अभ्यासम्‌ 5 
सात्रिध्यमू, उपेयुषा « -्राप्तवता (सहचारिणा-इति भाव:), कविना 5 
काव्यशास्त्रविदा पण्डितेन- शुक्रेणवा, बुधेन च 5 विदुषाध्मशास्त्रा- 





३ परम ः 
दिदरिता -इति भाव:, सौम्येन ४ 
द हक, इन 'प' इलाका सन सात 5०० 
न्‍ ता कक प्रतिदिन उदयम्‌ + उन्नतिमू, आविर्भावद्ञ, दधौ « 
| अनुवाद-दिनेश्वरश्रीर: - 
दिशा अध तेज, पठार _ कक सी सके सदा 
“ तथा सूर्य, अजखम्‌ 5 “निरन्तर, हक |; ० ४538: 
वर प्राप्त करने वाले-अबवा साथ मे 58035. कर 
कावमशास्त्र के ज्ञाता और बुधेन कह पुरुषों के [सूर्य पक्ष में-- कवि 
अर्थात्‌ शुक्र और बुध नामक दो ग्रहों के| समम्‌ - साथ मुद्रा एंव - प्रसन्नता 
_ पूर्वक, समयं॑ नयन्‌ 5 समय को व्यतीत करते हुए, दिने दिने - प्रतिदिन, 
उदयम्‌ 5 उन्नति अथवा अभ्युदय को, दधौ > धारण करता था। 
भावार्थ-- जिस प्रकार दिन में ईश्वर के सदृश कान्ति को धारण करने 
वाला, अन्धकार दूर करने में अत्यधिक समर्थ, यह देव सूर्य, सर्वदा समीप में 
*जित रहने वाले, कवि (शुक्र) और बुध नामक दो ग्रहों के साथ, प्रतिदिन 
उदय (निकलने) को धारण करने वाला है उसी प्रकार सूर्य की कान्ति के 
समान कान्ति को धारण करने वाला-अर्थाव्‌ वेजस्ब्री और अपने विरोधी अथवा 
: विपक्षी राजाओं को नीच दिखलाने में पूर्णतया समर्थ थे, राजा नल थी निल्तर 
समीप में विद्यमान रहने वाले काव्यशास्त्र के ज्ञाता पण्डितों तथा विद्वानों के. 
जध प्रसन्नतापूर्वक समय को व्यतीत 
किया करते थे। | 
.. कहने का तात्पर्य यह है कि जिस भाँति सूर्य शुक्र तथा बुध ग्रहों के साथ 
. रहते हुए प्रतिदिन उदित होता है उसी भाँति राजा नल भी निरन्तर कवियों और 
: दिद्वानों के साथ रहकर प्रसन्नतापूर्वक अपने समय को व्यतीत कह 
प्रतिदिन उन्नति को ही प्राप्त करता था। 


५५ 
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५६ 
श्लोक में :, कविना, बुधेन तथा उदयप्‌ 

-- इस श्लोक में दिनेश्वरश्नी, देवः, की ४ ्‌ 

आय के रा की दृष्टि से दो-दो अर्थ हैं। अतः उक्त पद्य में श्लेष अलड्ढार है। 
तथा श्लेषमूलक शब्द-साम्य से उत्पन्न सादृश्य के कारण यहाँ “उपमा" 


अलड्डार भी हो सकता है। 
समास- दिनेशरश्री: 5 दिनेश्वरस्य श्री इव श्रीर्यस्थ सः। अथवा- दिने 


ईश्वरस्थ इव श्री: यस्य तथाभूतः। 
टिप्पणियाँ-दिनेश्वरश्रीर: 5 (१) दिन का स्वामी अर्थात्‌ सूर्य को 
कात्ति के समान कान्तिमान्‌ अथवा तेजस्बी। (२) दिन में ईश्वर के सदृश है 
शोभा जिसकी ऐसा। पटीयान्‌ 5 अत्यधिक समर्थ, शक्तिशाली, सामर्ध्यवान्‌ 
देव: 5 दिव्य गुणों से युक्त राजा तथा सूर्य [देव: सूर्ये यमे राज्ञीति विश्वः] 
अभ्यासम्‌ 5 सामीप्य अथवा समीपता। उपेयुषा प्राप्त करने वाले--अधवा 
ग्राप्त किये हुए। कबिना 5 (१) काव्यशास्त्र को जानने वाला पण्डित। (२) 
शुक्र नामक ग्रह। बुधेन 5 (१) बुद्धिमान्‌, विद्वान्‌ (२) बुध नामक ग्रह। मुद्रा 
एव 5 प्रसन्नता के साथ ही। यहाँ ' एवं ' का अर्थ यही है- ““लेशमात्र भी 
दुःख के साथ नहीं, अपितु पूर्ण आनन्द के साथ।'” उदयम्‌ 5 (१) उन्नति को 
(२) आविर्भाव को-निकलने को-उदित होने को। दधौ - धारण करता था। 
प्रसज्ञ-- सामुद्रिक लक्षणों के अनुसार राजा नल के चरणों में ऊपर की 
और जाने वाली स्वोत्कृषठता की सूचकूरेखायें विद्यमान थीं- “३.५० * 
अधोविधानात्‌ 'कमलप्रवालयो: शिरस्सु दानादख्िलक्षमाभुजाम्‌। 
पहल. जब कर 
पुरेंदु॑र्ध्ध भवरीति वेधसो पदें किमस्याह्वितमूरध्वरेखया॥ १८॥ 
है मल्लिनाथकृत-टीका- अध इति। कमलप्रवालयो: पद्मपल्‍लवयो: 
 क्मभूतयो: अधोविधानात्‌ अध: करणात्‌ न्यक्करणादिति यावत्‌। तथा 
अखिलानां सर्वेषां क्षमाभुजां प्रतिकूलवर्त्तिना राज्ञां शिर:सु दानात्‌ विधानात्‌ इदम्‌ 
तय नलस्य पदम्‌ ऊर्ध्वम्‌ उत्कृष्टम्‌ ऊर्ध्वस्थितज्ञ पुरा भवति भविष्यतीत्यर्थ:। 
यावत्‌ पुरानिपातयोर्लट्‌ इति 'पुराशब्दयोगात्‌ भविष्यदर्थे लटू। इति इदं मत्वा 


बन #- छह; 


4 


कर्ध्व रेखा करती है वह सर्वोत्तम व्यक्ति ईंआ 


की करी 
खो 





हर्साः 7 


र्थत्वादप्रयागे जकड १७ 
हि रेप» गम्बमानार्थत्वादप्रयागे:। चेधसा वि ५ 


धारा कर? 
तात्रा क्त्रा ऊध्वरेखया अद्ितं 


ई किम्‌? “ऊर्ध्वरेखाड्लितपद: सर्वोत्करष 
शतक युक्तमस्य पमेहिशकताक ले पुमानि'ति सामुद्रिका:। 
:॥१८॥ 
अन्वय- कमलप्रवालयो: अधोविधानात्‌ अखिलक्षमाभजां 
र्ध्व 7 लक्षमाभुजां शिरस्सुदानात्‌ 
“डू पुए ऊर्ध्व भवति " इति वेधसा अस्य पर कि ऊप्वरेखया अड्लितम्‌).. 
संस्कृत-व्याख्या-- कमलप्रवालयो: < पडापल्लवयो: कर्म्मभतये 
पधोविधानात्‌ अधःकरणात्‌-न्यव्करणात्‌ 2 गपल्लवयो: कर्म्मभूतयो:, 
“सर्वे ; इत्यभिप्राय;, अखिलक्षमाभुजामूर 
अखिलानां सर्वेषां ज्ञमाभुजाम्‌ प्रतिकूलवर्तिनों राज्ञां, 
विधानात्‌, “' इदम्‌ ₹ अस्य नलस्य पदम्‌, पुरा ऊर्ध्वम्‌ - उत्कृष्ट 
धरवति 5 भविष्यति- इत्यर्थ:”, इति 5 इदं भतत्व इति शेष: 
विधाज्ञा, अस्य नलस्य, पदम्‌, किमू, ऊरध्वरेखया, अड्धितम्‌ 5 चिहितम्‌? 
सैन्दर्यसुलक्षणाभ्यां युक्तमस्य पदमिति भाव:॥ 
हिन्दी अनुवाद--[यह राजा नल का चरण] कमलप्रवालयो: + [शोभा में 
कमल तथा प्रवाल को [मूँगा अथवा नदीन पल्‍लव को] , अधोविधानात्‌ 
नौचा करने [सौन्दर्य के द्वारा तिरस्कृत करने] से, अखिलक्षमाभुजाम्‌ ८ सम्पूर्ण 
यृथ्वीपतियों (राजाओं) के, शिरःसु दानात्‌ सिरों पर रखे जाने से, ““इदं पुरा 
ऊर्ध्व भवति”' ८ “यह आगे चलकर ऊँचा [उद्यत] होगा”, इति 5 ऐसा 
सोचकर, वेधसा - ब्रह्मा ने, अस्य 5 इस राजा नल के, पदम्‌ 5 चरण को, [ 
उनके उत्पन्न होने से पूर्व ही|, किम्‌ 5 क्या, ऊर्ध्वरेखया ८ ऊर्ध्वंगामिनी रेखा 
के, अड्डितम्‌ > चिहित कर दिया ? कहने का तात्पर्य यह है कि राजा नल के 
चाए सौन्दर्य तथा शुभ लक्षणों से युक्त थे। 
भावार्थ- [ महांकवि द्वारा राजा नल के सामुद्रिक लक्षणों का वर्णन उक्त 


में में जिसके चरण में 
पद्य में किया गया है।| सामुद्रिक शास्त्र में कहा गत है कि 
ः ॥ करता है [''ऊध्वरिखाड्डितपद: 


राजा नल ने अपने चरण के 














सर्वोत्कर्ष भजेत्‌ पुमानि'' ति सामुद्रिकाः] उस दर 


नैपधमहाकाब्य, 
ण्ट 


सौन्दर्य से कमल तथा पल्‍लव पर विजय ग्राप्त “० ० की गलत क्ष 
ऊँचे उठे हुए सिरों पर अपना पैर रखा है अ' वा जे क्र 
ली है। अत: उनका चरण कमल तथा पल्‍लव को अपेक्षा हा 5 तीम 
तथा राजाओं के सिर पर भी विराजमान है। अतएव कवि द्वारा यहाँ यह कल्पना 
की गयी है कि .कदाचित्‌ ब्रह्मा ने यह समझकर कि आने वाले भविष्य में राजा 
नल का चरण अर्ध्वस्थित होगा, उसे सर्वोत्कृष्टता-सम्बन्धी ऊध्वरिखा से 
अंकित किया है। 

व्याकरण-- पुराभवति 5 यहाँ पर 'भवति' का प्रयोग 'भविष्यति' के 
रूप में हुआ है। इस स्थल में “यात्पुरानिपातयोर्लट्‌' इस सूत्र के आधार पर 
“'पुरा'' निपात के योग से भविष्यत्काल में “लट्‌'' लकार का प्रयोग हुआ है। 

समास- अखिलक्षमाभुजाम्‌ - अखिलानां क्षमाभुजाम्‌ इति। 

टिप्पणियाँ--प्रवाल: 5 शब्द का अर्थ 'मूँगा' तथा “नवीन पत्ता' 
(पल्‍लव) दोनों ही होते हैं। राजा नल के चरणों की शोभा ने “' मूँगे”” अथवा 
“नव पल्‍लव "” की शोभा को नीचा कर दिया था अर्थात्‌ मूँगे अथवा नवपल्‍लव 
की शोभा की अपेक्षा राजा नल के चरण की शोभा अति उत्कृष्ट थी। 
अधोविधानात्‌ + नीचा कर देने से-- तिरस्कृत कर देने से-नीचा दिखला देने 
से। शिर:सु दानात्‌ - सिरों पर रखे जाने से। “'इदं पुरा ऊर्ध्व भवति'” - यह 
[राजा नल का चरण] आगे [ भविष्य में| ऊँचा [सर्वेत्कृष्ट] होगा। राजा नल 
२20 4 सा ही समझ लिया थाकि राजा नल प््वी के 
करते समय ५ हि होगा [अतः उन्होंने राजा नल को उत्पन्न 

अस्यपदम्‌ > राजा नल के चरण को। ऊर्ध्वरेखया 5 [ 


सामुद्रिक लक्षणों के आधार पर सर्वेत्कृष्टता से 
हा त्कृष्टता की 55॥ 
+ चिह्नित कर दिया। दब 


उस" आगामी श्लोकों में राजा 
क्रमिक वर्णन महाकवि द्वार प्रस्तुत किया 








नल की युवावस्था के प्रारम्भ होने का 
॥ जा रहा है-- 


3 


जगग्युय तेन च कोशम॑क्ष॑य हे बलि. 
जः दो प्रीतवानू शैशकरपवर्व ग 
(08 कर ग्ेयम्‌। 
सखा रतीशस्य ऋतुर्यथा बन॑ 
वपुस्तथांलिज्ञदथास्य यौवनम्‌ 
मल्लिनाथकृत-टीका-अथ 3 अर 2] 

अ |स्ययौवनागम॑ क्रमेण वर्णयति- 
जादित्यादिभि:। अय॑ नल; शैशवशेषवान्‌ ईंपदवशिष्टशैशव एवेत्यर्थ:। जगतां 
जय तेन च जयेनेत्वर्थ:। कोष॑ धनजातम्‌ अक्षयं प्रणीतवान्‌ कृतवान्‌। अधानन्‍्तरं 
सीशस्य कामस्य सखा ऋतु: वसन्त इत्यर्थ:। वन॑ यथा यौवनम्‌ अस्य नलस्थ 
वषुः शरीरं तथा आलिज्भत्‌ संश्लिषप्टबत्‌। उपमालड्डार:॥१९॥ 

अन्वय- रैशवशेषवान्‌ अय॑ जगज्जयं तेन च्‌ कोश अक्षय ग्रणीतवान्‌। 
अथ रतीशस्य सखा ऋतु: वन॑ यथा तथा यौवन अंस्य वपु: आलिड्डत्‌। 
संस्कृत-व्याख्या-- शैशवशेषवान्‌ 5 ईषदवशिष्टाशैशवावस्थायां एव, 
_अयम्‌ 5 नलः, जगज्जयम्‌ ८ जगतां जयम्‌, तेन च 5 जयेन, कोशम्‌ ८ 
धनजातम्‌, अक्षयम्‌ - क्षयरहितं यथास्यात्तथा, प्रणीतवान्‌ > कृतवान्‌। अथ 
अनन्तरमू, रतीशस्य 5 कामस्य, सखार मित्रमू, ऋतु: 5. वसन्त इत्यर्थ:, वन 
“यथा, तथा - तेनैव' प्रकारेण, यौवनम्‌ 5 युवावस्था, अस्य 5 नलस्य, बपु: 
श्रम, आलिड्भत्‌ 5 संश्लिष्टवत्‌। येन प्रकारेण वसन्तर्तु: वनस्य आलिड्डनं 
करोति तथैव युवावस्था अपि नलस्य वपोः आलिड्रनमकरोत्‌-- इति भाव:। 
'हिन्दी अनुवाद-शैशवशेषवान्‌ 5 जिसकी कुछ बाल्यवस्था अभी शेष 
थी अर्थात्‌ १५-१६वर्ष की आयु वाले, अयम्‌ ₹ इस गऱजा नल ने, जगज्जयम्‌ 
5 संसार की विजय, तथा, तेन च 5 उससे, कोशम्‌ 5 अपने खजाने को, 
: अश॑यम्‌ - विनाशरहित अर्थात्‌ कभी नष्ट न होने वाला अथवा सदैव विद्यमान 
: रहने वाला, प्रणीतवान्‌ 5 कर दिया। अथ इसके पश्चात रतीशस्य 5 कामदेव 
का, सखा > मित्र, ऋतु: 5 वसन्त, बन॑ यथा 5 जिस भाँति वन का आलिड्भन |; 
< (अथवा स्पर्श) किया करता है, तथा 5 उसी प्रकार से, यौवनम्‌ ₹ युवावस्था 
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चदि्० 
वें भी अस्य> इस राजा नल के; वषुः न्‍्वैशेगेर का+आतिकत्‌ 5ःआलिकन 
किया। 


भावार्थ-वाल्यावस्था पूरी होते होते ही राजा चल ने संसार पर विजय 
ड्राष्त कर राज्य को शत्रु रहित बना लिया था और इस विजय से अपने खजाने 
को भी भरपूर (कभी समाप्त न होने वाला अक्षय) बना दिया था [वास्तव 
विश्व-विजय करना ही राजा नल का प्रधान लक्ष्य था। कार का अक्षय पूत्ति 

करना तो उनका गौण कार्य था क्योंकि उनके कोष के अक्षय रह 

अत्यधिक दानवीर होने का वर्णन तो महाकवि द्वारा इसस यूव हा ब्रस्तुत किया 
जा चुका है| युवावस्था के आ जाने पर अर्थात्‌ उसके प्रारम्भिक आगमनकाल 
के समय शारीरिक विकास में एक अनुपम सौन्दर्य का आ जाना स्वार्भा 
हुआ करता हैं। वह सान्दर्य युवावस्था के आगमन के समय राजा नल में उसे 
प्रकार से सुशोभित हो रहा था। जैसे वसन्‍्त ऋतु के आगमन-काल में वन का 
सौन्दर्य अत्युत्तम रूप से प्रस्फुटित हो जाया करता है। 

अलझ्जार- उक्त पद्च में * उपमा”” अलड्जर पूर्णतया स्पष्ट ही है। 

समास--शैशवशेषवान्‌ 5 शिशोभांव: शैशवं तस्य शेष:, स 
अस्ति इति शैशवशेषवान्‌। जगज्जयम्‌ 5 जगता जयमिति। 

टिप्पणियाँ--शैशवशेषवान्‌ 5 जिसकी कुछ बाल्यवस्था नाममात्र को 
अवशिष्ट रह गयी थी। अर्थात्‌ यह समय शैशावातस्था की समाप्ति क। तथा 
शीत्र ही युवावस्था के प्रारम्भ होने का है। लगभग १५-१६ वर्ष की आयु रही 
हाता। जगज्जयम्‌ सम्पूर्ण विश्व को जीत लिया था, और तेन च ८ उस 
पी घरजा 
ते अन वीिब मा सा 58 को स्त्री का नाम) का स्वामी 

आलिमत -7 वसन्त। तथा > उसी प्रकार से। 

आ लजत्‌ ह आलिज्ञन किया अर्थात्‌ युवावस्था ने राजा नल के शरीर का 


स्पर्श किया-- 
8 'कया-- अर्थात्‌ राजा नल की युवावस्था का प्रारम्भिक समय अब प्रारम्भ 















| 





रा प्रथम सार्गः 


ग्रसक्र-युवावस्था का प्रारम्भ ६3 


हो जाने पर राजा नल का शारीरिक सौन्दर्य 


ते गो 5 मान... स्वरूप शारीरिक सौन्‍्दर्व के लिये 
किये जाने वाले सभी उपमान राजा नल शारीरिक अयुक्त 
प्रात न कर सके- नल के शारीरिक सौन्दर्य की समता को भी 


अधारि पश्मेषु तदंद्ध्रिणा घृणा क्त ८ हैः 
तच्छयच्छापलबो5पि पल्‍लबे।. ४५ 
तदौस्यदास्थे 5पि गतोडधि- 
0. कारितां न शारद: पार्विकशववरी श्व:॥२०॥ 
मल्लिनाथकृत-टीका--अधारीति । तस्य नलस्य अद्प्रिणा चरणेन पद्मेषु 
घृमा अवज्ञा थ्रणा जुग॒ुप्साकृपयोरि'ति विश्व:। अधारि धृता। पल्लवे 
नवंकिसलये तस्य नलस्य शय: पाणि: 'पश्ञशाख: शय: पाणि/रित्यमर:। तस्य 
छाया तच्छयच्छाय॑ 'विभाषे त्यादिना समासे छायाया नपुंसकत्वम्‌। तस्य लवो 
'लेशोडपि क्व ? नैव लेशोउस्तीत्यर्थ:। शरदि भव: शारदः शरत्कालीन इत्यर्थ:। 
सच्िवेलाइूतुनक्षत्रेभ्यो5ग्रप्रत्यय:। पर्वणि पौर्णमास्यां भव: पार्विक:। 
“पार्वणे'ति पाठान्तरं कालटूठज्‌ “नस्तद्धित' इति टिलोप.। स च असौ 
शर्वरीश्वरश्नेति तथोक्त: पूर्णचन्द्र इत्यर्थ:। अस्य नलस्य यत्‌ आस्य॑ मुखं तस्य 
दंस्ये कैड्डूयेंडपि अधिकारितां न गतः 'न॒प्राप्त। एतेनास्य 
पाणिपाद्रवदनानामनौपम्यं॑ व्यज्यते। अत्र अडूख्रद्यादीनां. पद्मादिषु 
घृणाद्यसम्भवे5पि सम्बन्धोक्ते: अतिशयोक्ति: अलड्भार:॥ २०॥ 
... अन्वय- तददूध्निणा पद्मेषु घृणां अधारि, पल्‍लवे तच्छयच्छापलवो5पि 
क्व? शारद: पार्विक शर्वरीश्वर: तदास्यदास्थे अपि अधिकारिता न गठ;। 
तस्य नलस्य अडू प्रिणा चरणेन, पद्येषु 
धारि- ध्रृता। पल्‍लवे ८ नव्ककिसलये, 
तच्छयुच्छापलव: अपि 5 तस्य नलस्थ शत: है कप या 





संस्कृत-व्याख्या-तदड्ध्रिणार 
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क्‍व? नैव लेशोडस्ति-- एत्यर्थ:। शारद:-८ शरदि भव: पक 50 
इत्यर्थ:, पार्विक शर्वरीश्चरः 5 पर्वणि पम्प 
शर्वरोशरक्षेति तथोक्त: पूर्णवन्र इत्यर्थ:, तदास्यदास्थे अधि + तस्थ पा ५ 
आस्य॑ मुखं तस्य दास्थे कैड्डयेंडपि, अधिकारिताम्‌ ८ 0 कक 
प्राप्त: एतेन अस्य नलस्य पाणिपाद मुखानां अनौपम्यमेव ध्वन्यते। 

हिन्दी अनुवाद-तददुष्निणा 5 उस (राजा नल) के चरण, पढेषु « 
कमलों के प्रति, घृणा > घृणा का भाव, अधारि 5 धारण किया। पंल्लवे 5 
नवोन किसलय (पत्ता) में, तच्छयच्छापलवो अपि * उस (राजा नल) के 
हाथ की कान्ति का लेशमात्र भी, क्व - कहाँ? शारद: 5 शरद्‌ ऋतु का, 
पार्विक शर्वरीश्वरः 5 पूर्णिमा का चन्द्रमा, तदास्यदास्थे. अपि 5 उस. (राजा 
नल) के मुख की दासता की भी, अधिकारिताम्‌ 5 योग्यता को, न गतः 5 प्राप्त 
नहीं हुआ। कहने का तात्पर्य यह है कि राजा नल के चरण कमल से, हाथ नव 
पल्‍लव से तथा मुख शरत्कालीन पौर्णमासी के चन्द्रमा से भी कहीं अधिक 
सुन्दर तथा शोभाधारक थे। रे 

भावार्थ- [ इस पद्य में महाकविं,द्वारा राजा नल के अतिशय सौन्दर्य का 
वर्णन प्रस्तुत किया जा रहा है| उस*राजा नल के चरण ने कमलों के प्रति घृणा 
को अथवा दया की [घृणा जुगुप्साक़ैपयोरिति विश्व: '']। क्योंकि उन कमलों 
में नल के चरण की शोभा विद्यमानःथी-- ये कमल नल-चरण में रेखारूप में 
स्थित थे-- अत: “ इन कमलों नें मुझसे ही शोभा ग्राप्त की होगी। इस कारण 
ते अपैक्षा हीन शोभा वाले इम कम्ललों के साथ मेरे द्वारा स्पर्धा किया जाना 
उचित नहीं है''-- यह समझकर नल-चरण ने कमलों से घृणा की अथवा ''ये 
कमल रेखारूप में मेरे शरीर या चरण में ही स्थित अर्थात्‌ मेरे ही आश्रित है'' 
_ है समझकर राजा नल के चरण ने कमलों पर दया की | अपने से होते के 
कक 7 ना तथा अपने आश्रित पर दवा करना नल-चरण से लिये 
उपयक्त में ् 
अप विश अत ह ० [लव में उस [नल] के हाथ की कान्ति का 

ऐ ] / था। अर्थात्‌ नहीं था। जिस किसलय में राजा 





हि. 
प्रम सा: ६३ 
बल के हाथ की कांति का लेशमात्र भी अंश विद्यमान नहीं था फिर वह 
किसलय इनके हाथ को शोभा की समता को कैसे प्राप्त कर सकता था? तथा 
शरत्कालीन पूर्णिमा का चन्द्रमा उस राजा नल के मुख के दासत्व का अधिकारी 
भी नहीं हुआ। फिर ऐसी स्थिति में उसकी समता का प्रश्न ही उत्पन्न नहीं 
होता- क्योंकि चन्द्रमा शरत्काल एवं पूर्णिमा के योग॑ से रमणीयता को प्राप्त 
हुआ था और वह भी केवल एक दिन के लिये ही। इसके अतिरिक्त वह चन्द्रमा 
१६ सोलह कलाओं से युक्त था। जबकि राजा नल का मुख स्वत: ही [अर्थात्‌ 
बिना किसी की सहायता के योग को प्राप्त किये हुए] सदा के लिये उसमोस 
तथा चौंसठ कलाओं से युक्त था। ऐसी स्थिति में चन्द्रमा द्वारा नल-मुख को 
समानता प्राप्त कर सकना नितान्त असंभव ही था। अतः चन्द्रमा का उसके मुख 
की दासता प्राप्त करने की योग्यता भी प्राप्त न कर सकना उचित ही है [ क्योंकि 
र्मणीयतम नायक के लिये दास का रमणीय होना भी आवश्यक है॥ 
अलड्ढार- अधारि पद्मेषु तददड्ध्निणा घृणा इस स्थल पर असम्बन्ध में 
सम्बन्ध का कथन किये जाने से ''अतिशयोक्ति'' अलझ्ढार है। यहाँ चरण द्वार 
कमल के प्रति घृणा किये जाने का वर्णन किया गया है जिसका चरण में होना 
असंभव है। 

“उक्त श्लोक में राजा नल. के चरण, हाथ और मुख को क्रमश: कमल, 
यलल्‍लव तथा चन्द्रमा से [ जो सभी उपमान की श्रेणी में आते हैं| कहीं अधिक 
श्रेष्ठ तथा बढ़कर बतलाया गया है। अतएव इसमें “' व्यतिरिक '' अलझ्जार भी है। 

व्याकरण-तच्छयच्छापलव:-- इसमें तत्पुरुष समास है। तत्पुरुष 
समास के अन्त में छाया शब्द '“विभाषा....'' इत्यादि में बरणित नियम के 
अनुसार नपुंसकलिज्ञ हो गया है। शारद:- शरदि भवः शारदः-- इस स्थल पर 
सन्धिवेला आदि ऋतुनक्षत्रों से परे '' अण'' प्रत्यय हुआ है। 

, समास-तददूप्रिणा 5 तस्य अड्धि इति तदडूप्रि: तेन। तच्छयच्छापलव: 
+ तस्य शय: इति तच्छय:, तस्य छाया इति तच्छयच्छायम्‌, तस्य लव: इति 
तच्छयच्छायलवः: (तत्पुरुष-समास)। पार्विकशर्वरीश्वर: + पर्वणि भवः 
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६४ नैषधमहाकाव्यप्‌ 
पार्विक: स असौ शर्वरीश्चश्नेति पार्विकशर्ववीश्वर:। तदास्यदास्थे 5 तस्य य्त््‌ 
आस्य॑ इति तदास्यम्‌ --तस्य यत्‌ दास्य॑ं इति तदास्यदास्यं तस्मिन्‌ू। 

टिप्पणियाँ--तदड्ूघ्रिणा > उस राजा नल के चरण ने। पल्‍लवबे > नवीन 
पत्ते में- जो पत्ता वृक्ष में नया निकलता है तथा अरुणिमा को भी लिये हुए 
होता है। उसी को किसलय भी कहा जाता है। तच्छयच्छायलव: - उस राजा 
नल के हाथ की कान्ति का लेशमात्र। 'शय' शब्द का अर्थ हाथ हे [ पद्चशाख: 
शय: पाणि:-इत्यमर:]। शारद: 5 शरद्‌ ऋतु में उत्पन्न हुआ अर्थात्‌ 
शरत्कालीन। पार्विक शर्वरीश्वर: 5 पर्व अर्थात्‌ पूर्णमासी की रात्रि में निकलने 
वाला चन्द्रमा- अर्थात्‌ पूर्णचन्द्र। तदास्यदास्थे 5 उस राजा नल के मुख को 
दासता को प्राप्त करने में। अधिकारिताम्‌ 5 योग्यता को। न गत: - नहीं प्राप्त 
ह्आ। कर ० 


न हु 2, ध् 
प्रसज्ञन-- राजा नल में गुण ही गुण थे, दीष एक भी न था-- 

चर ट्र रोमीडपटेन भ ८ 

5९४ किमस्य रोम कोटिभिविधिन रेखाभिरंजीगणद्‌ गुणान्‌। 
न गेपकृपौषमिषाईजगत्कृता कृताश्व कि दूषणशून्यबिन्दव:॥ २१॥ 

3 किमिति बे ८ 

५ हे मल्लिनाथकृत-टीका- किमिति। विधिविंधाता अस्य नलस्य गुणान्‌ 
<* रेम्णां कटपेन देन कोटिभि: कोटिसंख्याभि: रेखाभि: लेखाभि: न 
२ अजीगणत्‌ न गणितवान्‌ किम्‌ ? अपितु गणितवानेवेत्यर्थ: तथा जगत्कृता, स्टा 


विधिनेत्यर्थ:। रोम्णां कृपा: बिवराणि तेषाम्‌ू ओध: समूह एवमिषं व्याजः 
तस्मात्‌। दूषणानां दोषाणां शून्यस्थ अभावस्य बिन्दव: ज्ञापकचिह॒भूता 
002 न कृता: किम्‌ ? अपि तु कृता एवेत्यर्थ: | अस्मिन्‌ गुणा एवं सन्ति, 
न चत्‌ दौषा इति भाव:। अन्न रोम्णां रोमकूपाणाञ्ञ कपटमिषंशब्दाभ्याम 
अपहवे गुणगणनालेखत्वदूषणशून्यबिन्दुत्वयोरत्े गो 
गपह गु' दृषणश्‌ क्षणात्‌ त्रोद्मेक्षयों: 
संसृष्टि:॥२१॥ 2 
30025 025 विधि: अस्य गुणान्‌ रोम्णां कपटेन कोटिभि: रेखाभि: ने 
त्‌? कि च जगत्कृता रोपकृपौबमिषात्‌ दूषणशून्यबिन्दव: न कृता: ? 


| प्रथम सर्गः 
| संस्कृत-न्याख्या-- किम, विधि: हे 
हा गत बल विधाता, ५ 
च््न गणितवान्‌ रे अपितु गणितवानेव :, रेखाभि; न 
रोपकृपौधमिषात्‌ -इत्यर्थ: च्पि 
पष्टा-विधिना, रोपकूपौघमिषात्‌ ल्‍ः रोग्णां कृपा: ड 8० 0 
एवमिं व्याज: हन्‍्मात दुपणशून्यविन्दव: > दूषणां दोषाणां शून्यस्य अभावस्य 
विन्दव: ज्ञापकचिहभूता: वर्तुलरेखा: अपितु 5 
(2 पद ४, न कृता: ? 3 >ड्यर्थ: 
> तु कृता एव- इत्यर्थ:। 
तले गुणा एव सन्ति, न दोषा इति भाव:। 
हिन्दी अनुवाद-किम्‌ क्या, विधि: ब्रह्मा ने, अस्थ - इस राजा नल 
के, गुणान्‌ ₹ गुणों को, रोम्णाम्‌ > रोमों के, कपटेन > बहाने से, कोटिमि: 
रेखामि: 5 करोड़ों रेखाओं के द्वारा, न अजीगणत्‌ ८ नहीं गिना। अपितु गिना 
है। कि च 5 और क्‍या, जगत्कृता - सृष्टिनिर्माणकर्तता ब्रह्मा ने, 
गेपकूपौधमिषात्‌ करोड़ों रोम-छिद्ठों के बहाने से, दूषणशून्यबिन्दव: > दोषों 
के अभाव को प्रकट करने वाली गोल गोल रेखाओं को, न कृता: ८ नहीं 
बनाया ? अपितु अवश्य ही बनाया। 
भावार्थ-- तिस्र: कोट्यो5्कोरटी च यानि रोमाणि मानुषे”' इस बचन के 
अनुसार मानव शरीर में साढ़े तीन करोड़ रोम हुआ करते हैं। तथा 'रोमेकौक॑ 
कृपके पार्थिवानाम्‌' / इस कथन के आधार पर राजा का प्रत्येक रोम एक-एक 
गेमकूल के अन्तर्गत विद्यमान माना गया है। अतः अब उपर्युक्त श्लोक का 
भाव यही होगा कि ब्रह्मा ने राजा नल के शरीर में विद्यमान साढ़े तीन करोड़ 
गेमों के बहाने से राजा नल के गुणों कौ गणना की थी। तथा उसी ने राजा नल 
के शरीर में विद्यमान साढ़े तीन करोड़ रोम-छिद्रों के बहाने से राजा नल के 
अन्दर दोषों के अभाव स्वरूप गोल-गोल छिद्रों का भी निर्माण किया था। 
अत्यधिक संख्यावाली वस्तुओं की गणना करते समय विस्मरण न होने देने के 
| लिये रेखाओं द्वारा उनकी गणना किया जाना तथा दे 3 हे 
| गेल्ञाकार शून्य बिन्दुओं को रखना लोक-व्यवहार मैं ३:०5 सा हर 
| अतएव महाकवि द्वारा यह कल्पना किया जाना किरा 
| 


"डर 
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2. 


के नैषधमहाकाव्या 


नहीं राज़ा चल के गुण गनमा की रेखाएँ ही हैं तथा ये रोमकृप 

ला नह मे अल पु वे तथ दे का यू अभाव था), ४ 

अलड्ढार- इस श्लोक में रोमों और रोमकूपों का 'कपट' और “मिष' 
शब्दों द्वारा निषेध करके क्रमशः अप्रस्तुत गुणों की गणक रेखाओं और 
दोषशून्यता के ज्ञापक बिन्दुओं की उठ्लेक्षा की गयी है। अत: यहाँ 
सापहवोत्रेक्षा अलड्जार है। 

व्याकरुण--अजीगणत्‌ 5४ गण (चुरादि) + लुड्लकार-प्रथमपुरुष- 
एकवचन। 

समास--रोपकूपौघमिषात्‌ ८ रोम्णां कूपाः इति रोमकूपा:, तेषां ओघ: इति 
गोमपूकौध: (तत्पुरुष), रोमकूपौध एवं मिष: तस्मात्‌। दूषणशून्यबिन्दव: « 
दूषणानां शून्यस्य बिन्दव: इति। 

टिप्पणियाँ--कपटेन 5 बहाने से। कोटिभि: रेखाभि: करोड़ों रेखाओं 
के द्वारा। अजीगणत्‌ 5 गिना-गणना की। जगत्कृता  सृष्टिनिर्माता- जगत्‌ 
की रचना करने बाले विधाता ने-ब्रह्मा ने। रोपकृपौघमिषात्‌ 5 [राजा नल 
के] रोमों के छिद्रों के बहाने से। दूषणशून्यबिन्दब: - दोषों के अभाव को 
बतलाने वाले बिन्दुओं को। अथवा दोष-राहित्य के सूचक रोमकूप रूपी 
गोलाकार बिन्दुओं को। न कृता: - नहीं किया--निर्माण नहीं किया अथवा 
नहीं बनाया। 

प्रसज्ञ-- राजा नल की दोनों भुजायें अत्यधिक लम्बी अथवा आजानुबाहु 
थीं। उनका वक्षस्थलू अत्यन्त विशाल और कठोर था- 3७ 

अमुष्य दोभ्यमिरिदुर्गलुण्टने श्रुव॑ गृहीत॒र्गलदीर्घपीनता। 

उर:श्रिया तत्र च गोपुईरुफुरत्कवाटदु' दुर्धप॑तिर: प्रसाहिता॥ २२ 8.९ ६४" 

मल्लिनाथकृत-टीका- अमुप्येति अमुष्य नलस्य दोर्य्यां भुजाम्या 
कर्तृभ्याम्‌ अरिदुर्गलुण्ठने शब्रुदुर्गभड्नने अर्गलस्य 'कपाटविष्कर्भारुविशेषस्य 





आयतपीवरत्वमित्यर्थ;, किश्ञेति चार्थ॑; |; 
ऑरदर्गलण्ठे गोपूरेष पुरद्धारषु 'पुरवारनतु गोपुरमि त्यमर;। स्फुरता शाजतां 
ब्वायनां दुर्द्धधणि च तानि तिर:प्रसारीणि च तेषां भाव: तत्ता अपधृष्यत्व॑ 
तिर्गकातारितकेत्यरध। गृहीता. धवन. अवलमितां किम्‌? 
धुवमित्युठोक्षाव्यड्ञकम्‌। तदुक्त॑ दर्पणे 'मन्ये शट्ढे ध्रुव ग्रायो नूनमित्येवमादय:। 
उ्मेक्षाव्यझ्यका: शब्दा इब शब्दोउपि तादृश:” इति दीर्थबाहु: 
कवाटवक्षाश्रायमिति भाव:॥ २२॥ 

अन्वय--अमुष्य दोर्भ्या अरिदुर्गलुण्टने अर्गलदीर्घपीनता उर:श्रिया: च तत्र 
गोपुरस्फुरत्कवाटदुर्धर्षतिर: प्रसारिता गृहीता ध्रुवम्‌। 

संस्कृत-व्याख्या-अमुष्य < नलस्य, दोश्या भुजाभ्यां बाहुभ्यां वा, 
औुर्गलुण्णने 5  श्रुदुर्गभडने,  अर्गेलदीर्घपीनता .> अर्गलस्य 
कपाटविप्कम्भदारुविशेषस्य दीर्घ च पीन्न॑ च॑ तयो; भाव दीर्घपीनता 
आपतपीवरत्वमित्यर्थ;, उर;श्रिया: > उरस: वक्षस: श्रिया लक्ष्म्या, च तंत्र « 
मदर्गलुण्ठने, गोपुरस्फुरत्कवाददुर्धतिर:प्रसारिता > गोपुरेषु पुरद्वारेषु स्फुरतां 
ग़जतां कवाटानां दुर्ध्पाणि च तानि तिर: प्रंसारीणि च तेपां भाव; तत्ता- 
भप्रधृष्यत्वं तिर्यवग्रसारित्वश्च-इत्यर्थ;, गृहीता भ्रुवम्‌ + अवलम्बिता किम ? [ 
गण नल: दीर्घबाहु: कवाटवक्षाश्र आसीदिति भाव:]। 

हिन्दी अनुवाद-अमुष्य > राजा नल की, दोभभ्याम्‌ > दोनों भुजाओं ने, 
भहंदु्गलुण्ठने > शत्रु के दुर्गों (किलों) को तोड़ने में, अर्गलदीर्घपीनता > मानों 
आला (किवाडों को बन्द करने के पश्चात्‌ एक और से दूसरी ओर तब लगाई 
जाने वाली मोटी लकड़ी [किल्ली] की विशालता तथा स्थूलता को [प्राप्त कर 

था] , च 5 और, ठर:श्रिया: < वक्षस्थल की शोभा, तत्र शत्रु के किलों 
को तोड़ने में, गोपुरस्फुरत्कवाददुर्धरतिर:प्रसारिता « मानो [शत्रुओं के] नगर 
दर पर स्थित किवाड़ों की दुर्जेयता एवं विशालता को, गृहीता श्रुवम्‌ > प्राप्त 
कर लिया। 


६८ * नैपधमहाकाव्यप्‌ 
भावार्थ- इस राजा नल की दोनों बाहों ने शत्रुओं के किलों को लूटने मे 
मानों अर्गल [किवाड़ों को न खुलने देने के लिये लगायी गयी किल्ली] की 
विशालता तथा स्थूलता को प्राप्त कर लिया था तथा उस [ राजा नल| के 
वक्षस्थल की शोभा ने मानों शत्रुओं के नगर द्वार पर विराजित किवाड़ों की 
दुर्जेयता एवं विशालता को प्राप्त कर लिया था। अर्थोत्‌ राजा नल की दोतों 
भुजायें अर्गल के समान लम्बी तथा मोटी थीं और उनकी छाती किलों के 
फाटकों के सदृश दुर्जेय तथा विस्तृत [ चौड़ी] थी। इस वर्णन से यह ध्वनि 
निकलती है कि राजा नल आजानुबाहु तथा विशाल वक्षस्थल वाले थे। 
अलड्जार- उक्त पद्य में 'उतोक्षा' अलड्डार है। यहाँ पर “' ध्रुवम्‌'” यह 
उत्म्ेक्षावाचक शब्द भी प्रयुक्त हुआ है जैसा कि 'साहित्यदर्पण' में कहा भी 
गया है:- “मन्ये श्ढे ध्र॒व॑ प्रायो नूनमित्येवमादय:। उतोक्षान्यझ्का: शब्दा इब 
शब्दो5पि तादृश:॥ ५ 
समास-अरिदुर्गलुण्ठने 5 अरीणां ये दुर्गा: तेषां लुण्ठने। 
अर्गलदीर्घपीनता 5 दीर्घ च पीनञ्च इति दीर्घपीनम्‌, तयो: भाव: दीर्घणीनता, 
अर्गलस्य दीर्घपीनता इति अर्गलदीर्धपीनता। उरश्रिया: ल्‍ उरस: श्रिया इति। 
गोपुरस्फुरत्कवाट-दुर्धर्षतिर:प्रसारिता. 5 गोपुरेषु स्फुरतां कवाटानां 
दुर्ध्पाणि च तानि तिरःप्रसारीणि च तेषां भाव: तत्ता। 
टिप्पणियाँ--अरिदुर्गलुण्ठने 5 शत्रुओं के किलों को लूटने में अथवा उन 
पर विजय प्राप्त करने में। अर्गलदीर्घपीनता - अर्गला की दीर्घता और स्थूलता 
को [अर्गला नामक एक मोटी तथा लम्बी लकड़ी हुआ करती थी जो किवाड़ों 
अथवा फाढकों में लगायी जाती थी। दोनों किवाड़ों अथवा फाटकों की चौड़ाई 
से इस अर्गला लम्बाई दूनी हुआ करती थी। किवाड़ों अथवा फारकों के दोनों 
* ओर की दीवारों में अर्गला की मोटाई से अधिक गोलाई के छिद्र हुआ करते थे। 
एक ओर का छिद्र बहुत लम्बा हुआ करता था। पूरी अर्गला उसमें समा जाया 
करती थी। जब किवाड़ या फाटक बन्द किये जाया करते थे तो वह अर्गला 
बाहर खौंची जाती थी और दूसरी ओर की फाटक या किवाड़ वाली दीवार के 
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 द्रधमर्साः के. अप ६९ 
में अन्दर तक डाल दी जाती थी। फिर किवाड़ अथवा फाटक बहुत ही 
ता से बन्द हो जाता करते थे। उनका खुल सकना किसी भी दशा में संभव 
न | । राजा नल की भुजायें इसी अर्गला के सदृश लम्बी तथा मोटी थीं। 
अतः कवि ने उनकी भुजाओं के बारे में यह उद्क्षा की है कि जब राजा नल ने 
शुओं के किलों को तोड़ा तो राजा नल की भ्ुजाओं ने मानों किले के फाटकों 
में लगी हुई अर्गला को लम्बाई तथा मोटाई (स्थूलता) को प्राप्त कर लिया। 
ढर:श्रिया: 5 वक्षस्थल की शोभा ने। गोपुरस्फुरत्कवाटदुर्ध॑तिर:प्रसारिता 
८ शत्रुओं के नगर में स्थित किले के किवाड़ों और फाटकों की दुर्जेयता और 

विशालता को राजा नल के वक्षस्थल ने प्राप्त कर लिया था। 

प्रसज्- राजा नल के मुख की शोभा ने चन्द्रमा एवं कमल की शोभा को 
जौत लिया था। अब अन्य कोई ऐसा पदार्थ संसार में विद्यमान न था जिससे 
रा नल के मुख की उपमा दी जा सकती हो। अथवा उपमेय राजा नल के 


मुख के लिये कोई उपमान थी ही नहीं। अतु: राजा नल का मुख अनुपमेय्‌ू : 











अधवा अनुपम ही था-- हि ६ छा कर 
८4 ० 2 2 निजांशदृकृतर्जितपद्सम्पद आह 
स्वकेलिलेशस्मितनिजित्ेन्दुनो निजांशदूकतर्जितपद्मसम्यद.। .. --> 
तर ित्नरसुनदरान न तन 3-38 वन ++ (3९७४९ (७ ब्रा 
अतर्दयी जित्वरसुन्दरान्तरे न तन्मुखंस्य प्रतिमा चराचरे॥ २३.॥ 
भैल्वी्ी 9०४८ _ ३९ 


मल्लिनाथकृत-टीका- स्वकेलीति। स्वस्य कैलिलेश: विलासबिन्दुर्यत्‌ 
प़ित॑ मन्दहसित॑ तेन निन्दित: तिरस्कृत:। इन्दुश्नन्द्र: येन तथोक्तस्य 
जितरूपकिरणे निर्जितशीतांशुमयूखस्थेति भाव:। निजांश: स्वावयव: यादूक्‌ 
के; तयो तर्जिता निर्भल्सिता पद्मानां सम्पद्‌ सौभाग्य येन तथाभूतस्य तन्मुखस्य 
'मुख्स्य तयोश्चद्धपद्मयो: द्वयी तस्या जित्वरं जयशीलं ततो5धिकमिति यावत्‌ 
गन नास्ति, यत्र तथाविधे चराचरे जगति 'चशाचर स्याज्जगदि'ति विश्व:। 
रतिया उपमान॑ न आसीदिति शेष:। अत्रक्ष चन्द्रारविन्दनयविशेषणतया मुखस्य 
बाद पदार्थहेतुक॑ काव्यलिड्रमलड्डार: . तदुक्त॑ दर्पणे- 
 वियपदार्थत्वे काव्यलिड़ं निगद्यते' इति॥२३॥ 
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अन्वय: स्वकेलिलेशस्मितनिर्जितेन्दुन: निजांशदृकृतर्जितपद्मसम्पट, 
तन्मुखस्य अतद्द्वयीजित्वरसुन्दरान्तरे चराचरे प्रतिमा न । 
संस्कृत-व्याख्या- स्वकेलिलेशस्मितनिर्जितेन्दुन: - सवा स्वकोया 


केलि: क्रीड़ा तस्या: लेश: लवभूत॑ यत्‌ स्मित॑ मन्दहसित तेन निजित: 
तिससकृत: इन्दुः चन्द्र: येन तथोक्तस्थ, निजांशदृकतजितयदामाद: ८ निज: 
स्वकीयः अंशः भाग: तदूपे ये दृशौ नेत्रे ताभ्या तर्जिता निर्भ््सिता पद्माना 
कमलानां सम्पत्‌ सौभाग्यं समूहों वा येन तादृशस्य, तन्मुखस्थ > तस्थ राज़: 
नलस्य मुखस्य आननस्य, अतद-दयीजित्वरसुन्दरान्तरे 5 तयो: पद्मचन्द्रवो: 
द्वयी तस्या: जित्वरं जयनशीलं ततोडधिकमित यावत्‌ सुन्दरान्तरं नास्ति यत्र 
तथाविधे, चराचरे 5 जगति, प्रतिमा 5 उषमानं, नतन आसीदिति शेष:। 

हिन्दी अनुवाद-स्वकेलिलेशस्मितनि्जितेन्दुन: ८ अपनी क्रीड़ा के 
लेशमात्र ईषद्‌ हास्य के द्वारा अर्थात्‌ अपनी मुस्कान द्वारा चन्द्रमा तो तिरस्कृत 
कर देने वाले, निजांशदृक्तर्जितपद्मसम्पद: - अपने [राजा नल के मुख के| 
अंशभूत नेत्रों के द्वारा कमलों के सौन्दर्य की भर्त्सना करने वाले [ अर्थात्‌ 
द्वारा कमलों पर भी विजय प्राप्त करने वाले], तन्मुखस्य ८ उन [राजा नल| के 
मुख को, अतद्ट्यीजित्वरसुन्दरान्तरे 5 उन दोनों [चन्द्रमा और कमल] को 
जीतने वाली, अन्य सुन्दर वस्तु से रहित, चराचरे - संसार में, प्रतिमा 5 [कोई] 
'उपमान, न ८ नहीं था। 









भावार्थ-राजा नल के मुख में अपनी क्रीड़ापूर्ण मन्‍्द मुस्कान से चन्द्रमा 
पर विजय प्राप्कर ली थी तथा उस [राजा नल के] मुख के एक भाग नैनेत्रों| ने 
कमलों की शोभा को जीत लिया था। अतः उस राज; उल के मुख की उपमा 
संसार भर में कोई भी [ वस्तु] नहीं थी। क्योंकि राजा नल के मुख के द्वारा 
अखिल विश्व में सुन्दरतम चन्द्रमा तथा कमल पराजित किये जा चुके थे। संसार 
में अन्य कोई वस्तु ऐसी नहीं थी जो चन्द्रमा और कमल पर विजय प्राप्त करे 
वाली हो। यर्दि ऐसी कोई वस्तु विश्व में होती तो वह राजा नल के मुख की 
तुलना में आ सकती थी और उपमान भी बन सकती था अतः राजा नल ज्षा कक; राजा नल के. 


प्रथम र्साः 
की समानता में भी आ बल ७१ 
वाल। 
अपेक्षा और अधिक सौन्दर्यशालिनी अन्‍य व कोई वस्तु नहीं थी। फिर उसकी 


स् 

संभव नहीं आम की अपेक्षा उपगान पद हा की । आशा भी किया जाना 
जाया करती है। और ऐसी कोई वस्तु थी शत जे होने पर ही उपमा दी 
जी राजा नल के मुख की 


अपेक्षा सुन्दर हाकर उपमान की श्रेणी 
मय रीवा में आ सके अत; राजा नल का मुख 
अलझ्जार- उक्त श्लोक में चन्द्रमा 3 
भर 
विशेषणों के हवारा राजा नल के मुख यो कमल के प्रति विंजयसूचक 
3। अतः इसमें तक गनुपमेयत्व का ग्रतिपादन किया गया 
है। अतः “इसमें पदार्थ- काब्यलिज् 
त्वे काब्यलिड्ं | । अलड्जार है। लक्षण- " 
हेतोवक्यपदा* $ निगद्यते''। कुछ टीकाकारों ने इसमें "प्रतीष 
और कुछ अन्यों ने ' व्यतिरिंक' अलड्भार भी माना है। 
.. व्याकरण-जित्वरम्‌ 5 जि + ववरप्‌। यहाँ “'इप्नशजिसतिभ्य: क्वरप्‌'” 
सूत्र से उक्त प्रत्यय हुआ है। 
समास-स्वकेलिलेशस्मितनिर्जितेन्दुन: < सवा केलि: इति स्वकेलि: [ 
कर्मधारय समास] तस्या: लेश: | प्टीतत्पुरुष] तदूप॑ स्मितं, तेन निन्दित इन्दुः 
थ्रेन सः [ बहुब्रीहि समास] तस्य। निजांशदृक्तर्जितपद्मसम्पद: 5 निज: 
अंश: इति निजांश: तदूपे दृशौ ताभ्यां तर्जिता पद्मसम्यद येन सः [ बहुब्रीहि| 
तस्य। अतदूद्ययीजित्वरसुन्दरान्तरे 5 तयो: द्वयी इति तद्दयी [ पष्ठी तत्पु०|, 
अन्यत्‌ सुन्दरमिति सुन्दरान्तरम्‌। तद्स्या: जित्वर तदूद्ययी जित्वरम्‌ [पी 
तत्पु०] तादृशं सुन्दरान्तरम्‌ [कर्मधारव] इति तदद्॒यौजित्वरसुन्दरान्तरम, न 
विद्यी तदद्रयीजित्वरसुन्दरात्तर॑यत्र ततू | 7 हे पा 
दवीजित्वसुन्दरान्तरम, तस्मित्‌। चराचरे 5 चराश्ष अचाक्ष इति चादर 
न! > अपनी क्रीड़ा के 


रिप्पणियाँ--स्वकेलिलेशस्मितनिितेन्दुनः नीचा दिखा देने 


तिरस्कृत [ अथवा 
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७२ भत्रो 
निजांशदृक्तर्नितपद्मसम्पदः 5 अपने मुख के अंशभूत नेत्रों के द्वारा कमलों 
रह जीत लेने वाले नेत्र मुख के ही अंश है। जब केवल नेत्र ने 

की शोभा को भी जीत लेने वाले। कर मार्ग जी तप 


कमलों विजय प्रात्त कर 
ही कमलों की शोभा पर विज मम जो अतदद मंजिल: 


ह उन राजा नः 
हो क्‍या? गा मेही है उन दोनों [चन्रमा और कमल] से बढ़ चढ़कर प्रतीत 
होने वाला कोई अन्य सुन्दर पदार्थ जिसमें | ऐसे संसार में|| चराचरे + स्थावर 
और जंगम अथवा जड़ और चेतन [ चर हक गंमनशील रो पल 
अचरगतिहीन अर्थात्‌ जड़] इन दो प्रकार के प्राणियाँ एवं पर से कुकूसंसा' 
“पं [चराचरं स्थाज्जगदिति विश्व: | प्रतिमा 5 उपमान। छा 
है हर प्रसड्अ- उपर्युक्त बात को ही प्रकारान्तर से कहते हैं-दठाती ५४8 ऐ 
६.६ सुरोहद तस्थ इशैं निर्नितं जिता: स्मितेनैल लिशिपि लिये: 
2 कह कुतः परं भव्यम्रहो महोयसी तदाननस्योपमितौ दरिद्रता॥ २४॥ 
मल्लिनाथकृत-टीका-5क्तार्थ भड्डब्यन्तरेणाह- सरोरुहमिति। तस्व 
__ नलस्य दृशैव नयनेनैव सरोरुहं पद्म॑ तर्जितं न्यक्कृतम्‌। इक्मितेनेव विधोश्न्द्रस्य 
५ ब्रय: कान्तय: अपि जिता: तिरस्कृता: परम्‌ अन्यत्‌ आशभ्यामिति शेष: भव्य 
रम्यं वस्तु कुतः ? न कुत्राप्यस्तीत्वर्थ:। अहो आश्चर्य तस्य तलस्य यत्‌ आनन॑ 
मुखं तस्य उपमितौ तोलने महीयसी अतिमहती दरिद्रता अभाव: अत्यन्तभाव 
इत्यर्थ:। सर्वथा ' निरुपममस्य मुखमित्याश्चर्यम्‌। अत्र वाक्यार्थहितुक 
काव्यलिड्रमलकार:॥ २४॥ - 
अन्वय-- तस्य दृशा एवं सुरोरुहं निर्जितम्‌ स्मितेनेव विधो: श्रियः अपि 
जिता: | परं भव्यं कुत: ? अहो, तदाननस्य उपमितो महीयसी दरिद्रता। 
संस्कृत-व्याख्या-तस्य > राज्ञा नलस्थ, दृशा एवं - नेत्रेण एव, 
सुरोरुहम्‌ 5 पद्मम्‌, निर्मितम्‌ 5 न्यक्कृतम्‌, स्मितेनेव 5 मन्दहासेन एव, विधो: 
- चन्द्रस्वस श्रिय: 5 कान्तय:, अपि, जिता: 5 तिरस्कृता:। परम्‌ - अरे 
आभ्याभिति शेष:, भव्यम्‌ ८ रम्यम्‌ - रम्बम्‌, वस्तु, कुतः- न कुत्रापि अस्ति- 
इत्पर्थ:। अहो - आश्चर्यम्‌, तदाननस्य 5 तस्य नलस्य मुखस्य, उपमितो 5 


प्रथम र्स्गः 
उपमने, महीयसी + अतिमहती, दरिद्रता < अभाव: -अत्यन्त' 
अत्य राज: नलस्य मुख सर्वधा निस्पममित्याधग! :>अल्नन्तभाव: इतिभाव:। 
* हिन्दी अनुवाद-तस्य « उस राजा नल के, दृशा एवं > नेत्र ने 
सुऐरुम्‌ # कमल को, निर्जितम्‌ > जीत लिया। स्मितेगेव 5 पा है, 
मुह्कराहंट ने, विधो: 5 चन्द्रमा की, श्रिय: अपि - कान्ति अथवा आं | व8%॥ 
मुस्‍् पा / त्रय; अपि > कान्ति अथवा शोभा को भी 
. बिता: 5 जीत लिया। यरम्‌ 5 और अधिक, भरव्यम्‌ 
कहाँ? अहो & आश्चर्य की बात है कि, तदाननस्य 
मुख की, उपमितो + उपमा [दिलवाने] में, महौयसी - 
अभाव है | 
.. भावार्थ- राजा नल के मुख ने कमलों पर विजय प्राप्त कर ली थी। 
उसकी' मुस्कराहट ने चन्द्रमा की कान्ति अथवा शोभा को जीत लिया था। 
संसार में चन्द्रमा और कमल ये दो ही पदार्थ मुख आदि के उपमान के रूप में 
: विशिष्ट रूप से प्रयुक्त होते चले आ रहे हैं। अब इनके अतिरिक्त कोई अन्य [ 
तीसरा] पदार्थ कहाँ से प्राप्त हो कि जिससे राजा नल के मुख आदि की उपमा 
दी जा सके। आश्चर्य की बात है कि उस राजा नल के मुख की उपमा के लिये 
संसार में उपमानों का सर्वथा अभाव ही हो गया है। कहने का तात्पर्य है कि 
: ग़ंजा नल का मुख पूर्णरूपेण अनुपम ही है। अखिल विश्व में उसके मुख के 
संदृश कोई पदार्थ है ही नहीं जिसके उसके मुख की उपमा दी जा सके। 
अलड्डार- उक्त पद्य में चन्द्रमा और कमल के ऊपर विजय मुख के 
उपमानों के अभाव में प्रति हेतु है। अत: काव्यलिड्र अलड्ढार है। इसके 
: अतिरिक्त यहाँ उपमानस्वरूप कमल और चन्द्रमा की अपेक्षा नेत्र तथा 
|. पुकराहट का.उत्कर्ष अधिक दिखलाये जाने से व्यतिरिक अलड्ढार भी है। 
व्याकरण-सुरोल्‍्हम्‌ 5 | सरप्ति रोहतीति-] सरस्‌ +४ रूह + विविप। 
स्मितम्‌.- स्मि + क्त (भाव में) स्मितम्‌। उपमिति 5 उप + ४ मा + क्तिन्‌। 
| महीयसी - महत्‌ + इंयसुन्‌ + डीष्‌ (स्त्रीलिड्र )। 
| समास- तदाननस्य ८ तस्य यत्‌ आनन॑ इति तदाननम, तस्व। 
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उस [ राजा नल] के 
अत्यधिक, दरिद्रता < 








छ्ड नैषधमहाकाव्या: । 


टिप्पणियाँ--निर्नितम्‌ 5 निःशेषरूप से जी लिया अर्थात पूर्ण रूप से 
जीत लिया। किसी २ संस्करण में ““तर्जितम्‌'” पाठ भी है। जैसा कि 
मल्लिनाथीय टीका में है। इसका अर्थ होगा- ''भर्त्सितम्‌”'-- भर्त्सना कर दी 
अथवा झिड़क दिया अथवा तिरस्कृत कर दिया-- नीचा दिखला दिया। स्मितेन 
८ ईद हास्य ने मुस्कराहट अथवा मुस्कान ने। विधो: 5 चन्द्रमा की। श्रिय; 
+ कान्तियों अथवा शोभाओं को। भव्यम्‌ 5 सुन्दर, रम्य। ठपमितौ > ठपमा 
में उपमान में। महीयसी 5 अतिमहती, अत्यधिक। दरिद्रता 5८ अभाव- 
अथवा न होना। 
प्रसड्र-- राजा नल के केश चमरी नामक विशिष्ट मृगी [हरिणी] के केशों 
की अपेक्षा कहीं अधिक सुन्दर तथा कोमल थे-- 
+- स्वबालभारस्य तदुत्तमाड़जै:स्वयञ्मर्येब तुलाभिलाषिण:। (2 
* ८ अनागसे शंसति बालचापलं पुनः पुनः पुच्छविलोलनच्छलातू॥ २५॥ 
2  मल्लिनाथकृतः टीका- स्वबालेति। चमरी मृगीविशेषः तस्य नलस्य 
£ उत्तमाड़जै:ः शिरोरुहै; सम॑ सहैब तुलाभिलाषिण: सादृश्यकाडिक्षिण: 
स्वबालभारस्य निजलोमनिचयस्य अनागसे अनपराधाय नीचस्य उत्तमैः सह 
साम्याभिगमो5पि महान्‌ अपराध इति भाव:। क्वचित्तभावे नज्समासे दृश्यते। 
पुनः पुनः पुच्छस्य लड्गूलस्य विलोलनं विचालनम्‌ एवं छल॑ तस्मात्‌ 
'बालचापलं रोमचाझ्लल्यं शंसति कथयति बालचापल्य॑ सोढव्यमिति धियेति 
भाव:। अत्र पुच्छविलोलनप्रतिषेधेन. अन्यस्य .. बालचापलस्य 
स्थापनादपह्वुतिरलड्डार:। तदुक्त॑ दर्पणे-- “प्रकृतं. प्रतिषिध्यान्यस्थापन 
स्यादपह्ुतिरि 'ति॥ २५॥ 
अन्वय-- चमरी स्वयमेव तदुत्तमाड़जै: तुलाभिलाषिण: स्वबालभारस्य 
अनागसे पुन: पुनः पुच्छविलोलनच्छलात्‌ बालचापलं शंसति। 
संस्कृत-व्याख्या--चमरी ८ मृगीविशेष:, स्वयमेव, तदुत्तमाड्रजै 
तस्य नलस्य उत्तमाड्नजै: केशै: शिरोरुहैरवा, तुलाभिलाषिण: - सादृश्यकांक्षिण 





। ः ः प्रथम र्सः ५ 
['स्ववम्‌ इत्यस्य स्थाने ' समम््‌ 


सममेव 5सहैव, तुलाभिलाषिण; हे न तदुत्तमाज्ुजै5 नलस्य केशैः, 


आत्मन: बाला: केशा: तेषां कक 02 40 

उत्तमै: सह साम्याधिगम: : तेस्थ, अनागसे >अनपराधाय 

उत्तः ! भगम: अपि महान्‌ अपराध; एव-इति भाव: पुनः 

; >भूयों भूयः, पुच्छविलोलनच्छलातू नच्छलातू > पुच्छस्य विलोलनं हि 

पुक तय पच्लिलोलन जनच्छलातू < पुच्छस्य लाइ़ूलस्य बिल 

विचालन॑ इति पुच्छविलोलन॑ तदेव इल॑ व्याज:-तरमात्‌, बरालचापलम्‌ 

रोमचाइल्यम्‌ | पश्षान्तरे शिशुचापलम, शंसति 5 कथयति। बालचापलय 

सोढव्यमिति धिया-इति भाव:। 

हिन्दी अनुवाद--चमरी 5 चमरी नामक मृगी विशेष, स्वयमेव 5 अपने 

आप ही, तदुत्तमाज्ञजै: 5 उस (राजा नल) के केशों के साथ, ['स्वयमेव”” 

के स्थान पर ““सममेव'' इस पाठान्तर के होने पर- अर्थ होगा- तदुत्तमाड़जैः 

. प्रममेव 5 उस राजा नल के केशों के साथ ही], तुलाभिलाषिण: 5 समानता 

करने की इच्छा [ रखने ] वाले, स्वबालभारस्य - अपने बालों का समूह की, 

अनागसे ८ निरपराधता अथवा अपराधविहीनता बतलाने के लिये, पुन: पुन: 

बार बार, पुच्छविलोलनच्छलात्‌ 5 [ अपनी] पूँछ के हिलाने के बहाने से, 

बालचापलम्‌ - बालों की.चंचलता [पक्षान्तर में-- शिशु-सुलभ चपलता] को, 
शंसति > प्रकट करती है--.बतलाती है। 

भावार्थ-उस राजा नल के केंशों के साथ समता करने की इच्छा करने 

वाले अपने ० ह के अपराधभाव के लियें चमरी नामक मृगीविशेष बार- 

बार अपनी पूँछ को हिलाने के बहाने से अपनी शिशु-सुलभ चपलता को ही 

प्रकट करती है। चमरी नामक मृगी अपनी पूँछ को हिलाकर राजा नल से मानों 

यह कह रही है कि उसके बालों ने नल के केशों से समानता. गों से समानता करने को इच्छा 

: करके जो धृष्टता की.है वह उनकी शिशु-सुलभ-चपलता ही है। अतः उसे 

क्षमा कर दिया जाय। लोक में बच्चे द्वात की गयी चपलता को अपराध नहीं 

माना जाता है और उस ओर ध्यान भी नहीं दिया जाता है तथा उसे सदेव सभ्य 

.. हो समझा जाता है। अत: चमरी राजा नल से यह कहती हैं कि उसके बालों ने 





७६ नपिधमहाकाव्यम्‌ 
उसके केशों के साथ समानता करने की जो इच्छा की है- उस इच्छा को 
[राजा नल] बाल-सुलभ चंचलता ही समझें और उसे क्षमा कर दें। 

कुछ टीकाकारों ने ““चामरी '' शब्द का अर्थ चमरी-गाय भी किया है। शेष 
सम्पूर्ण व्याख्या यथापूर्व ही है। 

भावरूप में यही अर्थ निकलता है कि चामरी नामक मृगी अथवा गाय के 
बालों की अपेक्षा राजा नल के केश कहीं अधिक सुन्दर तथा सुकोमल थे। 
यद्यपि चमरी नामक मृगी अपने बालों की सुन्दरता तथा सुकोमलता के लिये 
प्रसिद्ध है। किन्तु राजा नल के केश इतने अधिक सुन्दर तथा सुकोमल थे कि 
उनकी समानता में चमरी मृग के केश आते ही न थे। 
अलझ्ढजर- इस पद्य में कहा गया है कि मानो चमरी नामक मृगी अपने 
बालों के हिलाने के बहाने से राजा नल के बालों की समानता करने रूप 
अपराध के लिये क्षमा याचना कर रही हो। अत: यहाँ ““उठ्पेक्षा'” नामक 
अलड्जार है। पुच्छविलोलन के बहाने से निरपराधता का कथन करके 
बालचपलता की स्थापना किये जाने की दृष्टि से “अपहुति” अलझ्डार भी कहा 
जा सकता है। लक्षण-- “ प्रकृत॑ प्रतिषिध्यान्तस्थापनं स्यादपह्ुति: ।'' 

व्याकरण-उत्तमाड़जै: ८ उत्तमाड़ +४जन्‌ + ड। यहाँ “ सप्तभ्यां 
जनेर्ड: ' सूत्र से '“ड”” हो जाता है। तुलाभिलाषी 5 तुला + अभि +४ लष्‌ + 
णिनि (कर्त्ता में)। चापलम्‌ 5 चपल + अणू। 

समास-तदुत्तमाड़जै: 5 तस्य उत्तमाड़े (मस्तके) जायन्ते इति 
उत्तमाड़्जा: तेः। तुलाभिलाषिण: 5 तुलां (साम्यं) अभिलषतीति 
तुलाभिलाषी तस्य। पुच्छविलोलनच्छलात्‌ 5 पुच्छस्य विलोलनं इति 
पुच्छविलोलनं तदेव छल॑ इति पुच्छविलोलनच्छलम्‌ तस्मातू। 

टिप्पणियाँ--चमरी 5 एक विशिष्ट प्रकार की हरिणी। इसकी पूँछ के 
बालों के चँवर वनाया जाता है। तदुत्तमाड़ुजै: - उस राजा नल के केशों से- 
अथवा के साथ। स्वबालभारस्य 5 अपने केश-समूह के। अनागसे 5 अग 
का अर्थ हैं अपराध [ “अगोउपराधो मन्युश्च'' इत्यमर:], (अन + अगसे) 











प्रथम सर्ग: 

अपने अपराध के न होने के लिये। बालचापलम्‌ 
में-- शिशु-सुलभ चपलता पलम्‌ > बालों की चंचलता अथवा 

अफे से विज महान ्यकि के साथ... ऐै कि जब कोई छोटा बच्चा 

उसकी. माँ.इस भय से ...कि. कहीं. _ अपनी समानता करने लगता है तो 
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उससे अंग्रसत्न नें हों जाये, 
“ल्‍थ्ठीणिक़े, [' अज्ञो 
मल | 'अज्ञो भवति चै चाल: ने अज्ञानतावश ऐसा 
किया है। अतः «उसकी बात को बालक समझकर सोचिये हो नहीं 
अथवा यदि उसका अपराध ही समझे तो बच्चा 
दीज़िये''। इसी प्रकार जब चमरी मृगी ने 3520 मा का 
4. >शों के साध समता कर रहे हंसी यह देखा की उसके बाल राजा नल 
ना हैं तो उसने अपनी पूँछ हिलाकर निवेदन किया 
कि महा लॉ ने चपलतावश ऐसा अज्ञानपूर्ण कार्य किया है। अतः 
आप उनका उक्त अपराध या तो मन में न लाइये अथवा क्षमा ही कर दीजिये। 
शंसति- कही है-- प्रकट करती है-- अथवा-- बतलाती है। 
४ प्रसज्ञ- राजा नल कामदेव के समान सुन्दर थे। अत: तीनों लोकों में 
निवास करने वाली स्त्रियाँ उनको चाहती थीं-- 
2 / महीभृतस्तस्य च मन्मथश्रिया निजस्य चित्तस्य च त॑ प्रतीच्छया। 
कफ द्विधा नृपे तत्र जगत्त्रयौभुवां नतभुवां मन्मथविश्रमो5 भवत्‌॥ २६॥ 
ए 
हा मल्लिनाथकृत-टीका- महीभृत इति। तस्य महीभूतो नलस्य 
/5 मन्मथस्येव श्री: कान्ति: तया च निजस्य चित्तस्य तं नल प्रति इच्छाय रागेण च 
#" पत्र नृपे नंले जगत््यीभुवां ब्रिभुवनवर्त्तिनीनां नतभरुवां कामिनीनां द्विधा 
हिप्रकारेण मन्मथविश्रम: अयं मन्मथ इति विशिष्ट भ्रान्ति: कामावेशश्व अभवत्‌। 
. अत्र श्लेषसड्डीणों यथासंख्यालड्डार:॥ २६॥ 
अन्वय-- तस्य महीभृतः मन्मथगश्रिया तं प्रति निजस्य चित्तस्य इच्छया च 
तंत्र नृपे जगत्त्रयीभुवां नतभरवां द्विधा मन्मधविभ्रम: अभवत्‌। 
... संस्कृत-व्याख्या-तस्य प्रसिद्धस्य, महीधृतः 5 राज रे 
... मन्मथश्रिया > मन्‍्मथस्य कामस्य सदृशा श्री: कान्तिः तया, तम्‌ 5 नलम्‌, ग्र 
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हरी 
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निजस्य - स्वस्य, चित्तस्य ल्‍मनसः, इच्छया 5 रागेण, च, तत्रर तस्मिन, नृपे 
# नले, जगत्त्रयीभुवाम्‌  त्रिलोकसमुत्पन्नानाम, नतश्रुवाम्‌ ८ सुन्दरीणाम्‌, 
द्विधा 5 द्िप्रकारेण, मन्मथविभ्रम: ८ '' अय॑ काम: '' इति विशिष्ट भ्रान्ति: 
कामजनितावेशञ्ञ, अभवत्‌ & जात: । 

हिन्दी अनुवाद-तस्य < उस, महीभूत: ः राजा नल की, मन्मथश्रिया < 
कामदेव के समान कान्ति के कारण, और तं प्रति 5 उस (राजा नल) के प्रति, 
निजस्य ८ अपने, चित्तस्य 5 मन की। इच्छया च 5 अभिलाषा के कारण, तत्र 
नृपे 5 उस राजा नल के विषय में, जगत्त्रयीभुवाम्‌ 5 तीनों लोकों में उत्पन्न 
हुई, नतभुवाम्‌ - सुन्दरियों का, द्विधा 5 दो प्रकार का, मन्मथविश्रम: > “यही 
कामदेव है '' इस प्रकार का विशिष्ट भ्रम अथवा कामजन्य विलास, अभवत्‌ 5 
हुआ। 

भावार्थ-- राजा नल कामदेव के समान सुन्दर थे। अतः तीनों लोकों में 
निवास करने वाली स्त्रियाँ उनको चाहती थीं। इस स्थिति में उन सभी को दो 
प्रकार का भ्रम होता था [ यहाँ “'विभ्रम'' शब्द का दो प्रकार का अर्थ किया 
जा सकता है (१) विशिष्टभ्रम (२) विलास|(१) विशिष्टभ्रम-- यह (राजा 
नल) कामदेव ही है और (२) अपने-२ हृदयों में राजा नल के प्रति आसक्ति 
होने के कारण ये उन्हें देखकर (विलास अर्थात्‌) कटाक्ष आदि हावभाव भी 
करने लगा करती थीं। [ यहाँ यह आशंका होती है कि तीनों. लोकों में पतित्रता 
स्त्रियाँ नहीं थी-- क्योंकि पतित्रताओं के हृदयों में कामाभिलाष का उत्पन्न होना 
संभव नहीं है। अत: यहाँ यह अर्थ कर देना अधिक उपयुक्त प्रतीत होता है कि 
पतिव्रता स्त्रियों के अतिरिक्त अन्य स्त्रियों के मन में ही काम समबन्धी विलास 
की उत्पत्ति हुई॥ तात्पर्य यही निकलता है कि राजा नल कामदेव के समान ही 
सुन्दर थे। 

अलड्डार- इस पद्च में “मन्मथविभ्रम' पद के दो अर्थ हैं-- (१) 
कामदेव की भ्रान्ति (२) कामजन्य भावनाओं का विलास (कटाक्ष आदि हाव- 
भाव) । अत: इस पद में ''एलेष'' अलझ्डार हुआ। तथा नल की कान्ति और 











र्साः 
लोकों की 5 की अभिलाषा के 
पका संख्या के क्रम 
कौर भी है। हा 
पर्स: 
व्याकरण-मही भूत: ह मही+ भूं+ क्विपू- 
> यहाँ विषयाधिकरण में सप्तमी विभक्ति है। 
समास-महीभूतः - महीं विभर्ति इति महीभृत्‌ तस्थ मन्मश्रश्निया 
षधस्य इंव श्री: इति मन्मथश्री:, तया। जगत्त्रयी भुवाम्‌ - जगतां त्रयी 
, तस्या भवन्ति इति जगत्रयीभुव:, तासाम्‌। नतभ्रुवाम्‌ > नते भ्रुवौ 
का ता: नतभ्ुवः (बहुब्रीहि), तासाम्‌। श 
टिप्पणियाँ-मही भूत: ८ राजा (नल) के। मन्मथश्रिया 5 कामदेव के 
प्ात कात्ति अथवा शोभा धारण करने के कारण। जगत्त्रयीभुवाम्‌ 5 तीनों 
के में जिनकी उत्पन्न हुई है अर्थात्‌ तीनों लोकों में उत्पन्न हुई। नतभ्ुवाम्‌ 5 
' भौहों वाली स्त्रियों अथवा सुन्दरियों अथवा कामिनियों को। द्विधा 5 दो 
ज़ा का (१) साक्षात्‌ कामदेव का (२) काम-सम्बन्धी चिन्तन के आधार 
प्रउत्फ़ा बिलास का [मन्मथः कामचिन्तायां कपित्थे कुसुमायुधे इति विश्व:]। 
म्रमथविश्रम: 5 (१) मन्मथ अर्थात्‌ कामदेव का विशिष्टश्रम अथवा (१) 
ग्रचित्तनजनित विलास। अभवत्‌ ₹ हुआ। | पट 
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सा दोनों प्रकार के अ्थों का 
न होने के कारण श्लेपसंकीर्ण- 


पर 
है 


तदनन्तर तुकु का आगम। 














शे 
प्रसज्भ- अब राजा नल के सौन्दर्य को देखकर देवलोक में स्थित 

बड़नाओं अर्थात्‌ देवकामिनियों का कामविश्रम प्रस्तुत करते हैं-..5" ५ (५४ 
निमीलनभ्रंशजुबा दृशा भूश निषीय त॑ यस्तरिदशीमिरजितः:। ०, 
अमूस्तमृंभ्यासिभरं विवृण्वते 'निमेषनि:स्वैरंधुनापि लोचनै:॥ २७॥ 

। मल्लिनाथकृत-टीका-  तिमीलनति। विदेशी: सुराइलामि 

पिलनभ्रंशजुषा निर्निमेषेत्यर्थ:। दृशा नयनेन त॑ नल॑ भुशम्‌ अतिमात्रं निपीय 

शरण कवेत्वर्थ। यः अभ्यासभरः अभ्यासातिशा अमूस््रदृश्य: 


' निमेषशूस्य तोचने: र॑ विवृण्बते 
. अधुनापि निमेषनिःस्वैः : लोचने: तम्‌ अभ्यसभर विवृ 





: कृतः, 


क 
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प्रकटयन्ति। तासां स्वाभाविकाय निमेषाभावस्य तादृशनिरीक्षणाभ्यासवासनया 
तत्त्वमुत्प्रेक्ष्यते॥ २७॥ 

अन्वय- त्रिदशीभि: निमीलनभ्रंशजुषा दृशा त॑ं भृशं॑ निपीय यः अत 
अमू: अधुना अपि निमेषनि:स्वैः लोचने: त॑ अभ्यासभरं विवृण्वते। 

. . संस्कृत-ब्याख्या-त्रिदशीभि:5 देवाड्भनाभिःष निमीलनप्रैशजुपा< 
निमेष-निवृत्तिभाजा निर्निमेषया- इत्यर्थ:, दृशा < नेत्रेण, तम्‌ 5 नलम्‌ भृशम्‌ 
अतिमात्रमू, निपीय 5 सतृष्णं दृष्ठा-इत्यर्थ: यः - अभ्यासभर:, अजित: 
कृत:; अमू: > त्रिदश्य: देव्य:, अधुना अपि - इदानीमपि, निमेषनि:स्वै: « 
निमेषशून्यै: निमेषरहिते: वा, लोचनै: 5 नयनैः, तम्‌ अभ्यासभरम्‌ « 
अभ्यासातिशयम्‌, विवृण्वते 5 प्रकटयन्ति। 

हिन्दी अनुवाद--त्रिदशीभि: - देवताओं की स्त्रियों ने, निमीलनभ्रंशजुषा 
- निर्निमेष अथवा निमेषरहित (अथवा बिना पलक मारे हुए), दृशा नेत्र से 
अथवा दृष्टि से, तम्र उस राजा नल को, भृशम्‌-- अत्यधिकरूप से, निपीय > 
तृष्णा के साथ देखकर, यः 5 जिस अतिशय अभ्यास को, अर्जित: - प्राप्त 
किया था; अमू: - वे देवाड़नायें, अधुनाउपि > इस समय भी अथवा अब भी, 
निमेषनिःस्वै: & निमेषरहित अथवा एकटक, लोचनै: > नेत्रों से, ,तम्‌ 5 उस, 
अभ्यासभरम्‌ 5 अभ्यास के अतिशय को। विवृण्वते > प्रकट करती हैं। 

भावार्थ-देवाड़नाओं ने निमेष रहित दृष्टि से राजा नल को भली भाँति 
देखकर जिस अभ्यास के आधिक्य को सम्यक्‌ रूप से प्राप्त किया था उस 
अभ्यास के आधिक्य को देवाड्रनायें अब भी अपने निर्निमेष नेत्रों से प्रकट 
करती हैं। 

देवताओं के बारे में यह प्रसिद्ध सदा से चली आ रही है कि वे कभी भी 
पलक नहीं मांरते ह। अतएव देवड्गनाओं के लिये पलक का न मारता 
स्वाभाविक ही है किन्तु कवि द्वारा यह कल्पना की गयी है कि मां 
दवाड्भनाओं निर्निमिष नेत्रों से युवाबस्था में विद्यमान राजा नल के सौन्दर्य को 
तृष्णाभगी दृष्टि से देखती रही थीं और इस कारण उन्हें पलक न मास्ते का 










प्रथम सर्गः कु 
अभ्यास ही हो गया था और वे इस समय भी राजा नल को न देखती हुई होने. 
भर भी अपने निमेषरहित नेत्रों से उसी अभ्यास को प्रकट कर रही है। अधिक 
समय तक किये गये अभ्यस्त-कार्य का बहुत समय के पश्चात्‌ भी विस्मरण न 
हो सकना स्वाभावसिद्ध है। 

अलड्जार- देवताओं के स्वत: सिद्ध निमेषशून्यता के बारे में राजा नल के 
दर्शनों के अत्यधिक अभ्यास से उत्पन्न होने की संभावना उपर्युक्त श्लोक में की 
गयी है। अत: यहाँ ''उत्प्ेक्षा '' अलड्डार है। 

व्याकरण-निमीलन भ्रंशजुषा 5 निमीलनभ्रंश + जुष + क्विपू « 
निमीलनभ्रंशजुट-- पुनः तृतीया विभक्ति के एकवचन में निमीलनभ्रंशजुषा। 
निपीय 5 नि + पा + क्त्वा-ल्यपू। विवृण्बते < वि + वृ+ लट्‌ (अन्यपुरुष 
बहुवचन का रूप)। 

समास-निमीलनभ्रंशजुषा < निमीलनं नेत्रसंकोच: तस्य भ्रंशः अभाव: 
ह॑ जुषतीति निमीलनभ्रंशजुट्‌ तया। निमेषनि:स्वै: > नास्ति स्वं धन येषां तैः 
निःस्वैः निमेषस्य निःस्वे: इति निमेषनिःस्वै:। अभ्यासभरम्‌ 5 अभ्यासस्य 
भर: इति अभ्यासभर: तम्‌। कक: 

टिप्पणियाँ--त्रिदशीभि: > देवताओं को स्त्रियों ने। (त्रिदश नाम देवता 
का है। तृतीया 'यौवनाख्या दशा यस्य' अर्थात्‌ जो सदैव युवावस्था में ही 
विद्यमान रहा करते हैं। अथवा ““त्रीन्‌ तापान्‌ू दशति नाशयति-इति त्रिदशः '' 
अर्थात्‌ जो त्रिविधतापों को नष्ट कर देने वाले हैं वह त्रिदश या देवता कहलाते 
हैं। “त्रिदशस्य स्त्री-त्रिदश्‌ + डीष्‌'' और उन त्रिदशों की स्त्रियाँ- त्रिदशी 
कहलाती हैं- अर्थात्‌ देवों की स्त्रियाँ)। निमीलनश्रंशजुषा 5 पलकों को 
मारने के अभाव से युक्त, निर्निमेष, निमेषरहित [दृष्टि से, एकटक देखी जाने 
बाली दृष्टि से। निपीय + पान करके- लक्षणा द्वारा - “सादर देखकर '' अर्थ 
होता है। निमेषनि:स्बै: 5 पलकों के मारने से रहित, निमेष शून्य। लोचनै: « 
नैत्रों से अथवा नेत्रों द्वा। अभ्यासभरम्‌ 5 अभ्यास का आधिक्य अथवा 
अतिशय | विवृण्वते > प्रकट करती हैं। 


८३८ | 
हि ० १) ४). कक नैषधमद्षाकात्यप्‌ 

प्रसज़-- अब राजा नल के सौन्दर्य को देखकर पाताल लोकस्थित नागों 
की स्त्रियों की कामविभ्रम महाकाबि द्वार प्रस्तुत किया जा रहा है-, 

अदस्तदाकर्णि फलाढ्यजीवित्त लीड 0 

दृशोईय॑ नस्तदृवीक्षि चाफलम। . %४१ 3 
इति सम चक्षु:श्रवसां प्रिया नले 
स्तुबन्ति निन्‍दन्ति हृदा तदात्मन:॥२८॥ 

मल्लिनाथकृत-टीका- अद इति। चक्षु:श्रवसां नागानां प्रिया: पत्य 
इत्यर्थ:। अद: इदं नो3स्माक॑ दृशेश्क्षुपोर्दय॑ त॑ नलम्‌ आकर्णयतीति तदाकर्णि 
तदगुणश्रावीत्यर्थ, तासां चक्षु:श्रवस्त्वादिति भाव:। अत एवफलाढ्यजीवित 
सफलजीवितम्‌। न वीक्षते इत्यवीक्षि, अत्रोभयोस्ताच्छील्ये णिनि:। तस्य नलस्य 
अवीक्षि तदवीक्षि तददर्शीत्यर्थ.। अत एवं अफलश्च, इति हेतोः। तदा तस्मिन्‌ 
काले आत्मना स्वेन हदा मनसा नले नलविषये स्तुवन्ति प्रशंसन्ति निन्‍्दन्ति 
कुत्सयन्ति च। अतिशयोक्तिरलड्डार:॥ २८॥ 

अन्वय-चक्षु: श्रवसां प्रिया: तदा आत्मन: हृदा नले अद: नः दृशो: द्वब॑ 
तदाकर्णि फलाब्यजीवितम्‌ च तदवीक्षि अफलम्‌, इति स्तुवन्ति निन्‍्दन्ति स्म। 

संस्कृत-व्याख्या- चक्षुःश्रवसाम्‌ 5 नागानां, प्रिया: & स्त्रिय:, तदार 
तस्मिन्‌ काले, आत्मन: 5 स्वस्थ, हृदा ८ मनसा, नले 5 नलविषये, अद: 5 
इदम्‌, न: 5 अस्माकम, दृशो: < नेत्रयो:, द्यमून युगलम्‌, तदाकर्णि 5 त॑ नल 
आकर्णयति-इति [तदगुणश्रावीत्यर्थ: तासां चश्षु: श्रवस्त्वादिति  भाव:| 
[अतएव], फलाढ्यजीवितम्‌ 5 सफलजीबितम्‌, च तदबीक्षि 5 तं॑ नल॑ +॑ 
वीक्षते इति [| तददर्शीत्यर्थ, अतएव| अफलम्‌ 5 निष्फलम्‌, इतिं हेतोः, 
स्तुवन्ति > प्रशंसन्ति, निन्दन्ति सम 5 कुत्सयन्ति सम [च]। 

हिन्दी अनुवाद-चक्षु:श्रवसाम्‌ 5 नागों की, प्रिया: >प्रियायें [स्त्रियाँ॥ 
तदा ८ उस समय, आत्मन: ८ अपने, हृदा > हृदय से मन से, नले ₹ राजा 
नल के विषय में, अद: & यह, नः & हमारें, -दृशो: द्वयम्‌ ₹ दोनों नेत्र, 


प्रधम सर्ग: रे 
तदाकरणि 5 उस राजा नल के गुणों को सुनने बाले हैं, अत: 'फलाह्यजीवितम्‌ 
+ जीवन की इक से युक्त हैं; च > और तदवीक्षि > उस राजा नल को 
व ३०2 हैं | अत: ये मेरे दोनों नेत्र] अफलम्‌ « निष्फल अथवा फल 
रहित हैं, इति 5 इस प्रकार, | प्र 
निन्‍्दा भी करती थीं। मम» प्रतीक (और दिदसि स्म 

भावार्थ- *' हम लोगों के ये दोनों नेत्र उस राजा नल के चरित को 
सुनकर सफल-जीवन तो हो गये किन्तु उस राजा नल का साक्षात्‌ दर्शन न कर 
सके'' इस प्रकार सर्पो की प्रियायें अथवा नाग-अड्रनायें हृदय से क्रमशः अपने 
दोनों नेत्रों की प्रशंसा तथा निन्‍दा किया करती थी। 

नाग-अड्जनायें पाताल में निवास किया करती है अत: बे मर्त्वलोकवासी 
राजा नल के गुणों का श्रणव तो करती है किन्तु उनका दर्शन नहीं कर पाती हैं। 
सर्पजाति आँखों से ही देखती है और आँखों से हो सुनती भी है। इसी कारण 
इनको ““चक्षु:श्रवा: '' कहा जाता है। अत: अपने नेत्रों से नल-चरित अथवा 
राजा नल के गुणों को सुनने के कारण नागों की स्त्रियाँ अपनी आँखों को धन्य 
समझती हैं। और उनकी प्रशंसा करती हैं : किन्तु स्वयं पाताल लोक में निवास 
करने के कारण राजा नल का साक्षात्‌ दर्शन कर सकने में अपने को असमर्थ 
पाकर अपने नेत्रों को अधन्य मानती हैं तथा उनकी निन्‍्दा भी करती हैं। 

अलड्डार- उपर्युक्त श्लोक में अतिशयोक्ति अलड्लार है। तथा “सफल 
जीवन वाले दोनों नेत्र निष्फल हैं” इस प्रकार का वर्णन प्रस्तुत किये जाने के 
कारण यहाँ विरोध का आभास होता है किन्तु उपर्युक्त भावार्थ में प्रदर्शित 
स्पष्टीकरण के द्वारा उसका परिहार भी कर दिये जाने से वहाँ ''विरोधाभास'' 
अलड्डार भी है। 

व्याकरण--तदाकर्णि है ततू + आक+ #कर्ण + णिचू + णिनि (कर्त्ता 
में)। तदवीक्षि - तत्‌ + अं+ वि+ ईक्ष्‌ + णिनि (कर्ता में)। 

समास-चक्षु:अ्रवसाम्‌ 5 चक्षूंपि एवं श्रवांसि येषां ते चशुःअ्रव्स: 
(बहुब्रीहि)। तदाकर्णि 5 त॑ आकर्णयितुं शील॑ यस्य तत्‌ तदाकर्णि। 


ड़ 
फलाब्यजीवितम्‌ 28 
तदवीक्षि > वीक्षितुं शीलमस्य इ्ति 
इति तदवीक्षि (पष्ठी तत्पुरुष) ८ 
टिप्पणियाँ-चक्षु: श्रवसाम्‌ अंख ही 


आँखों के द्वारा ही सुनने का भी कार्य करत 
स्त्रियाँ। हदा 5 हृदय से, मन से। दृशो: दृयम्‌ 


आदय॑ जीवित वस्य हे 
ति वीक्षि, 7 र्धि 










हि 
[3)| 
रु ५ 3 जे 


हि ४ 


उनको अथांतू नल के गया का 


आँखों को। तदाकर्णि 
'फलाब्यजीवितम्‌ 5 फल से युक्त अथवा फल से सम्पन्न 
जीवन की सफलता से युक्त। तदवीक्षि 5 उसका अथात्‌ 
सकने वाले। सर्पों के बारे में ऐसी प्रसिद्धि परम्परा सह 
है कि ये आँखों से ही सुनते तथा देखते हैं। इनके कान नहीं होते 
के अनुसार व राजा नल के गुणा का श्रवण तो कर लंता है कन्तु 
निवासिनी होने के कारण पृथ्वी लोक पर स्थित राजा 
पाती हैं। अफलम्‌ 5 निष्फल--अर्थात्‌ निरर्थकता से 
आँखे राजा नल के सौन्दर्य आदि गुणों का श्रवण |नेत्रों दरार] कर लिये जा 
कारण धन्य हैं तथा वही आँखे राजा नल के दूरस्थ होने के कारण दर्शन प्रात न 
कर सकने से अधन्य भी हैं। स्तुबन्ति सम 5 प्रशंसा करती थीं। निन्‍्दन्ति सम 
 निन्दा करती थीं। 

असज्ञ-- अब इस पृथ्वी-लोक पर स्थित मानवों की स्त्रियों द्वारा राजा 
नल के सौन्दर्य को देखकर जो काम-विश्रम उत्पन्न हुआ, उसका वर्णन कहते 











४ ५ रे 
, बिलोकयन्तीभिरुजस्भभावना- के 
बलादमुं तत्र नि्मीलनेष्वपि। जा 
अलम्भि मत्याभिरमुष्य दर्शने न 


5पि निमेषनिर्मित:॥ २९॥ 


ब्रा 


सर्ग: 
प्रथम हर 


मल्लिनाथकृत-टीका-- विलोकयन्तीभिरित। . अजस्रभावनाबलातू 
निस्त्तरध्यानप्रभावात्‌ अमुं नल॑ तत्र भावनायामिति भाव:। निमीलनेष॒ अपि 
निमेषावस्थासु अपि विलोकयन्तीभि: उन्मेषावस्थायामिव साक्षात्‌ कुर्वतीभि: 
मर्त्याभि: मानवीभि: अमुष्य नलस्य दर्शने निमेषनिर्मितः नेत्रनिमीलनजनितः 
विघ्नलेशोषपि न 2 अलम्भि न ग्राप्त.। 'विभाषा चिण्णमुलो:' इति मात 
मातव्य: दृष्टगोचर दृष्टया अदृष्टिगोचरश् त॑ मनसा सतत पश्यन्ति स्मेति भाव:। 
अतिशयोक्तिरलड्डार:॥ २९॥ 

अन्वय-- अजसभावनाबलात नेत्र' निमीलनेषु अपि विलोकयन्तीभि: 
मर्त्यभि: अमुष्य दर्शने निमेषनिर्मित: विघ्नलेश: अपि न अलग्भि। 

संस्कृत-व्याख्या--अजस्रभावनाबलात्‌ 5 अजस्न॑ निरन्‍्तरं या भावना 
वासना चिन्तन॑ं वा तद्‌ बलातू तत्प्रभावात्‌-निरन्तरचिन्तनप्रभावात्‌, नेत्र 
निमीलनेषु अपि 5 नेत्राणां निमेषावस्थासु अपि, अमुम्‌ 5 नलम्‌, 
विलोकयन्तीभि: 5 पश्यन्तीभि:, मर्त्याभि: 5 मानवीभि:, अमुष्य 5 नलस्य, 
दर्शन 5 अवलोंकने, निमेषनिर्मित: > नेत्रनिमीलनोत्पन्न:, विघ्नलेश: अपिं ८ 
अन्तरायलव: अपि, न अलम्भि ८ न प्राप्त:। मानव्य: दृष्टिगोचरं तं॑ दृष्टया, 
अदृष्टिगोचरञ्ध त॑ मनसा निरन्तरं अवलोकयन्ति स्म-इत्यभिप्राय:। 

हिन्दी अनुवाद-अजख्रभावनाबलात्‌ ८ निरन्तर (सतत) चिन्तन किये 
जो के प्रभाव से, नेत्रनिमीलनेषु अपि - नेत्रों के बन्द होने के समय में भी, 
अपुम्‌ - उस [राजा नल] को ही, विलोकयन्तीभि: 5 देखती हुई, मर्त्याभि: 5 
मानवी स्त्रियों ने, अमुष्य & उन (नल) के , दर्शने 5 दर्शन के सम्बन्ध में, 
निमेषनि्ित: नेत्र के निमिलन [बन्द करने अथवा पलक मारने] के समय, 
विननलेश: अपि > विध्न का लेशमात्र भी, न अलग्भि ८ नहीं प्राप्त किया। 


भावार्थ- निरन्तर नल की ही चिन्तन किये जाने के लो इस नल को 
सतत्‌ देखती हुई [मर्त्यलोकवासिनी] कामिनियाँ अथवा सुन्दरियों ने इस ० 
नल को देखने के विषय में पलक मारने मात्र तक से उत्पन्न थीड़े विष्न को भी 
प्राष्त नहीं किया। अर्थात्‌ पलक मारने के क्षण में भी वे नल का ही निरन्तर 


चिन्तन किये जाने के कारण मन से राजा नल का दर्शन किया ही करती थी। 
देवताओं की पलकें नहीं गिरा करती हैं अर्थात्‌ उनको पलक मारने कौ आदत 
नहीं हुआ करती है। किन्तु प्ृथ्वीलोकवासी मनुष्य एवं स्त्रियों को तो पलक 
मारने की स्वाभाविक आदत हुआ करती है। अतः उन पलक मारे के क्षणों में 
स्त्रियों को राजा नल का दर्शन हो सकना संभव नहीं है। ऐसी स्थिति में 
महाकवि ने यहाँ दर्शाया है कि ये स्त्रियाँ राजा नल का सतत चिन्तन किया 
करती थीं। अतएव पलक मारने की अवस्था में भी मन द्वारा राजा क्‍ का 
दर्शन उनको होता ही था। महाकवि के कहने का अभिप्राय यह है कि मानवो- 
स्त्रियाँ प्रत्यक्षरूप से देखे जाने योग्य नल का दर्शन तो अपनी दृष्टि से करती ही 
थीं तथा पलकों के मारने के समय अप्रत्यक्ष रूप से मन के द्वारा दर्शन किया 
करती थीं। 

अलझ्ढर- उपर्युक्त पद्य में “पलकों के मारने के समय भी देखने में 
किसी भी प्रकार की बाधा नहीं पड़ी ''-- इस कथन में विरोधाभास अल्डार है। 
अथवा “'नेत्रनिमीलन रूप कारण के विद्यमान होते हुए होने पर भी विघ्नसहित 
दर्शन रूप कार्य नहीं हो रहा है ''-- की दृष्टि से विशेषोक्ति अलड्डार भी है। 

व्याकरण-बिलोकयन्ति - वि + लोक्‌ + णिचू + लट्‌-- शत्‌ + डीप। 
अलम्भि - लभ्‌ + लुड् लकार (कार्य में)- यहाँ पर “ लभेश्व" की 
अनुवृत्ति में “विभाषाचिणणमुलो: '' से ''मुम्‌'” का आगम हो जाता है। 

समास-अजखभावनाबलात्‌ 5 अजस्नं भावना (सुप्सुपा समास) 
अजखभावना, तस्या: बलम्‌ इति (पष्ठी तत्पुरुष) अजख्भावनाबलमू तस्मात्‌ 
नेत्रनिमीलनेंबु > नेत्रयो: निमीलनेषु इति। निमेषनिर्मित: - निमेषै: निर्मित: 
इति (तृतीया तत्पु०) निमेषनिर्मित:। 
मं टिप्पणियाँ--अजस्भावनाबलात्‌ निरन्तर किये गये चिन्तन के प्र 
मे अथवा राजा नल के चिन्तन में तन्‍्मय होने के कारण, नेत्रनिमीलनेषु 
झिपने| दोनों नेत्रों के बन्द कर लेने में-- अर्थात्‌ स्वाभाविकरूप में होने 
पलकों के मारने के समय। मर्त्याभि: - मृत्यु लोक में निवास करने 
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भ्/-- इसके आधार पर], निमेषनि। लीक: --तत्र भवा: मर्त्या: ताि 
! मिते; «० पलक 2० ० ताभि: 
आले से उत्पन्न। अलग्भि « नहीं प्रा पा + पलकों के गिरने अथवा 
प्रसज्गभ- पतित्नता स्त्रियों को छोट>+ + 
! को छोड़कर शेष सभी कर 
के प्रति अनुराग था- 77 प्रकार की स्त्रियों का नल 


८) 


न का निशि स्वप्नगतं ददर्श त॑ हब ० फ 
*छ्‌ ग 


जगाद्‌ (€ हि री 
जगाद्‌ गोत्रस्खलिते चकां ् आ 


हि 





न १ 
तदात्मताध्यातधवा रते च का ॥ 
चकार बा न स्वमनोभबोद्धवम्‌ 2॥३०॥ 
मल्लिनाथकृत-टीका-- 


नेति। का नारी निशि रात्रो त॑ नह 
५ श रात्रो त॑ तन 
दर्द? सरवेव ददशेत्यर्थ:। का च गोत्स्डलितेपु नामस्खलनेप ते न जग 
उच्चरितव्ये ्ड ४९ न जगाद्‌ 
उच्च तन्नाम न उच्चरतिवती सर्वे यु 
स्वभरनाम्ता पल तन्नाम तु ठत्त अपि तु सर्वेव तथा कृतवत 
हतवर्ध। का थे रत सुरतत्यापारे तद्वात्मतया नलात्मतया ध्यात: चिन्तित: धव: 
भर्ता यया तथाभूता  धव: प्रिय: पतिर्भत्ति 'त्यमर:। स्वस्थ आत्मन: मनोभव: 
काम: तस्य उद्भव: ते वा न चकार? अपि तु सर्वेव तथा चकारेत्यर्थ:। 
_अतिशयोक्तिरलड्डार:॥ ३०॥ 
_ अन्बय- का निशि त॑ स्वणगतं न ददर्श, का च गोत्रस्खलिते त॑ न 
जागाद। च रते तदात्मताध्यातधवा का वा स्वमनोभवोद्धवं न चकार। 
संस्कृत-व्याख्या-का नारी, निशि ८ रात्रो, तम्‌ 5 नलम्‌, स्वप्नगतम्‌ 
 स्वणप्राप्तम, न ददर्श & न अवलोकितवत्ी ? संबेंब ददशलर्थ:। रा 
'गोजरस्खलिते > + न उक्तवती? 
त्रस्वलिते + नामस्खलने, तम्‌ 5 नलनू, न जगाद हा ्‌ का 
8 उच्चरितवती ? अपितु सर्वैव तथा कृत 
भर्तृवाग्नि उच्चरितव्ये तन्नाम न उच्चरितवती ? अपितु सब मा मा 
र्धः। च रते + च सुरतव्यापारे, तदात्मताध्यातथवा न 22 
का वा, स्वमनोभवोद्धवम्‌ ८ 
का 2 कक उत्पत्ति 'ततमू न चकार 5 न कृंतवती ? 
: मनोभाव: काम: तस्थ उद्धव: उत्साएः : < 


सर्वेव तथा चकारेत्यर्थ:। 
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८ 

किस स्त्री ने, निशि 5 रात्रि में, तम्‌ > उस राजा. 
> नहीं देखा? [ अर्थात्‌ सभी ने 
गोत्रस्खलिते 5 [ अपने पति के 


हिन्दी अनुवाद-का 5 
नल को, स्वप्नगतम्‌ 5 स्वप्न में, न ददर्श 
स्वप्न में उसे देखा]। का च & किसी स्त्री ने, का 
रूप में| राजा नल का नाम ले देने में, तम्‌ & उस राजा नल की, न जगाद्‌ 
नहीं कहा? [ अर्थात्‌ सभी ने कहा|। च 5 और, रते  संभोग-व्यापार में, 
तदात्मताध्यातधवा > उस राजा नल के रूप में अपने पति'का चिन्तन करने 
वाली, का वा - किस स्त्री ने, स्वमनोभवोद्धवम्‌ ₹ अपने काम का प्रकाशन, न 
चकार ८ नहीं किया ? [ अर्थात्‌ सभी ने किया]। 

भावार्थ-- किस स्त्री ने स्वप्न में राजा नल का साक्षात्कार नहीं किया? 
अर्थात्‌ सभी मुग्धा नायिकायें स्वप्न में राजा नल को ही देखती थी। किस स्त्री 
ने राजा नल के प्रति मन में लगे हुए होने के कारण अपने पति को पुकारने के 
स्थान पर राजा नल का नहीं पुकारा ? अर्थात्‌ सभी मध्या-नायिकाओं ने अपने 
पति का नाम लेने की इच्छा रहते हुए भी निरन्तर राजा नल की ही ओर चित्त 
के संलग्न रहने के कारण [ पति के-नाम के स्थान पर] राजा नल के ही नाम 
का उच्चारण किया। और नल रूप से पति का ध्यान करने वाली किस स्त्री ने 
रतिकाल में अपने अन्दर काम की उत्पत्ति नहीं की? अर्थात्‌ सभी प्रगलभा 
अथवा ग्रौढ़ा नायिकाओं ने अपने पति को ही नल के रूप में समझते हुए उनके 
साथ रमण किया। कहने का तात्पर्य यह है कि पतिव्रता स्त्रियों को छोड़कर 
अन्य सभी प्रकार की मुग्धा, मध्या तथा प्रगलभा अथवा प्रौढ़ा स्त्रियों का राजा 
नल के प्रति अनन्य प्रेम था। 

अलड्डार- उपर्युक्त पद्म में दर्शन आदि के सम्बन्ध में भी सम्बन्ध का 
वर्णन किये जाने के कारण “'सम्बन्धातिशयोक्ति '' अलझ्जार है। 

व्याकरण--जागाद्‌ 5 गद्‌ + लिट्‌ तिप्‌ - (णल्‌ -अ)। रते > रम+ क्त 
(भाव में) रतम्‌- सप्तमी एकवचन में। तदात्मता 5 तदात्मन्‌ + तलू +टाप्‌। 

समास-ततदात्मताध्यातधवा 5 तस्थ नलस्य आत्मा स्वरूपे यस्य 
(बहुब्रीहि) तस्य भाव: तदात्मता, तया ध्यात: धव: पति यया सा (बहुब्रीहि 





४ प्रधम सर्गः 
स्वमनोभवोद्धवम्‌ ८९ 
208 मे 5 स्वस्थ मनोभव: 
(पष्ठी तत्पुरुष)। भव: काम: तस्य उद्धवः, तम्‌ 


टिप्पणियाँ स्वप्नगत न ददर्श « स्वप्नावस्था में प्रत्यक्ष रूप से नहीं 
देखा अथवा साक्षात्कार किया। गोत्रस्खलिते > गोत्र अर्थात्‌ नाम (“नाम 
गोत्न कुल॑ गोत्र गोज़स्तु धरणीधर: '' इति यादवप्रकाश: ) का कस 
में। स्त्रियों श: ) का उच्चारण करने में 
की गयी जुटि में। स्त्रियों के मन में राजा नल बसे हुए धे-अतएव अपने पति 
हा गा करते समय वे त्रुटिवश राजा नल का ही नाम ले लिया 
करती थीं। जगाद्‌ 5 कहा, उच्चारण किया। रते > रति काल में, संभोग के 
समय अथवा सुरत-व्यापार में। तदात्मताध्यातधवा < उस (राजा नल) रूप 
से पति का चिन्तन किया है जिसने ऐसी। अर्थात्‌ स्त्रियाँ अपने पति के साथ 
र्मण करते समय अपने पति को ही नल के रूप में देखा करती थीं अर्थात्‌ 
उन्हीं को राजा नल समझ कर उनके साथ रमण किया करती थीं। उनकी इतनी 
अधिक आत्मीयता राजा नल के साथ थीं [ धव: - पति--' धव: प्रिबः 
पतिर्भ्ता'' इत्यमर:] स्वमनोभवोद्धवम्‌ 5 अपने मनोभाव अर्थात्‌ काम का 
प्रकाशन (प्रकट किया जाना)। 
प्रसज्ञ-- दमयन्ती को छोड़कर अन्य कोई भी स्त्री राजा नल को अपने 
पति के रूप में वरण करने योग्य नहीं थीं- 
श्रियास्य योग्याहमिति स्वमीक्षितुं करे तमालोक्य सुरूपया घृत:। 
विहाय भैमीमपदर्पया कया न दर्पणः श्वासमलीमस: कृत:॥३१॥ 


मल्लिनाथकृत-टीका- श्रियेति। त॑ नलम्‌ आलोक्य दृद्ठा श्रिया 
इति घियेति शेष: स्वम्‌ आत्मान 


.. सैन्दव्येण अहमस्य नलस्य योग्यानुरूपा स् 


: मलदूषित: 'मलीमसन्तु मलिनं कच्चरं मलदूपितमि 


स्वावयवमित्यर्थ: ईक्षितुं द्रष्टं करे धरतः गति 8 कर. 
दमयन्तीमित्यर्थ:। विहाय विनेत्यर्थ। का कम मलीमसः 
 ल्यंसिमानवत्म नय्यी थ्या सत्या श्वासेन दुःखनिश्वासन हर 

भिमानव अपदर्पया 'त्यमर:। न कृत: ? अपि तु 
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सर्वशैव कृत हृत्यर्थ:। सौन्दर्य्यगविताः सर्वा एवं भैमीव्यतिरिक्ता , कमिन्य: 
तमबलोधय अहमेबास्य सदृशीत्यभिमानात्‌ करधृतदर्पणे ना आत्मान॑ निर्वर्य॑ 
नाहमस्‍्य योग्पेति,निशयेन विषण्णा; कदुष्णनिश्वासेन त॑ दर्पणं मलिनयन्ति स्मेति 
निष्कर्प:॥३१॥ 

अन्यय-- तम्‌ आलोक्य श्रिया अहं योग्या इति स्वं ईक्षितुं करे धृत; 
दर्पण; 'ैमीं विहाय कया सुरूपया अपदर्पया श्वासमलीमस; न कृत:। 

संस्कृत-व्याख्या-तम्‌ * नलमू, आलोक्य  दृट्ठा, श्रिया 5 सौन्दर्येण, 
अस्य & नलस्य, योग्या 5 अनुरूपा, इति, स्वम्‌ 5 आत्मनम्‌, ईक्षितुम्‌ > द्रषठम्‌ 
करे: हस्ते, धृत;- गृहीतः, दर्पण: 5 आदर्श:, भैमीम्‌ & भीमनन्दिनीम्‌ - 
दमयन्तीम्‌ -हत्यर्थ,, बिहाय- त्यक्त्वा, कया, सुरूपयार सुन्दर्या नार्या- 
शोभनरूपवती अहमित्यभिमानवत्या नार्या वा, अपदर्पया- अभिमानशून्यया 
(सत्या), श्वासमलीमस: श्वासेन दुःखपूर्णमुखवायुना मलीमस: मलिन: न 
कृत; न विहित? अपितु सर्वथा एवं कृत: इत्यर्थ:। स्वस्वसौन्दर्यगर्विता: 
दमयन्तीविरहित: सर्वा एवं कामिन्य: त॑ नलमवलोक्य अहमेवास्य योग्यां इति 
अभिमानात्‌ करधृतदर्पणे आत्मानं विलोक्य नाहमस्य योग्या- इति निश्चयेन 
दुःखिता: सत्य: कदुष्णनिश्वासेन तं दर्पणं मलिनयन्ति स्म- इत्यभिप्राय:। 

हिन्दी अनुवाद-तम्‌ 5 उस (नल) को, आलोक्य + देखकर, श्रिया 
सौन्दर्य की दृष्टि से, अहम्‌ 5 मैं, अस्य > इस राजा नल के, योग्या ८ योग्य हूँ, 
इति 5 इस प्रकार से, स्वम्‌ 5 अपने आपको, ईक्षितुम्‌ > देखने के लिये, करे 
+ हाथ में, धृत: > लिये हुए, दर्पण: > शीशे को, भेमीम्‌ 5 राजा भीम की 
पुत्री दमयन्ती को, विहाय 5 छोड़कर, कया, सुरूपया सुन्दर स्त्री ने, 
अपदर्पया 5 अभिमान रहित होकर, श्वासमलीमस: > [अपनी] श्वासवायु को 
मलिन, न कृतः> नहीं किया ? 

भावार्थ- अपने सौन्दर्य के अभिमान में चूर स्त्रियाँ राजा नल के चित्र 
को देखकर /' मैं भी इनके योग्य सुन्दरी हूँ, ऐसा निश्चय कर शीशे को हाथ में 
ले लेती थीं और जब उसमें अपने सौन्दर्य का निरीक्षण करती थीं तो राजा नल 





ख़मर्साः ९१ 
न अपे। सौन्दर्य 

कल 6 ०53 सौर को के पाती थीं और उनका अभिमान 

के 0 मझ लेती थीं कि मैं राजा नल के योग्य नहीं हूँ” 

छेसी स्थि दुःखपूर्ण गहरा- शा छोड़ती थीं जिससे दर्पण (शीशा) भी 


मलिन हो जाता था। केवल दमयन्ती ही इस प्र अपने 
आपको राजा नल के अनुरूप पाती थी। का को बे 


व्याकरण- विहाय> वि +हा + ल्यप्‌। धृत; > धृ + क्त। 
समास-सुरूपया 5 सुष्ठु रूप॑ यस्या: सा सुरूपा (पग्रा० बहुब्रीहि) तया। 
अपदर्पया 5 अपगतः दर्प: यस्या: सा अपदर्पा (प्रा० बहुब्रीहि) तया। 
श्वासमलीमस: 5 श्वासेन मलीमस: इति। 
टिप्पणियाँ--श्रिया 5 शोभा अथवा सौन्दर्य से। स्वम्‌ 5 अपने आप को। 
इक्षितुम्‌ 5 देखने के लिये। धृत: >धारण किया हुआ-हांथ में लिया गया 
हुआ। सुरूपया ८ सुन्दररूप को धारण करने बाली-सुन्दर स्त्री। अपदर्पया 
> दूर हो गया है अभिमान जिसका ऐसी। शीशे में अपना सौन्दर्य देखने के 
. प्श्नात्‌ जिसका अपना सौन्दर्य सम्बन्धी गर्व नष्ट हो गया था ऐसी स्त्री के द्वारा। 
ब्रांससलीमस: 5 श्वासों अथवा आहों से मैला अथवा दूषित-गन्दा [ 
“मलीमसं तु मलिन॑ कच्चरं मलदूषितम्‌'-.इत्यमर:]। 
प्रसज्भ- दमयन्ती के मन में राजा नल के प्रति स्नेह उत्पन्न कराया गया 
और इसके निमित्त काम की दमयंन्ती के मन में बलपूर्वक प्रविष्ट कराया गया. 
यथोहामान: खलु भोगभोजिना प्रसह्य वैरोचनिजस्य पत्तनम्‌। 
विदर्भजाया मदनस्तथा मनो5नलावरुद् बयसैव बेशित:॥३२॥ 
मल्लिनाथकृत-टीका-एवमस्यालौकिकसौन्दर्यचोतनाथ स्त्रीमात्रस्य 
पदनुरागमुक्त्वा सम्प्रति दमयन्त्यास्तत्रानुरागं प्रस्तौति जय्यथेति। मदन: क 
प्रयुमन इति यावत्‌ भोगभोजिना सर्पशरीराशिना वयसा पिएं नेत्र: 
उहामान: नीयमान:, वहेः कर्मणि यति सम्प्रसारणे पूर्वरूपम्‌। अनलातिर कम 
. अम्निपरिवेध्ितं विरोचनस्य अपत्य॑ पुमान्‌ बैचोचनिः बलि: तज्जस्थ तत्पुत्रस्य 





दे नैषधमहाकाव्यप्‌ 
बाणासुस्वेत्यर्थ:। पत्तन॑ शोणितपुरमिति यावत्‌। प्रसह्य सहरा यथा वेशित: 
खलु प्रवेशितः एव, * तत्तो गरुड़मारुहा स्मृतमात्रागत हरि: '। उपाहरणे 
किष्णुपुराणात्‌। तथा नलावरुद्ध॑नलासक्त॑ विदर्भजाया: गा तल: 
भोगभोजिना सुखभोगासत्तेनेत्यर्थ, बयसा यौवनेन उह्ामानः परैस्तवर्यमाण: 
ऊहेवितर्कार्थात्‌ कर्मणि यक्‌। वेशितः प्रवेशित:। ' भोगः सुखे स्त्यादिभृतावहेश्न 
'फणकाययोरि त्यमरः । पुरा उषानाम्नी. बाणदुहिता स्वणे प्रद्युम्नपुत्रमनिरुद्ध दृषठा 
सुप्तप्रतिबुद्धा सहचरीं चित्रलेखामबदत्‌। सा च योगवलेन तस्यामेव रात्रै 
द्वारकाया प्रसुप्तमनिरुद्धं विहायसा समानीय तथा समगमयत्‌। कालेन 
नारदमुखात्‌ तदाकर्ण्य कृष्ण: प्रद्युम्नबलरामाभ्यां बहुभिर्वलैश्व॒गत्वा 
बाणनगरमरौत्सीदिति कथा अत्रानुसन्धेया। अत्र यथोह्ामानों नलावरुद्धमिति 
शब्दश्लेष:। तदनुप्राणिता उपमा च सा च वयसेति वयसोरभेदाघ्य- 
बसानमूलाति-शयोक्तिमूला चेत्येषां सड्भर:॥ ३२॥ 
अन्वय-- यथा भोगभोजिना वयसा एवं उह्ममान: मदन: वैरोचनिजस्य 
अनलावरुद्धं पत्तनं प्रसह्या वेशित: खलु तथा [भोगभोजिना वयसा एवं उह्यमान: 
मदन: | विदर्भजाया: [नलावरुद्धम्‌| मन: [प्रसहय वेशित:]। * 
संस्कृत-व्याख्या-यथा > येन् प्रकरेण खलु, भोगभोजिना ८ भोगं 
सर्पशरीरं॑ भुल्डेते एवंशील: तेन- सर्पशरीराशिन:--इत्यर्थ,, वयसा- 
गरुडेनेत्वर्थ,, एवं, उह्मान; 5 नीयमानः # प्र्युम्नः, वैरेचनिजस्थ ८ 
विरोचस्य अपर्त्य पुमान्‌ वैरोचनि: बलि: तज्जस्य तत्पुत्रस्य-वाणासुरस्य 
इत्यर्थ, अनलाव रुद्धम्‌ 5 अनलेन अग्निना अवरुद्ध समन्ततो व्याप्तम, पत्तमम्‌ 
+ नगरम, ग्रसह्य 5 बलात्कारेण, वेशित: खलु >प्रवेशित.एब; तथा - तेनैब 
प्रकरण, |भोगभोजिना >भोगं सुख भुड्के भोजयति वा तच्छीलेन, 
सुखभोगासक्तेन-इत्यर्थ, वयसा एवं < यौवनेन एवं, उहामानः>पौः 
तक्य॑माण:, मदन: & काम: विदर्भजायाः- दमयन्त्याः| [नलावरुद्धम्‌ ८ 
« लासक्तम| मन: 5 हृदयम, [प्रसहा > सहसा, वेशितः> प्रवेशित:]। 








० 


प्रथम सर्ग: की 
हिन्दी अनुवाद-न्यथा, 
'अजिता + सर्प जिस प्रकार, खलु 5 निश्चितरूप से, 
भोग' > सर्पभक्षी, वयसा एव < पक्षी गरड़ चे ५ 
ती गरुड़ के द्वारा ही, उह्यमान: # ले 
जाया जाता हुआ, मदन: « प्रद्युम्न, वैगेचनिजस्थ के 
हु आस्नि घिरे ५ गैचनि> * बाणासुर के, 
अनलावरुद्धम्‌ ₹ अनि से घिरे हुए, पत्तमम्‌ - नगर | शोणितपुर] में, प्रसह्या ८ 
जबरदस्ती अथवा बलपूर्वक, वेशित: एव 5 प्रविष्ट कराया गया था, तथा ८ 
से, [भोगभोजिना > विषयों "52 हे है. 
ड्सी डक ५ [भोगभोजिना 5 विषयों का भोग कराने वाली, वयसा एवं 5 
युवावस्था के द्वारा ही, उहमान: > प्राप्त हुआ, मदन: > कामदेव] मन: 5 मन 
अथवा हृदय में [प्रसह्य 5 सहसा, वेशित;  ग्रविष्ट कराया गया]। 
भावार्थ-- जिस भाँति प्रद्युम्न गरुड़ की सहायता से बाणसुर के अग्नि से 
व्याप्त नगर [शोणितपुर] में प्रविष्ठ हो गया था; उस भाँति कामदेव भी युवावस्था 
की सहायता से दमयन्ती के नल में आसक्त मन में प्रविष्ट हुआ। 
इस सम्बन्ध में एक पौराणिक कथा है और वह इस प्रकार है- 
बाणासुर की पुत्री उषा ने ( श्रीकृष्ण के पोत्र एवं) प्रद्युम्न के पुत्र अनिरुद्ध 
को देखा ओर जब वह सोकर उठी तो उसने अपने इस स्वप्न का वर्णन अपनी 
सखी चित्रलेखा को बतलाया। चित्रलेखा योगिनी थी। अत: उसने योगबल द्वारा 
द्वारिकापुरी में जाकर सोते हुए अनिरुद्ध को लाकर उषा के साथ उसका संगम 
करा दिया। जब बाणासुर को इस बात का पता लगा तो वह अत्यधिक क्रुद्ध 
हुआ और उसने अनिरुद्ध को बाँधकर डाल दिया। नारद द्वारा यह वृत्तान्त 
श्रीकृष्ण को ज्ञात हुआ। श्रीकृष्ण बलराम तथा प्रद्यम्न के साथ गरुड़ पर चढ़कर 
बाणासुर के नगर शोणितपुर में, जो कि चारों ओर से प्रज्वलित अग्नि से घिरा 
को परास्त कर श्रीकृष्ण ने अनिरुद्ध का 


हुआ था, पहुँचे। युद्ध में बाणासुर को 2०० 
उद्धार किया-- “ततों गरुड़मारुहा स्मृतमात्रगते हरि:। बलप्रद्युम्नसहितों बाणस्य 


प्रययौ पुरीम्‌' [[विष्णुपुराण उषाहरण]। 26 | 
अलड्जडार- उपर्युक्त पद्च में श्लेष अलड्रार हैं। भाग ४ 

मदन: ” यथा “वयसा'' शब्दों में “ अभयश्लेष'' है। “यथोह्ममानः'' और 

* “मनोनलावरूद्धम्‌'' पदों में क्रमशः 'यथात उल्यमान: '' तथा “ यथा + 








५९४ नैषधमहाकाव्यम्‌ 
उ्धामान: ”' और “ मनः अनलावरुद्धम्‌'” तथा ” मनःनलावरुद्धम्‌! दो दो 
प्रकार का पदच्छेद करने से '“सभन्जश्लेप '' बनता है। 

व्याकरण-भोगभोजिना 5 भोग + भुज्‌ + णिनि (कर्त्ता में)। 
उद्यमान: 5 (प्रथ्युम्त पक्ष में) वह + लद (कर्मणि) + यक्‌ + शानच। 
ऊद्ममान: - (कामदेव के पक्ष में) ऊह + लट्‌ (कर्मणि) + यक्‌ + शानच्‌। 
वैरोचनि: - विरोचन + इज वैरोचनिजस्थ < वैरोचनि +जनू + ड (पढ्ठी 
एकवचन) | वेशित: 5 विश्‌ + णिच्‌ + क्त। विदर्भजाया: 5 विदर्भ + जन्‌ 
+ ड+ टाप्‌ (पष्टी-एकबचन) | 

समास-भोगभोजिना 5 भोगंभोक्तुं शीलमस्य इति भोगभोजी, तेन। 
अथवा भोगान्‌ भोक्तुं शीलमस्य इति भोगभागी तेन। वैरोचनिजस्थ + 
विशेचनस्थ अपत्य॑ वेरोचनि:, तस्माज्जात: इति वैरोचनिज:, तस्वा। 






ः 
अनलावरुद्धम्‌ू ८ अनलेन अवरुद्ध इति (तृतीय तत्पुरुष)। 

टिप्पणियाँ--भोगभोजिना 5 [गरुड़ के पक्ष में| सर्पभक्षी अथवा साँप 
के शरीर को खाने वाले। [युवावस्था के पक्ष में--] विषय-सुखों को भोगने 
वाले अथवा भोगवाने वाले [भागे: सुखे स्त्रयादि भूतावहेश्व फणकाययो:- 
इत्यमर|। वयस्रा पक्षी [गरुड़| के द्वारा। [युवावस्था के पक्ष में| यौवन 
अथ्ववा युावस्था के द्वार [खिगवाल्यादिनोर्वय:-- इत्यमर:| उद्यममान: 
श्द्चम्त पक्ष में|- ढोये जाते हुए अथवा ले जाये जाते हुए। [कामदेव के पक्ष 
में| -- कछामान: 5 जाना जाता हुआ। मदन: कामदेव का अवतार 
प्रद्यस्त-( कृष्ण का युत्र), अथवा कामदेव। बैरोचनिजस्य 5 बाणासुर के। 
विशोचन के पुत्र का नाम बलि था। उस बलि से उत्पन्न बाणासुर। 
अनलावरुद्धम अग्नि से व्याप्त अर्थात्‌ जिसके चारों और अग्नि प्रज्वलित 
4। [दमयन्ती के मन के यक्ष में--] नलाबरुद्धम--पाठ मानकर-अर्थ होगा- 
नल सें संबद्ध अथवा नल में आसक्त अथवा नल की ओर लगा हुआ। पत्तनम्‌ 
८ नगर-शीणितपुर। ग्रसह्य 5 बलपूर्वक (जबरदस्ती) अथवा सहसा 
(एक्राएक ) | बेशित:  ग्रव्रिष्ट कराया गया। 











ग्रथम सर्गः 
प्रसज्ञ- राजा भीम की पुत्री दमयन्ती ध् 
गजा नल के प्रति पूर्णरूप से लगा लिया. ने अपने काम के वशीभूत मन को 
नृपेअनुरूपे निजरूपसम्पदां 
विशिष्य है सा भीमनरेन्‍्द्रनन्दन दिदेश तस्मिन्‌ नहुश: श्रुति गते। 
त्रिशिष्य सा ँ भवाजकलरशचर कप 
मल्लिनाथकृत-टीका-- ॒ न: ॥ ३३॥ 
“जगत: 580 विरहिणां _चक्षु:प्रीत्यादयों दशावस्था: सन्ति 
-स्थामाह-- . नृप 3पलक्षणमतस्तत्पूर्विकां मन:सद्भाख्यां 
द्वितीयाव: नृप छत्यादि। सा भीमनोस्द्रनन्दना ड़ 


नन्ध्ादित्वाल्ल्युप्रत्यय: । निजरूपसम्पदां कि स्वलावण्यसम्पत्तीनामनुरूपे 5 
। ! नेजरू नुरूपे बहुश: 
'बहल्पार्थाच्छस्कारका दन्यतरस्यामि 'त्यपादानारथें शस्थ्रत्य:। श्रुति श्रवण गते 


श्रवणानुराग उक्त: जूपे नले मनो 
सेन रु » तस्मिन्‌ नृपे नले भवाज्ञाया एकं वशंवदम्‌ 
एकस्वैव विधेये- शिवभागवतवत्‌ समास:। “प्रियवशे बद: खच्‌' ' अहहिपदि' 
गन * दे 
त्यादिना तस्य मुम्‌। मनो विशिष्य दिदेश अस्येदमिति निश्चित्यातिससर्जे त्वर्थ 
तदगुणअ्रवणात्तदासक्तचित्तासीदित्यर्थ: ॥ ३ ३३ के 
. अन्वय-- सा भीमनरेन्द्रनन्दना निजरूपसम्पदां अनुरूपे बहुश: श्रुति गते 
वल्मिन्‌ नृपे सनोभवाज्ञकवशंवदं मन: विशिष्य दिंदेश । मं 
संस्कृत-व्याख्या-सा > प्रसिद्धा, भीमनरेन्‍्द्रनन्दना - दमयन्ती, 
गििरूपसम्पदाम्‌ 5 स्वसोन्दर्यसम्पत्तीनाम, अनुरूपे - योग्ये, बहुश: ८ 
अनेकेभ्य:, श्रुतिमू ८ श्रवणम्‌, गते > गाते, तस्मिनू, नृपे 5 नले, मनोभवाजैक- 
वशंवदम्‌ 5 मनोभवश्य कामस्य आज्ञाया: आदेशस्य एक॑ मुख्य वशंवदम्‌ - 
अवशम, मन: ८ चित्तमू, विशिष्य- अतिशयेन, दिदेश 5 निदधौ। 
गशुणश्रव्॒णात्‌ नलासक्त-चित्तासीदित्यभिप्राय:। | 
हिन्दी अनुबाद-सा 5 बह (उस), भीमनेेन्‍द्रतन्दना & राजा भीम की 
फ्री दमयन्ती ने, निजरूपसम्पदाम्‌ 5 अपने सौन्दर्य या शोभा के, अनुरूपे 2 
'पहप अथवा योग्य, तथा, ब्हुशः अनेक व्यक्तियों से 77 ग्रति, 
हैँ ग़ते > सुने गये हुए, तस्मिन्‌ जृपे 5 उस राजा 


3. 
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मनोभवाज्ञैकवशंवदम्‌ 5 कामदेंब की आज्ञा के एकमात्र वशीभूत, मन: > मत 
को, विशिष्य 5 अतिशय रूप से, दिदेश ८ लगा दिया। 

भावार्थ-राजा भीम की पुत्री दमयन्ती ने चारण-बन्दी आदि जनों के 
मुखों से अनेक बार राजा नल के गुणों तथा प्रशंसा आदि को सुना था और 
तदनुसार यह समझ लिया था कि राजा नल सौन्दर्य आदि की दृष्टि से उस के 
पति के रूप में स्वीकार किये जाने योग्य हैं। अत: उसने अपने काम के 
वशीभूत हुए मन को राजा नल की ओर लगा दिया था। कहने का तात्पर्य यह 
है कामदेव ने जब यह देखा कि राजा नल दमयन्ती के लिये सुयोग्य वर है तो 
उसने दमयन्ती के मन पर अपना प्रभाव डाला और उसके मन को अपने 
अधीन कर लिया। दमयन्ती तो पहले से ही राजा नल की ओर आसक्त थी हो। 
अतएव कामदेव के प्रभाव के कारण उसका मन राजा नल से मिलने हेतु 
प्रतिक्षण और भी उद्धिग्न हो उठा। 

अलड्लार-- इस पद्च में “' अनुप्रास '” अलड्जार है। 

व्याकरण--नन्दना 5 नन्‍द + णिच्‌ + ल्यु (नन्दिग्रहिपचादिभ्यो 
ल्युणिन्यच:-- इस सूत्र से), + टापू। बहुश: 5 बहु +शस्‌- यहाँ " 
बहल्पार्थाच्छस्कारकादन्यतरस्याम्‌” से अपादान अर्थ में। तथा 
(अनेकबार ''-अर्थ की दृष्टि से-) “संख्यैकवचनात्‌” से “' शस्‌ ”' प्रत्यय 
होता है। श्रुतिम्‌ - श्रु + क्तिन्‌। वशंवदम्‌ > वश (उपपद) + जद + खचे- 
यहाँ ““प्रियवशे वदः खच्‌'' से 'खच्‌' प्रत्यय तथा "' अरुद्धिषदजन्तस्य मुम 
से मुम्‌ का आगम होता है। दिदेश - दिश्‌ + लिट्‌ (तिप्‌)- णल। 

समास-भीमनरेन्‍्द्रनन्दना 5 भीम एव नरेन्द्र: भीमनरेन्द्र: (कर्मधारय) 
तस्स नच्दना (पष्ठी तत्यु)। निजरूपसम्पदाम्‌ + निज रूपम्‌ निजरूपम 
(कर्मधारय) तस्य सम्पद: (पष्ी तत्पु०) तासामू। अनुरूपे ८ रूपं॑ अनुगतः 
अनुरूप: तस्मिन। श्रुतिम्‌ > श्रूयतें अनया इति श्रुति: ताम। 
मनोभवाज्ञैकवशंवदम्‌ + मनसः मनसि वा भवतीति अथवा मनसः भवः 
उत्पत्तियस्थ स मनोभव: (बहुब्रीहि) तस्य आज्ञा (तत्पु०)। वंशवदतीति 


प्रथम सर्गः हर 
0 की (- मनोभावज्ेककशघदर एप) मनोभवाज्ञाया: 
0 लि 5 राजा भीम की पुत्री- दमयन्ती। 
पल वर 55-5५ सम्पत्तियों के अर्थात्‌ अपने सौन्दर्य के। 
जनों से| अथवा-- अनेक बार श्रुति मे 5 
भवाज्ञैकवशंवदम्‌ 5 श्रवणोचर हुए अथवा सुने गये 
हुए। मनो + कामदेव की आज्ञा के वश में 
विद्यमान-अर्थात्‌ जिसका मने कामदेव की आज्ञा पर ही आधारित हो गया था। 
विशिष्य 5 विशेषरूप से। दिदेश > लगा दिया, प्रेरित किया। 
असज्ञ- जब, स्तुतिपाठकर्त्ता चारण आदि भीम. के समीप आते थे तब 
दमयन्ती भी अपने पिता के पास आकर बैठ जाती थी और जब वे अन्य 
राजाओं का गुणगान करते हुए राजा नल का भी यशोगान करना प्रारम्भ करते 
थेत़ो दमयन्ती अति हर्षित होती थी और उसे रोमाञ्ल भी हो जाता था- 
उपासनामेत्य पितुस्स्म रज्यते दिने दिने सावसरेषु बन्दिनाम्‌। 
-“पत्त्सु तेषु प्रति भूपतीनलं विनिद्ररोमाजनि श्रृण्बत्ती नलम्‌॥३४॥ 
मल्लिनाथकृत-टीका- अथास्या: श्रवणानुरागमेव चतुर्मिर्वर्णयति- 
उपासनामित्यादि। सा भैमी दिने दिने ग्रतिदिनं “नित्यकीप्सयोरि'ति वीप्यासां 
द्विर्भाव:। वन्दिनां स्तुतिपाठकानामवसरेषु पितुरुपासनां सेवामेत्य प्राप्य तेषु 
वदिषु भूपतीन्‌ प्रति भूषतीनुद्दिश्य पठत्सु सत्स्विति शेष:। नल॑ श्रृण्वत्ी अल 
स्ते सम. रक्ता5 भूदित्यर्थ:। रज्लेदैवादिकाल्लद्‌। अतएव विनिद्ररोमा रोमाश्िता 
अजनीति. सात्विकोक्ति:। जने: कर्त्तरिं लुड््‌ 'दीपजने 'त्यादिना च्लेश्विणादेश:। 
नलगुणश्रवणजन्यो रागस्तस्थ रोमाझेन व्यक्तो5भूदिति भाव:॥३४॥ 
अन्वयं-- सा दिमे दिने वन्दिनां अवसरेषु पितुः उपासनां एत्य तेषु भूपतीन 
प्रति पतत्सु नल॑ श्रण्वती अल रज्यते सम, विनिद्ररोमा अजनि। 


'संस्कृत-व्याख्या-सां 5 दमयन्ती, दिने दिने ८ प्रतिदिनम्‌ू, वन्दिनाम्‌ ८ 
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स्तुतिपाठकानाम्‌, अवसरेषु 5 समयेषु, पितुः  भीमस्य, उपासनाम्‌ > सेवागु 
गृत्य + क़ाप्ये। तैषु 5 बच्चिए भूपतीन्‌ 5: राज्ञ:, प्रति+ उद्दिश्य, पत्त्सु < 
स्तुतिपूर्वक॑ वद॒त्मु सत्सु, नलम्‌-ः निषधपतिम, श्रृण्वतती 5 आकर्णयन्ती, अल्प 
+ अत्यर्थम्‌, रज्यते सम 5 अनुरक्ता बभूव: विनिद्ररोमा * रोमाजिता, अजनि < 
जाता। तस्या: रोमाड्ेन नलगुणश्रवणजाय: राग: व्यक्त: अभूदिति भाव:। 

हिन्दी व्याख्या-सा 5 वह [दमयन्ती], दिने दिने - प्रतिदिन, वन्दिनाम्‌ 
> वन्दियों के (राजाओं की प्रशंसा करने के), अवसरेषु - अवसरों पर, पितु: 
+ अपने पिता भीम के, उपासनाम्‌ 5 समीप, एत्य 5 आकर, तेषु > उन | 
वन्दियों| के, भूपतीन्‌ प्रति राजाओं के विषय में, पठत्सु # गुणगान [प्रशंपा 
आदि] करने पर, नलम्‌ 5 राजा नल के बारे में, श्रृण्वती 5 सुनती हुई, अलम्‌ 
> पूर्णरूप से [पर्याप्त रूप से], रज्यते सम 5 प्रसन्न होती थी, तथा, विनिद्ररोमा 
+ रोमाञयुक्त, अजनि 5 हो जाती थी। अर्थात्‌ राजा नल के गुण और उनकी 
प्रशंसा सुनकर राजा नल के प्रति विद्यमान उसका प्रेम उसके शरीर में उत्पन्न 
हुए रोमाड् द्वारा स्पष्ट हो जाया करता था। 

भावार्थ-राजा भी के समीप जब॑ भाट-चारण आदि वन्दीगण आकर 
उपस्थित हुआ करते थे तो वह दमयन्ती भी अपने पिता के समीप आकर बेठ 
जाया करती थी और जब वे वन्दीगण अन्य राजाओं का गुणगान आदि किया 
करते थे तो उस समय वह नल सम्बन्धी गुणों का वर्णन ध्यानपूर्वक सुना 
करती थी तथा मन ही मन अत्यधिक हर्षित होती थी। यहाँ तक कि हर्षाधिक्य 
के कारण उसका शरीर रोमाज्चयुक्त हो जाता था। 

कहने का तात्पर्य यह है कि दमयन्ती के अन्दर नल-विषयक श्रवणानुराग 
नामक सात्विक भाव जाग्रत हो जाता था। 

अलड्डार- उक्त पद्य में राजा नल के बारे में श्रवण करने में अनुराग और 
तदनन्तर सात्विक-भाव के उदित होने में '' भावोदय '' नामक अलड्ार है। 

व्याकरण-दिने दिने > इस स्थल पर “'नित्यवीप्सयो:/' सूत्र से वीप्सा 
अर्थ में द्वित्व हुआ है। उपासनाम्‌ 5 उप + आस + ““ण्यासश्रन्‍्थो युच्‌'' से 





मम 
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युच्‌ और तदनन्तर यु के स्थान पर अन हुआ है। एत्य 5 आ+ इ + 
क्त्वा-ल्यप्‌। रज्यते सम ८ रज्जू, + लट-यहाँ भूत-अर्थ में ''स्मे लट्‌' से 
लद्‌ लकार हुआ है। अजनि 5 जन्‌ (दिवादिगणी) + लुद्द लकार [ प्रथम 
पुरुष एकवचन का रूप]। 

समास- बिनिद्ररोमा < विनिद्राणि रोमाणि यस्या: सा ( बहुँद्रीहिं )। 

टिप्पणियाँ-दिने दिने > प्रतिदिन। बन्दिनाम्‌ > स्तुति पाठ करने वाले 
अथवा विरुदावली का गान करने वाले भाट-चारण आदि के। अवसरेषु ८ 
अवसरों अथवा समयों पर-अर्थात्‌ विभिन्न राजाओं के गुण-गान के अवसरों 
पर। उपासनाम्‌ 5 समीपता को। एत्य > प्राप्त करके। 'पठत्सु > पाठ करते हुए 
अथवा पढ़ते हुए होने पर--गुणगान करते हुए होने पर। रज्यते सम ८ अनुराग 
युक्त हो जाती थी अर्थात्‌ दमयन्ती का हृदय राजा नल के प्रति उत्पन्न हुए. 
अनुराग से परिपूर्ण हो जाता था। अलम्‌ > पर्याप्त रूप से अथवा अत्यधिक 
हूप से। विनिद्ररोमा + पुलंकायमान शरीर से युक्त अथवा रोमाज्ित। अजनि 
> हो जाती थी। 

प्रसज्अ- परस्पर वार्त्तालाप के प्रसड़ में सखी के मुख से 'नल' नामक 
आस का भी नाम सुन लेने पर वह (दम्यन्ती) तुरन्त ही अपने कानों को उस 

श्र लगा देती थी- ५ 

कथाप्रसज्गेषु मिथस्सखीमुखात्तृणे5पि तन्व्या नलनामनि श्रुते। 
दुत॑ विधूयान्यदभूयतानया मुदा तदाकर्णनसज्जकर्णया ॥३५॥ 
मल्लिनाथकृत-टीका- कथेति। मिथो&न्योन्‍्यं रहसि कथाप्रसड्रेषु 
विश्नम्भगोष्टीप्रसड्ञेषु सखीमुखान्नलनामनि नलाख्ये तृणे श्रुते सित 'नलः पोटगले 
गंत्री'ति विश्व: । अनया तन्व्या दमयन्त्या दुतमन्यत्‌ कार्य्यन्तरं विधूय निराकृत्य 
मुद्रा हर्षण तदाकर्णने नलशब्दाकर्णने सज्जकर्णया दत्तकर्णया अभूयत अभावि। 
'भुवों भावे' लड।  अर्थान्तिरप्रयुक्तोतषि नलशब्दो नृपस्मारकतया 
ऐदाकर्षकरो5 भूदिति रागातिशयोक्ति:॥ ३५॥ 
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सखीमुखात्‌ नलतामनि तृणे अपि अनया तच्व्या 
अन्वय- कथाप्रसड्रेषु ४ 
हे तदाकर्णनसज्जकर्णया अभूयत 
दुतं अन्यत्‌ विधूय मुदा तदाः थाप्रसड़ेणु ८ विसम्भगो 
हि चध्याख्या- मिथः ः परस्परम्‌, क ९ 

मजा त्‌ 5 सख्याः वयस्थाया: मुखातू आननात्‌, नलनामनि « 
02 अं तृणबिशेषे5पि, श्रेतुल आकर्णिते, संति, अनया तन्व्या> 
नलाख्ये, तृणे अपि ८ तृणविशेषेडपि, ि 

शीघ्रमेव, अन्यत्‌ < इंतरत्‌ कार्य, विंधूयर त्यक्त्वा, मुदा 

22800 किक अ 70 ' आकर्णने श्रवणे सज्जकर्णया 
हर्षेण, तदाकर्णनसज्जकर्णया 5 तस्य नलशब्दस्य, आक! या 
दत्तकर्णया, अभूयत < अभावि। अंर्थान्तरप्रयुक्त: अपि नलशब्द: राज्ञ: नलस्थ 
स्मारकतया तदाकर्षको5 भूदिति भाव:। #० 4 सन 

हिन्दी अनुवाद-मिथ: > परस्पर, कथाप्रसड्भेषु 5 वारत्तालाप के प्रसन्न 
में, सखीमुखात्‌ & सखी के मुख से, तलनामनि ८ 'नल' नामक [नरंसल]|, तृणे 
+ घास के विषय में; अपि 5 भी, श्रुते > सुन लेने पर, अनयो तन्व्या > यह 
कोमल अड्डों वाली दमयन्ती। दुतम्‌ तुरन्त, अन्यत्‌ 5 दूसरी बात अथवा 
दूसरे कार्य का, विधूय 5 छोड़कर, मुदा हर्ष से, तदाकर्णनसंज्जकर्णया 
उसको ही सुनने के लिये उद्यत कानों वाली, अभूयत - हो जाती थी। 

भावार्थ- आपस में वार्त्तालाप के अंबसरों पर अपनी सखी के मुख से 
तृण (नरसल नामक घास) के बारे में भी 'नल' नाम्त सुनकर कृशाड्री, दयमन्ती 
तुरन्त ही अन्य बातचीत अथवा कार्य छोड़कर | “मेरी यह सखी मेरे प्रियतम 
जल' की चर्चा कर रही है'” ऐसा समझकर] उस बात को सुनने में ही 
दत्तचित्तहो जाती थी। २; 

यदि कभी वारत्तालाप करती हुईं दमयन्ती को संख्याँ प्रसद्धवश 'नंल' 
नामक घास का नाम भी ले लेती थीं तो दमयन्ती, यह समझ कर कि ये राजा 
नल'कः बारे कुछ कह रही हैं, सब कार्यों का-त्याग कर उनकी बातों को ही 
ओर अपन कानों को लगा दिया करती थी। 

इस वर्णन से दमयन्ती का नल के प्रति अनन्य प्रेम ही अभिव्यक्त होता है। 

अलझ्भर-- इसमें ' अतिशयोक्ति' नामक अलड्जार है। 


१०० 


प्रथम सर्गः ३०१ 
(-तन्व्या - 

व्याकरण -तन्ज्य 5 तनु + डीप्‌ « तन्‍्वी (तृतीया एकवचन में तन्व्या) 
प्रभूयत्‌ ल भू + लड़ (भाव में) प्रथम पुरुष-एकबचन का रूप। 

समास-कथाप्रसज्जेषु 5 कथाया: प्रसद्ध इति कथाप्रसंद्र तेष। 
सखीमुखात्‌ 5 सख्या: मुखात्‌ इति। तदाकर्णनसज्जकर्णया 5 तस्थ 
आकर्णनम्‌ (षष्ठी तत्पु) इति तदाकर्णनम्‌ तस्मिन सज्जौ कर्णा यस्या: सा 
तदाकर्णनसज्जकर्णा (बहुब्रीहि) तया। 

टिप्पणियॉ-मिथ: 5 परस्पर, आपस में अथवा एकास में। 
कथाप्रसड्रेषु कथा अथवा बातचीत के प्रसज्भ में। यहाँ “कथानुपंगेपु 
पाठभेद भीह। नलनामनि नल नामक नरसल या नरकट नामक। तृणे 
घास का नाम लत पर। दुतम्‌ ८ शीघ्र ही तंत्काल ही तुरन्त ही। विधूय ८ 
छोड़कर अथवा त्यागकर। मुदा 5 हर्ष से, प्रसन्नता से-“मद्मीति: प्रमदो 
हर्षप्रमादामोदसम्मदा:  इत्यमर:। तदाकर्णनसज्जकर्णया 5 'नल' शब्द के 
श्रवण करने में लगा दिया है अपने कानों को जिसने-ऐसा (दमवन्ती)। 
अभूयत ₹ हो जाती थी। 

प्रसज्ञ-- सौन्दर्य में उसकी सखियों मृत-कामदेव के स्थान पर उपमान के 
रूप में राजा नल का ही नाम प्रस्तुत किया करती थीं-- 

स्मरात्परासोरनिमेषलोचनाद्‌ बिभेमि तद्धिन्नमुदाहरेति सा। 

जनेन यून: स्तुव॒ता तदास्पदे निदर्शनं नैषधमभ्यपेचयत्‌॥ ३६॥ 


मल्लिनाथकृत-टीका-स्मरादिति। परासोर्मृतात्‌ अत 
एवानिमेषलोचोनात्रिश्वालाक्षाद्रेवादिति च गम्यते। उभयथापि भबहेतृक्ति: 
तस्माद्विभेमीति तद्धिन्नं ततो5न्यमुदाहरेति तत्सदृशं निदर्शयेत्याह सा दमयन्ती 
यून: स्तुब॒ता जनेन प्रयोगकर्त्रा तदास्पदे स्मसस्थान निदर्शन॑ दृष्टान्तं नेषध॑ 
निषधानां राजान॑ नल॑ “जनपदशब्दद्क्षत्रियादज्‌'"। अभ्यपेचयत्‌ स्मरस्थ स्थाने 
तेत्सदृश एवाभिपेक्तुं युक्त:। स च नलादन्या नास्तीति तस्मिन्‌ नल उदाहतेःनुतर्ष 
श्रणोतीति रागानिरेकोक्ति:। ' उपसर्गात्‌ सुनोती 'त्यादिना अड्व्यवायऊपि पत्वम। 














नैषधमहाकाव्यम 
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अन्बय- परासो: अनिमेषलोचनात्‌ स्मरात्‌ बिभेमि। ““तत्‌ भिन्नं उदाहर" 
: स्तुव॒ता जनेन तदास्पदे नैषधं निदर्शन अभ्यषेचयत्‌। 3472 
रह पा 


संस्कृत-व्याख्या-परासो: 5. मृतात्‌, 
निमेषरहितनेज्रात्‌ स्मरात्‌ ः कामात्‌, बिभेमि ८ भयमतुभवामि। तत्‌ मना 
कामात्‌, भिन्नम्‌ 5 अन्यम्‌, उदाहर ८ निरद्शय, इति> अनेन प्रकारणे, सा < 
दमयन्ती, यूनः > युवापुरुषान्‌ स्तुव॒तार प्रशंसता, जनेन > प्रयोज्यकर्त्र 
तदास्पदे -- स्मरस्थाने, नैधधम्‌ -निषधानां राजान॑ नलम्‌, निदर्शनम्‌ - दृष्टन्तम, 
अभ्यषेचयत्‌ ८ स्थापयामास। 

हिन्दी अनुवाद-परासो: 5 मृत अथवा निष्य्राण, अनिमेषलोचनात्‌ - 
निर्निमेष नेत्रो वाले, स्मरात्‌ 5 कामदेव से [मै], बिभेमि - डरती हूँ।| 
अतएव]। तत्‌ भिन्नम्‌ & उससे भिन्न किसी अन्य का, उदाहर - उदाहरण दो। 
इति ८ इस प्रकार, सा 5 उस दमयन्ती ने, यून: « युवकों की, स्तुव॒ता + 
प्रशंसा करने वाले, जनेन 5 [सखी] जन से, तदास्पदे - उस कामदेव के स्थान 
पर, नैषधम्‌ 5 निषधदेश के राजा नल को, निदर्शनम्‌ 5 उदाहरण अथवा 
दृष्टान्त के रूप में, अभ्यषेचयत्‌ - अभिषिक्त कराया (५ 

भावार्थ-- “मृत (अतएव) निर्निमेष नेत्रों वाले कामदेव से मैं डरती हूँ 
अत: कोई अन्य उदाहरण प्रस्तुत करो”' ऐसा कहकर उस दमयन्ती ने युवा 


पुरुषों की प्रशंसा करते हुए (सखी) लोगों के द्वारा कामंदेव के स्थान पर नल 
को अभिषिक्त किया। 


9०३ 
द्मबन्ती अपने अभिलषित को आपका अस्तुत्त कर देती थीं। इस भाँति 

शिव जी द्वारा कामदेव को भस्म कर कि करा लेती थी। 
व्यक्ति का निमेषशून्य होना स्वाभाविक ही है। बस, था मा अत; यह मृत थे मृत 
द्वे्षाओं की श्रेणी में रखा जाता है। देवगण िरिका अतिरिक्त कामदेव को भी 

“जब किसी राजा आदि विशिष्ट व्यक्ति की रा होते ही हैं। है 
उ्के स्थान पर किसी अन्य बिशिष्ट व्यक्ति गम करती: हैं तब 
कमदेव को तो शिव द्वारा भस्म किया हो जा गा कि 00 3 
झके स्थान पर किसी अन्य अतुपय सुच्र व्यक्ति का नाम उपयान रूप मे 
लिया जाना आवश्यक ही था। अत: उसके स्थान पर आपूर्व मम न 
का नाम लेना उचित ही है। अटल ज कक गत 
! अलक्षार- कामदेव देवता होने से निमेषशून्य हैं। उसे यहाँ मरा हुआ 
हर मशर्त्य होने तथा उससे भय-भीत होने सम्बन्धी “उ्लोक्षा'' को 

महाकवि ने जिस कामदेव को यहाँ मृतक रूप में प्रस्तुत किया है। उसो 
के स्थान पर ““तदास्पदे '” पद का प्रयोग कर नल को प्रस्तुत किया है। अतएव 
झ स्थल पर अमड्जलसूचक अश्लील दोष आ गया है। 
. व्याकरण-उदाहर 5 उद्‌ + आ+ ह +लोट्- सिपू-हि-लुक्‌। स्तुब॒ता 
च्तु+ लट्‌ +शतृ >स्तुवन्‌ (तृतीया एकवचन का रूप)। निदर्शनम्‌ 5 नि + 
झा + णिच्‌ + ल्युट्‌ -- अन। नैषधः 5 निषध + अण्‌ (“'तस्वेदम्‌'' से)॥ 
स्रात्‌ - यहाँ “' भीत्रार्थानां भयहेंतु: '' सूत्र से पंचमी विभक्ति हुई है। 
अध्यषेचयत्‌ - अभि + सिच्‌ + णिच्‌ + लड्ग- तिप्‌। 

 समास-परासो: - परागता: असवः (प्राणा:) यस्य सः (बहुब्रीहि) 

सु: तस्मात्‌। अनिमेषलोचनात्‌ 5 नास्ति निमेषों ययो: ते अभिमेषे 
कुब्रोहि) तस्मात्‌। तदास्पदे 5 तस्थ आस्पदन्‌ इति तदास्पदन्‌ (या 
पु) तस्मिना नैषधम्‌ _ निषधानां अयमिति नैषधः तम्‌। 








नैपध्रमहाकात्या 


टिप्पणियाँ-- परासो: 5 ग्राणरहित-मृत-निष्थ्राण। ० ५३००५४६ + 
निमेषशून्य अथवा निश्वल नेत्रों से युक्त। स्मरात्‌ & कालदव से। उदाहर .. 
उदाहरण अथवा दृष्टान्त दो। स्तुब॒ता > प्रशंसा करते हुए। तदास्पदे < ञ्स 
(कामदेव) के स्थान पर। निदर्शनम्‌ 5 उदाहरण अथवा दृष्टान्त। नैषधम्‌ _. 
राजा नल। अभ्यषेचयत्‌ 5 अभिषिक्त कराया। 3३३ 
प्रसज्भ-- निषधदेश- से आये हुए दूतों, ब्राह्मणों, दैय तथा चारणों # 
वह दमयन्ती (उस देश के राजा का नाम क्या हैं? प्रजाओं का पालन कंग्ा 
करता है ? तथा उसकी क्या-२ विशेषतायें हैं ? इत्यादि प्रकारों से) राजा नक्ू 
के गुणों को ही पूछा करती थी- हे 
नलस्य पृष्ठा निषधागता गुणान्‌ मिषेण दूतद्विजवन्दिचारणा:। 
निषीय तत्कीतिकथामथानया चिराय तस्थे विमनायमानया॥ 
मल्लिनाथकृत-टीका- नलस्येति। निषधेभ्य आगता दूता: सन्देशहरा:, 
ह्विजा ब्राह्मणा:, बन्दिन: स्तावका: चारणा: देशभ्रमणजीविन: ते सर्वे मिपेण 
व्याजेन नलस्य गुणान पृष्ठा: पृष्छतेुह्नदित्वात्‌ प्रधाने कर्मणि क्:। अथ 
अश्नानन्तरमनया। भेम्या तत्कीक्तिकथा नलस्य यश:कथामृत॑ निर्षीय- नितरां 
शरुत्वेत्वर्थ:। चिराय॑ विमनायमानया विमनीभवन्त्या भ्रृशादित्वात्क्याडः सलोपन्न 
*अकृत्सार्वधातु-कयोर्दर्ध:" ततो लट: शानचादेश:। तदा तस्थे स्थित 
तिडतेभव लिट। अयक्ष दूतादिव्यवधाने गुणकीर््तनलक्षण: प्रलापाख्यो 
रत्यनुभव:॥ ३७॥ 


हे अन्चय-- निषधागता दूतद्विजबन्दिचारणा: मिषेण नल्नस्य गुणान्‌ पृष्ठा: 
अथ तत्कीतिकथा निषीय अनया चिराय विमनायमानया तस्थे । 
भस्कृत-व्याख्या-निपधागता... > निषधदेशात्‌ . आगता:, 
8 हा देचारणा हर _ बता: सन्देशहरा; द्विजा: ब्राह्मण: वन्दिन: स्तुतिपाठकाः 
बारणा: अल लि! ते सर्वे, मिपेण- व्याजेन, नलस्य, गुणान्‌ 5 


/ “पदान, पृष्ठ; 5 जिज्ञासिता,, अथ- प्रश्न: नन्तरमू, तत्कीर्तिकथाम्‌ 5 


श्ठ्ड 
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निषीय< नितरां श्रुत्वा, अनया 
3० स्थितरा। अल 5 विमनीभवत्त्या, 


हिन्दी अनुवाद-निषधागता 


दूतों + निषभ्रदेश से आये हुए 
दूतद्िजवन्दिचारणा: + दूत, ब्राह्मणों, स्तुतिपाठकों तथा चारणों से, [ जे 
« दमयन्ती), मिषेण 5 किसी बहाने से, नलस्य 
पृष्ठ: पूछती थी, अथ > और तेदनन्तर, तत्कीरतिकथाम्‌ > उस राजा नल के 
यंशसम्बन्धो वर्णन को, निषोय « भली भीति पानकर (सुनकर), अनया - 
" दमयन्ती, चिराय 5 बहुत समय तक, विमनायमानया तस्थे > अन्यमनस्क रहा 

. करती थी। । 

: भावार्थ-- वह दमयन्ती निषध देश से आये हुए दूतों, ब्राह्मणों, वन्दीजनों 
< तथा भाटों चारणों आदि से यह प्रश्न किया करती थी कि उस देश का राजा 
, क्र है- प्रजा के साथ उसका व्यवहार कैसा है? कौन-कौन से विशिष्ट 

-पे वह सम्पन्न है? इसके पश्चात्‌ उन लोगों द्वारा वर्णित राजा नल की उत्तमकोर्ति 
ता गुणों आदि का श्रवण कर वह अन्यमनस्क हो जाया करती थी। वह इस 
_मोच में पड़ जाती थी कि ऐसे सदगुणों एवं कीर्ति से युक्त राजा नल को में 
- क्रिस भाँति प्राप्त कर सकूँगी ? इस भावना से वह बहुत समय तक अन्यमनस्क 
रा करती थी-अथवा-- ऐसे उत्तम गुणों से युक्त राजा नल के प्रति मेरा 
अनुराग हुआ है। अत: उनको प्राप्त कर मैं निश्चय ही कृतकृत्य हो जाऊँगी। इस 
भवन से वह बहुत समय तक आनन्द का अंनुभव करते हुए उदासीन रूप में 
: 'श्थित रहा करती थी। 
४ । अलझ्जर- इस श्लोक में ' भावोदय' नामक अलड्जार कौ संभावना की 
. जा सकती है। हि 
_.. व्याकरण-गुणान्‌ पृष्ठ: 5 इस स्थल पर "प्रच्छ' धातु के द्विकर्मक 
: हैने के कारण “' पृष्टा'' में कर्म में 'क्त' प्रत्यय हुआ हैं तथा कर्म के उक्त होने 


+ नल के, गुणान्‌ « गुर्णों को, 












नैषधमहाकाव्यप्‌ 
हे में > भक्ति नहीं हुई है। 'गुणान्‌' हु 
के कारण “'दूतद्विजवन्दिचारणा: में 5 लग पर दितीया लहर 
« न लोका'- इत्यादि सूत्र से पड्ठी का बत्वा-ल्यपू + ईत्व होकर। चिराय 
विभक्ति हुई है। निषीय 5 नि+ पा + क्त्वा-ल्यप्‌ 52 8 के 
यह अव्यय शब्द है। विमनायमानयां 5 विमनस्‌ + क्यडू (नामधातु), | 
का लोप, दीर्घ होने के पश्चात्‌ # शानचू # टीपू विमनायमाना- [तृतीया 
एकवचन]। तस्थे  स्था + लि (भाव में)। 
समास-दूतद्विजवन्दिचारणा:  दूताश्न द्विजाश बन्दिनश्र चारणाश्च इति 
दूतद्विजवन्दिचारणा: (ट्वन्द समास)। 'विमनायमानया 5 विमना इब आचरति 
इति विमनायेत-वियनायमाना तया-विमनायमानया। 
टिप्पणियाँ-निषधागता 5 निषध देश से आये हुए। प्राचीन काल में 
“निषध' नामक एक देश था जिसके अधिपति राजा' नल थे। इसकी राजधानी 
“अलका' नामक नगरी थी- यह नदी तट पर स्थित थी। 
दूतद्विजबन्दिचारणा: र दूतों, ब्राह्मणों, वन्दियों (स्तुति-प्रशंसा करने वालों) 
और चारणों (भारों) से। मिषेण 5 ब्याज से- बहाने से। गुणान्‌ पृष्ा: 5 
गुणों को पूछती थी। निषीथ 5 निश्शेष रूप से पानकर के -भली भाँति | 
सन्तोष के साथ] सुनकर। चिराय 5 अधिक समय तक- चिरकालपर्यन्त। 
विमनायमानया 5 अन्यमनस्क होकर अथवा उदासीनता के साथ। तस्थे 
उपस्थित रही- स्थित रहती थी। 
हक प्रसज्ञ- युक्त पाँच श्लोकों में नल के प्रति दमयन्तो के श्रवणजन्य 
हा मना ०३० ग का वर्णन प्रस्तुत किया जा रहा है-- 
ज्जर्यि 
लिखाधिरली जीलागृह। पा भित्तिकाबपि 
इति सम सा कर रिया अल 
न 
च स्वस्य च सख्यमी क्षते॥३८॥ 


प्रथम सर्गः 
अल्गिताधकत-टीकार्कतिकृतिस्वलदशना दस 
अथ तत्कधनमुखेन दर्शनानुरागशझ्ञास्था वर विरहिणां विनोदोषाया:, 


दर्श 


व्रियमितिं। सा भैमी ज्रीणि जगन्ति समापन ताबदाह-- 
ह्िगुरेकवचनम्‌। तस्य जयिनो लोकत्रयजित्वसी हि हा त्रिजगता। हे 
एवं प्रिया ती अधिलीलागहभित्ति विलासवेश्पकुड्धे बिक ली कि 
लिखेत्युक्तौ कारुतरेण शिल्पिकाण्डेन प्रयोज्येन धार । 
सख्यं रूपसाम्यापादनम्‌ ईक्षते स्म॥३८॥ १४ शान स्व तन 
नमन >पिलीलागहभिति ब्रिजगज्जयिश्रियौ 
लिख दि सा कारुतरेण लेखितं नलस्य च स्वस्थ च सख्यम्‌ ईक्षते स्म। 
संस्कृत-व्याख्या--अधिलीलागृहभित्ति > विलासवेश्मकड््े 
वित्रियौं > त्रयाणां जगतां समाहार: त्रिजगत्‌ तत्‌ जयति इत्येबंशीला श्रीः 
ययों: तादूशा, कावषि > अनिर्दिषटनामानौ प्रियम्‌ ७ नायकम्‌, प्रियाम्‌ > 
नयिकां च, लिख चित्रय, इति- एवम्‌, सा > दमयन्ती, कारुतरेण ८ 
कुशलशिल्पिना, लेखितम्‌ 5 चित्रितम्‌, नलस्य - नलस्य च, स्वस्व च 
खकीय॒स्थ च, सख्यम्‌ 5 रूपसाम्यापादनं रूपसादृश्यम्‌ वा, ईक्षते सम > 
पए्यति स्म। ४ 
हिन्दी अनुवाद-- अधिलीलागृहभित्ति > क्रौड़ागृह अथवा विलासगृह की 
दैवाल पर, त्रिजगज्जयिश्रियौ > तीनों लोकों में सर्वश्रेष्ठ सौन्दर्य (शोभा) 
वने- अथवा तीनों लोकों को जीतने वाली शोभा से युक्त, कावपि 5 किन्हीं 
दे प्रियम्‌ > प्रेमी, च और, प्रियाम्‌ च 5 प्रेमिका के, लिख 5 चित्र बनाओ। 
की > इस प्रकार [कहकर], सा 5 वह दमयन्ती, कारुतरेण 5 चतुर शिल्पी 
| जैधवा चित्रकार के द्वारा, लेखितम्‌ 5 चित्रित, नलस्‍्य 5 राजा नल के, च ब 
ओर, स्वस्थ च 5 अपने, सख्यम्‌ 5 रूपसादृश को, ईक्षते सम 5 देखा करती 


कावपि प्रिय॑ प्रियां 


हि 



















थी। 


लोकत्रय-विजयिनी सुन्दरता वाले किसी प्रिय 
'. भीवार्थ-- वह दमयन्ती ' - सुन्दरता वाले किस 
प्रिय अर्थात्‌ स्त्री-पुरुष को विलासगृह की दीवार पर चित्रित करो! ऐसा 


नैषधमहाकास 
2 राजा! नले अप 

कहने पर चित्रकार द्वारा चित्र में बनाये गये राजा नल के तथा अप रूपसाण 
कह । 


को देखा करती थी। ; 
अपने प्रिय के चित्र दर्शन द्वारा उत्कण्ठा दूर करने कौ इच्छा से दमयर्ती 


चित्रकार से लीलागृह की दीवाल पर संसार में सबसे अधिक सुन्दर युवक तथा 
युवती का चित्र बनाने को कहती और चित्रकार नल तथा दमयन्ती का चित्र 
बना देता- क्योंकि ये द्वोनों ही संसार में सर्वाधिक सुन्दर थे। इस चित्र को 
देखकर दमयन्ती अपना मनोरञ्जन कर लेती थी। 
अलज्जार- इस श्लोक में 'उपमेयोपमा' नामक अलड्डार व्यज्जित, हो रहा 
है। 4 करू 
._ आकरण- सख्यम्‌ 5 सखि + यत्‌ (भाव में)। ईक्षते सम > यहाँ 
सम! के योग में भूत अर्थ में “लट्‌' लकार का प्रयोग हुआ है। कौ 5 यहाँ पर 
''पुमान स्त्रिया'' सूत्र से एकशेषसमास हुआ है। + 
समास-अधिलीलागृहभित्ति + लीलाया: ग्रहम्‌ -- इथि (पष्ठी तत्पु०) 
अथवा लीलार्थ वा गृहम्‌ (चतु० तत्पु०), तस्य. भित्ति: (षष्टी तत्पु०), 
लीलागृहाभित्तौ इति अधिलीलागृहमिति-- यहाँ '' अव्ययं विभक्तिसमीप'-- 
इत्यादि सूत्र से 35०] के साथ चुबन्त का समास हुआ है (अव्य० समास)। 
० आती 5 ज्रयाणां - ज़गतां :समाहारः त्रिजगतू, त्रिजंगत्‌ 
जयतीत्वेवंशीला त्रिजगज्जयिनी ['जिदृक्षि-"! इत्यादि सूत्र से ''इनि'” प्रत्यय| 
त्रिजगज्जयिनी श्री: ययो: तौ श्र्यौ 
५ हर ब्रिजगज्जयिश (बहु० समा०)॥ पुंवद्धाव। 
कार्तरेण + कारपु तर: अरुतर: (सप्तमी तत्पु०) तेन। सख्यम्‌ 5 


प्रथम सर्ग: 
द्वारा ['कारु: शिल्पी”! हे 

रा पक 22 न सादर, सौन्दर्य के 
अर्थ में प्रयोग किया गया है। ईक्षते सम - हैलो की | कर सदृश 

अपने प्रिय का दर्शन तीन रूपों में किया 'जॉयों करता. हर 
(२) स्वणदर्शन तथा (३) साक्षात्‌ दर्शन श्लोक में 268, 

है न। इस श्लोक में चित्र द्वारा दर्शन 

वर्णन प्रस्तुत किया गया है। 24 

प्रसज्ज-- यद्यपि दमयन्ती ने नल का साक्षात्‌ दर्शन अभी तक नहीं किया 
था.किन्तु फिर भी अपने प्रारब्ध कर्मों के परिणामस्वरूप वह स्वण में उनको देख 
तेती थीए 

मनोरथेन स्वपतीकृत॑ नल॑ निशि कब सा न स्वपती सम पश्यति। 

अदृष्टमप्यर्थमदृष्टवै भवात्करोति सुप्तिजनदर्शनातिथिम्‌॥३९॥ 

मल्लिनाथकृत-टीका- मनोरथेनेति। मनोरथेन स्डूल्पेन स्वपतीकृत॑ 
खरभरतृकृतं नलम्‌ अभूततद्धावेच्चो दीर्घ:। स्वपती निद्राती सा दमयन्ती क्व 
गिशि कुत्र रात्रो न पश्यति सम? सर्वस्त्यामपि रात्रौ दृष्ठकती। तथा हि सुप्ति: 
स्व: अदृष्टम्‌ अत्यन्ताननुभूतमप्यर्थ किमुत दृष्टमति भाव:। अदृष्टवैभवात्‌ 
ग्राक्भभाग्यबलातू. जनदर्शनांतिर्थि लोकदृष्टिगोचर॑. करोति,  तदत्रापि 
निमित्ताददृष्टत्तादूक स्वणज्ञानमुत्पन्नमित्यर्थ:। सामान्येन विशेषसमर्थन- 
रूपो$ थन्तिरन्यास:॥ ३९॥ 

अन्बय-मनोरथेन स्वपतीकृतं नल॑ स्वपती सा क्व निशि न पश्यति सम? 
सुप्तिः अदृष्टवैभवात्‌ अदृष्टमपि अर्थ जनदर्शनातिथिं करोति। 

संस्कृत-व्याख्या-मनोरथेन < संकल्पेन, स्वप्तीकृतम्‌ नलमून नैषधम, 
स्वपती - निद्राती, सा 5 दमयन्ती, क्व 5 कुत, निशिन रात्रो, न पश्यति सम ८ 
न दृष्वत्ती ? सुत्ति:- स्व्पन:, अदृषटबैभवात्‌ 5 प्राक्तभभायतना व अदृष्ठमपि # 
_अल्न्ताननुभूतमपि, अर्थम्‌ वस्तु, जनदर्शनातिथिम्‌ ः लोकदृष्टि गोचरम्‌, 


॥ करोति >'विदधाति। 





११० नैषध्महाकाव्यम्‌ 


हिन्दी अनुवाद-मनीरधेत 5 संकल्प के द्वारा, स्त्रपतीकृतम्‌ पति 
बताये हुए, नलम्‌ 5 राजा नल की, स्वपती 5 निद्रा में उड़ी दे, ह | वह 
दमयन्ती, क्य निशि 5 किस रात्रि में, न वश्यति सम नहीं देखती थी ? अर्थात्‌ 
सभी सत्रियाँ में देखा करती थी। [क्योंकि] सु्ठि: हू सलत अदृष्टजैभवात + 
पुयातन भाग्य के बल से, अदृष्ठमपि अर्थम & कभी न टैंखी गठा है इस्द का 
भी जनदर्शनातिथिम्‌ ८ लोगों की दृष्टि का अतिथि, करोति 5 कर देता हैं अथवा 
बना देता है। 















भावार्थ-- अपने मत के ढ्वाय संकल्पित तथा अपने पति के 








रूप में 
स्वीकृत राजा नल को वह दमवत्ती प्रतिदिन सत्रि में सोची हुई अवस्था में देखा 
करती थी। क्योंकि स्वप्त पहले कभी न देखे गये हुए. यदार्थ का भी 
पूर्वजन्मकृत भाग्व के बल से की अवश्य दिखला दिया करता है। चूँकि 
भाग्य दमबन्ती को सवा में तल का दर्शन करा देने वाला है, अतएव 
दमयन्ती का राजा नल के प्रति किया गया इआ प्रेम भाग्य द्वास अनुमोदित ही 
प्रतीत होता है। 

कहने का अभिप्राव बह है कि “यद्यपि दमयन्ती ने राजा नल को पहले 
कभी नहीं देखा था किन्तु फिर भी वह उसे स्वप्न में देख लेती थी क्‍योंकि 
कभी पहले न देखी गयी वस्तु का दर्शन भी स्वप्नाठस्था में प्रारव्ध द्वारा हो 
जाया करता है।/” 

अलड्ढार- इस श्लोक व 
“अदृष्ट ” पर्दों की आवृत्ति के 









स्व्रपती”' तथा उत्तरार्धभाग में 
र्थ होने के कारण यहाँ ““यमक' 
अलड्ढार है। इसके अतिरिक्त उक्त श्लोक के यूवार्धभाग में वर्णित विषय का 
उत्तरा्धभाग के सामान्य वर्णन द्वाया समर्थन किये जाने से “ अर्थान्तरन्यास”' 
अलड्ठार भी बन जाता है। 












व्याकरण- स्वपत्तीकृतम्‌ 5 स्वपति + च्चि, ईत्व, दीर्ब-कू -+ क्ता 
स्वपती + स्वपू +लट्‌- शत + झीप। सुप्ति; 5 स्वप्‌ + किन 


समास- स्वपतीकृतम्‌ 5 मनस्त: रथ:-मनोस्थ: तेन। स्वपत्तीकृतम्‌ 


6880० 
प्रथम सर्गः श्श्१ 
5 स्वस्थ पति: स्वपति;, न स्वपति: इति < अस्वपति:, अस्वपति: स्वप्रतिः 
कृतः इति स्वपतीकृतः तम्‌। जनदर्शनातिथिम्‌ + जनस्य दर्शनम्‌ इति 
जनदर्शनम्‌, तस्य अतिथि:-तम्‌। 
टिप्पणियाँ-मनोरथेन - इच्छा अथवा मन में किये संकल्प के द्वारा। 
स्वपतीकृतम्‌ > जिसको अपना पति मान लिया गया है उसको-- अर्थात्‌ राजा 
नल को। स्वपती - शयन करती हुईं अथवा निद्रा की अवस्था में विद्यमान। 
अदृष्टवैभवात्‌ 5 [अपने पुरातन] भाग्य के वैभव से- भाग्य के प्रभाव से। 
अदृष्टमपि अर्थम्‌ जीवन में पहले कभी न देखी गयी हुई वस्तु को। 
जनदर्शनातिथिम्‌ + लोगों के दर्शनों के अतिथि के रूप में-- अर्थात्‌ लोगों 
द्वारा देखे जाने योग्य। करोति - कर देता है- बना देता है। 
प्रसज्भ-- जैसे कोई दासी चुपके से नायिका को किसी नायक को संकेत 
द्वारा दिखला दिया करती है उसी प्रकार से निद्रा ने दमयन्ती को राजा नल का 
दर्शन कराया- 
निमीलितादक्षियुगाच्च निद्रया हृदो5पि बाह्मोन्द्रियमौनमुद्रितात्‌। 
अदर्शि संगोष्य कदाप्यवीक्षितो रहस्यमस्यास्स महन्महीपति:॥४०॥ 
मल्लिनाथकृत-टीका- निमीलितादिति। निद्रया प्रयोजिकया निमीलितान्‌ 
मुकुलितादुपरतव्यापारादित्यर्थ,.. अक्षियुगाच्च.. तथा. बह्नेच्दरियाणां 
चक्षुरादीनांमौनेन व्यापाराराहित्येन . मुद्रितात्तिष्टब्धातू, मनसो 
बहिरस्वातन्त्रयादिति भाव:। हृदों हृदयादपिसड्भोप्य गोपयित्वेत्यर्थ:, 'अन्तद्धौ 
येनादर्शनमिच्छती' त्यक्षियुगमनसोरपादानत्वम्‌। अदर्शन॑ चात्र मनसो 
| बाह्नन्द्रियमौनमुद्रितादेति. विशेषणसामथर्यादिन्द्रियार्थसंप्रयोगजन्यज्ञानविरह 
एवेति ज्ञायते, स्वणज्ञानं तु मनोजयन्मेव। तदजन्यज्ञानमत्रेत्याह-कदाप्यवीक्षित 
इति। अत्यन्तादृष्टचर इत्यर्थ: महद्रहस्यमतिगोप्य वस्तु स महीपतिर्नल:। अस्या 
भैम्या अदशि दर्शयाझक्रे, इशेण्बन्तात, कर्मण लुड। यथा काचिच्चेटी 
कस्यैचित्कामिन्ये कड्न कान्तं संगोप्य दर्शयति तद्गदिति ध्वनि: ॥४०॥ 
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अन्वय-निद्रया निमीलितात्‌ अक्षियुगात्‌ च बाह्नन्द्रियमौनमुद्रितात्‌ हद: 
अपि संगोप्य कदापि अवीक्षितो महत्‌ रहस्यं स महीपति: अस्या: अदर्शि। 

संस्कृत-व्याख्या-निद्रया 5 प्रयोजिकया सुपुप्तया निमीलितात्‌ « 
मुकुलितात्‌-उपरतव्यापारादित्यर्थ:, अक्षियुगात्‌ कलम न नेत्रद्यात्‌, फ् सच 
बाहोन्द्रियमौनमुद्रितातू 5. बाह्य न्‍ चंक्षुरादीनां. मौनेन 
स्वविषयग्रहणाभावेन मुद्रितात्‌ प्रतिष्ट्धात्‌ू मनसः बहिरस्वातन्त्रात्‌ू- इति 
भाव:, हृदः अपि 5 हृदयादपि, संगोप्य॑ं 5 गोपयित्वा-इत्यर्थ:, कदापि 
अवीक्षित: - अत्यन्तादृष्टचर:-इत्यर्थ., महद्‌ रहस्यम्‌ 5 अतिगोष्य॑ वस्तु, स 
महीपति: 5 नल:, अस्या: ८ दमयन्त्योउ, अदर्शि ८ दर्शयाझ्कक्रे। यथा काचित्‌ 
दासी कस्वैचित्‌ कामिन्यै कड्न कान्त संगोप्य दर्शयति तथैव निद्रा दमयन्त्य 
नल॑ संगोप्य अदर्शयत्‌। 

हिन्दी अनुवाद--निद्रया 5 निद्रा ने, निमीलितात्‌ 5 बन्द हुई, अक्षियुगात 
+- दोनों आँखों से, च 5 और, बांह्नोन्द्रियमौनमुद्रितात्‌ 5 बहिरिन्द्रियों के अपने- 
२ विषयों को ग्रहण न करनें के कारण स्तब्ध, हद: अपि ८ हृदय से भी, 
संगोप्य + छिपाकर, कदापि 5 कभी भी, अवीक्षितः 5 न देखे गये हुए, महत्‌ 
रहस्यम्‌ + अत्यधिक रहस्य रूप, स महीपति: + उस राजा नल को, अस्या: ८ 
इस [दमयन्ती] को, अदर्शि > दिखला दिया। 

भावार्थ- निद्रा ने बन्द हुए दोनों नेत्रों से तथा बाह्य-(कर्ण आदि) 
इन्द्रियों के अपने २ विषय (सुनना आदि) को ग्रहण करने में मौन हो जाने से 
स्तब्ध अर्थात्‌ शयन-अवस्था में विषयों को ग्रहण न करते हुए हृदय से भी 
डिक; कभी पहले न देखे गये हुए,अतएव रहस्य रूप उस राजा नल को 
डस दमयन्ती के लिये दिखला दिया। 
| <द्वारा जिनका दर्शन पहले 25 (8 मा निदठा ने भी, नोविका दसयर 

> थे कभी नहीं किया जा सका था, ऐसे नायक राजा नल 

को नायिका दमयन्ती को दिखला दिया। कहने का तात्पर्य यह है कि दमयर्ती 
यह है कि दमयः 


श्श्र 
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ने राजा नल को स्वण में देखा किन्तु उसके दोनों नेत्रों तथा बाह्य-इन्द्रियों की 
क्रिया से रहित हृदय को भी इसका पता न लग सका। 
जाग्रत्‌ अवस्था में किसी वस्तु अथवा पदार्थ अथवा व्यक्ति का चाक्षुप 
ज्ञान मन के नेत्रेन्द्रिय के साथ तथा नेत्रेन्द्रिय का उस वस्तु के साथ सम्बद्ध होने 
पर भी संभव है किन्तु स्वणावस्था में होने वाला ज्ञान केवल मानस ही है 
क्योंकि इस अवस्था में बाह्य-इन्द्रियों व्यापार-शून्य रहा करती है। इस कारण 
यहाँ यह कहा गया है कि निद्रा ने, नेत्रों तथा शेष बाह्य-इन्द्रियों के मौन से 
मुद्रित मन से छिपाकर राजा नल का दर्शन दमयन्ती को कराया। 
अलक्लार- इसमें रूपक अलझ्जर की प्रतीति होती है। 
व्याकरण-- संगोप्य 5 सम्‌ + गुप्‌ + णिच्‌ + क्त्वा-ल्यपू। अदर्शि 5 
दृश्‌ + णिच्‌ + लुड् (कर्म में)। 
समास-बाह्नोन्द्रियमौनमुद्रितात्‌ - बाहोद्धियाणां मौनेन मुद्रितातू। 
टिप्पणियाँ--निद्रया 5 निद्रा के द्वारा। निमीलितात्‌ 5 बन्द हुई। 
अक्षियुगात्‌ 5 दोनों आँखों से। > बाह्य-इन्द्रियों द्वारा 
अपने-२ विषयों को ग्रहण न करने के कारण मुद्रित अथव शून्य | हृद: < हृदय 
से, मन से। संगोप्य - छिपाकर। अदर्शि > दिखला दियां। 
प्रसज्ञ-- कामपीड़ित उस दमयन्ती को हेमन्त ऋतु की रात्रियाँ बड़ी प्रतीत 
होने लगी- 
अहो अहोभिरमहिमा हिमागमेःप्यतिप्रपेदे प्रति तां स्मरा्दिताम्‌। - 
तपर्तुपूर्तावषि मेदसां भरा विभावरीभिविभरांबभूबिरे॥४१॥ 
मल्लिनाथकृत-टीका-- अधास्याश्चिन्ताजागरावाह- अहो इति। हिमागमे 
हैमन्तेडपि स्मरार्दिता तां दमयन्तीं प्रति अहोभिदिंवस: अतिमहिमा अतिवृद्धि: 
तथा तपर्तुपूर्त्तावपिग्रीष्मान्तेउपि विभावदीभिनिशामि: मेदसां भरा 
मंप्रराशयो-5तिवृद्धिरिति यावत्‌। विभराम्बभूविरे बॉ्निरे, मृज: कर्मणि लिद्‌ 
आप प्रत्यय:। अहो आश्चर्य्य शास्त्रविरोधादनुभवविरोधाच्चेति भाव:। विरहिणां 
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तथा प्रतीयत इत्यविरोधः एतेनास्या निरन्‍्तरचिन्ता जागरश्व गम्यते। अहोशब्दस्य 
“ओदि:' ति प्रगृद्यत्वात्‌ प्रकृतिभाव:॥ 
अन्बय-अहो, स्मरार्दितां तां प्रति हिमागमे अपि अहोभि: अति महिमा 
विभरांबभूविरे। 


अपेदे। तपर्तुपूत्तीं अपि विभावरीभिः मेदसां भरा 
>आश्चर्यम्‌, स्मरोर्दिताम्‌ ₹ कामपीडिताम्‌, 
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संस्कृत-व्याख्या-अहो 
तामू- दमयन्तीं, प्रति- लक्ष्यीकृत्य, हिमागमे अपि - हेमन्ते अपि, अहोभि:> 
दिवसै:, अति महिमा < दैर्ध्यम, प्रपेदे > प्राप्त:। [अभिप्रपेदे पाठो5पि लभ्यते] 


तपर्तुपूत्तीं अपि > ग्रीष्मान्ते अपि, विभावरीभि: & निशाभिः मेदसां भरा 5 
मांसल-तातिशय:-स्थूलत्वमिति यावत्‌ विभरांबभूविरे 5 बश्रिरे। 

हिन्दी अनुबाद-अहो "आश्चर्य की बात है कि, स्मरादिताम्‌ 5 
कामपीड़ित, तामू- उस दमयन्ती के प्रति अथवा [ दमयन्ती को] लक्षित करके, 
हिमागमे अपि 5 हेमन्त ऋतु के आ जाने पर भी, अहोभि:- दिनों ने, अति 
महिमा - दीर्घता को, प्रपेदे > प्राप्त कर लिया। [तथा] तपर्तुपूत्तीं अपि 5 ग्रीष्म 
ऋतु की समाप्ति पर भी, विभावरीभिः  रात्रियों ने, मेदसां भरा « अतिशय 
मांसलता स्थूलता (लक्षणा से) दीर्घता, विभरांबभूविरे > धारण कर ली। 

भावार्थ-यह बड़े आश्चर्य की बात है कि उस दंमयन्ती के लिये हेमन्त 
ऋतु में भी दिन बड़े प्रतीत होने लगे तथा ग्रीष्म ऋतु की पूर्णता होने पर भी 
रात्रियाँ बड़ी प्रतीत हुई। 

हेमन्तऋतु में दिन तथा ग्रीष्म-ऋतु में रात्रि छोटी हो जाया करती है। विरह 
अबस्था में अल्प-काल भी बहुत बड़ा प्रतीत होने लगा करता है। अत: नल के 
विरह का अनुभव करने वाली दमयन्ती को हेमन्त ऋतु सम्बन्धी दिन तथा 
प्रीष्मकालीन रात्रियाँ अत्यधिक लम्बी प्रतीत हो रहीं थी। 

अलड्डजार- उपर्युक्त श्लोक में हिम-आगम रूप कारण के रहते हुए होने 
पर भी दिनों का लघुत्व नहीं हुआ तथा ग्रीष्म रूप कारण के विद्यमान रहते हुए 
भी रात्रियों में लघुता का कथन न किये जाने से ““विशेषोक्ति'' अलड्डार की 
संभावना की जा सकती है। 
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इसके अतिरिक्त श्लोक के अन्तिम चरण में '' अनुप्रास'' अलड्जार है। 
व्याकरण-अहो 5 यह आश्चर्य वाचक अव्यय है। इस स्थल पर 

“ओत्‌” सूत्र से प्रगृहासंज्ञा तथा प्रकृतिभाव हो जाने के कारण 

“एडयदान्तादति "सूत्र से होने चाला पूर्वरूप नहीं हुआ।, अभिप्रमेदे » अभि 

(उस) प्र + पद्‌ + लिए (लकार) | बिंभरांबभूविरे » भू + लिट। 
समास- हिमागमे « हिमस्य आगम; इति हिमागम: तस्मिन्‌। 
टिप्पणियाँ--स्मरार्दिताम्‌ 5 काम से पीड़ित अथवा विह्ठल। हिमागमे 

ह हेमन्त ऋतु में | अगहन तथा पौष मास में हेमन्त ऋतु होती है| अहयोभि: 
< दिनों ने। महिमा + महत्व (लक्षणा-व्यापार द्वारा) महानता अथवा दीर्चता- 
तम्बा हो जाना) | अभिप्रपेदे > प्राप्त की। तपर्तुपूत्तीं > ग्रीष्म ऋतु की पूर्णता 
परा विभावरीभि:  रात्रियों ने। मेदसांभरा & मेद के (चर्बी के) कारण 
अत्यधिक स्थूलता--अर्थात्‌ दीर्घता। विंभरांबभूबिरे >धारण की-स्वीकार की। 
प्रसज्- इधर राजा नल ने भी जब दमयन्ती के गुणों का श्रवण किया 
तब उनेक हृदय में भी उसके प्रति अनुराग उत्पन्न हो गया। उसी अनुराग का 
वर्णन निम्नलिखित श्लोक में वर्णित है- 
स्वकान्तिकीर्तिब्रजमौक्तिकखज: 
अश्रयन्तमन्तर्घटनागुणभ्रियम्‌। 
कदाचिदस्या युवधैर्यलोपिन: नलो$पि 
लोकादश्रृणोद्‌ गुणोत्करम्‌॥४२॥ 
मल्लिनाथकृत-टीका- स्वेत्यादि। अथ नलो*पि स्वस्थ कान्त्या 
सौन्दयेण या: कीर्ततय: तासां ब्रजः पुज्छ एवं मौक्तिकल्क्‌ मुक्ताहारः तस्या 
अन्त: अभ्यन्तरें घटनागुणश्रियं गुम्फनसूत्रलक्ष्मी श्रयन्त॑ भजन्त॑ युवधेर्यलोपिनं 
करणचित्तस्थै-र्यपरिहारिणम्‌. अस्या दमयन्त्या गुणोत्करं॑ सौन्दर्यसन्दोहं 
लेकादागन्तुकजनातू. अश्रुणोत्‌। अत्र 
यृबतवरूपणादूपकालड्डार: ॥४२॥ 


नैषधमहाकाव्यम्‌ 
श्श्द् स्वकान्तिकॉर्तित्रममौकिकसज 
लोकाद्‌ 
हि बल न अस्या: गुणोत्करं अश्रृणोत। 
श्रय॑ श्रवन्त युवर्भे- ५ 
हर अल, > नैषध:, आपे, कदाचित्‌ कस्मिश्वित्समये, 
कक नुकजनात, स्वकासिकॉ्ित्रममौकिकलज: + स्वस्थ निजस्थ 
सौन्दर्येण या: शी : चशांसि तासां ब्रज: पुञ्ध एवं मौक्तिकलक्‌ 
मुक्ताहारः तस्या:, अ्तर्थटनागुणश्रिवम्‌ 5 अन्त: अध्यल न पास 
गुम्फनसूत्रलक्ष्मों (शोभाम), श्रबन्तम्‌ ८ भजन्तम चुबधबलोपिनत 
तरुणचित्तस्थैर्यपरिहारिणम्‌, अस्याः ८ दमवन्त्या:, गुणोत्करत, अभ्ृृ्णीत 
श्रुतवान्‌। 
हिन्दी अनुवाद- नलः 5 राजा नल ने, अपि 5 अभी, कदाचित्‌ 
किसी समय, लोकात्‌  आगन्तुक लोगों से, स्वकातिकीर्तिव्रजमौक्तिकखज: 
अपने सौन्दर्य सम्बन्धी कोर्तिसमूह रूपी मोतियों की माला को 
अन्तर्घटनागुणश्रियम्‌ 5 अच्दर से गूँधने वाले सूत्र को शोभा को, श्रयन्तम्‌ 5 
धारण करते हुए, युवधैर्यलोपिन: > युवकों के धैर्य को लुप्त करने वाले, अस्या: 
+ इस दमयन्ती के, गुणोत्करम्‌ 5 सौन्दर्य सम्बन्धी गुण समृह को, अश्वणोत 
सुना। 
भावार्थ-राजा नल ने भी कभी आगत्तुक लोगों के द्वारा अपने सौन्दर्य के 
यशःसमूह रूपी मुक्ताहार को अन्दर से गूँधने वाले सूत्र की शोभा से युक्त एवं 
युवकों के धैर्य को नष्ट कर देने वाले इस [दमयन्ती] के गुण समूह को सुना। 
राजा नल के [अपने| सौन्दर्य सम्बन्धी कीर्तति-समूह रूपी मोतियों के हार 
को अन्दर से जोड़ने वाले धागे (सूत) के समान दमवन्ती के गुणों को राजा 
नल ने आगन्तुक लोगों के मुखों से सुना। तात्पर्य यह है कि राजा नल ने 
दमयन्ती के गुणों को सुना। 





॥ 








डॉ कोर्ति अथवा कीर्तिसमूह का रंग श्वेत माना जाता है। अत: राजा नल के 
न्दर्य सम्बन्धी कोर्ति के शुभ्र होने से उसमें मोतियों की कल्पना की गयी है। 





प्रथम सर्गः रहे 
इन मोतियों से निर्मित माला का गुम्फन करने के लिये बीच के धागे के समान 
दमयन्ती के गुण-समूह की कल्पना की गयी है। इस भाँति गुँधी हुईं मुक्तामाला 
के रूप में राजा नल तथा दमयन्ती दोनों ही के गुण गुम्फित हो गये। 

अलड न अन्त: में ''कीर्तित्रज'' में "मोक्तिकस्रज'" का तथा 
“'गुणोत्कर/' में ** घटनागुण'' का आरोप किये जाने पर ''रूपक अलक्लार है। 

व्याकरण-ुव्धैर्यलोनी # युकवीर्य + लुप्‌ + णिच + णिनि [कर्त्तर 
ताच्छील्ये|। 

समास-स्वकान्तिकी तिब्रजमौक्तिकस्तज:- स्वस्यकान्त्या या: कीर्ततय: 
वास्ां ब्रज: एवं मोक्तिकख्रक्‌ तस्या; इति। अन्तमन्तर्घटनागुणश्रियम्‌ 
अन्त: घटना इति अन्तर्घटना, तदर्थ गुण: [चतुर्थी तत्पुरुष] इति अन्तर्बटनागुण: 
हस्य श्री: [पष्ठी तत्पु०] ताम्‌। युवधैर्यलोपिनम्‌ - यूतां धैर्यम्‌ [पष्ठी तत्यु०] 
इति युवधैर्यम, तत्‌ लोपयितुं शीलमस्य इति युवधैर्यलोपी तम्‌। गुणोत्करं - 
गुणानां उत्करमिति [पष्ठी तत्पु०] गुणोत्करम्‌। 

टिप्पणियाँ-- लोकात्‌ 5 लोगों से [आगन्तुक व्यक्तियों से|। 
स्वकान्तिकीर्तित्रजमौक्तिकस्तज: 5 अपने [राजा नल के] सौन्दर्य विषयक 
यश: समूह रूपी मोतियों की माला के। अन्तर्घटनागुणश्रियम्‌ 5 [मोतियों 
को| अन्दर से जोड़ने वाले सूत्र [धागा] की शोभा को। श्रयन्तम्‌ 5 सेवन करने 
वले-धारण करने वाले। [ऐसे दमयन्ती के गुण समूह को] युवधैर्यलोपिन: 
< युवा-पुरुषों के धैर्य को नष्ट कर देने वाले अथवा युवा व्यक्तियों के धैर्य को 
खो देने वाले। यह “' गुणोत्करम्‌”' का विशेषण है। अस्या: ८ इस [दमयन्ती] 
क्रे। गुणोत्करम्‌ - गुण समूह को। अश्रृणोतर 5 सुना, श्रवण किया। 

प्रसक्ष-- शारीरिक सौन्दर्य में राजा नल ने कामदेव को पराजित कर दिया 
था अत: कामदेव उसका बदला लेना चाहता था। इस दृष्टि से कामदेव ने 
अवसर पाकर अपनी अमोघ शक्तिरूपिणी दमयन्ती के द्वारा राजा नल पर 


प्राप्त करने।की इच्छा .की- 
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तमेव लब्ध्वावसरं ततः स्मरश्शरीरशो भाजयजातमत्सर: । 
अमोघशकत्या निजयेव मूर्तया तया विनिर्नेतुमियेष नैषधम॥ ४३॥ 

मल्लिनाथकृत-टीका- अथास्म तसस्‍्या रागोदय वर्णयति> तमेवेति। 
ततो गुणश्रवणानन्तरं शरीरशोभाया देहसौन्दर्य्यस्थ जयेन जातमत्सरः उत्पन्नवैर: 
स्मरः तमेवावसरमवकाशं लब्ध्वा मूर्ततया मूर्तिमत्या निजया अमोघशक्तद्रेव 
अकुण्ठितसामर्थ्येनेचेत्युत्प्ेक्षा। तया दमयन्त्या नैषध॑ नल॑ विनिर्जेतुमियेष इच्छति 
सम, स्थ्रान्वेषिणो हि विद्वेषिण इति भाव: । तेन रागोदय उक्त:॥४३॥ 

अन्बय-- ततः शरीरशोभाजयजातमत्सर: समर: तमेव अवसरं लब्ध्वा 
मूर्तया निजया अमोघशक्त्या इव तया नैषधं विनिर्जेतुं इयेष। 

संस्कृत-व्याख्या- ततः 5 ,[दमयन्त्या.] गुणश्रवणानत्तरम, 
शरीरशोभाजय-जातमत्सर: - शरीरशोभाया: देहसौन्दर्यस्य जगेन जात: उत्पन्न: 
मत्सर: वैर: यस्य तादृश:, समर: 5 काम:, तमेव अवसरम्‌ 5 अवकाशम्‌, 
लब्ध्वा 5 प्राप्य, मूर्त्तया 5 शरीरधारिण्या, निजया 5 स्वकीयया, अमोघशक्त्या 
+ अकुण्टितसामर्थ्येन इव, तया>दंमयन्त्या, नैषधम्‌ 5 नलम्‌, विनिर्जेतुम्‌ ८ 
पराभवितुम, इयेष + इच्छति स्म। 

हिन्दी अनुवाद--ततः + दमयन्ती के गुणों को [ राजा नल द्वारा] श्रक्षण 
कर लिये जाने के पश्चात्‌, शरीरशोभाजयजातमत्सर: [अपने] शरीर की कान्ति 
शिभा| को जीत लिये जाने के कारण उत्पन्न हुई ईर्ष्या से युक्त, समर: ८ 
कामदेव ने, तमेव 5 उस ही, अवसरम्‌ अवसर को, लब्ध्वा 5 पाकर, 
मूर्तया # शरीरधारिणी, निजया 5 अपनी, अमोघशवत्या & अमोधशक्तिरूपिणी, 
तथा & उस दमयन्ती के द्वारा, नैषधम्‌ & राजा नल को, विनिजेतुम्‌ ८ जौतने 
की, इयेप # इच्छा की। 

भावार्थ-|जब राजा नल ने दमयन्ती के सौन्दर्य एवं तत्सम्बन्धी गुणों का 
श्रवण कर लिया तो उनके द्वदय में दमयन्ती के प्रति अनुराग उत्पन्न हो 
गया-राजा नल की इस प्रकार की स्थिति हो जाने के| अनन्तर [राजा नल के 


११८ 





कि 


प्रथम सर्ग: 
११९ 
की शोभा द्वारा कामदेव के शरीर दे 
कह मा | शरीर की शोभा को जीत लिये जाने के 
उत्पन्न हुई इृष्या (डाह तथा द्वेष) से युक्त कामदेव को 
धारिणी |मूर्तिमती| अपनी युक्त व ने उसी अवसर को 
पाकर शरीर! ॥ ] अपनी अमोघ्र क' होने 
शक्ति के सदूश उस दमयन्ती के द्वारा राज नल हे 00 4 हे वॉली 
श हे राज नल को जीतने की अभिलाषा की। 
कामदेव को अपने सौन्दर्य पर गर्व था। किन्तु | 
सौन्दर्यशाली ५ कक तु समस्त ब्रह्माण्ड में 
सर्वाधिक सौन्दर्यशाली राजा नल को ही माना गया है। अत: 
नल कामदेव से कहीं अधिक सौन्दर्यशाली हुए। अतएव यह 
हो था कि राजा नल ने सौन्दर्य में कामदेव को परास्त कर दिया था। कामदेव ने 
जब यह देखा कि कि मैं सौन्दर्य में राजा नल से पराजित हो गया हूँ तो वह 
राजा नल का शत्रु बन गया। और ऐसा अवसर ढूँढ़ने लगा कि जिससे मैं नल 
को नीच दिखला सकूँ। 
शत्रु छिद्रान्वेषी हुआ करता है और वह अवसर प्राप्त हो जाने पर बदला 
लेने की इच्छा रखा करता है। जब राज़ा नल के हृदय में दमयत्ती के प्रति 
अनुराग उत्पन्न हो जाता हैं तो कामदेव ने सोचा कि मेरे लिये यही अच्छा 
अवसर है। अत: नल पर विजय प्राप्त करने के लिये इसी अवसर को उचित 
समझकर कामदेव ने दमयन्ती के रूप में विद्यमान अपनी अमोघ शक्ति का 
प्रयोग [गजा नल पर] करने की इच्छा की। 
 अलड्भार- इस श्लोक -में '' अमोघशक्त्येव'' में उठ्रेक्षा अलड्गार है। 
व्याकरण- शोभा ८ शोभ्‌ + अड्‌ [ पिद्धिदादिभ्यो5ड-सूत्र से| तदन्तर 
वंप्‌ होकर शोभा शब्द बनता है। इयेष 5 इष्‌+ लिद। 

५ $ जय: 
.. समास-शरीरशो भाजयजातमत्सरः 5 शरीरस्य शोभा तस्या: जः 
(पी तत्पुरुष), तेन जात: मत्सरः यस्य सः (बहुब्रीहि)। पल 
. रिपपणियाँ: उसके पश्मांत्‌ राजा नल द्वारा दमयन्त 
“2 पक लव: - तदनन्तर, उसके जता मर र: 5 [अपने] 

का श्रवण किये जाने के 'बाद। 2078 जाने के कारण उत्पन्न ह्ई 

के सौन्दर्य को जीत लिये ज 

के सौन्दर्य को [राजा नल हारा| जीत लि 


इस प्रकार राजा 
कहा जाना उचित 
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१२० 23) अक 
हष्या से युक्त। दूसरे शुभ अर्थ उत्कर्ष के हे 22022 5608 
उसी को “मत्सर'' शब्द हारा केहा जाता 3, त् कं टप 
इत्यमर:। तमेव अवसरम्‌ ₹ उस ही अवसर को- राजा 00205 
मुख से दमयन्ती के सौन्दर्य और उसके गुणों का: श्रवण कर 20 2 या 
+ मूर्तिधारिणी अथवा शरीरधारिणी। अमोघशक्त्या इब 5 कक सं" तल 
न होने वाली शक्ति के सदृश। नैषधम्‌ 5 निषद देश के राजा नल को। 
विनिर्जेतुम्‌ 5 जीत लेने के लिये। इयेष - इच्छा की। ४ 
दमयन्ती के गुणों का श्रवण करने के अनन्तर राजा नल के मन 


प्रसज्र- रे 
में दमयन्ती के प्रति अनुराग उत्पन्न हो गया और परिणामस्वरूप उनका मन 
काम-पीड़ित हो गया- 


अकारि तेन श्रवणातिथिर्गुण: क्षमाभुजा भीमनृपात्मजाश्रित:। 

तदुच्चधैर्यव्ययसंहितेषुणा स्मरेण च स्वात्मशरासनाश्रय:॥४४॥ 

मल्लिनाथकृत-टीका-  अकारीति। तेन . क्षमाभुजा नलेन 
भीमनृपात्मजाबा: दमयन्त्या: श्रितः गुण: तदीयः सौन्दर्यादि: श्रंवणातिथि: 
श्रोत्रविषय: अकारि कृत: श्रुत: इत्यर्थ:। करोते: कर्मणि लुद्ध! तस्य नलस्य 
उच्चधैर्यव्ययाय उच्चधैर्य्यनाशाय संहितेषुणा स्मरेण च स्वात्मन: शरासनाश्रय: 
चापनिष्ठो गुणो मौर्वी श्रवणातिथिरकारि आकर्ण  कृष्ट. इत्यर्थ:। 
दमयन्तीगुणश्रवणान्नलमनसि महान्‌_ मदनविकार: प्रादुर्भूत. इत्यर्थ:। 
अत्रोक्तवाक्यार्थस्य पूर्ववाक्यार्थहेतुकं काव्यलिड्रमलड्डूर:॥४४॥ 

अन्वय- तेन क्षमाभुजा भीमनृषात्मजाश्रित: गुण: श्रवणातिथि: अकारि। 
च तहदुच्चधैर्यव्ययसंहितेषुणा स्मरेण स्वात्मशरासनाश्रयः [गुण: श्रवणातिथि: 
अकारि]। 

संस्कृत-व्याख्या- तेनक्षमाभुजा > राज्ञा नलेन, भीमनृषात्मजाश्रित: 5 
मे कर [भीमनृपात्मजालय: पाठे सति] 

; : स्थानमाश्रयो वा यस्य तादृशः, 


कि 


सर्गः 
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$7 का 2: / #वणातिथि: « श्रोणविषयः, अकारिल कृतः 
(हित हे नह धैर्यव्ययसंहितेपुणा > तस्थ नलस्य उच्च उत्कृष्ट 
धैर्य तस्थ व्ययः नाश: तस्थै संहितः धनुष आरोपित: इपुः बाण: येन 
तथाभूतेन, स्मरेण ८ कामेन, स्वात्मशरासनाश्रय: < स्वात्मनः यत्‌ शरासन 
: तदाश्रवः आधा; स्थान वा यस्य तथाभूत: [गुण -मर्वी, श्रवणातिथिः 
अकारि 5 आकर्ण [कर्णपर्यन्तं वा| कष;-ड॒त्यर्थ:]। दमयन्तीगुणश्रवणानन्तरं 
जलमनसि महान्‌ मदनविकार: प्रादुर्भूत:-- इति भाव:। ् 
हिन्दी अनुवाद-तेन क्षमाभुजा > पृथ्वी के पालक उस राजा तल ने, 
्रीमनृपात्मजाश्रित: ८ राजा भीम की कन्या के अधीन [ पाठा्तर में| 
भीमनृपात्मजालय: राजा भीम की पुत्री दमयन्ती के आश्रित [अर्थात्‌ दमयन्ती 
में विद्यमान], गुण: 5 गुणों को, श्रवणातिथि > श्रवण (कान) का अतिथि, 
अकारि 5 बनाया। च 5 और, तदुच्चैर्यव्ययसंहितेषुणा - उस राजा नल के 
उत्कृष्ट धैर्य को नष्ट करने के लिये बाणों का संघान करने वाले, स्मरेण ८ 
कामदेव ने, स्वात्मशरासनाश्रय: -- अपने धनुष पर आश्रित रहने वाली [गुणः 
> प्रत्यज्ञा को, श्रवणातिथि: < कान का अतिथि, अकारि ८ बनाया]। 
भावार्थ-- उस राजा (नल) ने भीमनन्दिनी (दमयन्ती) के आश्रित गुणों 
को अपने कानों का अतिथि बनाया अर्थात्‌ दमयन्ती के गुणों को सुना और उस 
(नल) के अत्यधिक धैर्य को नष्ट करने के लिये बाण चढ़ाये हुए कामदेव ने 
आपने धनुष पर आश्रित प्रत्यज्ञा को कान का अतिथि बनाया अर्थात्‌ कामदेव ने 
धूरुष की डोरी को कान तक खींचा। हम 
कहने का तात्पर्य यह है कि जैसे ही राजा नल ने दमयन्ती के से 
सम्बन्धी गुणों का श्रवण किया वैसे हो वह दमयतती के प्रति अनुप्क हो गया 
अलड्डार-उपर्युक्त श्लोक में “' स्वात्मशरासनाश्र: “मे पुतरकापात 
है इलोक में पूर्वार्ध सम्बन्धी 
नामक अलड्डार की प्रतीति होती है। इसके. अतिरिक्त आए किक” 
वाक््यार्थ के प्रति श्लोक के उत्तरार्ध का वाक्यार्थ हेतु है। अतः ''काव्यलिज्ञ 


जमक अलड्डार की भी संभावना की जाती है। 
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व्याकरण- क्षमाभुजा ₹ क्षमा + भुज +क्विप्‌। तृतीया विभक्ति के 
'एकवचन का रूप। अकारि + कृ +लुड्। * 

समास- क्षमाभुजा 5 क्षमा पृथ्वी भुद्कते इति क्षमाभुज्‌ तेन। 
भोमनृपात्मजाश्रितः 5 भीमनृपस्य आत्मजा तस्या: श्रित:। [पाठान्तरे 
भीमनृपात्मजालपः 5 भीम एवं नृषपः (कर्मधारय) इति भीमनृष: तस्य 
आत्मजा (पष्ठी तत्पु०) सा एवं आलयः यस्थ सः (बहुब्रीहि)। 
तदुच्चधैर्यव्ययसंहितेषुणा - उच्च॑ धैर्य (कर्मधारय) इति उच्चधैर्यम्‌, तस्य 
व्यय:, तस्मै संहितः इषुः ये सः (बहुब्रीहि) तेन। स्वात्मशरासनाश्रय: « 
स्वात्मग: शरासनम्‌ अथवा सु- शोभनं यत्‌ आत्मशरासनं तत्‌ आश्रयों यस्य 
सः (बहुब्रीहि)। श्रवणातिथि: - श्रवणस्य अतिथि: इति। 

टिप्पणियाँ--क्षमाभुजा > पृथ्वी का भोग करने वाले अर्थात्‌ राजा ने! 
भीमनृपात्मजाश्रित: 5 भीम कन्या दमयन्ती के अधीन। (पाठान्तर में) 
भीमनृपात्मजालपः 5 भीमनन्दिनी दमयन्ती ही जिसका आश्रय अथवा स्थान 
हो ऐसे गुण। गुण: 5 सौन्दर्य आदि गुण। [ कामदेव के धनुष के पक्ष 
में--]प्रत्यज्ञा अथवा डोरी। तदुच्चधैर्यव्ययसंहितेषुणा 5 उस [राजा नल] के 
महान धैर्य को नाश करने के लिये [अपने| धनुष पर बाण चढ़ाने वाले। 
स्वात्मशरासनाश्रय: 5 अपना अथवा [शोभन] धनुष ही है आश्रय जिसका 
ऐसी प्रत्यज्ञा। श्रवणातिथि: अकारि 5 कान का अतिथि किया। दमयन्ती के 
गुणों के पक्ष में अर्थ होगा-श्रवण किया-सुना-कर्णगोचर किया। कामदेव के 
धनुष की डोरी के पक्ष में अर्थ होगा-- कान तक [डोरी अथवा प्रत्यञ्ञा को| 
खींचा। 

अमुष्य धीरस्य जयाय साहसी 

तदा खलु ज्यां विशिखैस्सनाथयन्‌। 
निमज्जयामास यशांसि 


संशये स्मरस्त्रिलोकीविजयारजितान्यपि॥४५॥ 


श्र२ 


प्रथम सर्ग: 


मल्लिनाथकृत-टीका-- अमुष्येति 
साहसमनारु्य नरो भद्राणि पश्यती'ति | से स्मरः साहसी साहसकार: 'न 
धीरस्य अविचलितस्य नलसय जयाय "यायादविलम्बी सत्नित्यर्थ:। अमुष्य 
सनाथयन्‌ सनाधां कुर्बन्‌ संयोजतित्यर्ष, बम | निजधनुमीर्वी विशिवै: शरे: 
'तद्धितार्थें' त्यादिना समास: अगर लोकारा समाहारस्त्रिलोकी 
स्त्रीलिज्रत्वात्‌ 'द्विगोरि'ति डीप्‌। तस्य विजयेमा। द्विगु: स्त्रियामिष्यत' इति 
संशये निमज्ज्यामास कि पुनः सम्प्रति जयेनाजितानि सम्पादितान्यपि यशांसि 
अनुचितकर्मार_म्मे. मूलमपि. नशेदिति की यर्दा्थ॥| चृद्धधपेक्षव 
मयोकसेंशया सावन नश्येदिति. संशयितवानित्यर्थ। .. अत्र 
2 का तत्सम्बन्धोक्तेरतिशयोक्ति:॥४५॥ 
/ तंदा खलु धीरस्य अमुष्य जयाय ज्यां विशिखै: सना 
; त्रिलोकीबिजयार्णितानि यशांसि : सनाथयन्‌ 
साहसी समर: त्रिलोकीविजयार्जितानि यशांसि अपि संशये निमज्जवामास। 
संस्कृत-व्याख्या-- तदा- तस्मिन्‌ समये, खलु 5 निश्चयेन, धीरस्थ ८ 
* अविचलितस्य, अमुष्य 5 नलस्य, जयाय ८ विजयाय, ज्याम्‌ ८ मौर्वोम्‌, 
विशिखै:- शरै, सनाथयन्‌- सनाथां कुर्वनू-संयोजयन्‌-इत्यर्थ,, साहसी- 
साहसकर:, समर: 5 कामदेव:, त्रिलोकीविजयाजितानि 5 त्रयाणां लोकनां 
समाहार:-त्रिलोकी तस्य विजयेन अर्जितानि सम्पादितानि, यशांसिर कीर्तय:, 
_ अपि, संशये 5 संदेहे, निमज्जयामास  निश्षिप्तवान्‌। वृद्धंपक्षेया 
अनुचितकर्मारम्भे मूलमपि नश्येदिति संशयितवानित्यर्थ:। है 
हिन्दी अनुवाद--तदा 5 उस समय, खलु 5 निश्चय के साथ, धीरस्य न्‍ 
धैयशाली, अमुष्य 5 इस राजा नल को, जयाय ८ जीतने के लिये, ज्याम्‌ ८ 
अपने धनुष की] प्रत्यज्ञा को, विशिखैः 5 बाणों से, सनाथयन्‌ 5 युक्त करते 
* हुए, साहसी ८ साहसयुक्त, स्मएः ः कामदेव ने 3 
तौनों लोकों को जीतने से प्राप्त हुए [अपने|, यशांसि 5 यश को, अपि 5 भी, 
संशये > के ज+ डाल दिया। 
संशये > सन्देह में, निमज्जयामास सैर्यशाली नल पर विजय प्रा करने के लिये 
भावार्थ-- उस समय इस दा करते हुए साहसी कामदेव ने तीनों 
. अपने धनुष की प्रत्यज्ञा को बाणों से युक्त कर 5 
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लोकों के लोगों पर विजय प्राप्त करने से प्राप्त हुए अपने यश को सन्देह में 
डाल दिया। 

यद्यपि महान्‌ धैर्यशाली राजा नल को जीत लेना कामदेव के लिये एक 
दुष्टकर कार्य ही था, किन्तु फिर भी उससे ऐसा करने का साहस किया। क्योंकि 
अनुचित कार्य के करने से यश की वृद्धि तो दूर रही। मूल भी नष्ट हो जाया 
करता है। 

अलक्लर- उपर्युक्त श्लोक में वर्णित संशय के साथ कामदेव का सम्बन्ध 
न होने पर भी कामदेव के साथ उसका सम्बन्ध प्रदर्शित किया गया है-- अत: 
“अतिशयोक्ति'' अलड्डर है। 

व्याकरण-जयायं - इसमें “'तुमर्थाच्च भाववचनात्‌'' सूत्र से चतुर्थी 
विभक्ति हुई है। त्रिलोकी - त्रयाणां लोकानां समाहार: “त्रिलोकी'! इस द्विंग 
समास में ''द्विगो: '' इस सूत्र से डीप्‌-होता है। 

समास--त्रिलोकीविजयार्जितानि - त्रयाणां लोकानां समाहार: त्रिलोकी 
(द्विगु), त्रिलोक्या: विजय: त्रिलोकीविजय: (पषष्टी तत्पु) तेन अर्जितानि 
(तृतीया तत्पु०) इति। 

टिप्पणियाँ--धीरस्य - धैर्यशाली। अमुष्य 5 इस (राजा नल) के। 
जयाय 5 जीतने के लिये। ज्याम्‌ 5 डोरी 'अथवा प्र॒त्यज्ञा 
को--“मौर्वज्याशिड्िनी गुण:', इत्यमरः। विशिखै: > बाणों से-- 
“ पृषत्क्रवाणविशिखा अजिह्यगखयाशुघा: ''-- उत्यमर:। सनाथयन्‌ - सनाथ 
अथात्‌ युक्त करत हुए। साहसी 5 साहसयुक्त- साहस से परिपूर्ण। अपनी 
शक्ति से अधिक कार्य करने की क्षमता साहस से ही आया करती है-/ न 
साहतमनारहय नगर भद्राणि पश्यति!' समर: -> कामदेव। 
ब्रिलोकीविजयार्जितानि तीनों लोकों अथवा भुवनों को जीत लेने से प्राप्त 
हुए। राजा नल कामदेव की अपेक्षा सौन्दर्य, गुणों तथा बल आदि सभी में कहीं 
अधिक थे अत: उनपर विजय प्राप्त करने की इच्छा करना भी कामदेब के लिंये 


प्रथम सर्ग: न्‍ 
श्र्ष 
नितान्त अनुचित था। अतएव उनके द्वारा राजा नल को जीतने के लिये किया 
गया. साहस दुस्साहस मात्र ही कहा जायगा। फिर भी उसने साहस किया और 
इस भाँति उसने अपने त्रिलोकविजयी यश को खते में 4 
खतरे में डाल दिया। 
असज्ञ- राजा नल अत्यन्त महान्‌ तथा धीर व्यक्ति थे फिर भी वे काम के 
वशीभूत हो गये। इससे प्रतीत होता है कि भगवदिच्छा ही ऐसी थी। 
अनेन भैमीं घटयिष्यतस्तथा विधेरबन्ध्येच्छतया व्यलासि तत्‌। 
अभेदि तत्ताइगनज्जभमार्गणैर्यदस्य पौष्पैरपि धैर्यकश्चकम्‌॥४६॥ 
मल्लिनाथकृल्ष>टीका-- दैवसहायातू पुष्पेषोरेव पुरुषकार: फलित 
इत्याह- अनेनेति। अनेन नलेन सह भैमीं घटयिष्यत: योजबिष्यतो 
विधेविंधातुरबन्ध्ब्रेच्छतया अमोघ सड्डल्पत्वेन यत्तस्मात्तथा तेन प्रकारेण चोडग्र 
वक्ष्यत इति भाव:। व्यलासि विलसितं लसतेभभावे लुड। यत्‌ पौष्पैरपि न तु 
: कंठिनरनंड्रस्य न तु देहवतः मार्गणैधैय्यमेव कश्चुकमस्य नलस्य अभेदि भिन्न, 
कर्म्मणि - लुड्ड।. दमयन्तीनलयोरददाम्पत्यघटनाय अनड्रमार्गणैर्नलधैर्यकज्चुक- 
भ्रदनाद्विधेरबन्ध्येच्छत्वं विज्ञायत इत्यर्थ:, दैवानुकूल्ये कि दुष्करमिति भाव:। 
तत्रानड्रपौप्पयो: कंज्चुक॑ भिन्नमिति विरोध:, तस्य विलासेनाभासी- 
करणाद्िरोधाभासः, स॑ च॒ घैय्यकज्चुकमिति रूपकोत्थापित इति 
तयोरज्ञाड्लि भावेन सड्डर:॥४६॥ हे केले 
अन्वय- अस्य तत्‌ तादृक्‌ घैर्यकश्जुक पौष्पै: अपि अनन्ञमार्णि: यह 
अभ्ेदि तत्‌ तथा अनेन भैमी घंटविष्यत: विधेः अबन्ध्वेच्छतया व्यलासि। 
संस्‍्कृत-व्याख्या-अस्य नलस्थ, तट + जग कम 
अभेद्यमित्यर्थ:, चैर्यक्कम्‌ स्् ले कप _ यस्माद, अभेदि  भिन्नम्‌ 
गिर्मितैरपि, अन्भमार्गणैः ह करवा कं नलेन, भैमीमूल दमयन्तीम, 
तत- तस्मात्‌, तथार तेन प्रकार 5 हि ;, अबन्ध्येच्छतया 5 
बटयिष्यत: + योजविष्यतः,  तम दमयन्तीनलयो दाम्पत्यघटनाय 
अमोघसंकल्पत्वेन, व्यलासि 5 विलसितम। : 











१२६ ६. ग के ू 
कामबाणैः न॑लधै्यकज्चुकभेदनाद्‌ विधातुः अमोघसंकल्पत्व॑ विज्ञायते:, इत्यर्थ:, 
दैवानूकूल्ये कि दुष्करम्‌ ?- इति भावः। 

हिन्दी अनुबाद- 2एय 5 इस नल का, तत्‌ 5 प्रसिद्ध, तादक्‌ > वैसा 
(अभेध), धैर्यकक्षकम्‌ 5 भैर्यरूपी कवच, पौष्पैरपि ८ कुसुमनिर्मित अर्थात्‌ 
कोमल सुकोमल, अनड्भमार्गणै: & कामदेव के बाणों से, यत्‌ 5 जिस कारण, 
अभेदि > विदीर्ण हो गया; तत्‌ « उस कारण, तथा 5 उस प्रकार से, अनेन « 
नल के साथ, भैमीम्‌ 5 दमयन्ती का, घटयिष्यत: - संगम कराने वाले, विधे: 
+ विधाता के, अबन्ध्येच्छतया 5 अमोघ संकल्प का ही,व्यलासि 5 विलास 
था। 

भावार्थ- वैसे प्रसिद्ध एवं दुर्भे्य राजा नल के साथ उस प्रकार का (इच्र . 
आदि देवों का त्यागकर) दमयन्ती का संगम कराने वाले विधाता के सफ़ल 
मनोरथ का ही यह विलास था। अन्यथा अत्यधिक शूरवीर एवं महान 
घैर्यसम्पन्न राजा नल का धैर्य अशरीरी कामदेव पुष्पनिर्मित कोमलतम बाणों से. 
'कदापि भेदा नहीं जा सकता था। इससे ज्ञात होता है कि विधाता की इच्छा के 
विरुद्ध कुछ. भी कर सकना संभव नहीं हुआ करता है अथवा विधाता के 
अनुकूल होने पर संसार में कुछ भी असंभव नहीं हुआ करता है। 

कामदेव के पुष्पसदृश सुकोमल बाणों ने राजा नल के धैर्यरूपी कवच को 
विदीर्ण कर डाला। इससे यह भाव प्रकट होता है कि ब्रह्मा की यही दृढ़ इच्छा 
थी कि दमयन्ती का संयोग राजा नल के साथ हो। 

अलड्ढार- इसमें 'शरीरसहित ',(कामदेव) का बाणों द्वार कबच नष्ट हो 
गया में स्पष्ट विरोध की प्रतीति होती है किन्तु विधाता के विलास द्वारा उस 
विरोध का परिहार भी प्रस्तुत कर दिया गया है। अत: ''विरेधाभास'' अलझ्जार 
है। ''धैर्यकज्चुकम्‌” में रूपक अलड्लार का होना स्पष्ट ही है। अतएव दोनों में 
अंग-अंगी भाव में ''संकर'' है। 

व्याकरण- पौष्पै: > पुष्प + अण। अभेदि 5 भिद्‌ + लुड। 
घटयिष्यत: > घट्‌ + णिच्‌ + लूट शत्‌ 5 घटयिष्यन्‌ (षष्ठी एकवर्चन में- 
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भ्रट्थिष्यत: )। अब्न्ध्येच्छत्तया अबन्ध्येच्छ ही 
परत मे अवस्था) + तल + अप (तृतीया 
समास-घैर्यकञकम्‌ > पैमे कज्युकम्‌ - इति। अनज्ञमार्गणै: 
नास्ति अर्ज़ यस्‍्थ से अनज्ञ: (चहुत्रीहि) तस्य मार्गणै:। अबन्ध्येच्छतया + 
अबन्ध्या अब्यर्था इच्छा यस्य स अबन्ध्येच्छया तया। 
टिप्पणियाँ--तादूक्‌ < उस प्रकार का अर्थात्‌ 
४ [ दुर्भेद्य। धैर्यकश्षकम्‌ + 
धैर्यरूपी कवच अथवा केचुक। | कज्चुको वारबाणोःस्त्री-- इत्यमर: | पैष्मै: 
८ फूलों से निर्मित। अनज़ञमार्गणै: -अशरीरी अथवा शरीर रहित (भगवान्‌ 
शिव द्वारा कामदेव का शरीर नष्ट कर दिया था- तभी से कामदेव का नाम 
“अनज्भज '' पड़ गया | * कन्दर्पो दर्पको5नज्र: काम: पद्चशर: स्मृत: '-- 
इत्यमर: | कामदेव के पंच प्रसिद्ध बाण पाँच फूल ही माने जाते हैं और वे ये 
-“ अरविन्दमशोकञ्च चूतज्ञ नवमल्लिका। नीलोत्पलडञ्ञ पज्नैते पञ्चबाणस्य 
सायका:॥ *' यत्‌ 5 जिस कारण से। अभेदि - भेद दिया-विदीर्ण कर दिया। 
घटयिष्यत: + आगे आने वाले समय में संगम कराने की इच्छा रखने वाले। 
विधे: < विधाता के अथवा भाग्य के। अबन्ध्येच्छत्तवा - सफल मनोरथ 
अधवा दृढ़संकल्प वाला होने से। व्यलासि > विलास था । 
असज्ञ-- राजा नल अपने से न्यून कान्ति वाले कामदेव को नहीं लाँघ 
सके- 
किमन्यदद्यापि यदस्त्रतापित: 
पितामहो वारिजमाश्रयत्यहो। 
स्मरं तनुच्छायतया तमात्मना 
शशाक शह्ढे स न लब्वितुं नल॥४७॥ 
मल्लिनाथकृत-टीका- अथ विधिमपि जितबत: कं विध्यपेक्षयेत्या- 
शकेगाह-- किमिति। किमन्यत्‌ अन्यत्‌ किमुच्यते, पितामहो विधिरपि तस्‍्य 
अससया-स्त्रैस्तापित: सन्तापित: अद्यापि वारिजमाश्रयति तस्थ पद्मासनत्वादिति 
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भाव:। सर्वनीतेरपचारश्च॒गम्यते, अहो विधेरपि ६०8८ कक, 
पितामहतापिनं स्मरं स नलः आत्मनस्तनो: छायेव छा से त्स्य 
भावस्तत्ता तया तनुच्छायतया तनोश्छाया अनातपस्तनुच्छाया “ रा गम्पते 
'वैजयन्ती। लब्डितुं न शशाक इत्यह शरह्ढ, न हि 
“छाया कान्तावितिबैजयन्ती। लब्ठितुं न शशाक ₹' 
छाया त्वनातपे कान्‍्त का हा 


स्वच्छाया लब्डितुं शक्या इति भाव: | अत्र 
नल इत्यर्थापत्ति-स्तावदेकोउलड्टारः। 'एकस्य वस्तुनो भावाद्यत्र वस्त्वन्यथा 
भवेतू। कैमुल्यन्यायत: सा स्थादर्थापत्तिस्‍लड्क्रिया '॥ इति लक्षणात्‌ तनोश्छाये- 


वच्छायेत्युपमा_ छायायोर-भेदाध्यवसायादतिशयोक्ति 'एतत्त्रितयोपजीवने- 
नालब्डबत्वे तनुच्छायताया हेतुत्वोत्नेक्षा सड्डीर्णा, सा च शह्ढू इति 
व्यज्ञककप्रयोगा द्वाच्येति॥ ४७॥ । 

अन्वय-किमन्यत्‌? अहो, यदस्त्रतापित: पितामह: अद्यापि वारिज॑ | 
आश्रयति। तं समर स नलः आत्मन: तनुच्छायतया लब्डितुं न शशाक [इति] 
श्ढे। 

संस्कृत-व्याख्या-किम्‌ अन्यत्‌ 5 अन्यत्‌ कि उच्यते? अहो 5 
आश्चर्यम्‌, यदस्त्रतापित:- यस्य कामस्य अस्रै: बाणै: तापित: सन्तापित:, 
पितामह: - विधि:, अद्यापि 5 इदानीमपि, वारिजम्‌ > जलजम्‌, आश्रयति 5 | 
अवलम्बते [तस्य पद्मासनत्वादित्यर्थ.]। तम्‌ स्मरम्‌ 5 कामम्‌, सः नलः, 
आहान; स्वस्थ, तनुच्छायतया 5 तनो: शरीरस्य छाया कान्ति: यस्य तस्य | 
भाव: तत्ता तया, लब्वितुम्‌ 5 अतिक्रमितुम, न शशाक 5 शक्त: नाभूतू, [इति] || 
श्ढे 5 इता पन्‍्ये। 

हि. अनुवाद-किमन्यत्‌ ? 5 और क्‍या कहा जाय? अहो - आश्चर्य 
की बात है कि, यदस्त्रतापित: > जिस (कामदेव) के अस्त्रों से संतापित:, 
पितामह: 5 ब्रह्मा भी, अद्यापि - आज तक भी [कमलासन होने के कारण], 
वारिजम्‌ + कमल का, आश्रयति > सहारा लिये हुए है। तम्‌ > उस, स्मरम्‌ 5 
कामदेव को, स नल: - वह नल, आत्मन: > अपने, तनुच्छायतया 5 अपने 
शरीर की कान्ति की छाया सदृश कान्ति से युक्त होने के कारण, लब्वितुम्‌ 5 
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अतिक्रमण कर सकने में, न शशाक > समर्थ न हो सके। [इतर > ऐसा 
मैं मानता हू। 

भावार्थ- और अधिक क्या कहा जाय? ब्रह्मा भी इस कामदेव के बाणों 
के प्रभाव से संतत्त होकर निरन्तर कमल का ही आश्रय ग्राप्त किये हुए हैं और 
इसी कारण उनको 'कमलासन" भी कहा जाता है फिर राजा नल तो 
सांसारिक पुरुष ही थे वे यद्यपि शारीरिक कान्ति की दृष्टि से कामदेव को नीचा 
दिखला चुके थे, किन्तु उनकी दमयन्ती के प्रति अनुरक्ति देखकर कामदेव को 
अपना बदला लेने का अच्छा अवसर प्राप्त हो गया था, अतः इस अवस्था में वे 
काम के बाणों के प्रभाव को अपने से दूर न कर सके। जब ब्रह्मा, जिन्हें सृष्टि 
का उत्पादक कहा जाता है, वे ही काम के प्रभाव को अपने से दूर हटा सकने 
में समर्थ नहीं हो सके तो फिर राजा नल की तो हस्ती ही क्या थी? वे किस भाँति 
उमप्त काम के बाणों के प्रभाव का उल्लंघन कर सकने में सक्षम हो सकते थे ? 

जिस कामदेव ने अतिशय वृद्ध पितामह (त्रह्मा) को ऐसा सन्तप्त कर 
दिया कि इतना अधिक समय व्यतीत हो जाने पर भी उन्हें आज तक मल का 
आश्रय प्राप्त करना पड़ रहा है, फिर वही काम अपनें प्रतिद्दन्द्दी राजा नल को 
संतप्त नहीं करेगा, यह कैसे संभव हो सकता था? 

राजा नल अत्यधिक (काम से अधिक) सुन्दर थे। कामदेव को उनके 
शरीर की छाया रूप उस कामदेव का उल्लंघन कैसे कर सकते थे? क्योंकि 
संप्ार में अति प्रबल व्यक्ति भी अपने शरीर की परछाई को कभी भी लाँघ नहीं 


सकता-- स्वशरीर की छाया कभी के लिये अनतिक्रमणीय (अनुल्लंघनीय) ही 
हुआ करती है। ेल्‍ 

अलड्जार-- इस श्लोक में कामदेव के ' अलंध्यत्व सम्बन्धी 3 कौ 
संभावना किये जाने से “ हेतूत्प्रेक्षा अलक्ढार है। उत्प्रेक्षावाचक शब्द के हे 
है। “कामदेव का अतिक्रमण किये जाने में जब ब्रह्मा भी समर्थ नहीं है तब 


राजा नल की तो बात ही क्या ?'' इस भाग में '' अर्थापत्ति”' अलड्डार है तथा 
“तनोश्छायेव छाया”! में “'उपमा'' भी बन जाती है। 
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व्याकरण-बारिजम्‌ 5 वारि + जन्‌ + डे (नपु० १४ मी वि, 
एकब्चन)। तनुच्छायतया < तनुच्छाय + तल + टाप (तृतीया-एकबचन)। 
शशाक ₹ शक्‌ +लिंद। 

समास-यदस्त्रतापितः * यस्य अस्त्राणि (प्टी तत्पु) यदस्त्राणि, है, 
तापितः (तृतीया तत्पु०)। वारिजम्‌ * बारिणि जायते इति चारिजयु, 
तनुच्छायतया ८ तनो: छाया इब छाया यस्य स तनुच्छायता तया। 

टिप्पणियाँ-किमन्यत्‌ 5 और क्या कहा जाय अर्थात्‌ इससे भी अधिक 
और कया कहा जा सकता है कि भगवान्‌ ब्रह्मा भी काम के बाणों से संतमत हो 
गये थे और आज तक उसी अवस्था में विद्यमान हैं। इसी कारण कमलों का 
आश्रय भी प्राप्त किये हुए हैं। अहो 5 यह आश्चर्योत्पादक अव्यय $। 
यदस्त्रतापित: - जिसके अस्त्रों अर्थात्‌ पुष्पनिर्मित ब्राणों से संतत्त। पितामह: 
# ब्रह्मा। वारिजम्‌ 5 कमल का। ब्रह्मा का आसन कमल माना गया है अतः 
महाकवि ने ब्रह्मा के स्वभाव सिद्ध कमलासनत्व के बारे में कामसंतम्त होने 
सम्बन्धी संभावना की है। संतप्तावस्था में विद्यमान व्यक्ति शीतलवस्तु के 
आश्रय की ही सदैव इच्छा किया करता है। आश्रयति + आश्रय अथवा सहाग 
प्राप्ति किया है। तनुच्छायतया [अपने] शरीर की छाया के सदृश छाया को 
धारण किये हुए होने के कारण- “छाया त्वनातपें कान्तौ''-- इति वैजयन्तों। 
लक्वितुम्‌ - अतिक्रमण कर सकने में, उल्लंखन करने हेतु लाँघ सके में। 
शशाक > समर्थ अथवा सक्षम हुआ। 


असन्न- वह दमयन्ती लज्जारूपिणी नदी को पार करके राजा नल के 
हृदय में प्रविष्ट हो गयी- 


उरोभुवा कुम्भयुगेन जृम्भितं 


नवोपहारेण वयस्कृतेन किम्‌। 
त्रपासारिदुदुर्गमपि प्रतीर्य सा 


नलस्य तन्बी हृदय वित्रेश यत्‌॥४८॥ 





सर्गः 
प्रथम स १३१ 


मल्लिनाथकृत-टीका-- उरोभुवेति। सा तन्‍्वी भैसी त्रपैव सरित्‌ सैव दुर्ग 
नलसम्बन्धि तदषि प्रतीर्य्य नलस्यः हृदय विवेशेति यत्‌ तताबेशन 
यत्तदोर्नित्यसम्बन्धात्‌, वयस्कृतेन नवोपहारेण नूतननिरम्मणिन उरोभुवा तज्जन्येन 
कुम्भयुगेन कुचयुगाख्येनेति भाव: इत्यतिशयोक्ति। “न लोके 'त्यादिना 
कृद्योगषष्टप्रतिषेधात्कत्तरि हतीया, 'नपुंसके भाव उपसंख्यानमि'ति पट्टी तु 
शेषविवक्षायाम्‌। जृम्भितं जृम्भणं किमुत्रेक्षा सा चोक्तातिशयोक्तिमूलेति सहद्गट। 
दमयन्तीकुचकुम्भविश्रमश्रवणान्नलस्त्रपां बिहाय तस्यामासक्तचित्तो5 भृदित्यर्थ:, 
तेन मनःसज्ग उक्त:॥४८॥ 
अन्वय- सा तनवी ज्पासारिददुर्ग अपि प्रतीर्य नलस्य हृदय यत्‌ विवेश, 
[हर कि वयस्कृतेन नवोपहारेण ऊरोभुवा कुम्भयुगेन जृम्भितम्‌। 
संस्कृत-व्याख्या--सा > प्रसिद्धा, तन्‍्वी < कृशाड्री, दमयन्ती, 
तपासारिददुर्गमपि + त्रपा लज्जा एवं सरित्‌ नदी तस्या: दुर्ग नल सम्बन्धि 
तर्दपि, प्रतीर्य 5 तीर्त्वा, नलस्य, हृदयम्‌ 5 चित्तम्‌, यत्‌, विवेश > प्रविष्टवर्ता 
[तू 5 प्रवेशनम|, किमू वयस्कृतेन > वयसा युवावस्थया कृतेन संपादितेन, 
नवोपहारेण 5 नव: नूतन: उपहार: उपायनं तद्रूपेण, उरोभुवा उंरसि जन्येन, 
कुम्भयुगेन 5 कुचकलशद्दयेन कुचयुगाख्येन वा, जृम्भितम्‌ ८ विलसितम्‌ ? 
दमयन्तीकुचुकुम्भविलासश्रवणात्‌ नलः. त्रपां विहाय तस्यां आसक्तचित्त: 
अभूदित्यर्थ:। 
हिन्दी अनुबाद-सा ८ उस, तन्वी 5 कृशाड्री (दमयन्ती) ने, 
अपसारिददुर्गमपि 5 लज्जा रूपिणी नदीरूप दुर्ग को भी, प्रतीर्य + पार करके, 
नलस्य 5 (राजा) नल के, हृदयम्‌ 5 हृदय में, यत्‌ ८ जो, विवेश 5 प्रवेश पा 
'लिया; [तत्‌ 5 वह], किम्‌ 5 क्या, वयस्कृतेन 5 युवावस्था द्वारा दिये गये, 
नवोपहारेण 5 नवीन उपहाररूप, ऊरोभुवा 5 वक्ष:स्थल पर उठन्न हुए 
कुशभयुगेन - दोनों स्तनरूपी कलशों का, जृम्भितम्‌ 5 विलास था। 
भावार्थ- कृशाड्री वह दमयन्ती अपनी लज्जारूपिणी नदी के उत्कृष्टतम 
प्रकार को पॉरकर जो नल के हृदय में प्रविष्ट हो गयी, वह क्या युवावस्था द्वारा 


१२०. | 


| १३२ नैषधमहाकाणत 
| दिये गये नवीन (मुक्ताहार के सदृश) उपहार से युक्त वक्षस्थल पर उत्पन्न ह्ष 
स्तनरूप दो कलशों का ही प्रभाव था। 

जिस भाँति कोई अभिसारिका दो घड़ों की सहायता से नदी को पारकः 
दुर्गम संकेतस्थल पर पहुँच जाया करती है उसी भाँति दमयन्ती ने भी दर 
स्तनरूपी कलशों की सहायता से लज्जारूपिणी नदी के प्राकार को पार करके 
राजा नल के हृदय में प्रवेश प्राप्त कर लिया। 

अलड्ढार- इस श्लोक में अतिशयोक्तिमूलक ““उठ््रेक्षा”' नामक अलड्ार 


है। 
व्याकरण-पप्रतीर्य 5 प्र +तृ + क्त्वा-ल्यपू। ठरोभुवा > उरस्‌ + धर + 
क्विप्‌ (तृतीया एकबचन में) | जृम्भितम्‌ 5 जृम्भ्‌ + क्त (भाव में)। 
समास--त्रपासारिददुर्गम्‌ 5 त्रपा एव सरित्‌ तस्या: दुर्गम्‌ - इति। 
वयस्कृतेन 5 वयसा कृतं इति वयस्कृतम-तेन। नवोपहारेण 5 नव: उपहार: 
इति नवोपहार: (कर्मधारय) तेन। ठरोभुवा 5 उरसि भवतीति उरोभू तेन। 
टिप्पणियाँ-- तन्‍वी 5 कशाड्ली- दुर्बल अंगो बाली-पतली दुबली। 
त्रपासारिद्दुर्गम्‌ 5 लज्जारूपी नदो के दुर्ग को अथवा लज्जा-नदी रूपी दुर्ग 
को। [ दुर्ग-किला] | प्रतीर्य - पार करके। वयस्कृतेन > युवावस्था द्वारा किये 
गये अथवा युवावस्था द्वारा दिये गये। नवोपहारेण - नवीन उपहाररूप। 
ऊरोभुवा - वक्ष:स्थल पर उत्पन्न होने वाले। कुम्भयुगेन 5 दो कलशों से। दो 
स्तनों रूपी कलशों से। जृम्भितम्‌ > विलास था। 
प्रसज्ञ-- दमयन्ती के विरह से उत्पन्न राजा नल की अधीरता को उनकी 
शय्या ही जान सकी- कोई दूसरा नहीं- 
अपहुवानस्य जनाय यत्रिजाम- 
धीरतामस्य कृत॑ मनोभुवा। 
अबोधि तज्जागरदु:खसाक्षिणी निशा 
च शय्या च शशाड्डकोमला॥ ४९॥ 


प्रथम सर्गः 


१३३ 

मसल्लिनाथकृत-टीका-- जागरावर: अपहुवानस्थेति 
धीरती की त- का धार सथामाह-- 
निजाम' चपलत्व जनायापहनुवानस्थापलपत: “एलाघह्डुद्रथे' त्यादिना 


सम्प्रदानत्वाच्चतुर्थी। अस्य नलस्य मनोभुवा कामेन यज्जागरप्रलापादिक 
कृतत्तत्सव॑ जागरदुःखस्य साक्षिणी। *साक्षादद्रष्टरे. संज्ञायामि'ति 
साक्षाच्छब्दादिनिप्रत्यये डीप्‌। शशाड्रेन कोमला रम्या निशा चाबोधि। 
'दीपजने 'त्यादिना कर्त्तरि च्लेश्रिणादेश:। तथा शशाड्वत्वत्कोमला 


शाम थ ड्लृत्वत्कोमला मृदुला शब्या 
अबोधि, निशायां शय्यायां जागरणयोस्तत्साक्षित्वमिति भाव:॥४९॥ 

अन्बय- निजां अधीरतां जनाय अपहृवानस्य अस्य मनोभुवा यत्‌ कृतं 
तत्‌ जागरदुःखसाक्षिणी शशाड्गकोमला शय्या च निशा च अबोधि। हे 

संस्कृत-व्याख्या-निजाम्‌ < स्वकीयाम्‌, अधीरताम्‌ + चपलत्वम्‌, 
जनाय- लोकाय, अपहृवानस्य 5 गोपायत:, अस्य- नलस्य, मनोंभुवा ८ 
कामेन, यत्‌ 5 अनिर्वाच्यम्‌, कृतमू> विहितम्‌, तत्‌, जागरदुःखसाक्षिणी 
जजागरणजन्यकष्टस्य साक्षिणी, शशाझ्लूकोमला5 शशस्य मृगविशेषस्थ अड्डू: 
उत्सड्र: तद्बत्‌ कोमलां मृदुला, शय्या 5 आस्तरणम्‌, च [ शशाड्जेन चन्द्रेण 
कोमला रम्या--] निशा च  रात्रिश्च, अबोधि ८ जानाति सम 

हिन्दी अनुवाद--निजाम्‌ 5 अपनी, अधीरताम्‌ 5 अधीरता को, जनाय <+ 
लोगों से, अपह्ुवानस्य ८ छिपाते हुए, अस्य 5 इस राजा नले के साथ, 
मनोभुवा ८ कामदेव ने, कृतम्‌ 5 जो किया था, तत्‌ 5 उसे, 
जागरदु:खसाक्षिणी > जागरण के कष्ट को साक्षात्‌ (प्रत्यक्ष) रूप से देखने 
वाली तथा, शशाड्डरकोमला 5 मृगविशेष की गोद के समान कोमल, शब्या ८ 

च और, [ शशाड्रुकोमला 5 चन्द्रमा से रमणीय-] निशा ₹ रात्रि ही, 

धाधि - जानती थी। 

भावार्थ- अन्य लोगों से अपनी दमयन्ती संबंधी अनुरक्ति से होने वाली 
चंचलता को छिपाने वाले राजा नल के साथ कामदेव ने जो भी व्यवहार किया 
उसको राजा नल के रात्रिपर्यन्त जागरण को देखने वाली सुकोमल शब्या 


अथवा चन्द्रमा के कारण अत्यन्त मनोहर रात्रि ही जानती थी। 


नैषधमहाकाव्यप्‌ 
राजा नल काम द्वारा संतप्त किये जा चुके थे अतः उनको यत्रि मे निद्रा 
नहीं आती थी और चे अपनी शब्या पर करवटें ही वदलते रहते थे। इसी भाँदि 
उनकी रात्रियाँ व्यतीत हो रही थीं। अत: राजा नल की शारीरिक एवं मानसिक 
'कष्टजन्य विकलता को प्रत्यक्ष रूप से देखने वाली या तो उनकी शब्या ही थी 


अथवा रात्रि ही थी। 
व्याकरण-अघीरताम्‌ + अधीर + तल + टाप्‌ 5 अधीरता-द्वितीया- 
-< यहाँ पर “श्लाबहुड्स्थाशर्यां 


एकवचन में--अधीरताम्‌। जनाय 
ज्ञीप्स्यमान: ” सूत्र से '“जनया अपहृवानस्थ'' के प्रयोग की दृष्टि से छु धातु के 
योग में “चतुर्थी विभक्ति”' हुई है। अपह्ुवानस्थ 5 अप + है + लट॒ - 
शानच्‌ ल्‍ अपहुवान:-- षष्ठी एकवचन में अपहृवानस्थ। मनोभुवा 55 मनसू + 
भू +क्विपू-- तृतीया एकवचन में। साक्षिणी > साक्षात्‌ + इनि + डीपू। शब्या 
>शी + क्यप्‌ (““सत्तायां समजनिषदनिपतमनविदषुजशीड्भूजिण: ” सूत्र से) 
तदनन्तर “अयडू यि क्रिडति” सूत्र से अयडादेश। अबोधि 5 वुध 
(दिवादिंगणी) + लुड्ू (कर्त्ता में-) तिपू-- ““दीपजन... ”' इत्यादि सूत्र स 
च्लि के स्थान पर चिणादेश होकर। 
समास-अधीरताम्‌ 5 अधीरस्य भाव: अधीरता तामू। मनोभुवा 5 
मनसि भवतीति मनोभू: तेन। जागरदु:खसाक्षिणी - जागरस्य यत्‌ दुःखम्‌ 
तस्य साक्षिणी। शशाड्डकोमला: - शशाड्रवत्‌ कोमला इति (उपमित समास)। 
शय्या 5 शेते अस्यामिति शय्या। निशा 5 नितरां श्यति तनूकरोति व्यापारान्‌ 
इति निशा। 
टिप्पणियाँ-- निजाम्‌ अघीरताम्‌ 5 अपनी अधीरता को। राजा नल के 
हृदय में दमयन्ती को स्थान प्राप्त हो चुका था। इस परिस्थिति को समझकर 
कामदेव ने भी राजा नल पर अपना प्रभाव उत्पन्न किया। अत: उनकी दमयन्ती 
विषयक अभिलाषा और भी अधिक उत्कट हो गयी। और उसी के कारण उनके 
हृदय में अधैय्य उत्पन्न हो गया। जनाय 5 लोगों से। अपह्रुवानस्य 5 छिपाते 
हुए। मनोभ॒वा - कामदेव ने। जागरदु:खसाक्षिणी ८ (राजा नल के सम्पूर्ण 


श्रेड 





प्रथम र्साः 
किये १३५ 
रात्रिट) जागरण किये जाने से उत्पन्न 
हे हुए कष्ट की प्रत्यक्ष 
शंशाड्रकोमला 5 मृगविशेष की गोद के सदृश टंकी प्रत्यक्ष द्र्श। 
समान शु्रवर्ण की | रात्रि के पक्ष में-] सुकोमल अथवा चन्द्रमा के 
चन्द्रमा (की चाँदनी) से सुशोभित। निशा > ३४३६६ उप अथला 
अथवा-जानती थी। बोधि > जाना, समझा- 
प्रसज्ञ- अत्यधिक काम-संतप्त हो जे पा 
से उनकी कन्या दमयन्ती को याचना न मे राजा नल ने विदर्भराज भीम 
स्मरोपतप्तोषपि भूशं न स 
अभुविदर्भराजं तनयामयाचत। 
त्यजन्त्यसूज्शर्म च मानिनो व॑ 
| त्वेकमयाचितत्रतम्‌॥ ५०॥ 
मल्लिनाथकृत-टीका-- ननु किमनेन निबन्धेन, याच्यताम्भीमभूपतिर्दम- 
यत्तीमू, नेत्याह-- स्परेत्यादि। भृशं गा रमरोपतप्त: कामसन्तप्तोउपि प्रभु: 
समर्थ: स नल: विदर्भराजं भीमनृषतितनयां दमयन्तों न अयाचत न याचितवान्‌ 
'दृहियाची 'त्यादिना याचेद्विंकर्मकता। तथाहि-मानिनो मनस्विनोः त्युच्चमनस्का: 
भसून्‌ प्राणान्‌ शर्म च सुखझ्च त्यजन्ति एतत्त्यागोडपि वरं मनाक्‌ वरमिति 
'ागुत्कर्ष इति ' महोपाध्यायवर्द्धमान:। किन्तु, एकमद्वितीयमयाचितत्रतम्‌ 
अयाब्ञानियमन्तु न त्यजन्ति, मानिनां प्राणत्यागदु:खाद्‌ दुःसहं याज्चाया 
हखित्यर्थ | सामान्येन विशेषसमर्थनरूपोः थीन्तिरन्यास: ॥ ५०॥ 
४ अन्वय-- भृशं स्मरोपतप्तो5पि प्रभुः. विदर्भराजं॑ तनयां न अयाचत। 
मानिन: असून्‌ शर्म च वरं त्यजन्ति, तु एकं अयाचितव्रतं न त्यजन्ति। 
संस्कृत-व्याख्या-भृशम्‌ 5 गाढम्‌, स्मरोपतप्त; अपि ८ कामसंतप्: 
भी, स प्रभु: 5 स; राजा नलः, विदर्भराजम्‌ 5 विदर्भदेशाधिपं भीम, 
बापू > कन्यां दमयन्तीम, न अयाचत 5 न याचितवान। सा प् 
ख्िनः, असून> प्राणान्‌, शर्म च- सुखं च, वस्मू 5 कामम्‌, त्यजन्ति, तु 5 
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अयाज्जानियमम्‌, न त्यजन्ति 5 न 


भवतीत्यर्थ: | 
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किन्तु, एकम्‌ 5 अद्वितीयम्‌, अयाचितब्रतम्‌ 
जहति। मानिनां प्राणत्यागदुःखाद्‌ याचनाया: दुःखं दुःसहं 
हिन्दी अनुवाद- भृशम्‌ 5 अत्यधिक, स्मरोपतत्तः अपि 5 काम द्वारा 
संतप्त हो जाने पर भी, स प्रभु: 5" उस राजा नल ने, विदर्भराजम्‌ 5 विदर्भ नरेश 
राजा भीम से, तनयाम्‌ 5 उनकी कन्या दमयन्ती को, न अयाचत - नहीं माँगा। 
मानिन:  स्वाभिमानी अथवा मनस्वी जन, अशून्‌ र प्राणा शर्म च ८ और 
सुख को, वरम्‌ 5 भले ही, त्यजन्ति - छोड़ दिया करते हैं, तु 5 किन्तु, एकम्‌ 
< एक, अयाचितव्रतम्‌ 5 याचना न करने के नियम को, न त्यजन्ति नहीं 
छोड़ा करते हैं। मानो पुरुष ग्राण एवं सुख के त्याग की अपेक्षा न माँगने 
सम्बन्धी नियम को न त्यागना ही अधिक श्रेष्ठ समझा करते हैं। तात्पर्य यह है 
कि वे प्राणों तथा अपने सुखों का उत्सर्ग सरलतापूर्वक कर सकते हैं किन्तु 
किसी से याचना न करने सम्बन्धी नियम को कभी भी छोड़ना पसन्द नहीं करते। 
भावार्थ-- कामदेव द्वारा अत्यधिक रूप से सताये जाने पर भी राजा नल 
ने विदर्भराज भीम से उनकी कन्या दमयन्ती की याचना नहीं की क्‍योंकि मानी 
पुरुष प्राण एवं सुख का त्याग भले ही कर देते हैं किन्तु एकमात्र अयाचना के 
नियम का त्याग नहीं किया करते हैं। | 
कामदेव राजा नल से बदला लेना चाहता था। अत: उसने राजा नल के 
हृदय पर पूर्ण प्रभाव डाला और यह चाहा कि वह विदर्भराज से उनकी कन्या 
दमयन्ती की याचना करें किन्तु राजा नल बड़े ही स्वाभिमानी व्यक्ति थे। उन्होंने 
कामदेव द्वारा उत्पन्न की गयी हुई संतप्तावस्था को कोई चिन्ता नहीं की और 
परिणामस्वरूप दमयन्ती की याचना भी नहीं की क्योंकि स्वाभिमानी व्यक्तियों 
का यह स्वभाव हुआ करता है क़ि वे अपने प्राणों अथवा सुखों का त्याग 
सरलतापूर्वक कर सकते हैं किन्तु न माँगने सम्बन्धी अपने नियम का उल्लंघन 
कभी भी नहीं किया करते हैं। 
अलझ्लार- इस श्लोक में उत्तरार्ध के वाक्यार्थ रूप सामान्य द्वारा पूर्वार्ध 
के वाक्यार्थ रूप विशेष का समर्थन किया गया है अतः “अर्थान्तरन्यास 





शप्रथम सर्ग: 
अलड्डार है। 
व्याकरण-विदर्भराजम्‌ < यहाँ पर " 
सर राजाह: सखिध्यष्टच्‌' सूत्र से 
समासान्त टू प्रत्यय हुआ है। मानिन: < याचिंत 
क् (भाव में)। माण+ इति। याचित > यात्‌ + 
समास-सस्मरोपतप्त: 5 स्मरेण उपतप्त: 
: इति (तृतीया तत्पुरुष 
विदर्भराजम्‌ 5 विदर्भस्थ राजा विदर्भराज: तमू। मानिन: ८ व 
इति मानिन:। ह किम 
एषाम्‌ इं अयाचितत्रतम्‌ > न याचितम्‌ अयाचितम्‌ (नजू तत्पु०), 
तस्य व्रतम्‌ (षष्टी तत्पु०)। ए् 
टिप्पणियाँ- भृशम्‌ ल्‍ अत्यधिक, अतिशयरूप 
प्ज अतिवेलभूशात्वर्थाति-मात्रोद्माडनिर्भरम्‌' ' इत्यमर:।” यह “'उपत्ततत:” 
का विशेषण है। स्मरोपतप्त: - कामपीड़ित-काम द्वारा सताये गये हुए। 
विदर्भराजम्‌ 5 विदर्भदेशाधिपति राजा भीम से। तनयाम्‌ 5 (उनकी) पुत्री 
(दमयन्ती) को। ““विदर्भराजम्‌'” तथा “तनयाम्‌' ये दोनों ही '' आयाचत्‌!! 
क्रिया के कर्म हैं क्योंकि '“याच्‌'' धातु द्विकर्मक है। मानिन: - मानी अथवा 
स्वाभिमानी अथवा मनस्वी जन। असून्‌ 5 प्राणों को। शर्म 5 सुख को, बरम्‌ 
+ भले ही, अच्छे प्रकार से। यह “त्यजन्ति'' क्रिया विशेषण है। 
अयाचितब्रतम्‌ न माँगने के ब्रत अथवा नियम को। 
प्रसज्ञ- राजा नल ने दमयन्ती के वियोग से उत्पन्न अपनी आहों तथा 
अपनी पाण्डुता को किसी बहाने से छिपाया- 
मृषाविषादाभिनयादयं क्वचिज्जु- 
गोप नि:श्वासतर्ति वियोगजाम्‌। 
विलेपनस्थाधिकचन्द्रभागता- 
विभावनाच्चापललाप पाण्डुताम्‌॥५१॥ 
मल्लिनाथकृत-टीका- मषेतु। अर्थ नलो मर वियोगजां 
दमयन्तीवियोगजन्यां निःश्वासतर्ति निःश्वासपरम्परों क्वचित्‌ कुत्रचिह्वस्त्वन्तरे 


१३७ 


नैषधमहाकात्या 
श्इ्ट 
विषये मृषाविधादस्य मिध्यादुःखस्याभिनयात्‌ छलेन, 82 संववार। तथा 
पाण्डुतां विशदतां शरीरपाण्डिमानं च विलेपनस्य च् प्रक; पद 
कर्पूरांशो यस्मिन्‌ विलेपने 'घनसारश्षन्धसंत्ञः सिताभ्रों हिमबालुका' इत्यफा;। 
तस्य विभावनात्‌ कर्पूरभागाधिकतोतोक्षणादपललाप निहुते स्म। अत्राद्नताओथां 
मृषाविषादचन्द-भागपाण्डिमभ्यां ,तद्विरह श्रासपाण्डिस्नोनिगूहनान्मी लनालड़र:। 
*मीलन बस्तुना यत्र उस्त्वन्तरनिगृहनम्‌।' इति लक्षणात्‌॥५१॥ 

अन्वय- अयं वियोगजां निःश्वासतर्ति क्वचित्‌ मृपाविषादाभिनयात 
जुगोप, च पाण्डुतां विलेपनस्य अधिकचन्द्रभागताविभावनात्‌ अपललाप। 

संस्कृत-व्याख्या-अयम्‌ू. नल:, वियोगजामू. < 
दमयन्तोविरहजनिताम्‌, नि:श्वासततिम्‌ 5 निश्वासपरम्पराम्‌, क्वचित्‌ 5 कुज्ञ- 
चिद्‌ वस्तु अन्तरे विषये, मृषाविषादाभिनयात्‌ ८ मिथ्याभूतदुःखस्य अभिनयात 
छलेन, जुगोप 5 संववार:। च, पाण्डुताम्‌ 5 विशदतां शरीरपाण्डिमानं ८ 
उवलपनस्क- चन्दनस्य, अधिकचन्द्रभागताविभावनात्‌ अधिक: चन्द्रभाग: 
कर्पूरांश: यस्मिन्‌ तस्य भाव: तत्ता तस्या: विभावनात्‌ ज्ञापनात्‌, अपललाप 5 





2 4 


हिन्दी अनुवाद- अयम्‌ 5 इस (राजा नल) ने, वियोगजाम्‌ « 
(दमवन्ती के) विरह से उत्पन्न, नि: शासततिम्‌ - निश्चासों के समूह को अथवा 
आह की 3०.9 ४5६ को, क्वचित्‌ 5 किसी दूसरी वस्तु के बारे में, 
दाभिनयात्‌ 5 झूठे दु:ख के बहाने से, जुगोप + छिपाया। च - और, 
_ दडताम 5 (अपने शरैर की) पाण्डुता को, विलेपनस्थ > चन्दन के लेप में, 
अधिकचन्द्रभागताविभावनात्‌ * कपूर के अधिक होने की कल्पना से, 
अपललाप > छ़िपाया। 
__भावार्थ- वे (राजा नल) किसी वस्तु के विषय में झूठे विषाद (दुःख) 
के प्रदर्शित करे के बहाने दमयन्ती-विरह से उत्पन्न (अपने) हर 
को छिपाते थे और चन्दनादिनिर्मित लेप से अधिक कपूर के छोड़े जाने का 
बहाना बनाकर अपनी (शरीरजन्य) पाण्डुता को छिपाते थे। 





प्रधा सर्गः 


अधि राणा नल दायन्ती के वि $ 
मे अधवा आएं भरे थे। किन्तु वे 
दुःख का बहाना बना कर छिपा देते 
उनके शरीर में जो पाण्युता आ गयी 
का अंश अधिक हो गया था, छिपाते 
विकलता को न जाम पाते थे। 

शक नि कां हु विद का आर काटी का 
कपूर की अधिकता द्वारा निगृहन किये जाने से “ मीलन” थलक्ार है। मील 
का लक्षण है-“'मीलने वस्तुना यत्र वस्त्वन्तरनिगृहनम्‌”!। इस 


झूठे विषादों के बहाने ३ निगृहनम '”। इसके अतिरिक्त 
निश्ासों का झूठे विषादों के बहाने से तथा पाण्दुता का कपूर की अधिकता के 
ब्याज (बहाने) से कथन किये | 


जाने के कारण यहाँ “व्याजोक्ति!” अलंकार की 
संभावना भी की जा सकती है। 
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काएग बा-यार सम्यी साँपे लेते 
उन आहों की किसी अन्य व्रिषय के झूठे 
# इसी प्रकार दमकत्ती के बिके कारण 
थी हे गे यह कहकर, कि लेप में कर्पर 


॥। इससे लोग दमयसी विषयक टनकी 


व्याकरण-- अपलालप +< अपू + लपू + लिट-- तिपू-णल्‌ -द्वित् 
आदि होकर प्रथमपुरुष एकवचन में। 
समास-मृषाविषादाभिनयात्‌ 5 मपाविषादस्थ अभिवयात्‌। 
अधिकचन्द्र-भागताविभावनात्‌ < चन्द्रस्थभाग: -चन्द्रभागः अधिक: 
चन्द्रभाग: यस्मिन्‌ तत्‌ अधिकचन्द्रभागम्‌ तस्थ भाव: अधिकचन्द्रभागता तस्वा: 
विभावनम्‌ तस्मात्‌। 
टिप्पणियाँ--वियोगजाम्‌ू 5 (दमयन्ती के) विरह से उत्पन्न। 
नि:श्वासततिम्‌ + लम्बी साँसों की परम्परा को अथवा बार-बार लम्बी लम्बी 
: साँसों के लेने को अथवा आहें भरने को। मृषाविषादाभिनयात्‌ 5 झूठे विषाद 
( दुःख) के अभिनय अथवा बहाने से। अथवा विषमत्तीति विषाद: | विष 
+अद्‌ + अण्‌ के अनुसार] इस व्युत्पत्ति के आधार पर न विषाद' >> शब्द का 
अर्थ होगा- शिव। तब इस समूचे पद का अर्थ होगा- लम्बी साँसों को 
परम्परा को झूठे '“शिव-शिव'' उच्चारण के हक से। जुगोप + छिपाया। 
पाण्डुताम्‌ू 5 अपने शरीर की सफेद युक्त पीतिमा (पीलापन) को। 
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अधिकचन्द्रभागताविभावनात्‌ - [ लेप में] कपूर के अंश के अधिक हो जे 
की तर्कणा से। चन्द्रभाग: 5 कर्पूर- '“घनसारअन्द्रसंज्: सिताधो हिमवालुका"' 
इत्यमर:। अपललाप 5 छिपाया। ् हि 
प्रसज्ञ-- अपनी प्रिया दमयन्ती की प्राप्ति सम्बन्धी भावना से ओततप्रेत 
हृदय वाले राजा नल न तो मिथ्यारूप में देखी गयी दमयन्ती के साथ किये गे 
भाषण को ही लोगों से छिपा सके और न उसके विरह के कारण उत्पन्न है 
अपनी मूर्च्छा को ही-- 
शशाक निह्ोतुमनेन तत्प्रियामयं बभाषे यदलीकवीक्षिताम्‌। 
समाज एवालपितासु वैणिकैम्मुमूर्च्छ यत्पञ्चममूच्छनासु च॥५२॥ 
मल्लिनाथकृत-टीका- शशाकेति। अयन्नलोडलीकवीक्षितां मिथ्याद््रं 
प्रियां दमयन्तीं समाजे सभायामेव यत्‌ बभाषे वीणा शिल्पमेषां तैवैंणिक: 
वीणावादै: “शिल्पमि'ति ठज्‌। आलपितासु सूच्चरितासु व्यक्ति गतास्वित्यर्थ:। 
*रागव्यज्ञक आलाप' इति लक्षणात्‌। पदञ्चमस्य पदञ्चमाख्यस्य स्वरस्व मूर्च्छनासु 
आरोहावरोहणेषु 'क्रमात्‌ स्वराणां सप्तानामारोहादवरोहणम्‌। मूच्छनेत्युच्यत' 
लक्षणात्‌। पदञ्ममग्रहणन्तस्य 'कोकिलालापकोमलत्वेन 
उद्दीपकरत्वातिशयविवक्षयेत्यनुसन्धेयम्‌। मुमूच्छेत्यपि यत्तदुभयम्‌ू अनेक 
प्रकारेण निहोतुमाच्छादयितुं शशाक। “अबे” इति पीठे विषादे इत्वर्थ:। 'अवे 


अवे 
क्रोधे विषादे चे'ति विश्व: । एतेन हीत्यागोन्‌ मादमूच्छावस्था: सूचिता॥५२॥ 


'अन्‍्वय-- अय॑ यत्‌ अलीकवीक्षितां प्रियां बभाषे च यत्‌ वैणिके: 
अच्ममूच्छनासु आलपितासु समाजे एवं मुमूर्च्छ, अये तत्‌ निहोतुं न शशाक। 


सस्कृत-व्याख्या-अयम्‌ - नल: » येतू, अलीकवीक्षिताम्‌ >मिथ्यादृष्टाम्‌ 

प्रियामः दमयन्तीमू, बभाषे - वभाण, च, यत्‌ वैणिके:  वीणावादनचतुरै:, 

+ मस्थ पंचमाव्यस्थ स्वस्थ मूरच्छनासु आरोहांवरोहणेषु, 

> स्रे उच्चरितासू-व्यक्त गतासु- इत्यर्थ,, समाजे एवं - सभायां 

'एव, मुमूर्च्छ - मूर्च्छा आप्नोतू, अये- विषादे, तत्‌, निहोतुमू> आच्छादयितुम, 
न शशाक 5 अशक्नोतू। 
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नदी अनुवाद: ः इस < हा 
हिन् क्षताम्‌ू 5 कम देगी ९० तल 7ने; “सत्‌ <5:ज्ो, 
> वार्तालाप किया, च+ और, यत्‌ > जो हा ग्् (दमबन्ती) से, बभाये 
5 परत तो :म्गाजो हू ; 5 वीणावादकों द्वारा, 
कि समरजिएत “समा मे | के, आलपितासु न आलापों कि 
४ तुम [वे], मुमूर्च् > मृच्छित हो गये, अबन 
< दुःख है, ततू ८ उसे, निह्नोतुम्‌ 5 छिपा सकने में, वे, न शशाक 5 समर्थ न 
हो सके। 

भावार्थ- इस राजा नल ने [भावना के वशीभूत होकरमिव्वारूप में 
देखी गयी प्रिया दमयन्ती से जो वार्त्तालाप किया तथा वीणा बजाने 
यंचमस्वर सम्बन्धी मूर्च्छनाओं के अवसर पर समाज में 
(मूच्छित) हो गये, बड़े दुःख की बात है कि इन दोनों बातों को छिपा स 
में वे समर्थ न हो सके। 

[टीकाकार मल्लिनाथ ने “अये न" के स्थान पर ० अनेन”” पाठ मानकर 
व्याख्या की है। उसके अनुसार यह व्याख्या होगी-] उक्त वात्तालाप और स्वय 
मू्च्छित हो जाने सम्बन्धी दोनों बातों को [अनेन 5 अनेन प्रकारेण] इस प्रकार 
से अर्थात्‌ भाग्य के बल पर ही राजा नल छिपाने में समर हो सके। अर्थात्‌ नल 
के उक्त भाषण और मूर्च्छा को संयोगवश लोग सुन देख नहीं सके। 
याठ होने पर-] मिथ्यारूप में देखो गयी ब्रिया 
»” इस सम्बोधन के साथ कहा उसे वे छिपा 
मूर्छना के अवसर पर जी 
लोगों ने यह समझा की वे 
आनन्दातिशय से ही नेत्रनिमीलन 











अथवा- ([अये न! 
दमयन्ती से जो राजा नल ने '“अये 
नहीं सके। तथा वीणावादकों के पंचमस्वरसम्बन्धी 
राजा नल दमयन्ती के उद्देश्य से मूच्छित हुए उसे 
वीणा की मूर्च्छनाओं के कारण उतन्न ई५ आनन 
आदि कर रहे हैं। अत: उसे भी कोई जान न सका। 

समाज एव ''पाठभेद होने 


अथवा-- [“समाजे एव” के स्थान पर 
पर-] उक्त मूर्च्छनाओं के आनन्दातिशय के कारण समाज ही मू्छित हो गया। 
अतएव मिथ्यादृष्ट दमयन्ती के साथ किया गया नल का वार्तालाप कोई भी नहीं 
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श्डर 
सुन सका। अथवा- उक्त मूर्च्छनाओं के अवसर पर सभा ही मूच्छित हो गयी | 
अत: मिध्यादृष्ट दमयन्ती के प्रति किये गये नल के भाषण को सभा का कोई 
ब दोनों बातों को वे कामदेव से न छिपा सक्के 


भी व्यक्ति न सुन सका। किन्तु इन 8 
अर्थात्‌ कामदेव ने तो उनके भाषण और उसकी मूर्च्छना दोनों ही भली भाँति 
समझ ही लिया क्‍योंकि वे उनके हृदय-स्थल में पहले से ही विराजमान थे। 


उपर्युक्त वर्णन द्वारा यह भी स्पष्ट हो जाता है कि उक्त श्लोक में राजा नल 
सम्बन्धी लज्जात्याग, उन्माद तथा मूच्छारूप कामदशाओं का वर्णन महाकबि 
द्वारा प्रस्तुत किया गया है। 

ज्याकरण-बभाषे- भाष्‌ +लिंट। बैणिकै: 5 वीणा + ठक्‌ + इक्‌ 
(तृतीबा बहुबचन का रूप)। समाजे 5 सम्‌ + अजू + घज्‌ समाज: (सप्तमी 
एकवचन में)-समाजे। मुमूर्च्छ > मूर्च्छा + लिट्-तिपू- णल्‌ (अ)। 

समास--अलीकवीक्षितामू न अलीक यथा स्यातू तथा वीक्षिता 
(सुप्सुपा समास), ताम्‌। वैणिकै: 5 वीणावदनं शिल्प॑ एषां इति वैणिका: तै:। 
पद्ञममूर्च्छनासु 5 पश्चमस्य पञ्चमस्वरस्य या: मूर्च्छना: तासु। 

टिप्पणियाँ--अयम्‌ 5 इस ( राजा नल) ने, अलीककवीक्षिताम्‌ 5 
मिथ्यारूप में देखी गयी हुई। प्रियाम्‌ 5 (दमयन्ती) से। बभाषे > वार्त्तालाप 
अथवा संभाषण किया। बैणिकै: 5 वीणा बजाने वालों के द्वारा, 
पद्चममूर्च्ठनासु < पंचमस्वर सम्बन्धी मूर्च्छनाओं (आरोह-अवरोह आदि) 
के। आलपितासु 5 आलापों पर अथवा आलापने पर। पदञ्ञमस्वर कोकिल का 
स्वर माना गया है। यह अत्यन्त कोमल तथा उद्दीपक होता है। इसी दृष्टि से 
यहाँ इसका प्रयोग किया गया है। समाजे > समाज अथवा सभा में। मुमूर्च्छ 
व मूरच्छित हो गया। अयेन 5 “अये न'' इस प्रकार से विभाजन करें- 
“'अये'' को विषादसूचक अव्यय मानकर- अये, तत्‌ निहोतुं नं शशाक का 
पा तक है कि उसे छिपा न सका। “'अयो क्रोधे विषादे च संभमे 
स्मरणे5पि च" इति विश्व:। अथबा--अये + ''कामाय निह्नोतुं न शशाक '' के 
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आधार पर आर्ध हागा- कामदेव से छिपा सकने में समर्थ न हो सका | इः 
काम: तस्मे अये| “है: काम: परुषीक्ती च' हति विश्वः। अथवा अग्रेन 5 
भाग्य से '' अयः शुभा थे; ! इत्यमर:। 

प्रसम्-- लोगों द्वारा धीरे-धीरे राजा नल 
गये-- 

अबाप सापत्रपतां स भूपतिर्णितेन्द्रियाणां धुरि कीर्तितस्थिति:। 

असंबरे शम्बबबैरिविक्रमे क्रमेण तत्र स्फुटतामुपेयुधि:॥५३॥ 

मल्लिनाथकृत-टीका-- अबापेति। जितेन्द्रियाणां धुर्यग्रे कीर्त्तितस्थिति: 
स्तुतमर्याद: स भूषति: नल: तत्र समाजे असंबरे संवरितुमशक्ये संवरणं संवर: 
शमश्षेत्यपि, न विद्यते संवरों यस्य तस्मिन शम्बरवैरिविक्रमे मनसिजविकारे 
क्रमेण स्फुटतामुपयुषि सति सापत्रपतां सलज्जताम्‌ अवाप। घैर्यशालिनां 
तद्भज्गस्त्रपाकर इति भाव:॥५३॥ 

अन्वय- जितेन्द्रियाणां धुरि कीर्तितस्थिति: स भूपति: तत्र असंवरे 
शम्बवबैरिविक्रमे क्रमेण स्फुटतां उपेयुषि: (सति)सापत्रपतां अवाप। 

संस्कृत-व्याख्या-जितेन्द्रियाणाम्‌ 5 इन्द्रियजयिनाम्‌, धुरि ८ अग्रे, 
कीर्तिस्थिति:- स्तुतमर्याद: स॒ 5 प्रसिद्ध:, भूषति: 5 राजा नल:, तत्र 5 समाजे, 
असंवरे 5 संवरणरहिते ओगोप्ये इति यावत्‌, शम्बववैरिविक्रमे 5 कामस्य * 
पराक्रमे- विकारे इत्यर्थ;, क्रमेण 5 परिपाट्या, स्फुटताम्‌ ₹ प्रकाशताम्‌, 
उपेयुषि:- प्राप्त [सति|, सापत्रपताम्‌ 5 सलज्जताम्‌, अवाप- प्राप। 

हिन्दी अनुवाद-जितेन्द्रियाणाम्‌  जितेन्द्रिय (पुरुषों) में, धुस्ति 
अग्रगण्य, कीर्तितस्थिति: < कीर्तिमान स्थापित करने वाले, सः > वे, भूपति: ८ 
राजा नल, तत्र 5 वहाँ सभा में, असंवरे 5 न छिपाये जा सकने वाले, 
शम्बववैरिबिक्रमे > कामदेव के पराक्रम अर्थात्‌ विकार के, क्रमेण 5 क्रमशः, 
स्फुटतां उपेयुषि: > प्रकटता को प्राप्त हो जाने पर अर्थात्‌ प्रकट हो जाने पर, 
सापत्रपताम्‌ > सलज्जता को, अवाप प्राप्त हुए। 











के कामजन्य विकार जान लिये 






भावार्थ- जितेद्धिय पुरुषों में अग्रणीय 2 हे 5 करने वाले 
राजा नल वहाँ समाज में (जन-समृह के बीच) 2 कामविकाः $ || 
क्रमशः प्रकट हो जाने पर लज्जित हो गये। अर्थात दमयन्ती सम्बन्धी कामजण || 
विकार के कारण राजा नल का शरीर पाणदुता आदि से युक्त हो गया था। अत । 
ऐसी शारीरिक अवस्था हो जाने पर लोगों द्वारा वास्तविकता का समझ लिया जता || 


स्वाभाविक ही था। 

अलझ्जार- इस श्लोक में छेकानुप्रास की प्रतीति होती है। 

व्याकरण-असंवर: "न संवर:--असंवर:--संवर: 
अपू। उपेयुषि: 5 उप + ३ + लिद- क्वसु-5्वित्वादि होकर-- उपेदरिकर 
(सप्तमी एकबचन में)। सापत्रपताम्‌ 6 सापत्रप + वलू +# टाप्‌ (द्वितीया 
एकवचन में)। अबवाप 5 अब + आपू + लिट्‌ तिपू-णल्‌ (अ)। 

समास-जितेन्द्रियाणामू 5 जितानि इन्द्रियाणि यैः जितेद्धिवाः 
(बहुब्रीहि), तेषाम्‌। कीर्तितस्थिति: 5 कार्तिता स्थिति: यस्व रू 
कौतितस्थिति: (बहुब्रीहि)। असंबरे 5 न विद्यते संवरो यस्य स असंकर 
(नव्‌-बहुव्रीहि), तस्मिन्‌। शम्बववैरिविक्रमे 5 शम्बरस्य शम्बरनास: 
असुरस्य वैरी कामदेव:, तस्य विक्रम:, तस्मिन्‌। सापत्रपताम्‌ 5 अन्यतों त्रपा 
इति अपत्रपा तया सह वर्त्तमान: सापत्रप: (“तेन सह- ” इत्यादि से बहुब्रीहि) 
तस्य भाव: सापत्रपता, ताम्‌। 

टिप्पणियाँ-जितेन्द्रियाणाम्‌ जिन्होंने अपनी इन्द्रियों को अपने 
आधीन कर लिया है ऐसे (लोगों) के। धुरि 5 आगे, अग्रभाग में। 
कौतितस्थिति: र जिसकी स्थिति अर्थात्‌ मर्यादा कीर्तिसम्पन्न हो-लब्ं 
प्रतिष्ठ। असंवरे 5 जिसका संवरण किया जाना सम्भव न हो-- अथवा“ 
जिसको छिपाया न जा सके। शम्बवबैरिबिक्रमे 5 शम्बर नामक असर के 
शत्रु अर्थत्‌ कामदेव के पराक्रम अर्थात्‌ काम द्वारा उत्पन्न विकार। कामदेव ने 

विवाह किया था। त्त्र वहाँ (समाज में)। स्फुटताम 
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इश४ | 
ब्य 

|| 

|| 















| 





ह सम्‌ +द+ । 


प्रथम सर्ग: 


स्प्टता-प्रकटता को। उपेयुषि: - प्राप्त कर लेने पर। सापत्रपताम्‌ 5 
सलज्जता को-लज्जायुक्त होने को। अबाप - प्राप्त किया। 


प्रसब्- विवेकसम्पन्न होने पर भी राजा नल दमयन्ती के विरह से उत्पन्न 
काम-पीड़ा से अत्यधिक चड्चल मन वाले हो गये-- 

अलं नल॑ रोद्धुममी किलाभवन्‌ गुणा विवेकप्रभवा न चापलम्‌। 

स्मरः स रत्यामनिरुद्धमेव यत्सृजत्यय॑ सर्गनिसर्ग ईदृश:॥५४॥ 

मल्लिनाथकृत-टीका- ननु विवेकिन: कुत॑ इदं चापल्यम्‌? इत्यत 
आह-अलमिति। युक्तायुक्तविचारों विवेक: तत्प्रभवा अमी गुणा थैय्यादय: 
नलमिदं स्त्रीलाभरूपं चापल॑ निरोद्धुम्‌ 'दुहियाचीत्यादिना रुन्धेद्निकर्मकत्वम्‌। 
अलं समर्था नाभवन्‌ किल खलु। तथाहि- समर: काम:। जनमिति शेष:। जन 
रत्यां रागे अनिरुद्ध सृजति अनीश्वरमवशंकरोति रत्यां रतिदेव्यामनिरुद्धाख्यं 
कुमारं सृजतीति ध्वनि:। इति यत्‌ अर्थ सर्गनिसर्ग: सृष्टिस्वभाव ईदृश:। “रतिः 
स्मरप्रियायां च रारे5पिसुरतेषपि च'। अनिरुद्ध: कामपुत्रे5रुद्धे चानीश्वरेड्पि 
चे'ति विश्व:। अत्र स्मररागदुर्वास्ताया: सर्वसृष्टिसाधारण्येन चापलदुर्वास्ता- 
समर्थनात्‌ सामान्येन विशेषसमर्थनरूपो3 र्थान्तरन्यास:॥ ५४॥ 

अन्वय- अमी विवेक प्रभवा: गुणा: नल॑ चापल॑ रोद्धुं अलं न अभवन्‌ 
किल। अयम्‌ ईदृश: सर्गनिसर्ग: यत्‌ स समर: रत्यां अनिरुद्ध एव सृजति। 

संस्कृत-व्याख्या-अमी 5 एते, विवेकप्रभवा:  युक्तायुक्तविचारो 
विवेक: तत्प्रभवा;, गुणा : 5 घैर्यादयः, नलम्‌ 5 नैषधम्‌, चापलम्‌ ८ 
चब्लताम्‌, रोदूधुम्‌ 5 निवारयितुम, अलम्‌ - समर्था:, न अभवन्‌ 5 न जाता:। 
अंयम्‌ ईदृश: सर्गनिसर्ग:> सृष्टिस्वभाव:, यत्‌, सः, समर: ८ काम: 
जनमितिशेष:-- जनम्‌, रत्याम्‌ 5 अनुरागे अनिरुद्धम्‌ 5 अनीश्वरमवशम्‌, एव, 
सृजति + करोति। [अथवा- रत्याम्‌ 5 रतिदेव्याम्‌, अनिरुद्धम्‌, अनिरुद्धाख्यम्‌ 
कुमारम्‌ एवं सृजतीति ध्वनि:॥] 

हिन्दी अनुबाद-अमी - ये, विवेकप्रभवा: * विवेक से उत्पन्न, गुण: « 
“धैर्य आदि गुण'', नलम्‌ 5 राजा नल को, चापलम्‌ 5 चपलता से, रोदधुम्‌ ८ 


श्ड्५ 
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श्ड६ 
रोकने में, अलम्‌ 5 समर्थ, न अभवन्‌ ८ नहीं हुए, किल। अयम्‌ 5 यह, इश; 
< ऐसा, सर्गनिसर्ग: - सृष्टि का स्वभाव है।अत्‌/त<कि; से'सए; «वह 

अनुराग) उत्पन्न होने पर, | जनम्‌ ₹ प्राणी को, 


कामदेव, रत्याम्‌ 5 रति (अनुरा 
अनिरुद्ध एव 5 बेबस (चंचल), एवं सृजति 5 करता ही है। [ अथवा रत्याम्‌ 


- रति देवी में, अनिरूद्धम्‌ 5 अनिरुद्ध नामक कुमार की, सृजति  उत्पन 
करता है| ग 
भावार्थ- ये प्रसिद्ध विवेक आदि गुण नल की चपलता को रोक नहीं 
सके क्योंकि कामदेव रति (अनुराग) होने पर चपलता की ही उत्पत्ति (सृष्टि) 
करता है- यही सृष्टि का नियम है। अथवा कामदेव रतिकाल में चपलता की 
ही सृष्टि करता है अर्थात्‌ रति काल में सभी चंचल हो जाते हैं-- यही सृष्टि का 
नियम है। अथवा-- कामदेव रति नामक अपनी प्रिया में अनिरुद्ध नामक अपने 
पुत्र को ही उत्पन्न करता है, यही सृष्टि का नियम है। 

कहने का तात्पर्य यह है, कि विवेक आदि गुण सम्पन्न होने पर भी राजा 
नल दमयन्ती के विरह से उत्पन्न काम :पीड़ा के कारण अत्यधिक चञ्जल हो गये। 

अलझ्ढार- इस श्लोक में पूर्वार्ध में वर्णित वाक्यार्थ सामान्य का उत्तरार्ध 
में वर्णित वाक्‍्यार्थ-विशेष द्वारा समर्थन किये जाने से “' अर्थान्तरन्यास '' नामक 
अलड्ार है। 

व्याकरण-नलं तथा चापलम्‌ दोनों ही कर्म ““रोद्धुम्‌'” के हैं क्योंकि 
“रुधू'” धातु द्विकर्मक है। '“नलम्‌'' में बड्ठी अथवा सप्तमी विभक्ति के अर्थ में 
द्वितीया विभक्ति है। रोदधुमू 5 यहाँ “अलम्‌” के योग में 
““पर्यासिवचनेप्वलमर्थेषु '' सूत्र से ''तुमुन्‌'” प्रत्यय हुआ है। 

समास-विवेकप्रभवा: - युक्तायुक्तविचारों विवेक: तत्प्रभवा: इति। 
सर्गनिसर्ग: 5 सर्गस्य (सुष्टे:) निसर्ग: (स्वभाव: ) इति सर्गनिसर्ग:। 

टिप्पणियाँ--अमी > ये। विवेकप्रभवा: 5 कौन सी बात युक्त अर्थात्‌ 
ठीक है और कौन सी अयुक्त अर्थात्‌ गलत है इसका ज्ञान होना ही 'विवेक' 
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कहलाता है। अथवा कौम सी बातें आदि ग्रह० करो शीश है आर भीने शी 
त्यागने योग्य ? इसका ज्ञान ही विवेक कहा जाता है। विवेक से हु है उत्वरि 
जिनकी ऐसे गुण। पाठभेद में 'चित्रेकप्रगुखा:' ॥ी आता ह। कि सपा 
होगा “' विवेक: प्रगुखों गरेषु ते" (बहु्ीहि)। अर्थ होगा विके किक ही 
प्रमुख है ऐसे गुण-अर्थात्‌ विब्रेकसगफ गुण। गुणा; « गुण-जैर्य, शीर्य आदि। 
अलम्‌ 5 पर्यात, समर्थ। सर्गनिसर्ग: « सृष्टि का स्वभाव अधवा ही ची 
स्वभावनिमोक्षो निश्चयाध्यायसृष्टिपु '' इत्यमर:। ''स्वभावश्र निसर्गश्र"” इत्थमर:। 
रत्याम्‌ 5 प्रेम अथवा अनुराग। दूसरे पक्ष में-कामदेव की रत्री। शति: 
स्मपप्रियायां च रागे5पि सुरतेडपि च'! इति विश्व: | अनिरुद्धम्‌ 5 चंचल अथवा 
वशरहित। दूसरे पक्ष में-- कामदेव के पुत्र। “'अनिरुद्ध: कामपुत्र:र८ 
चानीश्वरे5पि च'' इति विश्व: । 

प्रराड्र-- विवश होकर राजा नल ने उद्यान में विहार करने के बहाने से 
कुछ काल पर्यन्त निर्जन देश में रहने की इच्छा प्रकट की- 

अनड्भचिहं स विना शशाक नो यदासितु संसदि यत्नाबानपि। 

क्षणं तंदारामविहार कैतवान्निषेवितुं देशमियेष निर्जनम्‌॥५५॥ 

मल्लिनाथकृत-टीका--अथास्य मनोरथसिद्धमैपयिक दिव्यहंससंवाद- 
निदानभूत॑ वनविहारं प्रस्तौति-- अनड्रेति। स नैषधो नलो यलवानप्यनद्नचि् 
मूर्च्छप्रलापादिस्‍्मरविकारं बिना संसदि क्षणमप्यासितुं यदा नो शशाक, तदा 
आयविहारकैतवादुपवनविहरणव्याजान्निर्जन॑ देश निषेवितुम्‌ इयेप देशान्तरं 
गनतुमैच्छदित्यथर्थ.। एतेन चापलाख्ये .सशझारिणि भ्रमणलक्ष्णों5नुभाव 
उक्त;॥५५॥ 

अन्वय- यदा स यत्ववान्‌ अपि अनज्भचिहं विना संसदि क्षणं आसितुं न 
शशाक तदा आरामविहारकैतवात्‌ निर्जन॑ देशं निषेवितु इमेष। 

संस्कृत-व्याख्या-यदा 5 यस्मिन्‌ काले:, सः तलः, यलावान अपि 5 
कृतप्रयल: अपि, अनद्भचिहम्‌ -मूर्च्छप्रलापादिकामविकारम, विना 5 ऋत, 
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संसदि 5 सभायाम्‌, क्षणम्‌ ₹ विशिंद कालमपि, आसितुम्‌ 5 स्थातुम, न 

शशाक ८ न समर्थ: अभूत्‌, तदा ८ तस्मिन्‌ काले, ह 

उद्यानविहरणव्याजात, निर्जनम्‌ 5 जनरहितम्‌, देशम्‌ 5 स्थानम्‌, निषेवितुम्‌ 
गन्तुमैच्छदित्यर्थ:। 


सेवितुम्‌, इयेष 5 ऐच्छत्‌। देशानतरं गन्तुए 

हिन्दी अनुबाद-यदा 5 जल, सः + वे नल, यलावान्‌ अपि  प्रयलल 
- करने पर भी, अनज्ञविहम्‌ 5 मूर्च्ा प्रलाप आदि काम-विकार के, बिना > 
ु विना, संसदि ₹ सभा में, क्षणम्‌ ₹ क्षणभर के लिये भी, आसितुम्‌ 5 बैठने के 
लिये, न शशाक 5 समर्थ नहीं हुए, तदा 5 तब उन्होंने, आरामविहारकैतवात्‌ 
> उद्यान-भ्रमण के बहाने से, निर्जनम्‌ ८ जनरहित, देशम्‌ 5 देश को, 
निषेवितुम्‌ 5 सेवन करने को, इयेष - इच्छा की। 

भावार्थ-प्रयत्त करने पर भी वे नल जब जनसमूह के समक्ष दमयन्तो 
विरहजन्य मूर्च्छा, प्रलाप आदि कामदेव द्वारा उत्पन्न किये गये हुए विकारों को 
छिपा सकने में समर्थ न हो सके तब उन्होंने बाग-बगीचे आदि स्थानों पें 
भ्रमण करने के बहाने से कुछ समय के लिये निर्जन स्थान को इच्छा प्रकट की। 

राजा नल यह निरन्तर प्रयत्न करते रहे कि उनके शरीर में दमयन्ती के 
विरह के कारण काम द्वारा पाण्डुता, कृशता, दीर्घनिश्वास, मूर्च्छा, प्रलाप इत्यादि 
उत्पन्न किये गये हुए विकार किसी प्रकार शान्त हो जाये किन्तु जब वे अपने 
एतत्सम्बन्धी प्रयत्नों में किसी भी प्रकार सफल न हो सके तब उन्होंने सोचा कि 
लोगों के बीच में इस दशा में रहना मेरे लिये उचित नहीं है और उन्होंने यही 
निर्णय किया कि मुझे इस स्थान को छोड़कर किसी अन्य एकान्त स्थान पर 
चला जाना चाहिये। तब उन्होंने लोगों से यही कहा कि मैं उद्यान-भ्रमण आदि 
करने का इच्छुक हूँ और इस बहाने से उन्होंने एतत्सम्बन्धी प्रबन्ध करने का 
आदेश दें दिया। 

इस पद्य में चंचलता नामक संचारोभाव के उदित हो जाने पर '' भ्रमण" 
नामक अनुभाव का कथन किया गया है। 
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अलड्डार- इस श्लोक में ** अपहृति'” अलड्भार की प्रतीति होती है। 
व्याकरण-न्यत्नवान्‌ > यल + मतुप्‌। अनब्नचिहम्‌ में “पृथक 
भिस्तृतीयान्यतरस्थाम्‌'” सूत्र में वर्णित नियम के आधार पर द्वि्तया 
विभक्ति हुई है। संसदि 5 सम्‌ + सत्‌ + क्विपू-संसद्‌ (सप्तमी एकवचन 
क-संसदि)। क्षणम्‌ 5 में '“कालाध्वनोरत्वन्तसंयोगे”' सूत्र से द्वितीवा विभक्ति 
हुई है। “ कालविशषोत्सवयो: क्षण:”” इत्वमर:। निषेवितुम्‌ 5 ति + सेव 5 
तुमुत्‌ /परिनिविभ्य: सेबस्ित”” से 'स! के स्थान पर 'ष' हो जाता है। 
समास-अनद्भचिहम्‌ 5 अनड्गस्य चिहम्‌ू इति। आरामविहारकैतवात्‌ 
> आरमे विहार: इंति आरामविहार: (सप्तमी तत्युरुष) तस्व कंतवम्‌ 
तत्युरुप) तस्मात्‌। 
टिप्पणियाँ--यलवान्‌ ८ 
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प्रसदज्ञ-- उद्यान- विहार के 





साथ उद्चात जाने हेतु सवारी (चोड़ा 


दिवि 


अत श्रिया भर्त्सितमत्स्यकेतनस्समं वयस्वैस्स्वरहस्यवेदिभि: । 
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तुल्या वयस्या: स्टत्रिग्धा: मम 
पुरोपकण्ठोपवन पुरसमीपाराममीक्ष्ता द्रष्टा, तृत्नन्तमेबैतत्‌ अतएव “न लोके! 


त्यादिना पह्ठीप्रतिपेध:। किलेत्यलीके। निदेशकारिणा आज्ञाकग़न्‌ यानाय 
यानमानेतुमित्यर्थ: । क्रियार्थपे त्यादिना चतुर्थी। दिदेश आज्ञापपामास॥५६॥ 

अन्वयं-अथ श्रिया भर्त्सितमत्स्यकेतन: स्वरहस्यवेदिभि: वयस्प्ै: सर्म 
पुरोपकण्ठोपवनं ईक्षिता किल निदेशकारिण: यानाय दिदेश। 

संस्कृत-व्याख्या-अथः-अनन्तरम्‌, श्रिया-सौन्दर्येण, 
भर्त्सितमत्स्यकेतन:-, भर्त्सित: तिरस्कृत: मत्स्यकेतनः कामः येन तादृश; 
[नलः], स्वरहस्यवेदिभिःर निजभैमीरागमर्मज्ञ, वयस्थैः-स्निग्यै,, समम, 
पुरोपकण्ठोपवनम्‌- नगरसमीप-स्थमुद्यानम्‌, ईक्षितानद्रश, किल-अलीकम्‌, 
निदेशकारिण: 5 आज्ञाकरान्‌ मृत्यानू, यानाय  यानमानेतुमित्यर्थ:, 
दिदेश-"आज्ञापयामास। हि 

हिन्दी अनुवाद--अथ-- इसके. पश्चात्‌, श्रिया 5 [अपने| सौन्दर्य मे, 
भर्त्सितमत्स्यकेतन: 5 कामदेव को तिरस्कृत करने वाले, [राजा नल | 
स्वरहस्यवेदिभि: - अपने रहस्य को जानने वाले, वयस्यै: - [ अपने] मममेत्रों 
के, समम्‌ 5 साथ, पुरोपकण्ठोपवनम्‌ 5 नगर के पास में स्थित उद्यान को, 
ईक्षिता किल 5 देखने की इच्छा से, निदेशकारिण: 5 अपने आज्ञाकारी सेवकों 
को, यानाय  सवासीछाने के लिए, दिदेश 5 आज्ञा दी। 

भावार्थ-- उद्यान-विहार सम्बन्धी अपनी इच्छा प्रकट करने के पश्चात्‌ 
काम-पीड़ित होने पर भी अपने शरीर की शोभा से कामदेव को तिरस्कृत 
[नीचा दिखाने वाले|करने वाले राजा नल ने, अपने रहस्य (ये राजा नल 
वस्तुत: विहार करने कौ दृष्टि से उद्यान को नहीं जा रहें हैं अपितु अपने अन्दर 
उत्पन्न हुए काम विकारों को छिपाने की दृष्टि से ही उद्यान की ओर जा रहे हैं 
इत्यादि गुप्त बातों को) जानने वाले मित्रों के साथ नगर के पास में ही स्थित 
उद्यान को देखने की इच्छा से सवारी लाने के लिये अपने आज्ञाकारी नौकरों को 


आदेश दिया। 


“स्निग्धो वयस्यः सबया! इत्यमर:। ते; सह गर्म 


ः रस ६ १५१ 
अलड्ढार- इस श्लोक में '“सहोक्ति'' अलड्डार है 

व्याकरण-वेदिभि: - विद्‌*णिनि- [तृतौणा बहुवचन]। वयस्थै 
बयस्‌ + बैक ( तृतीया बहुवचन)। ईक्षिता- ईक्ष + तृन। तृत्रन्त ““ईपिता'! 
के योग में “' उपवर्न में न लोकव्ययनिष्ठाखलर्थतृनाम्‌'” सत्र से पट्टी विभक्ति 
का निषेध हो जाने पर द्वितीया हुई। यानाय 5 यहाँ “यानमानेतुम्‌'” ऐसी 
विवक्षा होने के कारण “क्रियार्थोपपदस्य च कर्मणि स्थानिन: ” सृत्र के द्वारा 
र्थी विभक्ति हुई ह। 

समास-मभर्त्सितमत्स्यकेतन: 5 भर्त्सित: मत्स्यकेतन: थेन स:। 
स्वरहस्य-वेदिभि: ८ स्वस्थ रहस्यम्‌ (य्ठी तत्यु०), तत्‌ विदन्तीति 
स्वरहस्थवेदिन: ते; । वयस्थै: वयसा तुज्या: ववस्या: तै:। पुरोपकण्ठोपवनम्‌ 
> कण्ठस्य समीप॑ उपकण्ठम्‌ (अव्ययीभाव) पुरं उपकण्ठं चस्थ्र तत्‌ 
पुरोपकण्ठम्‌ (वहुव्रीहि)। 

टिप्पणियाँ--अथ 5 अनन्तर-5द्यान में विहार करने सम्बन्धी इच्छा को 
ग्रकट करने के उपरान्त। श्रिया 5 [शरीर की| शोभा से अथवा सौन्दर्य से। 
मर्त्सितमत्स्यकेतन: + कामदेव को तिरस्कृत करने वाले अथवा कामदेव को 
नीचा दिखलाने वाले। पाठभेद में- “' भर्त्सितमत्स्यकेतन: '” ऐसा भी प्रयोग 
मिलता है कि किन्तु अर्थ समान ही है। कामदेव के रथ की ध्वजा में मछली 
का चिह्न विद्यमान है। अंत: इसी से उनको ““मत्स्यलाम्छन:” अथवा 
“परत्स्यकेतन: ”” नाम से कहा गया है। स्वरहस्य-वेदिभि: 5 अपने [ राजा 
नत्न के| रहस्य को जानने वाले। वयस्यै: - मित्रों के साथ। समम्‌ ८ साथ। 
पुरेषकण्ठोपवनम्‌ - नगर के समीप में स्थित उद्यान को। ईक्षिता + देखने 
वाला, द्रष्ठ। किल > इस स्थल पर प्रयुक्त यह अव्यय मिथ्यासूचक हैं। क्योंकि 
राजा नल का अभिप्राय काम-विकार को छिंपाना हीं है, उद्यान-भ्रमण नहीं। 
निदेशकारिण: - आज्ञापालक, नौकरों अथवा भृत्यों। यानाय ₹ सवार लाने 


के लिये। दिदेश + आज्ञा दी, आदेश दिया। 


१५२ नैयधमहाकाव्थ्य 
असद्गभ-- तत्पश्नात्‌ नौकर राजा नल के लिये सुसज्जित घोड़े को ले 


आये- 
अमी ततस्तस्य विभूषित॑ सित॑ जबे5पि माने5पि च पौरुषाधिकम्‌। 


उपाहरत्रभ्वजस्नचझलै खुराग्जलै क्षोदितमन्दुरोदरम्‌॥५७॥ 

मल्लिनाथकृत-टीका-  अंमी डइति। तत आज्ञापनानन्तर मी 
निदेशकारिण:तस्य विभूषितमलड्कृतञ्जवे 5पि वेगे5पि माने प्रमाणेउपि चे 
पौरुषात्‌ पुरुषगतिवेगात्‌ पुरुषप्रमाणात्‌ चाधिक॑ 'ऊर्ध्वविस्तृतदो: पाणिनृमाने 
पौरुष॑ त्रिपु'  इत्यमरः। पुरुपहस्तिभ्यामणू थे! त्याप्रत्यल:। 
अजस्नचझलैश्दुलस्वभावै:. खुगझलैःशफाग्रै क्षोदितं.. मन्दुरोदरर 
चूर्णकृताश्रशालाभ्यन्तर वाजिशाला तु मन्दुरे'त्यमर:। एतेनोत्तमाश्चवलक्षणयुक्त 
सित॑ श्वेतमश्वमुपाहरज्नानिन्युरित्यर्थ: ॥५७॥ 

अन्वय-तत: अमी तस्य विभूषित॑ सित॑ जबे अपि माने अपि पौरुषाधिक 

अजसचझलै: खुराडलै: क्षोदितमन्दुरोदरं अश्व॑ उपाहरन्‌। 

संस्कृत-व्याख्या-तत: < तदाज्ञानन्तरम, अमी निदेशकारिण: मृत्या 
तस्य 5 नलस्य, विभूषितम्‌ 5 अलंकृतम्‌, सितम्‌ 5 थैतम्‌, जवे अपि € वा 
अपि, माने अपि चर परीक्षण अपि च, पौरुषाधिकम्‌ पौरुषात्‌ पुरुषगतिवेगात्‌ 
चुरुषप्रमाणाच्वाधिकम, अजसचडलै: चटुलस्वभावै:, खुराबलै: - शफाग्र: 
क्षोदितमन्दुरोदरम्‌- क्षोदितं चूर्णीकृतं मन्दुरावा: वाजिझालाया: उदर मध्यभाग 
न तादृशम्‌, अश्वम्‌- घोटकम्‌, उपाहरन्‌ ८ आनिन्‍्चु:। 

हिन्दी अनुवाद-ततः - तदनन्तर, अमी 5 वे नौकर, तस्य 5 उसके 
(लिये), विभूषितम्‌ & भली भाँति सजाये गये हुए, सितम्‌ 5 श्वेतवर्ण के, जवं 
अपि < वेग में भी, माने अपि च - और परिणाम में भी, पौरुषाधिकम्‌ ल पुर 
की अपेक्षा अधिक परिमाण वाले, अजसचझलै: - निरन्तर चंचल, खुराझलैः ः 
खुरों के अग्रभागों से, क्षोदितमन्दुरोदरम्‌ < घुड़साल का फर्श खोदने वाले, 
अश्वम्‌ ८ घोड़े को, उपाहरत्‌ ८ ले आये। 
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भा पक वे नौकर अलझ्लरों से विभूषित; ्रतवर्ण वाले, चेग 
तथा ऊँचाई में पुरुष से भी अधिक और निरन्तर चंचल अपनी टापों 
घुड़साल के मध्य भाग को अर्थात्‌ फर्श को खोद डालने वाले घोड़े को द्वारा 
अल के लिंये| ले आये। घोड़े को [राजा 

वहाँ ले आये। उत्तम तोड़े के लक्षण- 

“रे: खनन्‍्यः पृथ्वीमश्वो लोकोत्तर: स्मृतः '' इति शालिहोत्र:॥ 

व्याकरण-विभूषितम्‌ 5 वि +भूष्‌ +णिच्‌ +क्त। पौरुषम्‌ 5 पुरुष + 
अण्‌ “पुरुषहस्तिभ्यामण च* सूत्र से। उपाहरन्‌ 5 उप + आ+ ह +लड्-झि। 

समास-अजखचझलै: 5 अजख यथा स्यात्तथा चश्ललानिन तैः। 
क्षोदितमन्दुरोंदरम्‌ 5 मन्दुराय: उदरम्‌ इति मन्दुरोदरम्‌ (षष्ठी तत्पु०) क्षोदित 
मन्दुदोदर॑ येन स क्षोदितमन्दुरोदर: (बहुब्रीहि), तम। 

टिप्पणियाँ-तत: 5 तदनन्तर- राजा नल की आज्ञा प्राप्ति के पश्चात्‌। 
विभूषितम्‌ 5 विशेष रूप से अलंकृत अथवा सजाये गये। सितम्‌ 5 श्वेतवर्ण 
के। जबे > वेग में। '“रंहस्तरसी तु रयः स्थद:। जव: '' इत्यमर:। माने 5 
परिणाम में-- नाप में, ऊँचाई में। चौरुषाधिकम्‌ 5 ऊपर को उठये हुए हाथ 
और भुजा सहित एक पुरुष के नाप को “'पौरुष'' कहा जाता है- 
"'उर्ध्वविस्तृतदोष्पाणिनूमाने पौरुष स्रिषु'' इत्यमर:। पुरुष के नाम से भी 
अजखचझलै: 5 निरतर चंचल- “'नित्यानवरता- 
: र खुरों के अग्रभागों से- टापों से। क्षोदित- 
मन्दुरोदरम्‌ 5 खोद दिया है अस्तबल (घुड़साल) के फर्श को जिसने- 


“बाजिशाला तु मन्दुरा'" इत्यमरः। उपाहरत्‌ 5 ले आये। ह हर 
प्रसज्जञ-- अब आगे के सात इ्लोकों में घोड़े का वर्णन करते हैं। इनमें 


वर्णित विशेषणों से युक्त उस घोड़े 


अधिक ऊँचाई बाले। 
जस्रम्‌''- इत्यमर:। खुराजलै 


पर राजा नल सवार हुए। 


नैषध धरमहाकाव्या 
रो 'प्चमहाकाव्यव 


अथान्तरेणावटुगामिना5 ध्वना निशीषिनीनाथमहस्सहोदरै:। 

निगालगाददेवमणेरिवोत्थितैविंराजितं केसरकेशरश्मिभि: ॥५८॥ 

मल्लिनाथकृत-दीका- अथ सप्तम: कुलकमाह- अभैत्यादि। 
अथानयनान्तरं॑ स नलो हयमाररोहेत्युत्तेणान्बय:। कर््ंभूतमान्तरेणाभ्यन्तरेण 

* अवटुगामिना कृजलाटिकाख्यमस्तकपृष्ठभाजा “अवदुर्घाटा कृक़ाटिके 'त्यमर:, 

अध्वना मार्गेम निगालगाद़लोद्देशात्‌ “निगालस्तु गलोद्देश” इत्यमर:। देवमाणि 
आवर्त्तविशेष:, 'निगालजो देवमणिरिं'-ति लक्षणात्‌। दिव्यमाणिक्यं च गम्यते, 
तस्मादुत्थितिरिय. स्थितैर्त्यप्रेज्षा।  निशीधिनीनाथमह:सहोदरेश्नन््रांशुस 
दृशैनित्युपमा। केसरकेशा एव रश्मय इति रूपक॑ तैविराजितम्‌॥५८॥ 

अन्वय-- अथ आन्तरेण अवटुगामिना अध्वना निगालगाद्‌ देवमणे: 
उत्थिते: इब निशीषिनीनाथमहस्सहोदरै: केसरकेशरश्मिभि: विराजितम्‌ (हवं 
आरुरोह)। 

संस्कृत-व्याख्या-अथ - आववनान्तरम्‌ [स:5 नल: हयमारुरोह- 
इत्युत्तेणान्वय:] बर्ंभूतसश्चम्‌ ? तदाह-आन्तरेण- आध्यन्तरेण, अवटुगामिना 
“कृकाटिकामस्तकपृष्ठ भाजा, अध्वना > मार्गेण, निगालगाद्‌ > गलोददेशजात्‌, 
डवमणे: 5 आवर्त्तविशेष:-तस्मात्‌,. उत्थितै: इब « नि:सृतै: इब निशीधि- 
नीनाथमहस्सहोदरै:< निशीधिनी रात्रि: तस्या: नाथ: चन्द्र, तस्य महांसि 
किरणा:, तैषां सहोदरै: सदृशै:- चन्द्रांशुसदृशै., केसरकेशरश्मिभि: > 
स्कन्ध्प्रछढा: केसरकेशा: तेषां रश्मिभि; अथवा केसरकेश एब रश्मय: तैः, 
विराजितम्‌ 5 शोभितम्‌ | अश्वम|। 
अधता वसा ताला पा ता के पर कृकाटिका की ओर जाने वाले, 

; श में विद्यमान, देवमणे: - 


देवमणि' नामक भौरी से, उत्थितेः इव « मानों 
से, : इव > मानों उठे हुए अथवा मानो निकले 
हुए, निशीषिनीनाथ-महस्सहोदौ: चन्द्रमा की किरणों के सदृश, 
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केसरकेशरश्मिभि: 5 गर्दन के केश अथवा अयालों की किरणों से, विराजितम्‌ 


> सुशोभित (अश्व पर सवार हुए)। 


भावार्थ-- इसके पश्चात्‌ गल प्रदेश में स्थित देवमणि नामक शुभलक्षण 
सूचक चिट्‌ट विशेष से कण्ठ के मध्य में स्थित गर्दन के ऊपरी प्रदेश की ओर 
जाते हुए मार्ग से निकले हुए तथा चन्द्रमा की किरणों के समान उज्ज्वल 
बर्णवाले केसर (अयाल) के बालों की किरणों से सुशोभित [ घोड़े पर राजा 
नल सवार हुए--ऐसा आगामी श्लोक सं० १/६४ से सम्बन्ध करना चाहिये 

अलझ्जार- “'देवमणे: उत्थितै: इब” में उत्नेक्षा, “निशीथिनीनाथमहस्‌ 
सहोदरै:'' में उपमा तथा ““केसरकेशरश्मिभि: '' में रूपक अलझ्जार है। अत: 
यहाँ अलड्डारों का संकर ही कहा जा सकता है। 

व्याकरण--अबटुगामिना 5 अवदु + गम्‌ +णिनि (कर्ता में)- 
अवटुगामी [ तृतीया एकवचन में|। 

समास--अवटुगामिना 5 अवदुं गच्छतीति अवटुगामी तेना 
निशीषिनी-नाथ महस्सहोदरै: - निशीधिन्या: नाथ: इति निशीथिनीनाथ: 
तस्य महांसि, तेषां सहोदरे:। [ इस स्थल पर लक्षणा द्वारा ““सहोदर”' पद का 
“तुल्य'' अर्थ लिया गया है-- समाने उदरे शयित:--सहोदर:--यहाँ 
“वोपसर्जनस्य'” सूत्र से विकल्प करके 'समान' के स्थान पर “स* आदेश हो 
जाता है| केसरकेशरश्मिभि: - केंसरकेशानां रश्मिभि: इति। 

टिप्पणियाँ-- आन्तरेण 5 अभ्यन्तर की ओर से अथवा मध्य से। 
अंबटुगामिना 5 “अवटु गर्दन के जोड़ अथवा गर्दन के ऊपर के हिस्से को 
कहते हैं [ ''अवटुर्घाटा कृकाटिका '' इत्यमर:]। राजा नल के घोड़े की गर्दन के 
अधेभाग में ''देवमणि'” नामक भौंरी थी और गर्दन के ऊपरी भाग में श्वेतवर्ण 
के, अयाल थे। यहाँ महाकवि द्वारा यह उत्लेक्षा की गयी है कि वह मानो 
“देवमणि'' से निकलने वाली किरणें ही थीं जो गर्दन के ऊपरी भाग पर 
पहुँचने वाले आन्तरिक मार्ग से होकर आयालों के रूप में गर्दन के ऊपर फैली 
हुई थीं। 


नैषधमहाकाब्या्‌ 
श्षद 


अध्वना - मार्ग से। निगालगात्‌ 5 ४०१० ५2058 | गले 
को ही “'निगाल'' कहा जाता स्तुः 22४ 
के एक भाग देवमणे: - घोड़ों के गले पर उत्पन्न होने वाली एक प्रकार के केश 
को सगे (से) घोड़ों से इसका होना शुभलक्षणपरक माना जाता है-. 
“'देवमणि: शिवे5वस्य कण्ठावत्तें'' इति विश्व:। निशीषिनीनाथमहस्सहोढ: 
> चन्द्रमा की किरणों के समान। केसरकेशरश्मिभि: + गले के बालों अर्थात्‌ 
अबालों से निकलने वाली किरणों से। संस्कृत भाषा में घोड़े की गर्दन पर 
निकलने वाले बालों को “'केसर'' तथा फारसी में “अयाल'' नाम से कहा 
जाता है। विराजितम्‌ 5 सुशोभित। इस पद का एक अन्य अर्थ भी किया जा 
सकता है- वीनां पक्षिणां राजा विराज:-गरुड:, तद्गत्‌ आचरितम्‌ इति [ विराज 
+ णिच्‌ + क्त|- इस व्युत्पत्ति के आधार पर अर्थ होगा- गरुड़ के सदृश 
आचरण करने वाले अर्थात्‌ अत्यन्त तीब्रवेगगामी (घोड़े पर नल सवार हुए)। 
अजखभूभीतटकुट्टनोद्ठतैरुपास्यमानं चरणेषु रेणुभि:। 
रयमकर्षाध्ययनार्थमागतैर्जनस्य चेतोभिरिवाणिमाह्लितै: ॥५९॥ 
___मल्लिनाथकृत-टीका--अजस्रेति। अजस्रेण भूभीतंटकुट्टनेन उद्वतैरत्यितै 
रेणुभि: रयप्रकर्षस्थ वेगातिशयस्थाध्ययनार्थमभ्यासायागतैरणिमाड्ितैरणुलू- 
परिमाणविशिषरैजनस्य लोकस्य चेतोमिरिवेत्युट्रेक्षा। चरणेषु पादेषु उपास्थमान 
सत्यमानम्‌। अणुपरिमाणं मन' इति तार्किकाः॥५९॥ 
अकनेदिगेल्ल लय रेणुभि: रयमकर्षाध्ययनार्थम्‌ आगतेः 
के: उनेस्य चेतोमि: इब चरणेषु उपास्यमानम्‌ (हयमारुरोह)। 
कृत व्याख्या-अजख्रभूभीतटकुट्टनोद्ते ; 


भूमीतटकुट्टन <  अजखस्र॑ निस्तरं 
कुट्‌ पृथ्वीतलचूर्णन धर ; अजस 
रयमकर्पाध्ययनार्थम्‌ > चूर्णन॑ तेन उद्तै: उत्थित:, रेणुभि:. ८ धूलिभि:, 


आगतै: > आयातै: अधिमद्टिले: बैगातिशयस्य अध्ययनार्थ अभ्यासाव, 
लोकस्य, चेतोभि: > चित्ै, हब 3. प्पपरिमाणविशिष्टे., जनस्य 5 
(हयमारुरोह)। » इज चरणेषु < पादेएं, उपास्यमानम्‌ 5 सेव्यमातम्‌ 


अधम सर्गः 
श्प्छ 


हिन्दी अनुवाद-अजखसरधूभीतटकुट्टनोदते: > निरन्तर पृथ्वी तट के 
ताड़न से उठी हुई, रेणुनि: 5 धूलियों से, र्यमकर्षाध्ययनार्थम्‌ ८ [मानों] वेग 
के आधिक्य को सीखने के निमित्त, आगतै: - आये आ अभिमा्ितैः 5 

से युक्त, जज्तस्य-ल-लोगों ४ 5 आये हुए, टरतेः 
हों | के, चेतोभि: इब 5 [ साक्षात्‌ रूप से] 

अन्तःकरण ही हों। [ इस रूप में], चरणेषु उपास्यमानम्‌ + सेवित चरणों वाले 
(घोड़े पर राजा नल सवार हुए)। 

भावार्थ- तीब्रवेग को सीखने के निमित्त आये हुए, अणुपरिमाण वाले 
लोगों के मनों के सदृश, लगातार पृथ्वीतल (फर्श) पर ताड़न किये जाने से 
उठी हुई धूलियों के द्वारा उस घोड़े के चरण सेवित किये जा रहे थे। (ऐसे घोड़े 
पर राजा नल सवार हुए)। 

अर्थात्‌ उस घोड़े का वेग मनुष्यों के मन से भी अधिक तीत्र था। अतः 
लोगों के मन तीव्र-वेग की शिक्षा प्राप्त करने के निमित्त उस घोड़े के समीप 
आये हुए थे। इस भाँति लोगों के मन शिष्य के रूप में थे और घोड़ा गुरु रूप 
में। अतएवं मन रूपी शिष्य गुरु रूप में विद्यमान घोड़े के चरणों का स्पर्श घूल 
के रूप में कर रहे थे, ऐसा प्रतीत होता था क्योंकि लोगों के मन का 'परिमाण 
भी अणुपरिमित है (मन को अत्यन्त सूक्ष्म माना गया है)। अत: लोगों के मन 
(लगातार भूमि पर पैरों को पटकने से उड़ी हुई सूक्ष्म रूप में विद्यमान) धूलि 
के रूप में विद्यमान थे। 

अलझ्डार- ''चेतोभि: इव इत्यादि में ''उ्ेक्षा'' अलझ्ार है। 

ज्याकरण-भूमी 5 भूमि + डीप्‌ ('“कृतिकारादक्तिनः ! से) 5 भूमी। 
अणिमा 5 अणु + इमतिच्‌। उपास्यमानम्‌ ः उप आस + शानच्‌ 
(कर्मवाच्य में )। 

समास-अजखभूभीतटकुट्टनोदतैः + भूभ्या: तटम्‌ इति भूमीतटम, 
तस्य कुट्टनम्‌ (घष्ठी तत्पु०) इति भूमीतटकुद्टनम, अजब भूमीतटकुट्टनम्‌ 
(सुप्सुषा समास), तेन उद्गता: (तृतीय तत्पुरुष), तै:। रयमकर्षाध्ययनार्थम्‌ 
+ रयप्रकर्षस्य अध्ययनार्थम्‌ - (षष्ठी तत्पु० )। 
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टिप्पणियाँ-अजल्नभूमीतटकुट्टनोद्रतैः 5 निरन्तर (लगातार) पृथ्वी 
तट को कूटने से (फर्श पर अपने चरणों को बार-बार पटकने मा) ४ उड़ी हुई। 
पृथ्वीतल पर इस प्रकार से पैरों को मारना अथवा अपनी टापों से निस्‍्तत 
पृथ्वोतल (फर्श) को खोदना उत्तम जाति के घोड़ों के अनेक लक्षणों में एक 
है। रेणुभि: 5 धूलियों से। रयमकर्षाध्ययनार्थम्‌ 5 वेग की प्रकर्षता 
(अतिशयिता अथवा आधिक्य) का अध्ययन (सीखने) करने के लिये। 
आगतै: - आये हुए। अणिमाद्वितै: 5 अणु सदृश परिमाण से अद्भित अथवा 
युक्त। (“अणुपरिणाम॑ मन: ” इति तार्किका:) अणु का परिमाण अत्यन्त सुक्ष्य 
होता है तथा अदृश्य भी। जनस्य 5 लोगों के--जन समूह के अथवा लोगों व 
उपास्यमानम्‌ 5 सेवन किये जाते हुए। लोगों के मन राजा नल के घोड़े 
वेगातिशय को सीखने के लिये आये हुए हैं। अतएव धूलि के रूप में विद्यमान 
उनके मन अपने गुरु घोड़े के चरणों का स्पर्श कर रहे हैं। 

चलाचलवप्रोथतया महा भृते 

स्ववेगदर्पानिव वक्तुमुत्सुकम्‌। 
अलं गिरा वेद किलायमाशयं स्वयं 
हयस्येति च मौनमास्थितम्‌॥६०॥ 

मल्लिनाथकृत-टीका-चलाचलेति। पुन: चलाचलप्रोथतया स्वभावतः 
स्फुरमाणघोषतया “चरिचलिपदीनामुपसंख्याना' च्चलेह्िंवँचन दीर्घश्ष। 'घोणा तु 
प्रोथमस्त्रियामि' त्वमर:। महौभूते _ नलाय स्ववेगदर्पान्‌ वेगातिरिकान्‌ 
वक्तमुत्सुकमुश्रुक्तमिवेत्युट्रेक्षा। अधावचने हेतुमुत््ेक्षते--अलमिति। गिरा उक्त्या 
अल, कुत;, अर्य॑ नल; स्वयं हयस्याश्वस्य आशयमभिप्रायं बेद वेत्ति। 'विदो 
लटो बे'ति णलादेश:। इति हेतोरिवित्यनुपड़: मौन॑ तृष्णीम्भावश्ञास्थितं प्राप्तम्‌। 
अश्वद्ददयवेदी नल इति प्रसिद्धि॥६०॥ 

अन्वय-- चलाचलप्रोथतया मही भूृते स्ववेगदर्पान्‌ वक्तुं उत्सुक इव, “गिरा 


अल॑ अयं स्वयं हयस्य आशय वेद किल' इति मौन॑ च आस्थितम्‌ 
(हयमारुरोह ) 
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स्फुस्साणब्रोणतता, महीभृते ८ 
-<  कथयितुम, 
5 नल:, 








आस्थितम्‌ ८ याप्तमू, 


(अश्वमास्रोह)। 











लिये उत्कृष्ठित 
भिप्राय को जानते 












कर वे अश्व-सम्बन्धी विद्या के 
डे के हृदय में विद्यमान भावों 






होने से “स्वभावोक्ति ऊन प्रतीति होती है। ““स्ववेगदर्पान्‌ वच्ु 


ड़ 
उत्पुकमिव " में *उत्प्रेक्ा” अलक्भार 

व्याकरण--चलाचल: श्रात्‌ “चरिंचलिपतिवदीनां 
् चलाचल: कड 


वाद्िवंचनमाक्वाध्यासस्य ” से द्वित्व और आगम होकर ““चलाचल 








२ नषधमहाकाव्यय 
बना है। बेद 5 विद्‌ + लद्‌-- ''विदो लटो वा सूत्र से णल्‌ (अ) आदेश 
मौनम्‌  मुनेर्भाव: मौनम्‌ -मुनि + अणू। 

समास-चलाचलप्रोथतया 5 चलाचल: अतिचञ्जल; प्रोथ: ओर 
नासापुटं वा यस्य तस्य भाव:-- चलाचलप्रोथता, तया। स्ववेगदर्पान्‌ 5 स्वस्थ 
वेगदर्पान्‌ इति। 

टिप्पणियाँ--चलाचलप्रोथतया - नथुनों के अत्यधिक चद्डलता युक्त 
होने से। प्रोथ-नथुना ''घोणा तु प्रोथमस्त्रियाम्‌'” इत्यमर:। मही भूते > राजा 
नल से। यहाँ 'क्रियया यमभिप्रेति सो5पि सम्प्रदानम्‌'' से सम्प्रदान संज्ञा होकर 
चतुर्थी विभक्ति हुई है। स्व॒वेगदर्पान्‌ & अपने अतिशय वेग के सम्बन्धी दर्पो 
'को। बक्तुम्‌ उत्सुकमिव 5 कहने के लिये मानों उत्कण्ठित। बेद ८ [वेत्ति, 
जानाति| जानते हैं। इतिं 5 इस कारण। मौनम्‌ 5 मौन भाव को, चुप्पी को। 
आस्थितम्‌ - प्राप्त अथवा धारण किये हुए। कहने का तात्पर्य यह है कि अश्व 
अपने तीव्रगमन सम्बन्धी वेग के दर्प को राजा से कहने का इच्छुक है। इसी 
कारण बार बार अपने नथुनों को अत्यधिक चञ्जलता युक्त कर रहा है। किन्तु 
बाद में वह यह सोचकर कि राजा नल स्वयं ही अश्वविद्या में भी पारंगत है 
अत: वे मेरे हृदय की बात को स्वयं ही समझ रहे होंगे, चुप हो जाता है। 

महारथस्याध्वनि चक्रवर्तिन: परानपेक्षोद्वहनाद्रशस्सितम्‌। 
रदावदातांशुमिषादनीदृशां हसन्तमन्तर्बलमर्वतां रबे:॥६१॥ 

मल्लिनाथकृत-टीका- महारथस्येति। महान्‌ रथो यस्य तस्य 
महारथस्य। “आत्पानं सारथिश्ञाश्व रक्षन्‌ युद्धब्तेत यो नरः। स महारथसंत्ः 
स्पादित्याइनॉतिकोविदा: ।' इत्युक्तलक्षणस्थ रथिकविशेषस्येत्यर्थ:। अत्यत्र 
महारथा नल: तस्य महारथस्य चक्र राष्ट्र बर्तयतीति चक्रवर्त्ती सार्वभौम: तस्य 
नलस्य, 'हरिश्वन्द्रों नलो राजा पुर: कुत्स: पुरूरवा:। सागर: कार््तवीर्य्यश्व पष्टेत 
चक्रवर्तिन: ।' इत्थागमातू अन्यत्र चक्रेणैकेन वर्त्तनशीलस्थेत्यर्थ:। अध्वनि मार्ग 
जा क्षत इत्यनपेक्षम, पचाद्मच, परेषामनपेक्ष॑ तस्मादुद्ठहनादसहायोद्वहता- 
दंतोर्यक्ष: सित॑ कौतिविशदम्‌ अतएवानीदृशामीदशयशोरहितानाम्‌ | ' सप्त युझनन्ति 


प्रधम सर्ग श्दर१ 
स्थमेकचक्रमि' ति सप्तानां सम्भूयोद्रहनश्रवणादिति भाव:। रवेररवतामश्वा- 
ःसारं .रदानां दन्तानां ये अबदाता: सिता: अंशवः तेषां 
नं हसन्तमिव॒स्थितमित्यर्थ:। अन्र मिषशब्देनांशूनामसत्यत्वमापाद्य 
हासत्वोत्मेक्षणात्सापहवोलोक्षेयं गम्या च व्यज्ञकाप्रयोगात्‌। 'रदना दशना दन्ता 
रदा' इत्यमर:॥६१॥ 
अन्वय-महारथस्य चक्रवर्तिन: अध्वनि परानपेक्षेद्रहनाद्‌ यशःसित 
रावदातांशुमिषाद्‌ रवेः अनीदृशां अर्वतां अन्तःबलं हसन्तम्‌ (हयमारुरोह )। 
संस्कृत-व्याख्या--महारथस्य- अयुतयोधिन: (सूर्यपक्षे-- महान्‌ र्थो 
यस्य तस्य महारथस्य-रथिकविशेषस्येत्यर्थ:), चक्रवर्तिन:  सार्वभौमस्य 
नलस्य (सूर्यपक्षे-चक्रेण एवं एकेन वर्त्तनशीलस्य), अध्वनि ८ मार्गे, 
परानपेक्षोद्दनाद्‌ ८ न अपेक्षते इत्यनपेक्षम्‌ - परेषां अन्येषां अनपेक्षया 
अनाश्रयेण यत्‌ उद्दहनं प्रापणं तस्मात्‌, यशःसिंतम्‌ 5 कीर्तिविशदम्‌, रदानां 
दन्तानां अवदाता निर्मला ये अंशव किरणा: तेषां मिषात्‌ व्याजातू, रखे: ८ 
सूर्वस्थ, अनीदृशाम्‌ 5 ईदृग्यशोरहितानाम्‌, अर्वताम्‌ 5 अश्वानाम्‌, अन्तःबलम्‌ 
>अन्तःसारम्‌, हसन्तम्‌ (इव अश्व॑ नल: आरुरोह)। 
हिन्दी अनुबाद-महारथस्य 5 महारथी तथा, चक्रवर्तिन: 5 चक्रवर्ती 
राजा नल के, सूर्यपक्ष में-- एक पहिया वाले अपने विशिष्ट रथ को धारण करने 
वाले सूर्य के, अध्वनि 5 मार्ग में, परानपेक्षोद्ददनाद्‌ 5 दूसरे की अपेक्षा के बिना 
हो ले जाने के कारण, यशस्सितम्‌ ८ कीर्ति से सुभ्र, (अतएव) 
रदावदातांशुमिषाद्‌ 5 (अपने) दाँतों से निकलने वाली शुभ्र अथवा धवल वर्ण 
की किरणों के बहाने से, रवेः & सूर्य के, अनीदृशाम्‌ ८ इस प्रकार के 
(व््युक्त-यश की धवलता से शुभ्र) न रहने वाले, अर्वताम्‌ # घोड़ों के, 
अना;बलम्‌ 5 आन्तरिक बल पर [ अथवा बलमन्तः ः बल का मन ही मन] 
हसन्तम्‌ > उपहास करने बाले ( अथवा हँसी उड़ाने वाले) [घोड़े पर गाजा नल 
सवार हुए॥ 
भावार्थ-- दस हजार योद्धाओं के साथ अपने सारथी, अश्व, रथ तथा 


ह। रे / नैषधमहाकाव्यम्‌ 
अपनी रक्षा करते हुए युद्ध करने वाले तथा जञक़वर्ती; कहे जाने वाले राजा-नत 
के मार्ग में किसी अन्य की अपेक्षा के बिना हो रथ को ले जाने जी हक 
श्रेतवर्ण के (अतएव) दाँतों से निकलने वाली श्वेतवर्ण की किरणों के हि 
एकमात्र चक्र से युक्त विशाल रथ वले सूर्य के मार्ग अर्थात्‌ आकाश में दूसरे 
की अपेक्षा से ही रथ को ले जाने वाले तथा हरे रंग वाले ( सूर्य के) घोड़ों के 
आन्तरिक बल पर हँसने वाले (अर्थात्‌ सूर्य | घोड़ों की हँसी उड़ाने वाले) 
अथवा सूर्य के घोड़ों के बल की मन ही मन हँसी उड़ाने वाले- [ बोड़े पर 
राजा नल सवार हुए]। 

एक ही पहिये (चक्र) से युक्त विशाल रथ वाले सूर्य के मार्ग में उसके 
(सूर्य के) घोड़े दूसरों की सहायता से ही रथ को ढोते थे। अतएवं वे यश से 
रहित होने के कारण हरे रंग के थे। किन्तु महारथी एवं चक्रवर्ती राजा नल के 
मार्ग में (नल का वह ) घोड़ा बिना किसी की सहायता के हीं रथ कों ढोता 
था। अतएव इससे उत्पन्न यश के कारण ही वह (राजा नल का घोड़ा) शु्र 
(श्वेत) वर्ण का था। इसी कारण वह (राजा नल-का घोड़ा) अपने दाँतों से 
निकलने वाली शुभ्रवर्ण की किरणों के बहाने से सूर्य के हरितवर्ण के घोड़ों 
(ऊपर वर्णित) पर हँस रहा था- ऐसे घोड़े पर राजा नलं चढ़े। 

तात्पर्य यह है कि राजा नल का घोड़ा अकेले ही महारथी एवं चक्रवर्ती 
सम्राट नल को ढो सकने में (ले जाने में) समर्थ था। अत: वह यश से धवल 
(श्वेत वर्ण का) था। किन्तु सूर्य के एक पहिले वाले रथ को ढोने वाले घोड़ों 
की संख्या सात है। अत: वे धवल वर्ण के न होकर हरित वर्ण के हैं। अतएव 
सूर्य के घोड़ों की अपेक्षा राजा नल का एकमात्र घोड़ा कहीं अधिक श्रेयस्कर 
हैं। अत: वह (राजा नल का घोड़ा) मानों अपने शुप्र दाँतों से निकलने वाली 
शुश्र किरणों के बहाने से उन (सूर्य के घोड़ों) पर हँस रहा हो- ऐसी उठोक्षा 
महाकवि द्वारी की गयी है। हक 

अलझ्जार- इस श्लोक में अपहुति-सहित “'उत्पेक्षा ' अलड्ढार है। ऊपर 
मम मिल उत्प्रेक्षा ” अलड्डार है। 


१६२ 








प्रथम सर्गः दे 


| व्याकरण--चक्रवर्तिनः + चक्र + वृत्‌ +णिच्‌ + णिनि (कत्ताडः अर्थ 

: में) पष्टी बहुवचंन में। अर्वतताम्‌ & ऋ + वनिषू- “अर्वगस्त्रसावनत्र:'' सूत्र 

. में 'तु' आदेश 5 अर्वन्त-- (घी बहुबचन में)। 

.. समास-महारथस्य 5 महान्‌ रथो यस्य स महारथ: तस्य। चक्रवर्तिन: 
> चक्र राष्ट्र वर्तयतीति चक्रवर्त्ती तस्य। परानपेक्षोद्ददनात्‌ 5 न अपेक्षते इति 
अनपेक्षम, परेषां अनपेक्षया यत्‌ उद्दहनम्‌ तस्मात्‌। रदावदातांशुमिषात्‌ 5 
रदानां ये अवदाता: (सिता:) अंशव: तेषां मिषात्‌। अनीदृशाम्‌ 5 न ईदृशः 

_ अनीदृशः (नज्‌ तत्पु०), तेषाम्‌। 

टिप्पणियाँ --महारथस्य + महान्‌ योद्धा- महारथ का लक्षण- ““एको 
दंशसहखणियोद्धयेद्स्तु धन्विनाम्‌। शख्शास्त्रप्रवीणश्‌ विज्ेय:ः स महारथ:॥ 

* अथवा 5 आंत्मानं सारथिज्ञाश्व॑ रक्षन्‌ युद्धयेत्‌ यो नरः। स महारथसंक्ञः 
स्पादित्याहुनीतिकोविदा:॥ सूर्य के पक्ष में-- जिसका रथ महान्‌ हो। अथवा 
महान्‌ रंथा वाला। चक्रवर्तिन: 5 चक्रवर्ती सम्राट्‌ अथवा सार्वभौम सम्राट्‌। 

 प्राचीत्र समय में हुए निम्नलिखित छ राजाओं को चक्रवर्ती माना गया 

: है-/' हरिश्नन्द्रो नलो राजा पुरुः कुत्सः पुरूरवा सगरः कार्तवीर्यश्व पेडेते 

* चक्रवर्तिन:॥ "' सूर्य के पक्ष में - एक चक्र (पहिये) से चलने वाले (विशाल 

: रथ से युक्त) देवत कथा के अनुसार सूर्य के रथ में एक पहिया है तथा उसे 

साथ घोड़े खींचा करते हैं। परानपेक्षोद्ठटनाद्‌ & किसी अन्य की सहायता के 

बिना ही ले जाने (ढोने) से। सूर्य के घोड़ों की अपेक्षा राजा नल के घोड़े की 
यह एक पहली विशेषता थी कि राजा नल का घोड़ा रथ को अकेला ही खींचने 
वाला था। सूर्य के रथ में सात घोड़े जुता करते हैं। जो एक दूसरे की सहायता 

: से: ही सूर्य के रथ को, आकाश में खींचा करते हैं (“सप्त युझन्ति 
रथमेकचक्रमिति'') | इस महती विशेषता के कारण राजा नल का घोड़ा अपने 
यश के कारण शवेतवर्ण का था जब कि सूर्य के घोड़े यश-रहित होने के कारण 
हरित (हरे) वर्ण के मान गये हैं। यशःसितम्‌ ₹ शुभ्र (धवल अथवा निर्मल) 

. वश अथवा कीर्ति से श्वेतवर्ण के। रदावदातांशुमिषाद + दाँतों से निकलने 





श नैषधमहाकाब्यप 
वाली (निर्मल) (शुभ्र अथवा धवल) किरणों के बहाने से। अनीदृशाम्‌ .. जे 
इस प्रकार के न हों अर्थात्‌ नल के घोड़े के सदूश यश (कीर्ति) सम्पन्न न हों। 
अर्वताम्‌ - घोड़ों के। अन्तःबलम्‌ 5 आन्तरिक बल को या बल पर | 
हसन्तम्‌ 5 हँसते हुए अथवा हँसी उड़ाते हुए। 

सितत्विषश्रद्चलतामुपेयुषो मिषेण पुच्छस्थ च केसरस्य च। 

स्फुटाझलच्चामरयुग्मचिह्कैरनिहुवानं निजवाजिराजताम्‌॥६२॥ 

मल्लिनाथकृत-टीका-- सितेति। पुनः कथम्भूतम्‌ ? सितत्विष: 
विशदप्रभस्य चञ्जलता मुपेयुष: चशञ्जलस्येत्यर्थ:। पुच्छस्य लाड्रूलस्य केसरस्थ 
प्रीवास्थवालस्य च मिषेण छलेन चलतच्चामरयुग्मस्य चिहके: लक्षण: स्फुयं 
प्रसिद्धां निजां वाजिराजतां अश्रेष्टरत्वमनिछुवानं प्रकाशयन्तमिव। अस्वामिन: 
“कृथज्वामरयुग्ममिति भाव: | पूर्ववदलड्डभार:॥ 
.. अन्वय-सितत्विष: चद्डलतां उपेयुष: पुच्छस्य च केशरस्य च मिषेण 
चलच्चामरयुग्मचिहकै: स्फुटां निजवाजिराजतां अनिहुवानम्‌ [हयं आरुरोह]। 

संस्कृत-न्याख्या-सितत्विंष: 5 विशदप्रभस्य, चञ्ललताम्‌ - चापल्यम्‌, 
उपेयुष:- प्राप्तस्य (चश्जलस्थेत्यर्थ: ), पुच्छस्य- लाड्गूलस्य, च, केशरस्य च 
> ग्रीवास्थबालस्य च, मिषेण 5 छलेन, चलच्चामरयुग्मचिह॒कैः 5 चलतः 
चंचलस्य चामरयुग्मस्य चामरह्यस्य चिह्कैः लक्षणै:, स्फुटामू ग्रसिद्धाम, 
निजवाजिराजताम्‌ ८ निजां स्वीकायां वाजिराजतां अश्रेश्वरत्वम्‌, निह्ववानम्‌ 5 
प्रकाशन्तमिव (हय॑ आरुरोह)। 

हिन्दी अनुवाद-सितत्विष: >धवल (श्रेतवर्ण की) कान्ति से युक्त, 
चझ्जलतां उपेयुष: 5 चञ्जलता को प्राप्त (हिलती-डुलती हुई), पुच्छस्य च 5 
पूँछ और, केशरस्य च - गर्दन पर स्थित बालों अथवा अयालों के, मिषेण 5 
बहाने से, चलच्चामरयुग्मचिह़के: 5 चलायमान दो चामर रूपी चिहों से, 
स्फुटाम्‌ - प्रकट हुए, निजवाजिराजतां 5 अपनी घोड़ों के राजा होने सम्बन्धी 
बात को, अनिहववानम्‌ - प्रकट करते हुए ये (घोड़े पर राजा नल सवार हुए)! 








प्रथम सर्ग: 
है: द श्ध्ष 


भावार्थ- बैतवर्ण की कान्ति से युक्त तथा हिलती-डुलती हुई पूँछ और 
देन पर स्थित बालों (अयालों) के बहाने से (के रूप में) हिलाये और 


 डुलावे जाते हुए दो चामरों के चिहों के द्वारा अपने अश्वराजत्व को प्रकट करते 
हुए (घोड़े पर राजा नल सवार हुए)। 





घोड़े के पृष्ठ भाग में उसकी श्रेतवर्ण की पूँछ हिल-डुल रही थी तथा आगे 
की ओर उसके गर्दन पर स्थित वाल (अयाल) हिल-डुल रहे थे। मध्य में 
उसकी पीठ पर राजा नल विराजमान थे। अतएव ऐसा प्रतीत होता था कि मानो 
राजा के दोनों ओर दो चमर डुलाये जा रहे हों। इस वैशिष्टय के कारण वह 
थोड़ा अपने को “' घोड़ों का राजा (अर्थात्‌ श्रेष्ठमम घोड़ा) होना'' प्रकट कर 
रहा था। 

अलड्ढार- इस श्लोक में भी अपहृति-सहित ''उतोक्षा'' अलड्ढार है। 

व्याकरण-उपेयुष: - उपेयिवस्‌ शब्द की चष्ठी विभक्ति का एकवचन 
का रूप। बाजिराजताम्‌ 5 वाजिराज + तल + टापु। अनिहुवानम्‌ 5 अ+ 
णि+ हु+ लट्-शानच्‌ | 

समास-सितत्विष: 5 सिता त्विट्‌ यस्य तत्‌ तस्य। चलच्चामरयुग्म - 
चिहकै: 5 चमरयो: युग्मम्‌ (पष्ठी तत्पु०), चलत्‌ चामरयुग्मम्‌ (कर्मधारय) 
इति चलच्चामसयुग्मम्‌ तस्य चिह्रकैः इति (पष्ठी तत्पु०)। निजवाजिराजताम्‌ 
> वाजिनां (अश्वानां) राजा वाजिराज: (पट्टी तत्पु०), तस्य भाव: वाजिराजता, 
निजा वाजिराजता (कर्मधारय) इति 'निजवाजिराजता ताम्‌। अनिहछ्ुवानम्‌ ८ न 
निहवान: अनिहरुवान: (नज्‌ तत्पु०), तम। 

टिप्पणियाँ-सितत्विष: 5 >ज्सकी कान्ति ब्रेतवर्ण की हो--अर्थात्‌ श्वेत 
अथवा धवल वर्ण की कान्ति से युक्त। यह पुच्छस्य'' का विशेषण है। 
चब्नलतामुपेयुष: - चड्जलता को प्रात किये हुए अर्थात्‌ हिलती-डुलती हुई। 
केशरस्य > गर्दन पर स्थित बालों अथवा अयालों के। मिषेण 5 बहाने से। 
चलच्चामरयुग्मचिह्कै: 5 हिलाये डुलाबे जाते हुए. दो चँवर-रूपी (राज) 


चिहों से। राजा के इधर उधर दोनों ओर दो चामर हैं-(१) पूँछ (२) गर्दन 


श्द्् गैस काल 
पर के बाल (अयाल)। इसमें '“चिहकेः '' के स्थान पर “चिहने: ' : पाठ भी 
मिलता है। अर्थ पूर्ववत ही है। स्फुटाम्‌ 5 स्पष्ट प्रतीत हान वाला (असिद्ध। 
निजवाजिराजताम्‌ 5 अपनी अश्व राजता (घोड़ों का राजत्वपन) को। 
अनिह्वुवानम्‌ 5 बिना छिपाये हुए अर्थात्‌ प्रकट करते हुए। 
अपि द्विजिहाभ्यवहारपौरुषे मुखानुषक्तायतवल्गुवलाया। 
उपेयिवांसं प्रतिमललतां रयस्मये जितस्य प्रसभं गरुत्मत:॥६३॥ 
मल्लिनाथकृत-टीका- अपीति। पुनः कथम्भूत॑ स्थितम्‌ ? रयस्मये 
वेगप्रयुक्ताहड्डारे प्रसभ प्रसह्म जितस्य प्रागेव निर्जितस्य गरुत्मत: मुखानुपक्ता 
वंक्त्रलाना आयता दीर्वा वल्गु रम्या च या वल्गा मुखरज्जु: तया- 
तन्मिषेणेत्वर्थ:। . द्विजिहानामहीनामभ्यवहारें.. आहारे . यत्‌ू. पोरुषे 
सर्पभ्नक्षणपुरुषकारेउपि प्रतिमल्लतां प्रतिद्वन्द्रिता मुपेयिवांसं प्राप्तम्‌। तथा च 
गम्योत्प्रेक्षेयम्‌। 'उपेयिवाननाश्वाननूचानश्वे 'ति क्वसुप्रत्ययान्तो निपात:॥६३॥ 
अन्वय-- रयस्मये प्रसभं॑ जितस्व गरुत्मत: मुखानुपक्तायतवल्गुवल्गया 
द्विजिल्वाभ्ववहारपौरुषे अपि प्रतिमल्‍्लतां उपेयिवांसम्‌ [हयमारुरोह] । 
संस्कृत-व्याख्या-रवस्मये 5 वेगगर्वे, प्रसभम्‌ 5 बलात्कारेण, 
जितस्व- प्रागेव निर्जितस्थ, गरुत्मत: 5 गरुड़स्य, मुखानुपक्तायतवल्गुवल्गया 
>- मुखानुपक्ता वकत्रलग्ना आयता दीर्घा वल्गु रगवा च या वल्गा रम्या 
मुखरज्जु: तथा- तन्मिपेणेत्यर्थ:, ट्विंजिह्ाभ्यवहारपौरुषे ८ ट्विजिल्नानां सर्पाणां 
अस्यवहारे आहारे यत्‌ यौरुषं पुरुषकार: तस्मिनू, अपि, प्रतिमल्‍लताम्‌ 5 
ग्रतिद्नन्दिताम्‌ -- प्रतिभटत्वं वा, उपेयिवांसम्‌ > प्राप्तवन्‍्तम्‌ (हयं आरुरोह)। 
हिन्दी अनुवाद-रवस्मये 5 (अपनी) तीब्र गति के दर्प में, प्रसभम्‌ 5 
हटात-जबरदस्ती, जितस्थ 5 जीते गये हुए, गरुत्मत: 5 गरुड़ की, 
मुखानुपक्तायतवल्गुवल्गया 5 मुख में लगी हुई लम्बी तथा सुन्दर लगाम के 
द्वारा, (मानों), द्विजि्वाभ्यवहारपौरुपे > सर्पों के भक्षण किये जाने के पुरुपार्थ 
में, अपि 5 भी, प्रतिमल्‍लताम > प्रतिद्वन्दिता को, उपेयिवांसम्‌ > प्राप्त किये हुए 
(घोड़े पर नल सवार हुए) । 





प्रथम सर्ग: 
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भावार्थ- [अपने] वेग के अभिमान में बलपूर्वक जीते गये हुए गरुड़ के 
सर्पभक्षण रूप पुरुषार्थ में भी मुख में पड़ी हुई सर्पाकार लगाम के द्वारा 
ग्रतिद्वन्दिता को प्राप्त हुए [घोड़े पर राजा नल आरूढ़ हुए]। 
इस घोड़े ने अपने वेग की तीत्रता में तो पहले ही गरुढ़ को पराजित कर 
दिया था किन्तु गरुड़ की एक शक्ति अभी शेष ही थी और वह थी उसकी 
सर्पभक्षण सम्बन्धी शक्ति। इस शक्ति को भी इस घोड़े ने अपने मुख में पड़ी 
हुई सर्पाकार लगाम की रस्सी के द्वारा मानों [गरुड़ का] प्रतिद्वन्दी होकर जीत 
लिया था। घोड़े के मुख में पड़ी हुई लगाम के साथ संलग्न मुख के दोनों ओर 
लगी हुई रस्सी दो सर्पों के रूप में प्रतीत हो रही थी। ऐसे अश्व पर राजा नल 
सवार हुए। 
अलड्ढार- इस श्लोक में ''गम्योतोक्षा'' अलड्ढार है। 
व्याकरण-गरुत्मत: 5 गरुत्‌ + मतुपू- गरुत्मान्‌ (पंचमी एकवचन 
, में)। अभ्यवहार: 5 अभि + अब + है + घज। पौरुषम्‌ 5 पुरुष + अणू। 
प्रतिमल्‍लताम्‌ रः प्रतिमल्‍ल ऋ#तल्‌ + टापू-प्रतिमल्‍लता (द्वितीय एंकवचन 
में)। उपेयिवांसम्‌ 5 उप +इ + क्वसु। ( ट्वितीया एकवचन में)। 
समास--रयस्मये 5 रवजनित: समय (मध्य० स०) इति रयस्मय: 
तस्मिनू- अथवा-रयस्य समय: इति- रयस्मयः (पष्ठी तत्पु०), तस्मिन्‌। 
गरुत्मत: - प्रशस्त: गरुतू-पक्षः अस्ति अस्य इति गरुत्मान्‌ तस्मात्‌। 


मुखानुंषक्तायतबल्गुबल्गया ₹ः मुखे अनुपक्ता (सप्तमी तत्पु०) इति 
मुखानुषक्ता, आयता, चासौ, वल्गु:-आयतवल्पु: बल्गा-आयतवल्गुवल्गा, 
मुखानुषक्ता आयतवल्गुवल्गा इति मुखानुषक्तायतवल्गुवलगा तया (कर्मधारय) | 
द्विजिहाभ्यवहारपौरुषे > द्वे जि्ले यस्य स हिजिह: [सर्प:] (बहुब्रीहि), 
अभ्यवहार:--भक्षणम्‌, पुरुषस्य भाव: पौरुषम्‌, द्विजिल्ानाम अभ्यवहारः (पष्टी 
तत्पु०), तस्मिन्‌ पौरुषम्‌ (सुप्सुरा समास) इति द्विजिह्ला भ्यवहारपौरुषम्‌ ८ 
तस्मिन्‌। प्रतिमल्‍लताम्‌ 5 प्रतिकूल: मल्लः प्रतिमल्‍ल:-तस्व भाव: 
प्रतिमल्‍लता ताम्‌। 


गैषधगहिकात्या| 


६८ 5 
टिप्पणियाँ-रयस्मये ८ | अपने| तीज गति के अहंकार , 2008 त 
रयः स्थदः " इत्यमरः। दर्पोउवलेपो5बाहा/शिशी्रिक: मी मद ः हम । 
जितस्य 5 जीते गये हुए। गरुत्मतः 5 गुड से। गुझानुषत्ायतबत 
बल्गया - मुख में लगी हुई (अथवा संलग्न) हम्मी तथा भुन्द हे लगाम द्रा॥। 
ट्विजिह्ाभ्यवहारपौरुषे ८ सर्पों के भश्षाण करने संमन्धी | अपने| पम्प 
अथवा उद्योग में। प्रतिमल्‍लताम्‌ 5 प्रतिस्पर्धा को। उपैथिबांसम्‌ > प्राप्त किये 


हुए। 
* स सिन्धुजं शीतमहस्सहोदरं हरन्तमुच्चै: श्रवणस: श्रिय॑ हयम। 
जिताखिलक्ष्माभूदनल्पलोचनस्तमाररोह क्षितिपाकशासन:॥६४॥ 
मल्लिनाथकृत-टीका- स इतिं। जिता अखिला: छमाभृतों भरुपा 
भूधराश्र येन सः अनल्पलोचनो विशालक्षः अन्यत्र बहुनेत्र सहख्राक्ष इति यावत। 
क्षितिपाकशासन: क्षितीन्द्रो नलः देवेन्द्र सिन्धुजं सिन्धुदेशोद्धवश्च समुद्रोद्धवन्न 
“देशे नदविशेषेषब्धौ सिन्धुर्ना सरिति स्थत्रियामि त्यमरः। शीतमह:सहोदरं 
चअन्द्रसवेर्णमित्यर्थ, अन्यत्र चन्द्रभ्नातरमेकयोनित्वादिति भाव:। उच्चै: श्रवस 
इन्द्राश्वस्थ श्रियं हरन्तं तत्स्वरूपमित्यर्थ: त॑ं हयमारुरोह। अत्रोच्चै:श्रवस: श्रिय 
हरन्तमिवेत्युपमा। सा च॒ श्लिष्टविशेषणात्‌ सड्लीणेयं  क्षितिपाकशासन 
इत्यतिशयोक्ति:॥ ६४॥ + 
अन्वय- जिताखिलक्ष्माभृत्‌ अनल्पलोचन: क्षितिपाकशासन: सः सिन्धुजं 
शीतमहस्सहोदरं उच्चे: श्रवस: श्रियं हरन्तं तं हयं आरुरोह। 
संस्कृत-व्याख्या-जिताखिलक्ष्माभूत्‌ ८ जिता: अखिला: समस्ता: 
चमाभूत: भूपा: येन सः, [ इन्द्रपक्षे"जिता: अखिला: चमाभृत: भूधरा येन 
सः], अनल्पलोचन: विशालाक्ष: | इन्द्रपक्षे--बहुनेत्र:, सहस्वाक्ष: इति यावत्‌|, 
क्षितिपाकशासन:> क्षितौ पृथिव्यां पाकशासन एवं इन्द्र इव, सः 5 नलः, 
सिन्धुजम्‌ आल 5 सिन्धुदेशोद्धवम, [उच्चै:अ्रवसः पक्षे--समुद्रोद्धवम|, 
स्सहोदरम्‌ 5 शीतमहा: चन्द्र: तस्य सहोदरम्‌ तुल्यमू : 
चन्द्रसवर्णमित्यर्थ: [उच्चै:श्रवसः पक्षे-- चन्द्रभातरम्‌ -- एकधोनित्वात्‌: 









परम सर्ग: 


पक 


श्र 


के 


इतिभाव: रे उच्च श्रवस: > इन्द्राश्वस्थ श्रयम + शोभाम्‌ हर्तम्‌ 
र्थ:, तम्‌ > प्रसिद्धम्‌ 33000 इक 62 कह 
वह्वलूपमित्य 2, तम्‌  प्रस्िद्धमू, हयम्‌  अश्रम्‌ 
अनुवाद--जिताखिल। 752 
“ हिन्दी अनुवाद--जिताखिलक्ष्माभृत्‌ 5 सम्पूर्ण राजाओं पर विजब प्राप्त 
करने वाले इन्द्रपक्ष मं-अनक नेत्रों वाले अथवा सहस्र आँखां वाले ] 
द्विविपाकशासन: पृथ्वी पर [साक्षात्‌] इन्द्र के सदृशः वे राजा नल, 
छिखुजम्‌ 5 सिन्धु देश में उत्पन्न हुए [ उच्चे:श्रवास नामक इन्द्र के घोड़े के 
वक्ष में-समुद्र में उत्पन्न], शीतमह: सहोदरम्‌ 5 चन्द्रमा के समान [उच्चै:श्रवा: 
के यक्ष में- चन्द्रमा के भाई] उच्चे:श्रवणस: - उच्चै:श्रवस नामक इन्द्र के 
छोड़े की, श्रियम्‌ 5 शोभा को, हरन्तम्‌ 5 हरण करने वाले, तम्‌ ८ उस, हयम्‌ 
> ब्रोड़े पर, आरुरोह - सवार हुए। 


आरुरोह 5 आरूढवान्‌। 




















भावार्थ- सम्पूर्ण पर्वतों के विजेता, अनेक अथवा सहस्र नेत्री वाल 
स्वर्गाधिपति इन्द्र के सदृश, समस्त राजाओं पर विजय प्राप्त करने वाल, विशाल 
नेत्रों वाले पृथ्वीपति राजा नल, समुद्र से उत्पन्न, चन्द्रमा के सहादर श्राता के 
रूप में विद्यमान, इन्द्र के घोड़े उच्चै:श्रवा: की शोभा का भी नाचा दिखलाने 
वाले, सिन्ध देश में उत्पन्न हुए, साक्षात्‌ चन्द्रतुल्य अपन बाड़े पर सवार हुए। 

इस भाँति इस श्लोक में श्लेष के द्वारा राजा नल को इन्द्र के सदश और 

* उतके घोड़ों को (स्वर्गाधिपति इन्द्र के घोड़े) उच्चे:श्रवस्‌ के सदा कहा गया हैं। 

समुद्र मन्थन के समय चन्द्रमा तथा उच्च:श्रवसत नामक अश्व दोनों की 
उत्पत्ति समद्र से हुई थी, ऐसा माना जाता ह। अत: ये दोनों भाई भाई हुए। 
राजा नल का बोड़ा वर्ण को दृष्टि से चन्द्रमा क सदश था तथा उसन 
उच्च: श्रवसू नामक अश्व की शोभा को भी हरग कर लिया था अर्थात्‌ उसकी 
शोभा उच्च: श्रवस्‌ नामक बोड़े से भी कहीं अभ्निक श्रेष्ठ थी। ऐसे सिन्धुदेशोत्पन्न 
श्रष्ठठटम बोड़ पर राजा नल सवार हुए। 

अलक्ार- ठक्त श्लोक में श्लिष्ट विशेषणों से युक्त 'उपमा'' अलक्लार 
तथा “क्षितिपाकशासन:” (अर्थात्‌ पृथ्वी के हे अधिपति) 
/अतिशयोक्ति'” अलड्ार है। 
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ू सिन्ध + जन +ड 
ल्ाकाम-किमनन 2 क्लिक 
एकक्लन मैं) | णीतमहस्सहीर्दा उच्च: क्रदयर: 











च्सिन्धी ते इति. सिन्ध त्मा 

समरास-सिन्धुजम, च्सिल्शी जाददे ही 5 धर व्य 
#तमहस्सहीटरम्‌ न्‍शीर्त मह: स शीतमहा: बे 

ग़ीतमढ़ रमू वरशीर्त मह: दस्य ५४ 


महोहसम। उत्नै: श्रवस: # उच्च: श्रवी यशों बस कितामिलिकमाम "५ 
क्रणी या्य से उच्चे:श्रठा: (बहुद्रीहि), तस्वा। ताखिलक्ष्मा 525 जि 
अखिला; चमाबत; (कर्मधरारय) इति अखिलक्ष्माभृत:, जिता: अखिलक्ष्मा३ 


- अनल्प लाचने यस्य सः: अथवा इन्द्र 











बैन से: (बहुद्रीढ़ि)। :अनल्पलीचन: 
पक्ष शे- अनत्याति लोचनानि बस्य 
क्षितिपाकशासन;:< श्षितों ग्राकशासन: 
पार्क यचिक्रियां शास्ति ठपदिशति इति * 

टिप्पणियाँ--सिन्धुजम्‌ + सिन्धु देश में पैदा हुए [उच्चै:श्र॒वस नामक 
इन्द्र के श्रीढ़े के पश्ष में-सिंध अर्थात्‌ समद्र में उत्पत्न- >> 


ड्र्न्द् 










दी >> 


हच्चे;श्वस नामक अश्व समद्रमत्थन के समय समुद्र से ही निकला था। नि 
नदविशेषे5क्थी सिन्धना सरिति 


अधयाक चंद्रमा और उच्चे:अ्रव्स दोनों की उत्पत्ति समृद्र 
उच्चै:श्रवस: > उच्चे:श्रृवस नामक स्वर्गाधिपति अश्व की। श्रियम्‌ ८ 
शाभा का। हरन्तम्‌ + हरण करने अथवा मात करने वाले। जिताखिलक्ष्माभृत्‌ 
य़जा नल 3 पक्ष मैं- जीत लिया है सम्पूर्ण राजाओं को जिसने अथवा -. 
सम्पूर्ण सजाओं के विजेता। [इद् यक्ष में- जीत लिया है सम्पूर्ण पर्वतों को 
जिसने अश््ा समस्त-पर्वतों के विजता|। इन्द्र ने अपने तीक्ष्ण वज्र से समस्त 
उ्दर्ता के पंख कार दिये 4। केवल मैनाक पर्वत ही समुद्र में जाकर छिप गया 
ध्रा- ऐसी दैवत कश्चा है। अनल्पलोचन: - नल के पक्ष में विशाल नेत्रों वाले 
झिद्रपक्ष में--अमेक अथवा सह नेत्रों वाल], देवत कक्षा में इन्द्र का सहसाक्ष 
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प्रथम सर्गः 


४ हं। क्षितिपाकशासन: शास् +; पृथ्वी पर इन्द्र के समान अथवा 

<ः कहा गया ड्ः ः वा पृथ्वी का 
इन्द्र अथवा की स्मिए 

इन्द्र सु पर पाकशास्त्र का उपदेष्टा। राजा नल को पाक-शास्त्र 


भी माना गया है। वे -पाक-शास्त्र 
2 शास्त्र में प्रवीण तो थे ही-- (देखिये 

ये श्लोक 
पं& ५ की व्याख्या)। ९ 


१७१ 


प्रसड्न्‍भ- जिस भाँति किएणें सूर्य के साथ गमन किया करती हैं उसी भाँति 
घुड़सवार भी नल के साथ-साथ चले-- 
निजा मयूखा इव तिस्मदीधिति स्फुटारविन्दाड्ध्तिपाणिपक्कुजम्‌। 
तमश्ववारा जवनाश्वयायिनं प्रकाशरूपा मनुजेशमन्वयु:॥ द५॥ 
० मल्लिनाथकृत-टीका-- निजा इति। आत्मीबा: प्रकाशरूपा 
उन्ज्वलाकारा. भास्वररूपाश्च. अश्वान्वास्तन्तीत्यश्ववारा:.. अश्वराहा: 
स्फटारविन्दाड्धितपाणिपड्ूू्ज पद्मरेखाड्वितहस्तम, अन्यत्र पद्महस्त जवनों 
जवशील: “ जुचडक्रम्ये त्यादिना युच्‌। तेनाश्वेन अन्यत्र तैरबैर्यातीति तथाक्त 
: मनजा नहास्तेषामीश राजानब्न त॑ नल॑ तिम्मदीधिति सूर्य्य मयूख्ा इठ अन्वयु 
अन्वगच्छन्‌। यातेल॑डिझेर्जुसादेश:॥ 
अन्वय-निजा: प्रकाशरूपा: अश्ववाराः स्फुटारविन्दाड्टितपाणिपडुजं 
जवनाश्वयाविनं त॑ मनुजेशं मयूखा: तिस्मदीधितिमिव अन्वयु:। 
संस्कृत-व्याख्या-निजा: ८ आत्मीया:, प्रकाशरूपा:  उज्ज्वलाकारा: 
[रयूखपक्षे--भास्वररूपा:],. अश्ववारा: >अश्वारोहां:, . स्फुटारविन्दाड्ित- 
याणिपड्रेजम्‌ 5 स्पष्टसरेशाड्लितहस्तकमलम्‌ [सूर्यपक्षे-विकसितपद्महस्त 
- कमलेम्‌|, जवनाश्वया-यिनम्‌ 5 जवन चेगशील: यः अश्वः तेन याति- 
इत्येवंशीलम्‌ [ सूर्यपत्रे-जवने वेगशीलैः अश्चैः यातीति तथोक्तम|, तम 
: मनुजेशम्‌ ८ राजानम्‌ नलम्‌, मयूखा: ₹ किरणा:, तिस्मदीधितिम्‌ 5 सूर्यम्‌, इव 





अन्वयु: ८ अन्वगच्छन। 
हिन्दी अनुवाद-निजा: 5 अपने अकाशरूपा: 5 उज्ज्वल आकार वाले 
[ किरणों के पक्ष में“ चमकती हुई अथवा देदीप्यमान] अश्ववारा: ₹ घुड़सवारों 


| 
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ने, स्फुटारविन्दा्वितपाणिपड्टूजम्‌ 5 स्पष्ट रूप से प्रतीत होने वाली कमल 
रेखा से चिहित हस्त-कमल वाले [सूर्य पक्ष में-- विकसित कमलों से युक्त 
'कमलसदृश किरणों वाले], जवनाश्रयायिनम्‌ 5 तीब्रगति वाले अश्व पर चढ़कर 
गमन करने बाले [सूर्य पक्ष में-- अत्यन्त वेगशाली घोड़ों पर आरूढ होकर 
गमन करने वाले|, तम्‌5& उस, मनुजेशम्‌ 5 राजा नल को, मयूखा: 
तिस्मदीधितिं इब अन्वयु: ८ उसी प्रकार अनुगमन किया जैसे सूर्य का अनुगमन 
उस (सूर्य) की किरणें किया करती हैं। 

भावार्थ- जैसे विकसित कमलों से युक्त सदृश किरणों -वाले तथा 
अत्यन्त वेगशील घोड़ों से युक्त अपने रथ पर आरूढ़ सूर्य का अनुगमन उस 
(सूर्य) की चमकती हुई अथवा देदीप्यमान किरणें किया करती हैं उसी प्रकार 
स्पष्ट रूप से प्रतीत होने वाली कमलाकार रेखा से युक्त कमल सदृश हाथ 
वाले, अत्यन्त वेगशील घोड़े पर आरूढ़ राजा नल का उसके अपने ही उज्ज्वल 
आकर वाले घुड़सवार अनुगमन कर रहे थे। 

अलड्जार-- इस श्लोक में उपमा, श्लेष तथा रूपक अलड्ड्र है जो कि 
अर्थ में ही स्पष्ट हैं। 

ज्याकरण- अश्ववारा: 5 अश्व + वृ + अण्‌। जबनाश्चयायिनम्‌ ८ जु 
+युच्‌ू- (यु) अनादेश होकर जबन:--जवन: अश्व: जवनाश्वा:-- +या+ णिनि 
(कर्त्ता में) नवनाश्यायी (द्वितीया एकवंचन में)। अन्बयु: 5 अनु + या + 
लड़-झि (उस्‌-होकर)। 

समास--अश्ववारा: 5 अश्वान्‌ वृण्वते इति अश्ववारा:। 
स्फुटारविन्दा्वित-पाणिपड्टूजम्‌ + पाणि: पड्डूजं इब इति पाणिपड्डूजम्‌ 
(उपमित समास), स्फुटं अरविन्द (कर्मधारय), स्फुटारविन्दम्‌, तेन अद्धितं 
पाणिपल्लूज यस्य सः (बहुब्रीहि), तम्‌। जवनाश्रयायिनम्‌ 5 जबन: अश्वः 
(कर्मधारय) जवनाश्व:, तेन तैर्वा यातीति जवनाश्वयायी, तम्‌। मनुजेशम्‌ ₹ 
मनोजाती: मनुजा:, मनुजानां ईशः मनुजेश:, तम्‌। 


02 





। कह शि 
टिप्पणियाँ--प्रकाशरूपा: 5 


श्छ३ 
उज्ज्वल ले, तेजस्वी 
आते परसिके। "' प्रकाशो5तिप्रसिद्धे दि 2 ५ रत | 
: आधरोही अधचा_ सुड़सबार|। अश्ववारा: 5 घुड़सवार (तो का 
खुटारचिन्दाक्लिंतपाणिपक्ष॑जन 5 स्पा रूप से प्रतीत होने बाली कमलाकार 
शा से युक् है कमलसदृश हाथ जिसका- अथवा जिसके कमलसदृश हाथ में 
कलाकार रेखा स्पष्ट रूप से चिह्नित हो। सामुद्रिकशास्त्र ै का अनुसार 
भाग्यशाली पुरुषों के हाथों में कमल, शह्गु आदि के चिह्न विद्यमान रहा करते 
है।राजा नल का हाथ इसी प्रकार का था। [सूर्य पक्ष में- विकसित कमल से 
क़मलसदृश किरणें जिसकी-अथवा जिसकी कमल सदृश किरणों से 
कमल विकसित हो रहा हो|। जवनाश्रयायिनम्‌ 5 अत्यन्त तीत्रगति वाले ोड़े 
पर सवार होकर गमन करने वाले [राजा नल| [सूर्य पक्ष में” अत्व-ल चेग 
समन्न घोड़ों से युक्त रथ पर आल्‍ूढ़ होकर गमन करने वाले]। मनुजेशम्‌ 5 
नरेश को- राजा (नल) को। मयूखा: 5 किएणें। तिस्मदीधितिम्‌ 5 तीक्ष 
किरणों से युक्त- अर्थात्‌ सूर्य को। अन्चयु: ८ अनुगमन कर रहे थे। 
असज्ज- ऐसे अश्च पर आरूढ़ होकर जाते हुए राजा नल को नगर- 
निवासियों ने निर्निमेष नेत्रों से देखा-- 





मल्लिनाथकृत-टीका- ः 
अश्ववाहोचितने-पथ्यचारु: धचारो दक्षे च॑ चेशल' इत्यमरः। से नली 
महारयमतिजवं हयमलड कृत चलन्‌ स्वयं हयस्य पलक, कट लक गच्छन्नित्यर्थ: | 
प्रमोदेन निष्पन्दनराणि अत्यन्त-निश्वलानि अक्षिपक्ष्माणि मेपदृष्टिमि- 
स्त्र्थ;। नगरालै्नंगरनिवासि-भिरित्वर्थ: । लोकैजनैर्व्यलोकि विस्मयहर्षायां 
विलोकित इत्यर्थ: । वृत्त्यनुप्रासो इलड्लारः॥ 

अन्वय-- बाहवाहोचितवेषपेशल चतवेषपेशलः महारय॑ हय॑ अलडकृत्य चलन्‌ स नलः 


बगरालवैः लोक: ्यलोकि 
प्रमोदनिष्पन्दतराक्षिपक्ष्मसिः नगरालनेः ली हे कि। 


नपप्रफट्ाका ० 
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संस्कृत-व्याख्या--वाहवाहोचितत्रेषपिशल: 
महारयम्‌ ने अतिबेगशीलम्‌, हयम्‌ * अश्वम, अलड्क्ृत्य विभष्य, चल> 
मध्येमार्ग गच्छन्‌ (स्वयं अश्वस्प भूषणीभूव गच्छन- हत्वर्थ:), से उठ 
प्रमोदनिष्पन्दत-राक्षिपक्ष्मभि:र. प्रमोदेन अतिशयितातन्देन  निष्पन्दकत 
2त्यन्तनिश्नलानि अक्षिपक्ष्माणि येपां ते अनिमपदृट भरित्य4:, नगर: 
नगरनिवासिभि:- हइत्यर्थ, लोक: > जन, व्यलोकि + विस्मयदरप्ना० 
विलोकित:-हत्पर्थ:। 
हिन्दी अनुवाद-वाहवाहोच्रितवेषपरेशल: 5 | अपने] अश्वारोह्ी-योग्य 
वेष से सुन्दर, तथा, महारय॑ हय॑ अलड्कृत्य चलन्‌ - महावेगशाली बरोड़े को 
अलंकृत करके गमन करते हुए, स नल: 5 (राजा) नल 
प्रमोदनिष्पन्दतराक्षिपक्ष्मभि: > आनन्दातिरेक के कारण जिनके नेत्रों की पलक 
नहीं गिर रहीं थीं अर्थात्‌ निमेषरहित द्र्॒टि वाले, नगरालग्रै: - नगरनिवासी 
लोक; < लोगों क द्वारा, व्यलोकि 5 देखा गया। अर्थात्‌ नगरनिवासियों ने जाते 
हुए राजा नल का निर्निमेष दृष्टि से देखा। 
भावार्थ--[अपने] घुड़सवार योग्य वेप में मनोहर तथा तीत्र बेगवाले 
का अपने चढ़ने से अलड्कृत पर गमन करते हुए ग़जा नल को अतिशय ह 
के कारण निमेषहीन नेत्रों से नगरनिवासी लोगों ने देखा। 
जा नल ने अश्वरोही के सदृश ही वेष को धारण कर रखा था। उनका 
अश्व भी अपनी विशेषताओं के कारण अद्वितीय था । अत: उस पर सवार होकर 
चलने के लिये जिस प्रकार के वेष का धारण किया जांना आवश्यक था उसी 
श्रकार के ब्रेष को राजा नल धारण किये हुए थे। और वह अपने को (स्वयं 
को) घोड़े पर आहढ़ होने से घोड़े को और भी अधिक अलड्कृत कर रहे 
25 3 (बड़े पर सवार होकर) गमन करते हुए राजा नल को अत्यधिक 
हर्ष से युक्त नगरनिवासी लोगों ने बिना पलक मारे हुए नेत्रों से देखा। 


अलक्षार-- इस श्लोक में ''बृत्युनुप्रास अलड्लर है जो कि स्पष्ट ही है। 


| 
ष्धे 
| 
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ल्याकाण--वाहवाह: > वाह + वह + णिच+ अण्‌। व्यलोकि > वि + 

लोक + लुड (कर्म में)। ' 

समास-वाहवाहोचितवेषपेशलः < वाह वाहयतीति वाहबाह:, 
वाहवाहस्य डचितः (पढ़ी तत्पु०), वाहवाहोचित: वेष: (कर्म धारब)- 
बाहवाहोचितवेष: तन 2 (तृतीय तत्पु०)। अथवा वाहस्य (अश्वस्तर) 
बाहे (संचारणे) उचितेन वेषेण पेशल:। अलडकृत्य 5 अलम्‌ + क + 
ल्यपू- भूषणअर्थ में *' अलम्‌'” का कू धातु के साथ “भूषणेडलम” युत्र से 
समास हो जाता है। प्रमोदनिष्पन्दतराक्षिपक्ष्मभि: 5 प्रमोदेन निष्पन्दतराणि 
(सुष्छुपा समास) इति प्रमोदनिष्पन्दरराणि अक्ष्णां पक्ष्माणि (यष्टी तत्पु०) इ्ति 
अक्षिपक्ष्माणि, प्रमोदनिष्मन्दतराणि अक्षिपक्ष्माणि (बहुब्रीहि) येषां तै:। 
नगरालयै: 5 नगा: इव प्रसादादय: सन्ति यत्र ततू नगरमू - नम #र 
“नगपांसुपाण्डुभ्यश्र '' से। नगरं आलय: स्थान येषा ते नगरालया: (बहुब्रीहि 
तैः । 

टिप्पणियाँ--वाहवाहोचितवेषपेशल: - अश्वारूढ़ होकर गमन किये 
जाने योग्य वेष से मनोहर। “' वाहस्तु मीनभेदे वृषे हये'” इति विश्व:। महारयम्‌ 
> अत्यन्त वेगशाली। हय॑ अलड्कृत्य 5 आअश्व को अलंकृत करके अर्थात्‌ 
अपने बैठने से उसकी शोभा वढ़ाकर। चलन्‌ 5 चलते हुए। गमन करते हुए। 
प्रमोदनिष्पन्दतराक्षिपक्ष्मभि: 5 अतिशय आनन्द अथवा हर्ष के कारण 
जिनकी पलकें गिर नहीं पा रही थीं अर्थात्‌ नि्मेपरहित दृष्टि वाले। नगरालयै: 
< नगर निवासियों के द्वारा। व्यलोकि 5 देखा गया अर्थात्‌ देखा। 

प्रसद्ध- जैसे ही नागरिकों ने राजा नल को देखा वैसे ही वह वायु सदृश 
वेगगामी घोड़े पर सवार होने के कारण क्षणभर में ही नगर से बाहर चला 
गया- 
क्षणादथैष क्षणदापत्तिप्रभ: प्रभड्ञनाध्येयजबेन वाजिना। 
सहैब ताभिर्जनदृष्टिवृश्टिभिर्वहि:पुरो5 भूत्‌ पुरुदतपौरुष:॥ ६७॥ 





१७६ नैषधमहाकाब्य्‌ 

मल्लिनाथकृत-टीका- क्षणादिति। अधान्तर॑क्षणदापतिग्रभवषद- 
तल्यस्तथा पुरुदूतपौरुष: इन्द्रस्पेव पौरुष॑ कर्म तेजों वा यस्य तादृश एप नल: 
प्रभझ्नेन वायुना अध्येय: शिक्षमीय: जवो वेगो (धस्य तथाविधेन वाजिना अश्ने 
क्षणादिति-क्षणात्ताणि: पूर्वोक्ताभिः जनानां ! दृष्टिवृश्टिभि दृक्पातै: सह 
जनैर्दृेश्यमान एवेत्यर्थ:। बहिः पुरः पुराह्ठाहिः ,स्थितो 5 भूदिति बहियोंगि पद्रमी 
पूर्व पुरे दृष्ट: क्षणादेव पुराद्वाहि्दृ्ट इति बेगातिशयोक्ति: ॥ ६७॥ 

अन्वय-अथ क्षणदापतिप्रभ: पुरुहतप्ौरुष: एप? प्रभद्धनाध्येयजवेन 
वाजिना क्षणात्‌ ताभि: जनदृष्टिवृष्टिभि: सह एवं पुर: बहि: अभूतू। 

संस्कृत-व्याख्या-अथ < अनन्तरम; क्षणदापत्िप्रभ: 5 चन्दतुल्व:, 
तथा पुरुद्दतपौरुष:- पुरुहृत: इन्द्र: तद्गत्‌ पौरुष्षं कर्म तेजो वा यस्य तादृश:, 
एप:- नल:, प्रभझ्जनाध्येयजवेन- प्रभड्जनेन “वायुना अध्येय: शिक्षणीय: जब: 
वेगो यस्य तथाविधेन, वाजिनार अंश्वेन,” क्षणात्‌ 5 निमेषमात्रेण, ताभि: > 
पूर्वोक्ताभि: जनदृष्टिवृष्टिभि: 5 जनानां लोकार्ना दृष्टिवृष्टिभि: दृक्‍्पातैः, सह 
साकम, एव, पुर: 5 नगरातू, बहि:/-अभूत्‌ 5 [निगरात्‌ बहि:] स्थितो5 भूत्‌। पूर्व 
पुरे दृष्ट, क्षणादेव नगराद्‌ बहि: दृष्टि इत्यर्थ:। 

हिन्दी अनुवाद-अथ - इसके पश्चात्‌, क्षणदापतिप्रभ: - चन्द्रसदृश 
कान्ति वाले, तथा पुरुहृतपौरुष: ८ इन्द्र सदृश सामर्थ्य अथवा पराक्रम वाले, 
वाजिना  अश्व के साथ, क्षणात्‌ > क्षण मात्र में ही, ताभि: ₹ पूर्ववर्णित, 
जनदृष्टिवृष्टिभि: + लोगों के दृष्टिपातों के, सह एवं 5 साथ ही, पुर: बहि: 5 
नगर से बाहर, अधूत्‌ 5 हो गये। 





भावार्थ- [आह्वादक होने के कारण] चन्द्रमा के समान कान्तिधारी तथा 
इन्द्र सदृश सामर्थ्य वाले वे राजा नल वायु द्वारा भी सीखे जाने योग्य वेग वाले 
शोड़े से (घोड़ों पर सवार होने के कारण) नागरिकों के देखते देखते हो 
क्षणमात्र में ही नगर से बाहर हो गये। 

चन्द्रमा के समान आह्ादक एवं शुभ्र कात्ति से युक्त, पराक्रम एवं सामर्थ्य 
में साक्षात्‌ इन्द्र के सदूश राजा नल घोड़े पर सवार होकर नगर से बाहर चले 
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गये। उनके घोड़े की गति अत्यधिक तौब्र थी-- इतनी अधिक कि वायु को भी 
उससे तीव्र वेग को सीखने की आवश्यकता थी। कहने का भाव यह है कि 
वायु के भी अपेक्षा कहीं अधिक वेग वाला उनका घोड़ा था। जैसे ही बे घोड़े 
पर सवार हुए और घोड़े ने चलना प्रारम्भ किया वैसे ही वे नगर के बाहर पहुँच 
गये। नगर निवासी लोग देखते ही रह गये और वे क्षण भर में ही नगर के बाहर 
पहुँच गये। 

अलक्ढार- इस श्लोक में बायु से अधिक तीब्रगतिमान्‌ घोड़े का वर्णन 
किये जाने से “अतिशयोक्ति'' अलझ्डार है। “'क्षणदापत्तिप्रभ:'' एवं 
“पुरहूतपौरुष: '' में “उपमा " अलड्डार है। 

व्याकरण--अध्येय 5 अधि+ इद्ध+ यत्‌। 

समास-क्षणदापतिप्रभ: - क्षणदाया: रात्रे: पति: क्षणदापति: तस्य 
प्रभा इव प्रभा यस्य सः (बहुब्रीहि)। पुरुहृतपौरुष: - पुरूतः इन्द्र: तद्ठत्‌ 
पौरुष सामर्थ्य यस्य सः अथवा पुरुहतस्य पौरुषमिव पौरुष यस्य सः 
(बहुब्रीहि)। प्रभञनाध्येयजवेन 5 प्रभझनेन वायुना अध्येय: जब: यस्मात्‌ 
सः (बहुब्रीहि), तेन। जनदृष्टिवृष्टिभि: 5 जनानां दृष्ययः तासां वृष्टय: (बष्टी 
तत्पु०)-- जनदृष्टिवृष्टय: ताभि। 

टिप्पणियाँ--अथ - घोड़े पर सवार होने के पश्चात्‌। क्षणदापतिप्रभ: ८ 
निशानाथ चन्द्रमा के सदृश है कान्ति जिसकी [ऐसा राजा नल]। पुरुहूतपौरुष: 
> पुरुहत अर्थात्‌ इन्द्र सदृश पुरुषार्थी अथवा पराक्रमी अथवा सामर्थ्यवान्‌। 
“बुरुहूत: पुरन्दर: '' इत्यमर:। एब 5 यह [ राजा नल|। प्रभज्ञनाध्येयजवेन 
+ वायु भी जिससे गति सम्बन्धी तीव्रता की शिक्षा प्रात्त कर सकती थी--अर्थात्‌ 
अतिशय बेगशाली। वाजिना 5 अश्व के द्वारा। क्षणात्‌ ८ क्षण भर में ही। यह 
विभक्ति प्रतिरूपक अव्यय है। ताभि: 5 उन पूर्ववर्णित लोगों के द्वारा 
जनदृष्टिवृष्टिभि: ८ लोगों की दृष्टियों को वर्षा के साथ ही- अर्थात्‌ लोगों के 
देखते-देखते ही। अथवा--जैसे ही नगर निवासियों ने राजा की ओर देखने के 
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लिये दृष्टि डाली वैसे ही वाथु से भी अधिक वेगशाली घोड़े पर सवार वे [गज 
नल] उनकी [लोगों की] दृष्टि से ओझल ही गये। ॥ | 
प्रसब्र-- नगर से बाहर होने के पश्चात्‌ सेना के अग्रभाग में खत 
घुड़सवारों के दो दल कुतृहल के साथ मिथ्या-युद्ध का प्रदर्शन करने लगे- 
तत: प्रतीच्छ प्रहरति भाषिणी परस्परोल्लासितशंल्यपल्लंवे। 


मृषा मृधं सादिबले कुतूहलान्नलस्य नासीरगते वितेनतु:॥६८॥ 

मल्लिनाथकृत-टीका-- तत इति। ततः पुराद्रहिर्गमनानन्तर् प्रतीचछ 
गृहाण प्रहर जहीति भाषिणी भ्राषमाणे , इत्यर्थ:।  परस्परमंन्योन्योपरि 
उल्लासिंतानि प्रसारितानि शल्यपल्‍लवानि तोमराग्राणि याभ्यां ते तथोक्ते 'शत्य 
तोमरमि त्यमर:। नलस्य नासीरगते सेनाग्रवर्तिनी 'स़ेनामुखन्तु नासीरमि'त्यर 
सादिबले तुरड्गसैन्ये कृतृहलातू मृषा मृथ्ध॑ मिथ्यायुद्ध॑ युद्धनाटकमित्यर्थ:। 
वितेनतुश्रक्रतु: 'मृधमायोधन॑ संख्यमि त्यमर:॥६८॥ हे 

अन्वय- ततः “प्रतीच्छ' “प्रहर”  इति «भाषिणी नासीरते 
परस्परोललासितशल्यपल्लवे नलस्य सादिबले कुतूहलात्‌ मृषा मृध॑ वितेनतु:। 

संस्कृत-व्याख्या--तत:  पुराद्ठहिर्गमनानन्तरम्‌, प्रतीच्छ- गृहाण, 
प्रहस्ूजहि, इति- इत्थमू, भाषिणी & भाषमाणे-ह॒त्यर्थ:, नासीरगते 
सेनाग्रवतिनी, परस्परोललासितशल्यपल्लवे - परस्पर अन्योन्योपरि उल्लासितानि 
प्रसारितानि शल्यपल्‍्लवानि तोमराग्राणि याभ्यां ते तथोक्ते, नलस्य ८ एजः 
नलस्थ, सादिबले + तुरज्ञसैन्ये, कुतृहलात्‌ & कौतूकात, मृषा मृधम्‌ 5 
मिथ्यायुद्ध-युद्धनाटकमित्यर्थ;, वितेनतु: > चक्रतु:। 
7 गत मी कस कम 
स्थित, परस्परोललासितशल्यपल्लबे ! गिल 08006 5 > 
के अग्रभागों को ताने हुए नस 0 एक दूसरे पर भालों अथवा रे 

हैए, नलस्प * राजा नल के, सादिबले  घुड़सवाएँ के 


४ दल, कुतृहलात्‌ & कुठृहल बश थे दे 
तु; 5 करने लगे। मृपामृधम्‌ र मिथ्या (कृत्रिम) व 
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; भावार्थ - 8 (राजा नल के नगर से बाहर पहुँच जाने के पश्चात्‌) 
“पकड़ों, मारो" ऐसा कहते हुए, परस्पर एक दूसरे की ओर भालों 
| 'शस्त्रों के अग्रभागों को उठाये अथवा ताने हुए (राजा नल की के 
। अग्रभाग में स्थित घुड़सवारों के दो दल बड़े 0002 2430080 
कुतूहल से कृत्रिम युद्ध का प्रदर्शन 
करने लगे। 
व्याकरण-वितेनतु: 5 वि+तन्‌+ लिट्‌ (प्रथमपुरुष-द्विवचन का रूप)। 
समास-परस्परोललासितशल्यपललबे - . परस्पर उल्लासितानि 
शल्यपल्लवानि याभ्यां ते (बहुब्रीहि)। सादिबले ८ सादिनां अश्वारोहिणां बले 
सैन्ये (षष्ठी तत्पु०)। 
टिप्पणियाँ-तत: - तदनन्तर, तत्पश्चात्‌। प्रतीच्छ & पकड़ लो। प्रहर 5 
मारो। इति ८ इस प्रकार। भाषिणी 5 कहते हुए। नासीरगते 5 सेना के 
अग्रभाग में स्थित। “'सेनामुखं तु नासीरम्‌' 'इत्यमर:। परस्परोल्लासित- 
शल्यपल्लवे.- एक दूसरे पर भालों अथवा शस्त्रों के अग्रभागों को उठाये हुए 
अथवा ताने हुए। सादिबले - घुड़सवारों के दो दल अथवा टुकड़ियाँ। 
कुतूहलात्‌ 5 कुतूहल वश अथवा उत्सुकतावश। मृषामृधभ्‌ ८ कृत्रिम अथवा 
बनावटी युद्ध। ''मृधमायोधन संख्यम्‌''- इत्यमर:। 
प्रसज्ग- घोड़ों के दौड़ने पर धूलि उड़ रही थी। अतः इस आधार को 
लेकर महाकवि द्वारा यह कल्पना की गयी है कि घोड़े अपने मन में यह सोच 
रहे थे कि हम लोगों के दौड़ने के लिये यह पृथ्वी छोटी होगी। अतः समुद्र को 
ही स्थल बना लिया जाय, इस उद्देश्य से वे घोड़े धूलि जड़ा रहे थे- 
प्रयातुमस्माकमियं कियत्पदं धरा तदम्भोधिरपि स्थलायताम। 
इतीव वाहैनिंजवेगदर्पितै: पयोधिरोधक्षममुत्थितं रज:॥5+॥ 
मल्लिनाथकृत-टीका- प्रयातुमिति। इयं धरा भू: समुद्रातिरिक्तेति 
भाव:। अस्माकं प्रयातुं प्रस्थातुं कियत्‌ पद गन्तव्य॑ स्थानं न किश्चित्पय्ति- 
मित्यर्थ: | तस्मादम्भोधिरपि स्थलीयतां स्थलवदाचरतु, भूरेव मल्ित्यर्थ: । ' कर्तु: 
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'ति क्यदू प्रत्ययः। इतीवे(। इतीव इति मत्वेत्यर्थ:। इतिनैब । 
थत्वादप्रयोग:, अन्यथा पौनरुक्त्यात। क्रियानिमित्तोत्प्ेक्षा। निजवेगेग | 
हर ,(धक्षम॑ समुद्रच्छादनपर्याप्त॑रज्न 
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क्यडू सलोपपश्चे 
गम्यमाना' 
दर्षिति: सज्ञातदर्पः वाहैर्नलाओः 'पर्योष 
उत्चितमुत्थापितं तथा सान्द्रमिति भाव:॥६९॥ हा । 

अन्वय- हय॑ धरा अस्माक॑ प्रयातुं कियतू पदम्‌? ततू अम्भाधि: अप 
स्थलायताम्‌। इति इव निजवेगदर्पितैः वाहैः पयोधिरोधक्षमं रज: उत्थितम्‌। | 

संस्कृत-व्याख्या-इयम्‌ ८ दृश्यमाना, धरा पृथ्वी, अस्माकम्‌न धाव 
मश्वानाम्‌, प्रयातुमूरः प्रस्थातुम, कियत्पदमू ८ गन्तव्य॑ स्थान, न 
किख्जित्पर्याप्तमित्यर्थ:, तत्‌ - तस्मात्‌, अम्भोधिरपि.- समुद्रोडपि, स्थलायताम्‌ 
< स्थलवत्‌ आचरतु-भूरेव भवतु-इत्यर्थ:। इति इब 5 इति मत्वा-इत्यर्थ:, 
निजवेगदर्पितै; + निजवेगेन स्वजवेन दर्पितैः सज्जातगर्वैं:, वाह: ८ अभश्लैः, 
पयोधिरोधक्षमम्‌ 5 पयोधे: समुद्रस्य रोधः पूरणं तत्र क्षम॑ समर्थम्‌, 
-समुद्रच्छादन पर्याप्तम्‌ -इत्यर्थ,, रज: ८ धूलि:, उत्धितम्‌ & उत्थापितम्‌ 
(उद्धतमपि पाठो लभ्यते)। | 

हिन्दी अनुवाद-इयम्‌ 5 यह. धरा पृथ्वी, अस्माकम्‌ ८ हमारे, | 
प्रयातुम्‌ « गमन करने के लिये, कियत्‌ पदम्‌ 5 कितने पद होगी? तत्‌ 5 
इसलिये, अम्भोधि: अपि 5 समुद्र भी, स्थलायताम्‌ > स्थल हो जाय। इति एवं | 
> ऐसा सोचकर, निजवेगदर्पितै: > अपने वेग के गर्व में चूर, वाहै: - घोड़ों ने, ।क्‍ 
पयोधिरोधक्षमम्‌ > समुद्र को पाट देने में समर्थ, रज: > धूलि, उत्थितम्‌ 5 
उड़ायी। 

भावार्थ- हम सभी (घोड़ों) के गमन करने के लिये यह पृथ्वी कितने 
पग होगी? अर्थात्‌ अति स्वल्प ही होगी। अतः यह समुद्र भी स्थल बन जाय। 
ऐसा सोचकर अपने वेग का अभिमान करने वाले (राजा नल के) घोड़ों ने 
समुद्र को सुखाकर स्थल बना देने योग्य धूलि को उड़ाया। 

घोड़ों के दौड़ने पर धूलि का उड़ना स्वाभाविक है। महाकवि द्वारा इस 
उड़ती हुई धूलि के सम्बन्ध में यह कल्पना की गयी है कि मानो घोड़े अपने 


प्रथम सर्गः 
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सोचकर घोड़े अपनी टापों द्वारा दि हा अल बता दिया माह! ॥ 
समुद्र में जाकर गिरे और उस धूलि से समुद्र 00008 शरलि 
2 लि से समुद्र पट जाये। इस भाँति समुद्रों के 

स्थल बन जाने पर उनके गमन करते हेतु पर्याप्त स्थलप्रदेश उनको प्राप्त हो 
जायगा। 

अलझ्ढार- इसमें '' अनुप्रास'' अलह्डार की प्रतीति होती है। 

व्याकरण-धरा ८ धृ + अचू + टापू। अम्भोधि: 5 अम्भस्‌ + था + 
कि। स्थलायताम्‌ 5 स्थल + क्यडू ''कर्तु: क्यड सलापेश्व'! से-- स्थलाय + 
लोट्‌ - ताम्‌। निजबेगदर्पितै: 5 निजवेग + दृप्‌ + णिच्‌ + क्त ह 
निजवेगदर्पित (तृतीया बहुबचन में)। बाहै: 5 वह्‌ +णिच्‌ + अच्‌ - वाहा 
(तृतीया बहुबचन में)। उत्थितम्‌ ८ उत्‌ स्था + क्त। (पाठान्तरे उद्धतम्‌ ८ उद्‌ 
+ हनू + क्त)। 

समास- धरा 5 धरति जीवसंघान्‌ इति धरा। 'निजवेगदर्पितै: ८ निजः 
वेग: (कर्मधाराय) निजवेग: तेन दर्पिताः. ते (तृतीया तत्पु०)। 
पयोधिरोधक्षमम्‌ 5 पयोधेः रोघः (पट्टी तत्पु०), तस्मिन्‌ क्षम:, तम्‌। 

टिप्पणियाँ--इयम्‌ 5 दृश्यमान। धरा ₹ पृथ्वी। प्रयातुम्‌ ऋ गमन करने 
के लिये। अम्भोधिः 5 अम्भांसि धीयन्ते अस्मित्रिति अम्भोधि:-समुद्र। 
स्थलायताम्‌ 5 सस्‍्थलवत्‌ आचरण करें अर्थात्‌ स्थल के रूप में हो जाय। 
निजबेगदर्पितै: ८ अपने वेग के अभिमान में चूर। वाहैः ८ घोड़ों ने। 
पयोधिरोधक्षमम्‌ ८ समुद्र को ढक देने अथवा पाट देने योग्य। रज: -ः घूलि। 
उत्थितम्‌ 5 उड़ायी। 

प्रसड्र-- घोड़े आकाश को लाँघना चाहते थे किन्तु उन्होंने यह सोचकर 
“ कि भगवान्‌ विष्णु ने तो इसे एक ही पैर में लाँघ लिया था। अत: चार पैरों 
से इसको लाँघना हम सबके लिये लज्जा की बात है'' अपना विचार त्याग 
दिया। 
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हरे्यदक्रामि पदैककेन खें चदैश्षतुर्तिः क्रमणे5पिं तस्य न:। 


त्रपा हरीणामिति नग्निताननैर््यवर्ति तैर्धनभःकृतक्रमै:॥७०॥ 


मल्लिनाथकृत-टीका-हेरेरितिं। यत्‌ खमाकाशं हरेविष्णोरेककेन 
एकाकिमा 'एकादाकिनिच्चासहाये' इति चकारातू कन्‌ ग्रत्वय;। पद्रा पादन 
“पाद: पददब्रिश्नरणो5स्त्रियामि त्यमरः | पृत्रि त्यादिना पदादेश:। अक्रामि 
अलब्वि, तस्य खस्य चतुर्मिः पद: क्रमणे लट्ठने कृते सत्यपीति शेष: । हरीणां 
वाजिनां विष्णूतां चेति गम्यते, “अमानिलेन्द्रचन्द्रार्कविष्णुसिहाशुवाजिषु। 
शुकाहिकपिभेकेपु हरिना कपिले त्रिप्वि त्यमर;। उभयत्रापि नो5स्मा्क त्रपेति 
वेत्यर्थ:। गग्यार्थत्वादिशब्दस्याप्रयोग।. अत एवगम्योत्रेक्षा। नप्नितानि 
निम्नीकृतानि आननानि यैस्तै: हरिभि: अर्धेनभसि कृतक्रमै: कृतलड्डने: 
सद्धिन्यवर्त्तितमा, भावे लुड्ध। यदन्येन पुंसा लघूपायेन साधितं तस्य गुरूपायेन 
करणं समानस्य लाघवाय भवेदिति भाव:। एतेन प्लुतगतिरुक्ता, तत्र 
'गगनलंघनस्य सम्भवादिति भाव:॥७०॥ मे 

अन्वय--यत्‌ खं हरे: एककेन पदा अक्रामि तस्य चतुर्मि: पदै: क्रमणे5पि 
न: हरीणां त्रपा इति नाग्रिताननै: ते: अर्धभ:कृतक्रमै: न्यव्ति। 

संस्कृत-व्याख्या--यत्‌ खम्‌ 5 आकाशम्‌, हरे: - विष्णो;, एककेन 5 
'एकाकिना, पदान्‍्पदेन चरणेन वा, अक्रामि> अलब्डि, तस्य- आकाशस्य, 
चतुर्भि, पदै: 5 चरणै:, क्रमणे अपि + लड्डने कृते सत्यपीति शेष:, नः 5 
अस्माकम, हरीणाम्‌ ८ अश्वानाम्‌, त्रपा- लज्जा, इति इवेत्यर्थ:, नाम्रिताननै: 
नप्नितानि निम्नकृतानि आननानि मुखानि यै: तादृशै: तै: - अच्चैः, 
अर्धभ:कृतक्रमै: + अर्धे नभसि आकाशे कृतक्रमै: कृतलड्डनै: सद्धि:, न्यवर्ति 
₹ निववर्त्तितम्‌। पर अन्येन पुंसा लघूपायेन साधितं तस्य गुरूपायेन करण 
लाघवाय एवभवेदित्यभिप्राय:। 

'क हीं, पदा 5 , अक्रामि - लाँघ लिया था, तस्य 5 
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द्् आकाश को, चतुर्भि: पद: 5 चार पैरों से क्रमणे अपि 5 008 
> हम घोड़ों के लिये अधि > लॉबने में भी, 
#; हरीणाम्‌ ड़ / त्रपा 5 लज्जा की बात है, इति - ऐ 
ही मानों। नाप्रिताननै: < नी किये 58203“ कआ &. 8) 
पोबकर : > नीचा मुख किये हुए, तै: > वे (जोड़े) 
:कृतक्रमैः 5 आधे आकाश का लड्ढन किये हए ही. 2 मा 
अधभःकृत क्रम: क गधे आकाश का लघ्डन किये हुए हो, न्यवर्ति - लौट पड़े। 
भावार्थ-' हरि ( ५५ विष्णु अथवा एक घोड़े) के एक पैर ते हो जिस 
आकाश का अतिक्रमण (लॉघना) कर लिया था उस आकाश का हम अनेक 
हरियों (घोड़ों अथवा विष्णुओं) के चार पैरों द्वारा अतिक्रमण 
तलज्जा की बात है'' मानों ऐसा सोचकर ही आकाश में अपने आधि-आधे 
को उठाये हुए, [ लज्जा के कारण] अधोमुख वाले वे घोड़े (आकाशलंबन 
कार्य से) निवृत्त हो गये अर्थात्‌ लौट पड़े। 
अलड्डार- इस श्लोक में “' उत्रेक्षा'' तथा “श्लेष'' अलड्डार 
व्याकरण--एककेन 5 एक +कन्‌ न एकादाकिनिच्चासहाये 
“कन्‌”। अक्रामि 5 क्रम्‌ + लुझ- (कर्मवाच्य)। त्रपा र त्रप्‌ 
यपू। नाग्रित > नग्न + णिच्‌ (नाम धातु) + क्त। न्यवर्ति ८ निशुदृत उलुड 
(भाववाच्य)। 
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समास-नाग्रिताननै: ःः नम्नितानि आननानि ये: ते (बहुब्रीहि) 
नप्रितानना: तै:। अर्धभःकृतक्रमैः 5 अर्पैन नभसि कृतः कऋम: चैः 


(व्यधिकरण बहुब्रीहि समास), तैः। 
टिप्पणियाँ-यत्‌ 5 जिस। खम्‌ ८ आकाश को “नभोडन्तरिक्ष 
गगनमनन्त सुरवर्त्मखम्‌/” इत्यमरः । हरेः 5 विष्णु के। हरि का अर्थ घोड़ा होता 
है-- “अमानिलेन्द्रचन्द्रा्कविष्णुसिंहांशुवाजिषु"! इत्ममरः एककेन अकेले 
> पैर से। अक्रामि 5 अतिक्रमण किया था, लंघन 
तस्य 5 उस (आकाश) के। क्रमणे + 
> लण्जा। राजा नल के अश्व इस 
विष्णु (हरि) ने एकचरण में ही 


एक अथवा एक। पदा 
किया था, लाँघा था अथवा नापा था। 
अतिक्रमण करने में तथा लाँबने में। त्रपा - 
कारण लज्जित हो हे हैं कि वामनावतार में 


2 
नैषधमहाकाव्यप 
श्धड || 
सम्पूर्ण आकाश को लाँघ (नाप) लिया था किन्तु वे (राजा कक, अर 
(हरि) अपने चार चरणों द्वारा आकाश को लाँचना चाहते हैं। एक ही जाति के 
लोगों के लिये अधिक उपायों का अवलम्ब लेकर समान कार्य का किया जाग 
उनके लिये लज्जास्पद हुआ करता है। नाग्रिताननैः > झुके हुए मुखों के साथ 
अथवा अधोमुख अथवा नतमुख। लज्जा से युक्त व्यक्तियों के मुख इस प्रकार 
आयी करते हैं। अर्धभ:कृतक्रमै: < | लाँबने के निमित्त जो ] 
थे पैरों को आकाश में उठा चुके थे अथवा उठाये हुए 4। चोड़ 
ध गमन कर रहे थे। वे आकाश में अधिक और पृथ्वी पर (नाम 
मात्र को स्पर्शमात्र द्वारा) अति स्वल्प गमन करते थे। उन्होंने आकाश ऋा 
अतिक्रमण करने की इच्छा की किन्तु पूर्वोक्त रूप से ये लज्जित होकर निदृन 
हो गये। न्यवर्ति 5 लौट पड़े अथवा नियुक्त हो गये। अर्थात्‌ उन्होंने लॉबने 
रूपी अपने विचार को त्याग दिया। 

असक्ु-- जब घुड़सवार विहार योग्य उपवन के स्थल पर पहुँचे तो 
उन्होंने चोड़ों को भी वहाँ चक्राकार या दृत्ताकार रूप में (स्थित रखने के 
लिये) प्रयास किया- 

वमूचरास्तस्य नृपस्य सादिनो जिनोक्तिषु श्राद्धतयेव सैन्धवा:। 

विहारदेशं तमवाप्य मण्डलीमकारयन्‌ भूरितुरज्गजमानपि॥७१॥ 

मल्लिनाथकृत-टीका-- चमूचराइति। तस्य नृपस्य चमूचरा: सेनाचरा: 
चरेट्च्‌, सिन्धुदेशभव: सैन्धवा: अश्वा:, 'हयपैन्धवसप्तय' इत्यमर: । 'तत्र भव' 
डत्यगप्रत्यव;, तत्सम्ब॑ंधिनो5पि सैन्धवा 'तस्येदमि'त्यण्‌। ते सादिन: अश्वसादिन 
इत्पर्थ;, जिनोक्तिपु श्राद्धतमवे जैनदर्शनश्रद्धालुतयेवेत्युटरक्षा, ' श्रद्धाचांवृत्ति 
भ्योडणि' ति मत्वर्थोयो5णुप्रत्यय:, त॑ विहारदेश॑ सझारभूमि सुगतालयशञ्ञ 
“विहारों भ्रमणे स्कम्गे लीलीयां सुगतालय॑' इति बिश्व:। अंवाष्य तुरक्ञमान्‌ भूरि 
बहुल॑ मण्डलीमपि मण्डलाकारं च अकासयन अपिशब्दो$ चाप्तिसमुच्चयार्थ:। 
अन्यत्र मण्डलासनमित्यर्थ:। 'बौद्धा: स्वका्मानुप्ठाने प्रायेण मण्डलानि कुर्वन्ति' 
इति प्रसिद्धि॥७१॥ 





व 
के हो हो 
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प़धम सर्गः 
१८५ 

कस कम नृपस्य चमूचरा: सादिनः जिने क्तिषु प्‌ श्राद्धतया सैन्धवा: 
श्बतं विहार अवाष्य तुरज्ञमान्‌ अपि भूरि 5६१०४ मुह 92७ 
कि अमित 4९८७ नलस्य, चमूचराः < सैनाचण:, 

या समता इन सिर :|, जिनोक्तिपु ८ जैनदर्शने, श्राद्धतया 

नश्नद्धालुतया, आसार 2 २ धुदेशोद्धवा: जिना इव, त॑ विहारदेशम्‌ 5 त॑ 
बाह्मसंचारप्रदेशम्‌ [पक्षान्तरे-सुगतालयम्‌], अवाष्य-प्राप्य, तुरज्ञमान्‌ ८ अश्वान्‌, 
अपि, भूरित बहुलम्‌, मण्डलीम्‌ल मण्डलाकारं गतिविशेषम्‌ [पक्षान्तरे- 
मण्डलासनमित्यर्थ-बौद्धा: स्कर्मानुष्ठाने प्रायेण मण्डलानि कुर्वन्तीति प्रसिद्धि:] 
अकारयन्‌ 5 कारितवन्त:। 

हिन्दी अनुबाद-तस्य नृपस्य 5 उस राजा नल के, चमूचरा: ८ सैनिक, 
सादिन: - घुडसवारों ने, जिनोक्तिषु 5 जैन दर्शन में, श्राद्धतया > श्रद्धा रखने 
के कारण, सैन्धवा: इव - सिन्धु देश में उत्पन्न हुए जिनों के सदृश, तम्‌ ८ 
उस, विहारदेशम्‌ - विहार के योग्य [ सश्रणशील] भूमि में, [जिन पक्ष में-- 
जिनालय अथवा जैनमठों में|, अवाप्य 5 प्राप्त होकर [ पहुँचकर], तुरज्ञमान्‌ # 
घोड़ों को भी, भूरि 5 अत्यधिक, मण्डलीम्‌ & मण्डलाकाल छूप में, 
कारितवन्त: > खड़ा कराया [जिन-पक्ष में- मण्डल के सदृश गोलाकार रूप में 
बिठलाया॥। 

भावार्थ- उस राजा नल के सैनिक घुड़सवारों ने उस बाहरी क्रीड़ास्थल 
में पहुँचकर घोड़ों को भी [घोड़ों पर सवार होने के कारण स्वयं को भी] 
अत्यधिक मण्डलाकार गति में घुमाया अर्थात्‌ उस गोलाकार मैदान में 
ओलाकार रूप से उन घोड़ों को चक्कर लगवाकर उन्हें मण्डलाकार उप में 
उसी प्रकार खड़ा किया जिस प्रकार से ''जिन'' के प्रति श्रद्धाभाव रखने वाले 
सिन्धुदेशोत्पन्न जिनभक्तगण अपने देवमठ अथवा देवमन्दिर में पहुँचकर 
मण्डलाकार रूप में स्थित हो जाया करते हैं। 

कहने का अभिप्राय यह है कि जैसे जैनदर्शन में विश्वास रखने वाले 
श्रद्धालु जैन लोग अपने विहारों (मठों) में पहुँचकर मण्डलाकार (वृत्ताकार) 


श्८द नैषधमहाकात्पम्‌ 
रूप में स्थित हो जाया करते हैं उसी प्रकार से राजा नल के घुड़सवार सैनिक 
जब राजा के विहार के योग्य बनस्थली में पहुँच गये तब उन्होंने घोड़ों को |उन 
पर सवार होने के कारण अपने को भी] गोलाकार रूप में घुमाकर मण्डलाकार रूप 
में ही खड़ा किया। 

अलक्जार- इस श्लोक में ““जिनोक्तिषु श्राद्धतयेव'” में ““उतोक्षा'' 
अल्डार है। ''विहारदेशम्‌'' तथा ““मण्डलीम्‌' में ''श्लेष'' अलड्डार है। 

व्याकरण- चमूचरा: 5 चमू + चर्‌ + ट्‌ [“चरेष्ट: ' सूत्र से| श्राद्ध: < 
श्रद्धा +अण्ज- “' श्रद्धाचवृत्तिभ्योडण '” सूत्र से। सैन्धबा: 5 सिन्‍्धु + अण्‌ 
(मत्वर्थीय)। 

समास-चमूचरा: 5 चम्वां चरन्तीति 'चमूचरा:। श्राद्धतया - श्रद्धा 
अस्ति अस्यं इति श्राद्ध, तस्य भाव श्राद्धता [श्राद्ध + तलू +टापु), तया। 
सैन्धवा: 5 सिन्धौ भव: इति सैन्धवा:। 

टिप्पणियाँ--तस्य नृपस्य 5 उस राजा नल के। चमूचरा: 5 सैनिक। 
सादिन: 5 अश्वारोही-घुडसवार। जिनोक्तिषु ८ जिन सम्बन्धी कथमनों में 
अथवा जैन दर्शन में। श्राद्धतया - श्रद्धालु होने के कारण। सैन्धवा: - सिन्धु 
देश में उत्पन्न हुए। विहारदेशम्‌ 5 क्रौड़ास्थली अथवा संचरण करने योग्य 
प्रदेश में। [जिन पक्ष में-- जिनालय अथवा सुगंतालय अथवा जैनमठ (मन्दिर) 

विहारो भ्रमणे स्कन्धे लीलायां सुगतालये'” इति विश्व:। तुरड्ञमान्‌ ८ 

घोड़ों को। भूरि > अधिक। मण्डलीम्‌ - मण्डलाकाल अथवा वृत्ताकार रूप में। 

प्रसज्ध-- घोड़ों ने अपनी मण्डलाकार स्थिति के द्वारा उस भूमि को 
अलंकृत किया- 

ह्विषद्धिरेवास्य विलद्विता दिशो यशोभिरेवाब्धिकारि गोष्पदम्‌। 

इतीव धारामवधीर्य्य मण्डलीक्रियाश्रियाउमण्डि तुरड्भमैः स्थली॥७२॥ 

मल्लिनाथकृत-टीका- द्विषद्धिरित। अस्य नलस्य द्विपद्धिरिव 
पलायमानैरिति भाव:। दिशो विलब्विता:। अस्य यशोभिरेवाब्धि: गोः पद 


प्रथम सर्गः 
गोष्पदमात्र: ३३. ोष्य लि 
शोष्पदमकारि पा; कृत:, ० ०३५ द॑ सेवितासेवितप्रमाणार्थ' इति 
भवेदिति शत इति मत्वेवेत्युत्रेक्षा, अन्यसाधारणं कर्म नोत्कर्पाय 
भवेदिति ,भा कं! तुखमैधांराज्ति जातावेकबचन॑ पश्ापि धारा इत्यर्थ:। 
क्‍ 'आस्कद्दित धौरितकं रेचित बलि प्लुतम। गतयो5मू: पञ्च धारा' इत्यमर:। 
अवधीर्य्य .. अनादृत्य॒. मण्डलीक़ियाश्रिया. मण्डलीकरणलक्ष्म्या. 
मण्डलगत्वैवेत्यर्थ:। स्थली अकृत्रिमा भू: "जनपद त्यादिना अक्ृत्रिमार्थ डीप, 
अमण्डि, अभूषि। मडि भूषायामिति धातोर्ण्यन्तात्‌ कर्मणि लुड 
इदित्त्वान्ुमागम:॥ ७२॥ कभ 
0 मलाय: जला द्विषद्धि: एवं दिशः विलब्विताः, अस्य यशोभि: एव 
अब्धि: गोष्पदं अकारि। इति इव तुर्भमै: धारा अवधीर्य मण्डलीक्रियाश्रिया 
, स्थली अमण्डि। 
संस्कृत-व्याख्या--अस्य 5 राज्ञ: नलस्य, द्विंषद्धि: ८ [पालयमानै:| 
शत्रुभिः एवं, दिश: ककुभ:, विलब्विताः ऋलब्विता, अस्ब, चशोभि: 
>कीरविभि:, एवं अब्धि:- समुद्र;, गोष्पदम्‌> गोष्पदमात्र:-- गोखुरप्रमाण 
'इत्व॑र्थ, अकारि 5 कृतः, इति इव  इति मत्वा इ्यर्थ:, तुरड्रमै: ८ अब्ै:, 
* श्लारामू 5 गतिमू, अवधीर्य- अनादृत्य, मण्डलोक्रियाश्रिया & मण्डलीकरण- 
जनितशोभया, स्थली ₹ अकृत्रिमा भूः, अमण्डि ८ अभूषि। 
हिन्दी अनुबाद--अस्य 5 इस राजा नल के, द्विषद्धि: 5 शत्रुओं ने, एव 
5 हो, दिशः ८ दिशाओं को, विलब्विताः 5 लॉँघ लिया है। [ और] अस्य ८ 
दस राजा नल की, यशोभि: & कीर्तियों ने, एवं 5 ही, अब्धि: 5 समुद्र को, 
गोष्पदम्‌ & गौ के खुर के सदृश, अकारि 5 कर दिया अथवा बना दिया है, 
इति इब < मानों ऐसा मानकर अथवा सोचकर ही, तुरज्जमैः ₹ घोड़ों ने, धाराम्‌ 
न [अपनी] गति विशेष को, अवधीर्य & छोड़कर, मण्डलीक़रियाश्निया 5 
मण्डलाकार (गोलाकार) क्रिया [गति] स्थली की शोभा से, स्थलीम्‌ ल्‍ः [उस] 
_ अकृंत्रिम भुमि अथवा बिहार की स्थली को, अमण्डिर अलंकृत किया। 





्ो 


२४४ नैषधमहाकाव्यम्‌ 


भावार्थ-इस [राजा नल] के शत्रु [अपने प्राणों की रक्षा के निमित्त चुद्ध- 
भूमि को छोड़कर और भागकर] दिशाओं को लाँघ गये हैं [अर्थात्‌ दिशाओं के 
अन्तराल भाग में पहुँच गये हैं|] और इसके यशों के द्वारा समुद्र भी गाय के पैर 
के गड्ढे [चिह्] के सदृश [अत्यन्त छोटा] बना दिया गया है। ऐसा सोचकर ही 
मानों घोड़ों ने अपनी गतियों [आस्कन्दित 5 सरपट दौड़ना आदि अपनी पाँच 
प्रकार की विशिष्ट गतियों को ] को छोड़कर मण्डलाकाररूप में चक्कर से उस 
विहारभूमि में ही स्थित [खड़े] होने सम्बन्धी शोभा से उस विहारभूमि को 
[अकृत्रिम (प्राकृतिक) स्थली को] अलड्कृत अथवा सुशोभित किया। 

उपर्युक्त वर्णन से राजा नल के आतड्ढू से शत्रुओं का भागकर दिशाओं के 
अन्त तक पहुँच जाना तथा यश:समूह का समुद्र पार तक चला जाना ध्वनित 
होता है। 

अलड्जार- “' इति इव' के द्वार इस श्लोक में ““उत्प्रेक्षा ” अलझ्डार की 
प्रतीति होती है। साथ ही वर्णनात्मक दृष्टि से “'अतिशयोक्ति'” अलड्डगर की भी 
प्रतीति होती है। 

व्याकरण--अब्धि: 5 अप + धा + कि [अधिकरण में|। अवधीर्य ८ 
अवधि+ ईर्‌ + क्त्वा-ल्यप्‌ [ शकन्ध्वादित्वातू पररूपम|। अवधीर्‌ 
(अत्ववज्ञायाम्‌) धातु से क्त्वा करने पर ल्यपू न हो सकेगा। अत: उक्त रीति से 
ही इसकी ब्युत्पत्ति करनी चाहिये। स्थलीम्‌ू 5 स्थलू + डीप्‌- 
““जानपदकुण्डगोणस्थल... इत्यादि सूत्र से अकृत्रिम अर्थ में। अमण्डि - मण्ड्‌ 
+ णिच्‌ + लुड्ड (कर्मवाच्य में) । 

समास-गोष्पदम्‌ 5 गो: पदम्‌ इति गोष्पदम्‌ (षष्ठीतत्पु०)। यहाँ पर 
“गोणदे सेवितासेवितप्रमाणेषु '' सूत्र से प्रमाण अर्थ में सुडागम और 
पत्वनिपातन हुआ है। मण्डलीक्रियाश्रिया 5 मण्डल्या: क्रिया इति मंण्डली 
क्रिया तस्या: श्री: (पष्ठी तत्पु०) तया। 

टिप्पणियाँ--विलब्विता: 5 लाँघ ली है अथवा पार कर ली है। अब्धिः 
# समुद्र- “'समुद्रोब्धिरकूपार: ''-- इत्यमर:। गोष्पदम्‌ 5 गाय के खुर के 


सर्ग: 
गा १८९ 


कह 8 ३ का ० घोड़ों की पाँच प्रकार की 
स्कन्दितं धौरितक॑ रेचितं वल्गितं 
प्लुतम्‌। गतयो5मूः पञ् धारा:- इत्यमर:। अवधीर्य ८ तिरस्कृत करके, 
छोड़कर। मण्डलीक्रियाश्रिया 5 मण्डलाकार किये जाने की शोभा से। 
स्थलीम्‌ वन की अकृत्रिम (प्राकृतिक-) भूमि को। अमण्डि 5 सुशेभित किया। 
पसद्भ-प्रीष्म ऋतु में मण्डलाकार उड़ते हुए वायुसमृह (बवण्डर) को 
दृखंकर कवि द्वारा यह कल्पना की गयी है कि मानो इस बवण्डर ने अपने 
गोलाकार घूमने को घोड़ों के उपर्युक्त मण्डलाकार घूमने से ही सीखा हो- 
अचीकरच्चारु हयेन या भ्रमीनिजातपत्रस्य तलस्थले नलः। 
मरुत्‌ किमद्यापि न तासु शिक्षते वितत्य वात्यामयचक्रचड्क्रमान्‌॥७३॥ 
मल्लिनाथकृत-टीका-- अचीकरदिति। नलश्वरु यथा भ्रवति तथा हयेन 
प्रयोज्येन कर्त्रा निजातपत्रस्य तलस्थले अध:प्रदेशे 'अध: स्वरूपयोसस्त्री 
तलमि 'त्मयर:। या भ्रमीर्मण्डलगतीरचीकरत्‌ कारितवान्‌, करोतेर्णों चड्ढ। तासु . 
भ्रमीषु विषये मरुत्‌ अद्यापि वातानां समूहों वात्यां, 'वातादिभ्यों यः '। अत्र 
तद्भ्रमयो लक्ष्यन्ते, तन्मयान्‌, तदूपान्‌ चक्रचड्क्रमान्‌ मण्डलगतीवितत्य 
विस्तीर्य्य न शिक्षते किन्नाभ्यस्यते किमित्युद्रक्षा। शिक्षितश्वेत्‌ तथा सो5पि गर्ति 
कुर्यादित्यर्थ:। वायोरप्यसम्भविता गतीरचीकरदिंति भाव:॥७३॥ 
अन्वय-- नल: निजातपत्रस्य तलस्थले चारु हयेन या भ्रमी: अचीकरत्‌, 
तासु मरुत्‌ अद्य अपि वात्यामयचक्रचड्क्रमान्‌ वितत्य न शिक्षते। 
संस्कृत-व्याख्या--नलः नैषध:, निजातपत्रस्थ ८ स्वच्छत्रस्य, 
तलस्थले >अधःप्रदेशे, चारु .यथाभवति तथा, हयेन >"अश्वेन, या, भ्रमीः 
जभ्रमणानि-मण्डलगती: वा, अचीकरत्‌ 5 कारितवान; तासु-भ्रमीषु विषये, 
मरुत्‌ 5 वायु:, अद्य अपिर इदानीमपि, वात्यामयचक्रचड्‌क्रमान्‌ ८ वातानां 
समूहों वात्या, वात्यामयाः वातसमूहरूपा: चक्राकारा: चड़क्रमाः भ्रमणानि 
तान, वितत्य  विस्तीर्य, न शिक्षते ₹ अभ्यस्यते, किम्‌ ? 


हद मै 6/क5॥॥ 
] 


हिन्दी अगुबाद-- गल। 5 |[गणा| नल | पिातएहला « आपने छग् 
के, तलस्थहे रू गीधे, चारहयेन « सुन्दर भीड़े से, था; 5 जी,, भ्रमी। « 
मण्डलायार गतियाँ, अचीकरत्‌ ७ करवाई, तासु 5 इन [मण्डलाकार चबकरों| 
के विषय में, मरत, ७ वायु, आध्र अपि » आज अथवा इस समय भी, 
वात्यामयचक्राचड्क्रमान्‌ रू बात्या (बवण्डर) के रूप में _तक्राकार (गोल 
गोल), वित्त्य « धूम-धूग बरका, न शिक्षोत & कहीं सीख रहा है, किमू ७ वया।.. 

भावार्थ- शाया मत ने अपने छत्र के नीचे घोड़े से जिन सुन्दर गोलाकार 
चवकरों को लगवाया, उन गोलाकार चवकरों को बायु आज भी बबण्डर के 
रूप में नहीं सीख रहा है क्या? अर्थात्‌ बहुत समय बीत जाने पर भी चाय 
भोड़े द्वारा किये गये उन चवकरों का अभ्यास कर ही रहा है। इतना होने पर भी 
इस समय तक भी यह वायु यथार्थ रूप में उन्हें नहीं सीख पाया है। 

अलक्लार-ग्रीष्मकाल में चक्राकार रूप में उड़ते हुए वायु-समृह 
(बवण्डर) के सम्बन्ध में यह उत्प्रेक्षा की गयी है कि मानों यह बतब्रण्डर राजा 
नल द्वारा उस समय कराये गये घोड़े के गोल-गोल चककरों का वायु द्वाग़ 
किया जाने वाला अध्यास है। अत: यहाँ “उठ्ोक्षा'' अलड्लार है। 

व्याकरण-भ्रमी: 5 भ्रम + इक्‌। अचीकरत्‌ 5 कृ + णिचू + लुढ। 
वात्यामयचक्रचडूक्रमान्‌ 5 बात + यत्‌ 5 वात्या। बात्या + मयट 
वात्यामय क्रम + यद् + घज्‌ (द्वित्व इत्यादि, अतो लोप और तदनन्तर 
/'यस्यहल: '' से 'य' लोप होकर “'चड्क्रम ''|) 

समास- निजातपत्रस्य> निज॑ आतपत्रम्‌ - इति निजातपत्रम्‌ -तस्व। 
वात्यामय चक्रचडूक्रमान्‌ 5 वात्यामया: चक्रा: इति वात्यामयचक्राः 
(कर्मधारय) तदृपा: चड्‌ क्रमा: इति वात्यामयचक्रचडक्रमा: तान्‌। 

टिप्पणियाँ--निजातपत्रस्य + स्वकीय राजछत्र के। तलस्थले 5 अधः 
प्रदेश मैं-नौचे। 'चारु + सुन्दर। भ्रमी: > मण्डलाकार (गोल-गोल, 
2 4 व में 2०5 8 को। अचीकरत्‌ > करवाया, कराया। 

ग.> वायु के समूह अर्थात्‌ बवण्डर रूप में विद्यमान 











प्रथम सर्ग: 


१९१ 
रहने वाले चक्राकार अथवा गोलाकार भ्रमणों को। वित्तत्य विस्तृत 
> विस्तृत करके 
अंधवा विस्तार करके (धूम-धूम करके)। शिक्षते - सीख रहा है-अभ्यास 


कर रहा 
प्रसज्ज-- इसके अनन्तर राजा नल ने बिलास बन में प्रवेश किया- 
विवेश गत्वा स बिलासकाननं तत: क्षणात्‌ क्षोणिपतिर्धृतीच्छया। 
प्रवालरागच्छरितं सुषुप्सया हरिर्घनच्छायमिवाम्भसां निधिम्‌॥७४| 
मल्लिनाथकृत-टीका-- विवेशेति। ततः स क्षोणीपति: क्षणादृत्वा 
धृतीच्छया सन्तोषकाड्क्षया प्रवाला: पल्‍लवा: अन्यत्र प्रवाला: विद्र॒मा: 'प्रवालो 
वल्लकीदण्डे विदुमे नवपल्‍लव' इत्यमर:। तेषां रागेणारुण्येन छरितं रूपित॑ं 
घनच्छायं सान्द्रानातपमन्यत्र मेघकान्ति “छाया त्वनातपे कान्तावि'ति विश्व:। 
विलासकाननं क्रौड़ावनम्‌ अन्यत्र बवयोरभेदात्‌ बिलासकानां बिलेशयानां 
सर्पाणाम्‌ आनन॑ प्राणनं सुषुप्सया स्वप्तुमिच्छया हरिविष्णुरम्भसात्रिधिमब्धिमिव 
विवेश॥७४॥ है 
अन्वय-- तत: क्षोणिपति: स: क्षणात्‌ गत्वा धृतीच्छया प्रवालरागच्छुरितं 
बनच्छायं विलासकाननं अम्भसां निधिं सुषुप्सया हरि: इव विवेश। 
संस्कृत-व्याख्या--तत: 5 तदनन्तरम्‌, क्षोणिपति: ८ पृथ्वीपालक:, सः 
्य्सिद्ध:-राजा नल:, क्षणादू- शीघ्र यथास्यात्तथा, गत्वा> यात्वा धृतीच्छया> 
सन्तोषकाइक्षया, प्रवालरागच्छुरितम्‌ 5 प्रवाला: पर्लवा: तेषां रंगेण आरुणयेन 
रुषितं विचित्रं वा [ समुद्रपत्रे-प्रलाला: विद्वुमा: तेषां रागेण आरुण्येन छुरितं 
विचित्रम्‌,] . घनच्छायम्‌ 5 सान्द्रानातपपमूं - निविडच्छायं वा [ 
समुद्रपक्षे-घनच्छायम्‌ -मेघकान्तिम], विलासकाननम्‌ 5 क्रीड़ावनम्‌, [ 
समुद्रपक्षे- (ववयोरभेदात्‌) विलासकानां बिलेशयानां सर्पाणां आनन॑ प्राणनम्‌], 
अम्भसां निधिम्‌ & जलनिधिम्‌ --समुद्रं वा, सुषुप्सया 5 स्वप्ं इच्छया, हरि: 
इव > विष्णु: इब, विवेश > प्राविशत्‌। 
हिन्दी अनुबाद--तत: + तदन्तर, क्षोणिपति: सः > पृथ्वीपति उस राजा 
नल ने, क्षणात्‌ गत्वा 5 क्षणभर में ही पहुँचकर, धृतीच्छया 5 घैर्य अथवा 





श्र 00 
शान्ति (प्राप्ति) की इच्छा से, प्रवालरागच्छुरितम्‌ 5 नूतन पल्‍लवों (किसलयों) 
की लालिमा (रागिमा) से युक्त, घनच्छायम्‌ 6 सन छाया ३ युक्त [समुद्रपक्ष 
में--मेघों सदृश कान्ति वाले), विलासकाननम्‌ क्रीड़ा वन में, अम्भसां निधि 
सुषुप्सया हरि: इव 5 समुद्र में सोने की इच्छा से प्रविष्ट हुए विष्णु के समान, 
विवेश - प्रवेश किया। 
भावार्थ-तदनन्तर राजा नल नूतन पललवों से युक्त तथा सघनछाया से 
परिपूर्ण विलास (क्रीड़ा) वन में शान्ति ( भैरव) प्रात करने की अभिलापा से 
उसी प्रकार प्रविष्ट हुए जिस प्रकार. भगवान्‌ विष्णु मूँगों की लालिमा से मिश्रित 
तथा मेबों जैसी कान्ति को धारण करने वाले क्षीरसागर में शयन करने की 
इच्छा से प्रवेश करते हैं [ अथवा हरि नाम सिंह का भी है-- इस आधार पर 
यह अर्थ होगा कि जिस प्रकार सिंह पल्‍लवों की लालिमा से युक्त सघन छावा 
से परिपूर्ण बन में शीघ्र ही सोने अथवा विश्राम करने की इच्छा से प्रवेश किया 
करता है]। 
अलझ्लार- इस श्लोक में प्रयुक्त “प्रवालरागच्छुरितम्‌'! तथा 
“'घनच्छायम्‌'” इन दोनों ही पदों में ''श्लेष'' है। अत: ये ''विलासकाननम्‌" 
और अम्भसां निधिम्‌ क्रमशः उपमेय और उपमान- दोनों के ही विशेषण हैं। 
“ अम्भसां निधि इव विलासकाननम्‌!' में ''उपमा'! अलह्ज्र है। अत: उपर्युक्त 
श्लोक में श्लेषनिष्ठ उपमा अलड्डजार हुआ। 
व्याकरण-सुषुप्सया 5 स्वपू + सन्‌ (दित्वाति के पश्चात्‌)- सुषुप्स 
+अ + टाप्‌ (तृतीया विभक्ति के एकवचन का रूप) | 
समास-- क्षोणिपति:, - क्षोण्या: पृथिव्या; पति:-- क्षोणिपतिः (पष्ठी 
तत्पुरुष)। “क्षोणि'' में ““ड्यापो:'' इस सूत्र से हस्व हो जाता है। अथवा 
क्षोणि तथा क्षोणी दोनों ही शब्दों को पृथ्वी वाचक कहा जा सकता है। क्योंकि 
१३ कृतिकारादक्तिन: /' इस गुणसूत्र द्वारा विकल्प से ''डीष्‌'' होने पर “' क्षोणी 
तथा न होने पर “ क्षोणि: '' रूप बनते हैं। धृतीच्छयां < धृते इच्छा- धृतीच्छा 
तया। प्रबालरागच्छूरितम्‌ 5 प्रवालां रागेण छुर्तिम्‌ --इति। घनच्छायम्‌ 5 





आय 
प्रथम सर्ग: १९३ 
घना छाया यस्मिन्‌ तत्‌ (बहुब्रीहि)। समुद्रपक्ष में-- घनस्य॑ मेघस्य छाया इव 
यस्य तत्‌ (बहुब्नीहि)। विलासकाननम्‌ < विलासार्थ काननम्‌ - 
विलासकाननम्‌ (चतुर्थीतत्पुरुष)। सुघुप्सया - स्वघुं इच्छा सुधुप्स तया। 
टिप्पणियाँ--तत: & तत्पश्चात्‌- उस बन में पहुँच जाने के पश्चात्‌। 
क्षोणिपतिः 5 पृथ्वी के पालक अथवा रक्षक (राजा नल ने)।| धृतीच्छया 5 
धैर्य अथवा शान्ति की प्राप्ति की इच्छा से। प्रवालरागच्छुरितम्‌ & (वन के 
पक्ष में) नव पल्‍लवों अथवा किसलयों अथवा (समुद्रपक्ष में-) मूँगों की 
लालिमा से युक्त अथवा विचित्र [ प्रवालो, वल्लकीदण्डे विदुमे 
नवपल्‍लवे''-- इत्यमर:]। घनच्छायम्‌ 5 घनी (सान्द्र) छाया से युक्त 
(संमुद्रपक्ष में-मेघों जैसी कान्ति से युक्त)। ““छाया त्वनातपे कान्तौ”! इति 
विश्व.। विलासकाननम्‌  क्रीड़ावन में- विंलास हेतु निश्चित बन में। 
* सुषुप्सया > सोने अथवा शयन की इच्छा से। विवेश 5 प्रवेश किया-घुसा। 
प्रसज्ध-- नगर निवासियों की दृष्टियाँ राजा नल को उस समय तक देखती 
रहौं कि जब तक वे उनकी दृष्टि से ओझल नहीं हो गये-- 
वनान्तपर्यन्तमुपेत्य सस्पृहं क्रमेण तस्मिन्नवतीर्णदूक्पथे। 
न्यवर्त्तिदृष्टिप्रकरै: पुरोकसामनुत्रजद्बन्धुसमाजबन्धुभि:॥७५॥ 
मल्लिनाथकृत-टीका-- वनान्तेति। . अनुव्रजद्वन्धुसमाजबन्धुभि: 
स्हादनु-गच्छद्वन्धुसड्भसदृशैरित्यथ: । अत एवोपमालड्डवारः। पुरौकसां 
दृष्टप्रकरे्दष्टिसमूहै: कर्तृभिर्वनान्तपर्यन्त॑ काननोपान्तसीमाम्‌ 'उदकप्रान्तपर्य्यन्‌ 
तड्लेति गम्यते, “वने सलिलकानने' इत्यमर:। सस्पृहं साभिलाष॑ यथा तथा 
उपेत्य-गत्वा अथ अनन्तरं क्रमेण तस्मिन्‌ नले अवतीर्णदृक्पथे अतिक्रान्त- 
दृष्टिविषये-सदि न्यवर्ति निवृत्त भावे लुडू। यथा बन्धुभि: उदकान्तं प्रियं 
पान्थमनुत्रजेदि' त्यागमात्प्रवसन्तमनुत्रज्य निवर्त्यते तद्गदित्यर्थ:॥७५॥ 
अन्वय- अनुव्रजद्बन्धुंसमाजबन्धुभि: पुरौकसां दृष्टप्रकरै: वनान्तपर्यन्त 
सस्पृहं उपेत्य क्रमेण तस्मिन्‌ अवतीर्णदृक्पथे न्यवर््ति। 


ह 
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संस्कृत-व्याख्या-अनुत्रजद्‌वन्धुसमाज- खुभि:_ 5. अुत्रजन्‌ 
स्तेहादनुगच्छन्‌, यो बन्धुसमाज: इष्टसमूह: तस्स बन्धुमिः सदृशै:, पुरौकसां < 
नगरनिवासिनाम्‌, दृषटिप्रकरेः दृश्टिसमूहै:; वनान्तपर्यन्त  काननोपान्तसीमाम्‌ - 
उदकप्रान्तर्यन्तड्लेति गम्यते, सस्पृर् 5 साभिलाषम, यथा तथा, ठलत्य- गत्वा, 
क्रमेण- परिपाठ्या, तस्मिन्‌ & नले, अवतीर्णदक्पथे  अतिक्रान्तदृष्टिवेषये 
सति, न्यवर्त्ति ऋ निवृत्तम्‌। 

हिन्दी अनुवाद-अनुव्रजद्वन्धुसमाजबन्धुभि: 5 पीछे जाते हुए (पहुँचा 
कर वापिस जाते हुए) इष्टजनों के समूह के सदृश, पुरोकसाम्‌ + नगरनिवासियों 
को, दृष्टिप्रकरै: 5 दृष्टियों, वनान्तपर्यन्तम्‌ & वन की सीमा तक, सस्पृहम्‌ 
अभिलाषापूर्वक, उपेत्य 5 जाकर, क्रमेण 5 क्रमश:, तस्मिन्‌ ८ उस (राजा 
नल) के, अवतीर्णदृक्पथे > दृष्टिमार्ग से आझेल हो जाने पर, न्यवरत्ति 
आयीं। 

भावार्थ-- (किसी जाते हुए सम्बन्धी के) पीछे जाते हुए बन्धु समूह के 
संदृश नगरनिवासियों की दृष्टियाँ (राजा नल को देखने के लिये) वन तक 
जाकर क्रमश: उस नल के दृष्टि-पथ से ओझल हो जाने पर (वापिस) 
आयीं। ऐसा शास्त्रीय विधान हैं कि यदि कोई अपना सम्बन्धी अपने यहाँ आता 
है और फिर जब वह वापिस जाने के लिये गमन करता है तो उस समय घर के 
लोग ठसे थोड़ी दूर तक पहुँचाने के लिये जाया करते हैं जैसा कि शास्त्र भी 
कहता ““ठदकान्तं प्रियं पान्थमनुत्रजेदिति "अर्थात्‌ इष्टजनों को पहुँचाने जलाशय 
पर्यन्त जायें। तदनन्तर जब वह जाने वाला व्यक्ति सवारी आदि में बैठकर चल 
दिया करता है और घर के लोगों की दृष्टि से ओझल हो जाया करता है तब घर 
के लोग अपने घर वापिस आ जाया करते हैं। इसी प्रकार राजा नल ने जब वन 
के लिए गमन किया तो नगर-निवासी जन उसको निरन्तर देखते रहे किन्तु जब 
नगरनिवासि्रों की दृष्टियों से राजा ओझल हो गया तो नगरनिवासियों की 
दृष्टियाँ भी ब्रापिस लौट आरयीं। अर्थात्‌ जब तक राजा नल नगरनिवासियों की 
दृष्टि द्वारा देखने योग्य रहे तब तक वे लोग उन्हें निरन्तर देखते रहे किन्तु जब 
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राजा वन के समीप पहुँचे और नगरनिवासियों की दृष्टि से ओझल हो गये तो 
नगरनिवासियों की दृष्टियाँ उस ओर से वापिस लौट आयीं। 
अलड्ढार-'अनु.... बन्धुभि:'' के आधार पर “'उपमाहल्टार'' है। 
“अनुप्रास'' अलझ्डार की भी छटा उक्त एलोक में विद्यमान है जो कि सुस्पष्ट ही 
है। 
व्याकरण- न्यवत्ति 5 नि + बत्‌ +लुड् ( भाववाच्ष्य)। 
समास--अनुव्रजद्बन्धुसमाजबन्धुभि: 5 बन्धूनां समाज: (पष्ठी 
तत्पुरुष), अनुव्रजन्‌ बन्धुसमाज: (कर्मधारय), तस्य बन्धु: (षष्ठी तत्पुरुष), 
तै:। पुरोकसाम्‌ 5 पुरे पुरं वा लोको येषाम्‌ (बहुब्रीहि)। दृष्टिप्रकरैः « 
दृष्टीनां प्रकर:, दृष्टिप्रकर: तै। अवतीर्णदृक्पथे र दृशो: पन्‍्था: दृक्पथ: (पष्ठी 
तत्युरुष), अवतीर्ण: दृक्पथ: येन स अवतीर्णदूक्पथ: (बहुब्रीहि), तस्मिन्‌। 
टिप्पणियाँ--अनुब्रजद्बन्धुसमाजबन्धुभि: - बन्धूनां समाज: (पह्ठी 
तत्युरुष), अनुव्रजन्‌ बन्धुसमाज: (कर्मधारय), तस्य बन्धु (पष्ठी तत्पुरुष), 
तै:। पुरौकसाम्‌ - पुर अर्थात्‌ नगर ही है ओक-निवासस्थान जिनका ऐसे । 
अर्थात्‌ नगरनिवासियों के। दृष्टिप्रकरै: - दृष्टिसमूह-वृष्टियाँ। वनान्तपर्यन्तम्‌ 
ल्‍ क्रीड़ावन अथवा जल के समीप तक। “वन का अर्थ 'जल' भी हुआ करता 
है-- “जीवन भुवन॑ वनम्‌''। “ उदकान्तं प्रियं पान्थमनुत्रजेत्‌'' अर्थात्‌ 
जलसीमा (जलाशय) तक अपने प्रिय (सम्बन्धी) यात्री का अनुगमन करे। 
अर्थात्‌ उसे थोड़ी दूर तक पहुँचाकर लौट आये अथवा जब कोई जलाशय 
दिखलाई पड़ जाय तो वहीं से वापिस चला आवे। प्रायः सभी नगरों से बाहर 
(अर्थात्‌ नगर की सीमा समाप्त होने पर) जलाशय आदि हुआ करते थे। इसी 
आधार पर इस प्रकार के शिष्टाचार का नियम बना होगा। अवतीर्णदुक्पथे 
नेत्रों के मार्ग को पार कर जाने पर अथवा दृष्टि से ओझल हो जाने पर। न्यवरत्ति 
+ लोट आये। 
प्रसज्ग-- तदनन्तर राजा नल ने उस विलासवन (अथवा उपवन) की 
शोभा को देखा- 
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ततः प्रसूने च फले च मझुले स सम्मुखीनाड्गुलिना जनाधिप:। 

निवेद्यमानं बनपालपाणिना व्यलोकयत्‌ काननरामणीयकम्‌॥७६॥ 

मल्लिनाथकृत-टीका-तत इति। ततः वनप्रवेशानन्तरं स 'जनाधिपो नल: 
मझुले मनोज्ञे प्रसूने कुसुमे फले च विष्ये सम्मुखीनां सन्दशिनो 
सम्पुखावस्थितवस्तुप्रकाशिकेति यावत्‌ “यथामुखसम्मुख्य दर्शन: ख' इति 
खप्रत्ययान्तों निपातः। तादूशी अड्गुलि्यस्य तेन वनपालपाणिना निवेद्यमानम्‌ 
इदमित्यड्गुल्या. पुष्पफलादिनिर्देशेन प्रदर्श्यमानमित्यर्थ:। काननरामणीयक॑ 
बनरामणीयकम्‌ “योपधाद्‌ गुरूपोत्तमाद्‌ बुज्‌' इति वुजूप्रत्यय:। व्यलोकयत्‌ 
अपश्यदिति स्वभावोक्ति:॥७६॥ * 

अन्वय-तत: सा जनाधिप: मजुले प्रसूने च फले च॑ सम्मुखीनाड्गुलिना 
वनपालपाणिना निवेद्यमानं काननरामणीयकं व्यलोकयत्‌। ; 

संस्कृत-व्याख्या-तत:  बनप्रवेशानन्तरम, स जनाधिप: -राजा नलः, 
मझुले मनोहरे, प्रसूने 5 कुसुमे, च फले च विषये, सम्मुखीनाड्गुलिना 5 
सम्मुखीना सन्दर्शिनी संमुखावस्थितवस्तुप्रकाशिका इति यावत्‌, तादृशी अड्गुलो 
यस्या तेन, वनपालपाणिना 5 उउद्यानरक्षकहस्तेन, निवेद्यमानम्‌ 5 
इदमिदमित्यड्गुल्या पुष्पफलादिनिर्देशेन प्रदर्श्यमानमित्यर्थः, काननरामणीयकम्‌ 
ह वनसौन्दर्यम्‌, व्यलोकयत्‌ 5 अपश्यत्‌। 

हिन्दी अनुवाद-तत: 5 तदनन्तर, सा जनाधिप: 5 उस राजा नल ने, 
मझुले - सुन्दर, च, प्रसूने 5 फूलों, फले च 5 और फलों की ओर, सम्मुखी- 
नाड्गुलिना 5 दिखलाने वाली अंगुलि से युक्त, वनपालपाणिना 5 उद्यान-रक्षक 
के हाथ के द्वारा, निवेद्यमानम्‌ 5 बतलाये जाते हुए, काननरामणीयकम्‌ 5 वन 
के सौन्दर्य को, व्यलोकयत्‌ - देखा। रे 

भावार्थ- उस वन में प्रवेश करने के उपरान्त राजा नल ने सुन्दर फूल 
355 की ओर उद्चानरक्षक द्वारा अपनी अंगुली से निर्देशित वन की शोभा 
को देखा। 


अलड्जर- उक्त श्लोक में ''स्वभावोक्ति'' अलझ्ढार है जो कि स्पष्ट ही है। 
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प्रथम सर्ग: 
१९७ 
' हद 30255 802 खा यथामुखसम्पुखस्य दर्शनः 
रू आदेश ' तत्पश्चात्‌ टापू होकर। 
बनपालपाणिना 5 वन + पाल्‌+ णिच्‌ + अचू| निवेद्यमानम्‌  नि+ विद्‌ 
77 गिरा कि पट (कर्मवाच्य)। रामणीयकम्‌ 5 रमणीय + बुन््‌ 
“योपधादगुरुपोत्तमादबुज्‌' 'से। 
समास-जनाधिप:  जनानां अधिप: (प्ठीतत्यु०)। स्रम्मुखीर- 
ग़ड्गुलिना  सम्मुखे स्थिता सम्मुखीना, सम्मुखीना अड्गुली यस्थ स 
सम्मुखीनाडगुलि (बहुब्रीहिं) तेन। वनपालपाणिना > वनपालयतीति 
वनपालः, तस्य पाणि: (पष्ठी तत्पुरुष), तेन। काननरामणीयकम्‌ 5 
रमणीयस्य भाव: रामणीयंकम्‌, काननस्य रामणीयकम्‌, (प्ठी तत्पुरुष) इति। 
टिप्पणियाँ--हिन्दी अनुवाद-ततः > उस वन में प्रवेश कर लेने के 
बाद। जनाधिप: 5 राजा (नल) | मज्जुले 5 सुन्दर, मनोहर, मनोज्ञ। प्रसूने 
फूल। “'प्रसूने'” तथा '“फले'' पदों में जातिगत बहुबचन की विवक्षा की दृष्टि 
के एकवचन का प्रयोग किया गया है। अतएव इन दोनों पदों का अर्थ क्रमश: 
“फूलों” और ““फलों'' ही समझना उचित है। सम्मुखीनाड्गुलिना 5 सामने 
की ओर किये गये संकेत से युक्त अंगुलि वाले। बनपालपाणिना  उद्यान- 
रक्षक (माली) के हाथ द्वारा। काननरामणीयकम्‌ 5 वन के सौन्दर्य को 
अथवा उद्यान की शोभा को | व्यलोकयत्‌  देखा। 
प्रसड्ध- वन के वृक्षों ने वनवासी ऋषियों से उस राजा नल का 
अतिथिसत्कार करना सीखा- 
'फलानिपुष्पाणि च पल्‍्लवे करे 


वयो5पिपातोद्रतवातवेपिते। 
स्थितै: समाधाय महर्षिवार्द्धकाइने 
तदातिथ्यमशिक्षि शास्त्रिभि:॥७७॥ 


मल्लिनाथकृत-टीका-फलानीति। वयो5तिपातेन.. पक्षिपातेन 
बाल्याद्यपग्मन चोद्ठतेनोत्थितिन वातेन वायुना वातदोषेण च वेपिते कम्पिते 
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“खगवाल्यादिनोर्वय' इत्यमरः। पल्‍लव एवकर इति व्यस्तरूपक॑ 'फलानि 
+ पुष्षणि च समाधाय निधाय स्थितैस्तिष्ठद्र: बने शाखिभिवत्न 
वेदशाखाध्यायिभिश्च, 'शाखाभेदे द्वमे शाखा वेदे$पि'ति बेजयन्ती। तदातिश्य॑ 
तस्य नलस्यातिथ्यर्थ कर्म, 'अतिथेज्य ' इति ज्यप्रत्यय:। महर्षणां वार्द्धकाद 
बृद्धसमूहात तत्रत्यवृद्धमहषिसद्ादित्यर्थ:। शिव भागवतवत्समास:। 'वृद्धसंत्रे 
तु वार्द्धममि 'त्यमर:। “वृद्धाच्चेति वक्तव्यमि'ति समूहार्थ वुजूप्रत्यय:। अशिद्षि 
शिक्षितम्भ्यस्तम्‌, अन्यथा कथमिद्माचारितमिति भाव:। कर्मणि लुड्ूः उठ्येक्षेयं 
सा च व्यञ्जकाप्रयोगादृभ्या पूर्वोक्तरूपश्लेषा-भ्यामुत्थापिता चेति सड्डूर:॥७७॥ 
अन्वय-- वस्योअपिपातोदतवातवेपिते पल्‍लवे करे फलानि पुष्पाणि च 
समाधाय बने स्थितै: शाखिभि: महर्षिवार्ड्धकात्‌ तदातिथ्यं अशिक्षि 
संस्कृत-व्याख्या--वयो5पिपातोदूतवातवेपिते 5 बयोउतिपातेन पक्षि- 
पतनेन उद्गत: उच्छित: य: बात: वायु: तेन वेपिते कम्पिते [महर्षिपक्षे वयसः 
बालाद्यवस्थाया: अतिपातेन अपगमेन उद्धृत: उत्पन्न: य: वात: वायुरोग: तेन 
वेपिते कम्पिते|, पल्‍लवे - शाखाग्रलक्षणे (एव), करे - हस्ते, फलानि पुष्पाणि 
च, समाधाय गृहीत्वा, बने, स्थितै:ः 5 तिष्ठद्धि,, शाखिभि: > वृक्ष: 
[महर्षिपक्षे--वेदशाखाध्यायिभि:],  महर्षिवार्ड्धकात्‌- महर्षीणां.वार्द्धकात्‌ 
वृद्धसमूहात्‌, तदीतिथ्यम्‌ 5 तस्य नलस्य आतिथ्यं आतिथ्यर्थ कर्म-पूजा वा, 
अशिक्षि > शिक्षितम्‌ -- अभ्यस्तम्‌ वा। 
हिन्दी अनुवाद-वयो5पिपातोदतवातवेपिते > पक्षियों के उड़ने से उत्पन्न 
वायु द्वारा हिलते हुए [ महर्षिपक्ष में-- अधिक अवस्था के कारण उत्पन्न हुए 
वातरोग के कारण काँपते हुए], पल्‍लवे करे 5 पल्‍लवरूपी हाथ में, फलानि 
पुष्पाणि च > फल और फूलों को, समाधाय ८ लेकर, बने बन में, स्थितैः 
> खड़े हुए, शाखिभि: - वृक्षों ने, महर्पिवार््धधप्त्‌ 5 वृद्ध महर्षियों के समूह 
से [मानों], तदातिथ्यम्‌ उस राजा नल का अतिथि-सत्कार करना, अशिक्षि 56 
सीखा। 









यं 
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अज्ि्िया लो कर हि बैठे हुए] पक्षियों के एक साथ उड़ने 
के कारण उत्पन्न हुई वायु से हिलते हुए पल्‍्लवरूपी हाथ में फल-फूलों को 
लेकर स्थित बन के वृक्षों ने मानो अधिक 3 

> हट कक अवस्था हो जाने के कारण उत्पन्न 

हुए वातदीप के कार ग कपते हुए हाथों से युक्त वृद्ध महर्षियों के समूह से उस 
ग़जा नल का अतिथि-सत्कार करना सीखा। अर्थात्‌ अवस्था के अधिक हो 
जाने के कारण जिनको वात दोष या रोग हो गया था और इसके कारण जिनका 
हाथ भी कंपन करने लगा था ऐसे वनवासी वृद्धमहर्षियों के पास जाकर उस 
उद्यान के वृक्षों ने राजा नल का अतिथि सत्कार करने का प्रकार सीखा। कवि ने 
यहाँ ऐसी उठ्पेक्षा की है। 
* इस वर्णन से यह स्पष्ट हो जाता है कि उस वन में महर्षि लोग भी निवास 
करते थे और उस वन के वृक्ष फल-फूल आदि की समृद्धि से परिपूर्ण थे। 

अलझ्डार- उक्त श्लोक में “' उद्ेक्षा'' अलड्जार है। श्लोक के द्वितीय 
चरण में ''श्लेष'' भी है। 

व्याकरण--शाखिभि: 5 शाखा + इनि। (तृतीयाबहुबचन का रूप)। 
वार्द्धकम्‌ 5 बृद्धानां समूह: वार्द्धक्म्‌ -वृध + बुज्‌-' वृद्धाच्चेति वक्तव्यम्‌ ' 
से। आतिथ्यम्‌  अधिवेर्भाव: आतिथ्यम्‌ -अतिथि + ज्य- अतिथेर््य '! 
से। अशिक्षि ८ शिक्ष्‌ + लुड (कर्मवाच्य)। 

समास-वबयो5पिपातोद्तवातवेपिते 5 वयसां अतिपाता: (प्टी 
तत्पुरुप), तेन उद्गतः (तृतीया तत्पुरुष), तादृश: वातः (कर्मधारय), तेन 
वेपित: (तृतीया तत्पुरुष), तस्मिन्‌। महर्षि पक्ष में-- वयसः अवस्थावा: 
अतिपातेन अपगमेन उद्धतेन वातेन वायुदोषेण वायुरोगेण वा वेपिते। शाखिभि: 
+ शाखा: सन्ति एपां-- इति शाखिन: तै। महर्षिवार्द्धकात्‌ 5 वृद्धातां समूह: 
वार्डकम्‌, महर्षीणां वार्द्धमम्‌ इति महर्षिवार्डकम्‌ (घष्टी तत्यु०), तस्मात्‌। 
तदातिथ्यम्‌ ८ तस्य (नलस्य) आतिथ्यम्‌ (पष्ठी तत्पुरुष)। 

टिप्पणियाँ --बयो5पिपातोद्तबातवेपिते ८ (वृक्ष पक्ष में)- पक्षियों 
के उड़ने के कारण उत्पन्न हुए वायु से हिलने डुलने वाले। ( महर्षिपक्ष में)- 
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अवस्था के ढल जाने के कारण उत्पन्न हुए वात-दोष तथा वातरोग के कारण 
कम्पन युक्त (हाथों वाले) । समाधाय - लेकर तथा रखकर। स्थितै: - स्थित 
अथवा खड़े हुए। शाखिभि: - वृक्षों ने। (महर्षि पक्ष में) वेद की शाखाओं 
का अध्ययन करने वाले। ““शाखाभेदे दुमे शाखा वेदे5पि'' इति वैजयन्ती। 
महर्षिवार्द्धकात्‌ 5 वृद्धावस्था को प्राप्त हुए महर्षियों के समूह। तदातिथ्यम्‌ 
>_ उस राजा नल का अतिथि-सत्कार अथवा स्वागत। अशिक्षि - सीखा। 
प्रसज्र-- उस उपवन में राजा नल ने भ्रमरों से युक्त केतकी के पुष्प को 
देखा-- 
विनिद्रपत्रालिगतालिकैतवान्मृगाड्ड्चूडामणिवर्जनाजितम्‌। 
दधानमाशासु चरिष्णु दुर्यश: स कौतुको तत्र ददर्श केतकम्‌॥७८॥ 
मल्लिनाथकृत-टीका-- . विनिद्रेति। विनिद्रपत्रालिगतालिकैतवात्‌ 
विकचदलावलिस्थितभृड्भरमिपात्‌ मृगाडूचूडामणे श्वरस्य कर्तुर्विर्ज्जनिन 
परिहारेणार्जितं सम्पादितं 'न केतक्या सदाशिवमि'ति निषेधादिति भाव:। 
आशासु चरिष्णु सञ्झअरणशील॑ ' अलंड्कृजि' त्यादिना चरेरिष्णुआत्यय:। 
दुर्यशो5पकीर्ति दधान॑ कैतक॑ केतकीकुसुमं तत्र बने स नल: कौतुकी सन्‌ ददर्श। 
अर्हस्यथ महापुरुषस्यथ वहिष्कारो.. दुष्कीतिकर इति भाव: 
अत्रालिकैतवादित्यलित्वापह्वेन._ तेपु .. दुर्यशस्त्वारोपादप-हुत्यलड्डार:। 
“निषेध्यविषये साम्यादन्यारोपे5छ्ुुति: ' इति लक्षणात्‌॥७८॥ 
अन्वय- तत्र कौतुको सः मृगाड़ुचूडामणिवर्जनार्जितं आशासु चरिण 
दुर्यशः विनिद्रपत्रालिगतालिकैतवात्‌ दधानं लत ददर्श। 
संस्कृत-व्याख्या-त्तत्र 5 बने, कौतुकी 5 कुतृहलपूर्ण:, सः ः नल: 
मृगाड्डचूडामणिवर्जना्जितम्‌ 5 मृगाड्ु: चन्द्र: चूडामणी यस्य तेन शिवेन वर्जन 
परिहार ( त्याग:) तेन अर्जितम्‌ सम्पादितम्‌, आशाघुर दिशासु, चरिष्णु: 5 
संचरणशीलम्‌, दुर्यश: - अपकीर्तिम्‌, विनिद्रपत्रालिगतालिकैतवात्‌ 5 विनिद्रा 


विकसिता पत्रालि: दलपंक्ति: तत्र तां वा गता: प्राप्त: ये अलय: भृज्जाः ते 
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कैतवात्‌ मिषात्‌; कैतकम्‌ + केतकीपुष्पम्‌, ददर्श & अवलोकितवान्‌। “' 


समर्थस्य महापुरुषस्य बहिष्कार: दुष्कीतिकर: '' इतिभाव:। 

हिन्दी अनुवाद--तत्र 5 [उस] बन में, कौतुकी > उत्सुकतापूर्ण, सः ८ 
उस [राजा नल] ने, मृगाह्नचूडामणिवर्जनाजितम्‌ 5 शिव जी द्वारा त्याग दिये 
जाने से उत्पन्न, आशासु - सम्पूर्ण दिशाओं में, चरिष्णु: > व्याप्त-फैलने वाली, 
दुर्यशः 5 अपकीर्ति को, विनिद्रपत्नालिगतालिकैतवात्‌ 5 खिली हुई पंखुड़ियों के 
बीच में स्थित भ्रमरों की पंक्ति के बहाने (रूप में), दधानम्‌ 5 धारण किये 
हुए, कैतकम्‌ 5 केतकी के पुष्प को, ददर्श - देखा। किसी समर्थ महापुरुष 
द्वारा किया गया किसी वस्तु का बहिष्कार अपकीर्ति का ही जनक हुआ करता 
है। 

भावार्थ- वन (को देखने के विषय) में उत्सुकतापूर्ण राजा नल ने, 
शिवजी द्वारा त्याग दिये जाने के कारण उत्पन्न तथा सम्पूर्ण दिशाओं में फैलने 
वाले अपयश को धारण करने वाली, खिली हुई पंखुड़ियों के बीच में बैठे हुए 
श्रमरों की पंक्ति के रूप में (अपकीर्ति से युक्त उस) केतकी के फूल को देखा। 

जब राजा नल ने उस उपवन में भ्रमरों से युक्त केतकी के फूल को देखा 
तब उनके मन में बड़ी उत्सुकता उत्पन्न हुई। ऐसा प्रतीत होता था कि उस फूल 
के अन्दर भौंरे नहीं थे अपितु वह केतुकी के फूल की अपकीति ही थी जो 
शिवजी द्वारा (उसका) त्याग कर दिये जाने के कारण उत्पन्न हुई थी और वह 
उसकी अपकीर्ति फूल में से निकलकर उड़ते हुए भ्रमरों के रूप में सभी 
दिशाओं में व्याप्त हो रही थी। केतकी का फूल शिव-पूजा में वर्जित है और 
इसी कारण उसकी यह अपकोर्ति हुई है। इस सम्बन्ध में निम्नलिखित कथानक 
शिवपुराण में उपलब्ध होता है-- 

एक बार भगवान्‌ राम लक्ष्मण तथा सीता के साथ गया में पितरों के आ्द्ध 
हेतु गये। वहाँ पहुँचकर राम ने लक्ष्मण को श्राद्ध सामग्री लाने के लिये नगर में 
भेजा और स्वयं फल्ग नदी के किनारे बैठकर पितरों का आवाहन करने लगे। 
लक्ष्मण के आने में अधिक विलम्ब हो जाने के कारण राम भी श्राद्धसामग्री 
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ह दरमर्सा: 
टिप्पणियाँ 'कौतुकी < उत्सुकता से ० रर 
_ बर्जनार्जितम्‌ 5 शिवजी द्वारा परित्याग होने भरे हुए। मृगाड्लूचूडामणि- 
हो। आशासु 5 दिशाओं में। चरिष्णु: - सं कारण जो (अयश) प्राप्त हुआ 
0 अयशव्मपयश, “आकीर्ति।विति > संचरणशील- फैलने वाली। दुर्यशः 
पंजुड़ियों में 20% बिनिद्गपत्रनालिगतालिकैतवात्‌ >/खिली हुईं 
ढयों में स्थित भ्रमरों के बहाने से। दधानम्‌ > धारण करते हुई 
>केतकी के फूलको।दरद्शन्देखा। कैतकम्‌ 
प्रसज्ज-- कितकी लॉ को देखने के पश्चात] राजा नल ने केतकी के फूल 
की निन्‍दा की। इस का वर्णन ७९ से ८१ वें श्लोक तक किया गया है। अ 
वियोगभाजां हृदि कण्टकै: कदुर्निधीयसे कर्णिशर: स्मरेण यत्‌। 
ततो दुराकर्षतया तदन्तकृद्विगीयसे मन्मथदेहदाहिना॥७९॥ 
मल्लिनाथकृत-टीका- अथ त्रिभि: कैतकोपालम्भमाह-- वियोगेत्य:दि। 
कैतक! यध्यस्मात्त्व॑ स्मरेण वियोगभाजां हृदिकण्टकै: निजतीक्ष्णावयवैः 
कंटुस्तीक्ष्ण: केतकविशेषणस्यापि. कर्णिशरत्वम्‌। विशेषणविवक्षया 
पुल्लिड्रनिर्देश:, किन्तूद्देश्वविशेषणस्य विधेयविशेषणत्व॑क्लिष्टम्‌। कर्णवत्‌ 
कर्णि प्रतिलोमशल्यं तद्वान्‌ु शरः कर्णिशरः सन्निधीयसे कण्टककटो: केतकस्य 
कर्णिशरत्वरूपाणदूपकालड्डार:। तत कर्णिशरत्वादिवद्‌ दुराकर्षतया दुरुद्धारतया 
तदन्तकृत्तेषां वियोगिनां मारक॑ मन्मथदेहंदाहिना स्मरहरेण विगीबते विग्से। 
द्वेष्यत्‌ द्वेष्योपकरणमप्यसह्यमेव, तदपि हिंख चेत्‌ किमु वक्तव्यमिति भावः। 
अत्रेश्वकर्तुकस्य केतकीविगर्हणस्य तदतवियोगि्टिस्कताहेतुकत्वोत्‌ परेक्षणदेतृत 
पेक्षा व्यज्ञकाप्रयोगाद्॒भ्या, सा चोक्तरूपकोत्थापितेति सद्ढ:॥७५॥ 
अन्वय-- यत्‌ (त्वम्‌) स्मेरेण वियोगभाजां हदि कण्टकै: कटुः कर्णिशरः 
निधीयसे ततः दुराकर्षतया तदन्तकृत्‌ अक मा 
संस्कृत-व्याख्या-[ है कैतक ] रा पक 
कामेन, काम अप वियोगिना, हँदिंल हृदये, कण्टकै: ः निजतीक्ष्णा- 
बयवै:, कटु; 5 तीढ्षण:, कर्णिशर: कर्णसहितः बा विधीयंसे ८ 
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निक्षिप्यसे; तत:- तस्मात्‌ कारणात्‌, दुराकर्षतयार उद्ध्तुमशक्यतया, तदन्तकृत्‌ 
> तेपां वियोगिनां मारकम, मन्मथदेहदाहिना ८ स्मरहरा, विगीयसे « 
विगहसि। ऐ 
हिन्दी अनुवाद-हे केतकी के फूल। यत्‌ & जिस कारण, (त्वम्‌ « 
तुम), स्मरेण कामदेव के द्वारा, वियोगभाजाम्‌ 5 वियोगियों के, हृदि « 
हृदय में, कण्टकै: > कार्यों से, कटुः 5 तीक्ष्ण, कर्णिशर: 5 बाण के रूप में, 
निधीयसे + रखे जाते हो, तत: - इसलिये, दुराकर्षतया 5- कठिनता के साथ 
बाहर खींचे जा सकने के कारण, तदन्तकृत्‌ ८ उन वियोगियों का अन्त करने 
वाले (तुम), मन्मथदेहदाहिना 5 कामदेव के शरीर को जलाने (भस्म कर 
देने)वाले (शिव जी) द्वारा, विगीयसे 5 निन्दित किये जाते हो। 

भावार्थ- हे केतकी पुष्प! कामदेव, काटों से युक्त होने के कारण 
वाणरूप में विद्यमान तुमकों वियोगियों के हृदय में चुभाता है, इस कारण 
(अथवा-कर्णियुक्तब्राण के रूप में होने से अथवा उस वियोगि-हृदय से) कष्ट 
से निकाले जाने योग्य होने के कारण, उन विरहियों को मारने वाले, कामदेव के 
शरीर को भस्म कर देने वाले शिव जी तुमको निन्दित (अथवा त्याग देंने 
योग्य) करते हैं। 

| हे केतकी पुष्प! तुम कामदेव के सहायक हो। अतः तुम्हारा त्याग 

करना कामदेव को भस्म कर देने वाले शिवजी के लिये पूर्णतया उपर्युक्त ही है॥ 

अलक्डार- उपर्युक्त श्लोक में रूपक से उत्थापित ''उत्प्रेक्षा'' अल्डार है। 

व्याकरण-निधीयसे 5नि+ धा + लट्‌ (कर्मवाच्य) | दुराकर्षतया 5 
दुर + आं + कृष्‌ + खलू 5 दुराकर्ष। [तस्वभाव:] + तल्‌ + टाप्‌ दुराकर्षता 
(तृतीया एकवचन मे । तदन्तकृत्‌ 5 तदन्त + कृ + क्विपू-नुक्‌ | दाहिना 5 
दह + णिनि (कर्त्ता में) विगीयसे + वि + गै + लट्‌ (कर्मवाच्य)। 

समास-वियोगभाजाम्‌ 5 वियोगं भजन्ते इति वियोगभाज: तेषाम। 
कर्णिशर: # कर्ण: अस्ति अस्मिन्‌ इति कर्णी (कर्ण + इनि), कर्णी चासौ शरः 








मसर्गः 


(कर्मधारय ) | दुराकर्षतया 
व शकर्षता तया। तदन्तकृत्‌ 3 कक न दे दुराकर्ष: तस्य 
तदन्तकृत्‌। मन्मथदेहदाहिना « मन्मथस्य से तत्पु०), तदन्त 
शीलमस्य इतिं मन्मथदेहदाहिना। 20 
टिप्पणियाँ--स्मरेण > कामदेव के द्वारा, बियोगभाजाम्‌ < वियोगियों 
धवा विरहियों के, हृदि 5 हृदय में-- हृदय के अन्तर। कटु: - तीढ्ष तेज। 
ल्‍ कर्णिशरः 5 नोंकदार काँटों वाला। केतकी के फूल में कॉटे हुआ करते हैं- 
: इसी कारण उसे नोंकदार बाण के रूप में कहा गया है। निधीयसे - रखे जाते 
हो दुराकर्षत्‌या ह* कठिनता के साथ खींच! जाने योग्य होने के कारणा 
तदन्तकृत्‌ 5 उन विरहियों का अन्त कर देने में सम4र। मन्मथदेहदाहिना 
कामदेव के शरीर को भस्म कर देने वाले (शिव जी) के हाग। विगीयसे 
निन्दित किये जाते हो। 
प्रसड्भ-- यथा पूर्व । 
त्वदग्रसूचीसचिव: स कामिनोर्मनो भव: सीव्यति दुर्यशःपटौ। 
स्फुटअ पत्र करपत्रमूर्तिभिवियोगिहद्दारुणि दारुणायते॥ ८०॥ 
मल्लिनाथकृत-टीका- त्वदितिं। तवाग्राण्येव सूच्य: संचिता च्ि 


सहकारिणों यस्य स तथोक्तः स प्रसिद्धो मनोभाव कामिनी च कामी च कामिनों 
हवस 
पुमान्‌ स्त्रिये त्येकशैषः । दुर्यशांसि अपकीर्तयस्ता: पटाविति रूपक॑ 


वानि सीत्यति कण्टकस्तृयत॑ 'करोतीत्य' ७ पक हे 
ब्रकचाका:, 'क्रकचो5 स्त्री करपत्रमि' त्समर:। कर रे ै 

'कर्चु: रू 
दायतीति दारुणो विदारकों भत्ता से इब्ाचरतीति दारुणायत के मी यद 
लद॒। दारुणायत इत्मुपमा साचदँ 


रण्५्‌ 











गलोपश्चे'ति कक्‍्यडन्तात्‌ 
रूपकानुप्राणितेति सह्लूर: ॥८०॥ 

।च 
अन्वय-त्वदग्रसुचीसचिव स मनोभव क्ामिनो: दुर्शशःपर्ट सीव्यति 


स्फुट करपत्रमूर्तिति: पत्नी: वियोगिददारणि दारटा 
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संस्कृत-व्याख्या-त्वदग्रसूचीसचिव:ः5 त्वत्‌ अग्रमेव अग्रभागमेव 


(सूक्ष्म त्वात्‌ तीक्ष्णत्वाच्च) सूची (तदूपः) सचिव: सहाय: यस्य सः 
एतादृश:, सः> प्रसिद्ध, मनौभवः- कामदेव:, कामिनो: * कमिनी च कामी 
च कामिनी तयोः स्त्रीपुंसयो, दुर्यशःपटौ- दुर्यशासि अपकीर्त्तय: ता: पटौ वस्त्र 
सीव्यति 5 कण्टस्यूत॑ करोतीत्यर्थ:। चर किश इति चार्थ;, स्फुटम्‌ ८ स्पष्ट, 
करपत्रमूर्तिभि: 5 करपत्रवत्‌ क्रकचवत्‌ मूर्तिस्वरूपं येपां तैः, पत्रे: 5 पर्ण:, 
वियोगिहृद्वरुणि 5 वियोगिनां विरहिणां हृद्‌ एव दारु काए्ईं तस्मिन, दारुणायते 
> दारुण: विदारक: भेत्ता स इवाचरतीति दारुणायते। 

हिन्दी अनुवाद-त्वदग्रसूचीसचिवः & तुम्हारे अग्रभागरूपी सुई को 
[अपना] सहायक बनाकर, स मनोभवः < वह प्रसिद्ध कामदेव, कामिनो: 
कामी और कामिनी के, दुर्यशःपटौ 5 अपयशरूपी दो वस्त्रों को, सीव्यति 5 
सीता है। च 5 और, स्फुटम्‌ ८ स्पष्ट ही (बह कामदेव तुम्हारे), करपत्रमूर्तिभि: 
> आरे के सदृश आकार बाले, पत्रे:- पत्तों से (पंखुड़ियों से), वियोगिहद्दारणि 
+ वियोगियों के हृदयरूपी लकड़ी को, दारुणायते 5 5,,रता सा है। 

भावार्थ- हे केतकपुष्प ! तुम्हारे अग्रभाग (नोंक) रूपी सुई की सहायता 
से वह कामदेव कामी स्त्री-पुरुषों के अपकीर्तिरूप वस्त्रों को सीता है। और 
आरे के समान आकार वाले तुम्हारे पत्तों (पंखुड़ियों) से वियोगियों के हृदय 
रूपी लकड़ी पर आरे के सदृश ही दारुण व्यवहार भी करता है। 

केतकी के फूल को देखकर कामी पुरुषों एवं स्त्रियों का धैर्यभड़ हो जाया 
करता है जिंसके परिणामस्वरूप वे अपयश के भागी भी हुआ करते हैं। आरे के 
सदृश आकार वाले केतकी-पुष्प की पंखडी को देखकर उनका हृदय आरे से 
चीरें जाते हुए के समा विदीर्ण हो जाया करता है। 

अलड्डार- ''हद्दारुणि'' में ब्रिद्यमान रूपक से अनुप्राणित ''दारुणायते '' 
पद में ““उपमा”' अलड्लार है। ४ 
_. व्याकरण- दारुणायते 5 दारुण + क्यडू ('कर्तु: क्‍्यड्सलोपश्र ' 
से) [नाम धातु| तदनन्तर लट्लकार होकर। 











कर्साः 
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समास- का्िनो: ₹ कामी च कामिनी च इति कामिनौ [ पुमासस्त्रिया 

से एक शेष हो जाने के पश्चात्‌] तयो:। दुर्यशःपटौ < दुर्शो रूपौ पटी 
््ति दुर्यशःपटौ: | करपत्रमूर्तिभि: ८ करपत्र इब मूर्ति: येषां तानि (वहुब्रीहि), 
है;। पत्रैः वियोगिहद्दारुणि न गरुणि 5 वियोगिनां हत (पढ्टी तत्यु०) इति वियोगिहत, 
तदेव दारु इति वियोगहद्दार तस्मिन्‌। दारुणायते 5 दारुण इब आचरतीति 
दाहणायते। 

टिप्पणियाँ--त्वदग्रसूचीसचिवः र तुम्हारे अग्रभाग (नॉक) रूपी सुई 
ही है सहायक अथवा सचिव जिसका (ऐसा कामदेव)। मनोभवः 
कामदेव। कामिनो: 5 कामी स्त्रियों और पुरुषों के। दुर्यशःपटौ 5८ अपबश 
रूपी वस्त्रों को। सीव्यति 5 सीता है अथवा सिलता है। स्फुटम्‌ 5 स्ट्टक्‍त 
में। करपत्रमूर्तिभि: 5 ओरे के सदृश आकार वाले। यह '' यन्रै:'' का विशेषण 
है। पत्रै: - पत्तों अथवा पंखुड़ियों से। वियोगिहद्दरुणि 5 वियोगियों के 
हृदयरूपी लकड़ी पर। दारुणायते 5 दारुण (विदारक) के सदृश आचरण 
करता है अथवा विदीर्ण करता है। 

प्रसज्भ- पूर्ववत्‌। 

धनुर्म धुस्विन्नकरो$पि भीमजा 

चरं परागैस्तव धूलिहस्तयन। 

प्रसूनधन्वा शरसात्करोति मामिति 
'ऋषा5 5कऋश्यत त्तेन कैतकम्‌॥८१॥ 
मल्लिनाथकृत-टीका- थैवेरिति। कैतव! प्रसूत धल्वा धर्ुवथेति 
प्रसूनधन्वा पुष्पचाप:। वा संज्ञायामि त्यनडादेशः। अत एवं धजुषों मधुना 
मकरन्देन स्विन्रकरः आ््रपाणि' सन्‌ आर एव पराैः रजोभिः धूलिहस्तयन्‌ बुर: 
पुनः धूल्युद्धावितहस्तमात्मान कुर्वन्‌ अन्यथा धनुःखंसनादिति रात: 
तत्करोते्यन्ताल्लटः शत्रादेश:। अति  दमयत्त्यासक्त मां 
शरसात्‌ शराधीनड्ररोति, ' तदधीने च' इति सातिफ्रत्ययः, अन्यथा सस्तचाय: ते 
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मां कि कुर्यादिति भोवः। इतीत्थं श्लोकत्रयोक्तिरिति तेन राजा क्राधा 
कैतकमाक्रुश्यत अपराधोद्धाटने अघोष्यत्तेत्यर्थ:॥८१॥ 

अन्वय-प्रसूनधन्वा धनुमधुस्विन्‍्तकरः अपि तब परागै: धूलिहस्तयन्‌ 
भीमजापरं शरसात्करोंति इति तेन क्रूधा कैतक॑ आक्रृश्यत। 

संस्कृत-व्याख्या-प्रसूनधन्वार पुष्पचाप: काम:, धनुर्म धुस्विन्‍्नकर: < 
धनु: पुष्प॑ तस्य मधुना रसेन स्विन्न: आदर: कर: हस्त: यस्य तादृशः, आपि। 
सना, तब ते, परागैः> रजोभि:, धूलिहस्तयन्‌ 5 धूलियुक्त आत्मानं हस्त 
कुर्वन्‌, भीम॑जापरम्‌ ८ दमयन्त्यासक्तम, माम्‌ ८ नल॒म, शरसात्‌ करोति 5 
शराधीन॑ करोति; इति-इत्थंम्‌, तेन 5 राज्ञा नलेन, क्रूधा 5 क्रोधेन, कैतकम्‌ < 
केतकी पुष्पम्‌, आक्रृश्यत - अनिन्द्यत। 

हिन्दी अनुवाद-प्रसूनधन्वा 5 पुष्पनिर्मित धनुष वाला (कामदेव), 
धनुर्मधुस्विन्‍्नकर: - पुष्पों के मधु से गीले हाथों वाला होकर, अपि > भी, तब 
< तुम्हारे, परागै: 5 परागों की धूलि से, धूलिहस्तयन्‌ 5 हाथ को धूलियुक्त 
करके, भीमजापरम्‌ 5 भीम की पुत्री दमयन्ती के प्रति आसक्त, माम्‌ 5 मुझ 
नल को, शरसात्करोति - बाणों का लक्ष्य बनाता है। इति - इस प्रकार, तेन 5 
उस राजा नल के द्वारा, क्रुधा > क्रोध के साथ, कंतकम्‌ 5 केतकी के फूल 
की, आक्रृश्यत ८ निन्‍दा की गयी। 

भावार्थ--कामदेव धनुष (पुष्पों) के मधु से गीले हाथ वाला होकर 
तुम्हारे परागों से हाथ को धूलियुक्त करता हुआ दमंयन्ती की. ओर लगे हुए मेरे 
मन को अपने बाणों के अधीन कर रहा है, इस प्रकार के क्रोध के साथ उस 
नल ने केतकी के फूल की निन्‍्दा की। 

है केतकी पुष्प! फूलों से निर्मित धनुषवाला कामदेव पुष्पों के मधु से 
(कामदेव का धनुष पुष्पों से ही निर्मित हुआ करता है अतएव पुष्मों से निर्मित 
धनुष के मधु से) गीले हाथों वाला होकर तुम्हारे परागों की धूलि से यदि आपने 
हाथ को न सुखा पाता तो लक्ष्यभ्रष्ट होकर वह मुझे अपने बाणों से पीड़ित 
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कर सकता था। अतएव मेरे कामदेव के 
कण हो इस भाँति क्रोध ने साध कहते बाण से पीड़ित होने में तुम्हीं मुख्य 
निन्दा की। हुए राजा नल ने केतकी के फूल की 
धनुष का धारण करने वाला व्यक्ति धिके ५ ६ 
धनुष धारण किये रहा करता है गली कद तक लय शाप 
थे रता है तब उसका हाथ पसीजने लगा करता है। अत: 
बह अपने हाथ में धूलि लगाकर उसे सूखा कर लिया करता है। ऐसा करने पर 
ही वह लक्ष्य को ठीक रूप में वेध पाया करता है। 
व्याकरण-धूलिहस्तयन्‌ - धूलिहस्त + णिच्‌ + शतृ (नामधातु)। 
शरसात्करोति > शराधीनं करोति- इत्यर्थे-शर + साति (“'तदघीनवचते”” 
से) +कृ। आक्रृश्यत 5 आ + क्रुश + लड्‌ (कर्म में)। 
समास-प्रसूनधन्वा ८ प्रसूनं धनुः यस्यथ सः (बहुव्रौहि)। 
घनुर्मघुस्विन्‍्नकर: - धनुष: मधु (तत्पुरुष) धुर्मधुः, तेन स्वि्र: कर: यस्व 
स: (बहुव्रीहि)। धूलिहस्तयन्‌ 5 धूलिना युक्त: हस्तः धूलिहस्त: तम्‌ कुर्वन्‌। 
टिप्पणियाँ--प्रसूनधन्वा /5 फूलों का (बना हुआ) धनुष है जिसका। 


धनुर्मधुस्विन्नकर: 5 धनुष के मकरन्द (पराग) से जिसका हाथ गीला है। 


ऐसा कामदेव का धनुष फूलों से निर्मित कहा जाता है। धूलिहस्तयन्‌ 5 हाथ 
अर्थात्‌ फूलों के पराग से अपने हाथ को मलकर। 
न जाय इस दृष्टि से हाथ में घूलि लगाते 
पुत्री में आसक्त-- अर्थात्‌ दमयन्तों की 


को धूलि से युक्त करते हुए 
गीले हाथ से धनुप फिसल अथवा गिर 
हुए। भीमजापरम्‌ र राजा भीम की 

ओर लगा हुआ। शरसात्करोति 5 बाण के आधीन करता है अर्थात्‌ बाण का 
लक्ष्य बनाता है। ऋषा ₹ क्रोध के साथ। आक्रुश्यत निन्‍्दा की। 

रत अनार के वृक्ष को देखा-- 
प्रटानिवापश्यदल॑ तपस्यत:। 

डिंमे दोहदधूपिनि दुमे॥८२॥ 


प्रसद्ध-- राजा नल ने तपस्या 
विदर्भसु भ्रस्तनतुमताप्तये 
'फलानि धूमस्य धयानधोमुखान्‌ सःदा। 
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मल्लिनाथकृत-टीका- विदर्भेति। “तरुगुल्मलतादीनामकाले कुशलै 
कृतम्‌ युष्पादुत्पादित॑ द्रव्य॑ दोहदं स्याच्ु तत्क्रिया॥ ' इति शब्दार्णवे। दोहदश्ासौ 
धूपश्च तदुक्त॑ “मेषामिषाम्बुसंसेकस्तत्केशामिषधूपनम्‌ श्रेयानयं प्रयोग: स्याद्‌ 
दाडिमीफल वृद्धये॥ मत्स्याज्यत्रिफलालेपैमासैराजाविकोद्धवै:। लेपिता धूपिता 
सूते फलन्तालीव दीडिमी॥ अविक्वाथेन संसिक्ता धूपिता तप्तरोमभि:। फलानि 
दाडिमी सूते सुबहूनि पृथूनि त॥ ' इति। तद्गति दाडिमीदुमे फलानि विदर्भसुभ्रुवो 
दमयन्त्या: . स्तनयोर्या तुड्ढता तदाप्तये.. तादगौन्नत्यलाभायेत्यर्थ:। 
अलमत्यर्थन्तपस्यतस्तपश्चवरत:,. 'कर्मणो रोमन्थतपोभ्यां वर्त्तिचरोति'ति 
क्यड्प्रत्यये तपस: परस्मैपदज्च वक्तव्यं, धूमस्य दोहदधूमस्य धयन्तीति धयान्‌, 
पातृन्‌, धैट-पाने अत्र “आतश्रोपसर्ग” इति उपसर्गग्रहणान्नानुवर्त्ति-पक्षत्वात्‌ 
“याप्रे 'त्यादिनाउनुपसृष्टादपि घेट: श॒प्रत्यय इति गति:। अत. एवं 'काशिकायां 
केचिदुपसर्ग इति नानुवर्त्तयन्तीति अधोमुखान्‌ घटानिव अपश्यदित्युत्पेक्षा। 
महाफलार्थिन इत्थमुग्रं भाव:॥८२॥ 

अन्यय-- सः दोहदधूपिनि दाडिमे दुमे विदर्भसुभ्रस्तनतुड्गताप्तये अलं 
तपस्यत: धूमस्य धयान्‌ अधोमुखान्‌ घटान्‌ इव फलानि अपश्यत्‌। 

संस्कृत-व्याख्या-स: 5 राजा नल, दोहदधूपिनि 5 
अत्यधिकफलादिसमृद्धि: येन भवति तद्‌ दोहदम्‌, -तदेव धूप॑: सः अस्य 
अस्तीति तस्मिन्‌ अथवा दोहदश्चासौ धूपश्च- तद्व॑ति, दाडिमे , द्वुमे - वृक्ष, 
विदर्भसु भ्रस्तनतुड्जगताप्तये 5 विदर्भसुभ्रुवी: दमयन्त्या: स्तनयो: या तुझ्नता 
आतन्नत्य॑ तदाप्तये तल्‍लाभाय- तादगौन्नत्यलाभायेत्यर्थ,, अलम्‌ 5 अत्यर्थम, 
तपश्चरत;, धूमस्य- दोहद्धूमस्य, धयान्‌ 5 धयन्तीति धयानू, पातृत्‌, 
अधोमुखान्‌ ८ नीचैर्मुखान्‌, घटान्‌ इब - कुम्भान्‌ इब अपश्यत्‌। 

हिन्दी अनुवाद--सः 5 उस राजा नल ने, दोहदधूपिनि ८ दोहद के रूप 

में दिये जाने वाले धूप से युक्त अथवा दोहद तथा धूप से युक्त, दाडिमे द्वमें 
अनार के वृक्ष पर, विदर्भसु भ्रस्तनतुज्गताप्तये - विदर्भ-देश की सुन्दरी दमयन्ती 
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के स्तनों की ऊँचाई को प्राप्त करने के लिये, अल॑ 
ते हुए; धूमेस्य धयान  हं आज « अतिशय तप 
3 7 268५ %220७६30५5 ४०,३४८ 
देखा। , फलानि & फलों को, अपश्यत्‌ ८ 
हु भावार्थ-- आग गे ने दोहद्‌ धूप से युक्त अनार के वृक्ष पर 
'दमयन्ती के स्तनों की ऊँचाई के सदृश ऊँचाई को प्राप्त करने के लिये अधोमुख 
हो धूम का पान करने वाले, तप करते हुए घड़ों के सदृश फलों को भलीभाँति देखा। 
दमयन्ती के स्तन उन्नत तथा विशाल थे। घटाकार अनार के फल भी उसी 
प्रकार की ऊँचाई और विशालता प्राप्त कर लेना चाहते थे। अतएव वे 
दोहदधूपयुक्त अनार के वृक्ष पर अधोमुक हो लटकते हुए ऐसे प्रतीत होते थे 
भानों वे दमयन्ती के स्तनों सदृश बड़े होने के लिये अधोमुख हो अत्यन्त कठिन 
तपस्था कर रहे हों-- ऐसे उन अनार के फलों को राजा नल ने देखा। 
कवि ने यहाँ यह कल्पना की है कि मानों अनार के फल ही घट थे। फलों 
की वृद्धि के निमित्त, अनार के वृक्षों को दोहद्‌ क्रिया द्वारा सींचा गया था और 
धूप दी गयी थी [वृक्ष में अच्छे फल लगने के लिये नाना प्रकार के द्रव्यों द्वारा 
पेड़ के नीचे दिये गये धूम को ''दोहद्‌ कहते हैं और सुगन्धित पदार्थों को 
“जलाकर उनका धुँआ देना “ धूप ! कहलाता है॥। इसी आधार पर कवि द्वारा 
यहं उत्मेक्षा की गयी है कि मानो वे अनार के फल दमयन्ती के स्तनों के समान 
विशाल होने के लिये नीचे की ओर मुख करके धूमपान जैसी कठोर तपस्या कर 
रे थे। 
अलड्जर- इस श्लोक 
व्याकरण--तपस्थत: 5 तपस्‌ 
: तपस्यन्‌ (षष्ठी एकबचन में)। धयान्‌ ह धैकश 


सूत्र से)। $ हे 
समास-विदर्भसुभ्रस्तनतुज्जञताप्तये > विदर्भस्य सुश्नूः, तस्या: स्तनों, 





में ''उत्पेक्षा'' नामक अलक्वार है। 
स्‌ + क्यद (नामधातु)- तपस्थ कर 
("'प्राष्नाष्माघेडदूश: शः 
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तयोः तु्जता, तस्या: आप्तिः तस्वै। दोहदर्धषिति 5 दोहदश्वासौधूपश्च इति- 
तस्मिन्‌। अथवा। दोहदमेव धूप: स अस्यास्०ति: तस्मिन्‌। 
टिप्पणियाँ-दोहदधूपिनि 5 दोहद और धूप से युक्त अथवा .दोहद के 
धूप से युक्त। असमय में वृक्षों में फल-फूल लगने के निमित्त जो क्रिया | 
जाती है अथवा द्रव्य दिया जाता है उसी का नाम “दोहद/है-.. 
“तरुगुल्मलतादीनामकाले कुशलैः कृतम्‌। पुष्पादुत्पादित॑ द्रव्य॑ दोहदं स्यात्त 
तत्क्रिया॥ इति शब्दार्णव:॥ '' दोहद सम्बन्धी द्रव्यों के अन्तर्गत धूप का धुँआ 
भी है जिसे अनार के पेड़- के लिये उपर्युक्त कहा गया है- 
मेषामिषाम्बुसंसेकस्तत्के. शामिषभूपनम्‌। श्रेयानयं. प्रयोग: स्थाद | 
दाडिमीफलवृद्धये॥ मत्स्याज्यत्रिफलालेमैर्मासैराजाविकोद्धवै:। लेपिता धूपिता 
सूते शलन्तालीव दाडिमी॥ आविक्वाथेन संसिक्ता धूपिता तप्तरोमभि:। फलानि 
दाडिमी सूते सुबहूनि प्थूनि च। दाडिमे दुमे 5 अनार के वृक्ष पर। 
विदर्भसु भ्रस्तनतुज्गताप्तये > विदर्भ-देश की सुन्दरी ““दमयन्ती ' के स्तनों 
की जैसी ऊँचाई (अथवा विशालता) को प्राप्त करने के लिये। अलम्‌ 5 
अत्यधिक॑ “'अलंभूषणपर्याप्तिश्तिबारणवाचक्रम्‌ ' '-- इत्यमर: | तपस्यत: 5 तप 
करते हुए। धूमस्य 5 पान करने वाले। कहने का अभिप्राय यह है कि जो 
महान्‌ फल के इच्छुक हुआ करते हैं वे धूम आदि का पान करके उग्र तप किया | 
करते हैं। इसी आधार पर यहाँ कवि ने यह उत्प्रेक्षा की है कि मानों अनार के || 
फल दमवन्ती के स्तनों की ऊँचाई पाने के निमित्त अपने दोहदसम्बन्धी धुँये का | 
पानकर तप कर रहे हैं। । 


प्रसज्ञ-- राजा नल ने उस दाडिमी-वृक्ष'क्रीशवियोगिनी के रूप में देखा- || 
वियोगिनीमैक्षत दाडिमीमसौ प्रियस्मृते: स्पष्टटीतकण्टकाम्‌। 
'फलस्तनस्थानविदीर्णरागिहद्विशच्छुकास्यस्मरकिंशुकाशुगाम्‌॥ ८३ 


मल्लिनाथकृत-टीका-वियोगिनीमिति। असौ नल: प्रियास्मृतेर्दमन्यन्ती 
स्मरणादिव स्पष्ट व्यक्तमुदीतेति ई गताबिति धातो:-कर्त्तरि क्त:। उदीतां उद्वता 
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'कण्टका: स्वावयवसूचय एवं कण्टका रोमाझा यस्यास्तामिति श्लिप्टरूपकम्‌। 
“वेणौ दुमाज्े रोमाओे क्षुद्रश्री च कण्टके' इति वैजयन्ती कह 
५ टके' इति वैजयन्ती। फलान्येव स्तनौ 

ताबेब स्थानं तत्र विदीर्णो रागो यस्यास्तीति रागि रक्तबरण॑मनुरकतश्ञ -यत्तस्मिन्‌ 
विशत्‌ ५४ रक्तञ्ज  यत्तस्मिन्‌ 

: हृदि विशत्‌ बीज-भक्षणान्तःप्रविशच्छुकास्यरूप शुकतुण्डमेव स्मरस्य किंशुकं 
पलाशकुड्ममेवाशुगो बाणो यस्यास्तां दाडिमीमेंब विद्योगिनों विरहिणीमैक्षत 
अपश्यत्‌। रूपकालड्ड्गर: | वि: पक्षी तद्योगिनीमिति च गम्यते॥८३॥ 

अन्वय- असी प्रियस्मृते: स्पष्ट उदीतकण्टकां फलस्तनस्थानविदीर्णरागि- 
हृद्विशच्छुकास्यस्मरकिंशुकाशुगां दाडिमीं वियोगिनीं ऐश्षत। 

..* संस्कृत-व्याख्या-असौ ८ नल:ः, प्रियस्मृते: 5 दोहदादिस्मरणात्‌ 
(लक्षणया) हेतो: [ नायिकापक्षे-प्रियतमस्मरणातू],. स्पष्टमू 5 व्वक्तम्‌, 
उदीतकण्टकाम्‌ ८ उदीता: उद्ृता: कण्टका: स्वावयवसूचय एवं कण्टका 
रोमाच्चा यस्या स्ताम्‌ [नायिकापक्षे-रोमाश्चिताड्रीम|, फलस्तनस्थानविदीण- 
'रागिहद्विशच्छुका-स्यस्मरकिंशुकाशुगाम्‌ & फलानि एव स्तनौ तत्र स्थाने विद्वीर्ण 
उद्घटितं [नायिकापक्षे-भग्नं] च तद्‌ रागि (रागो यस्यास्तीति) रक्तवर्ण 
नायिकापक्षे-- अनुरागवत्‌] यद्‌ हृद्‌ आभ्यन्तर भाग: [नायिकापक्षे--हदयम] 
तस्मिन्‌ विशत्‌ वीजभक्षणान्तः ग्रविशत्‌ यत्‌ शुक्रस्य आस्य॑ शुक्रतुण्डं तदेव 
स्मरस्यथ कामस्य किंशुकं पलाशकुड्मलमेव आशुग: बाण: अस्या: तामः 
दाडिमीम्‌- वियोगिनीम्‌ ८ विभि: पक्षिभि: शुकादिभि: योगो3स्या: अस्तीति 
तादृशीम्‌ [ नायिकापक्षे विरहिणीम], ऐक्षतर अपश्यत्‌। 

हिन्दी अनुवाद-असौ 5 उस (राजा नल) ने, प्रियस्पृतेः प्रिय 
(दोहद) के (लक्षणा द्वारा-प्राप्ति के) कारण, (नायिका पक्ष में-प्रियतम के 
स्मरण के कारण), स्पष्टम्‌ & स्पष्ट रूप से, उदीतकण्टकाम + तिंकले हुए 
काँटों से युक्त (नायिका पक्ष में- रोमाों से युक्त), हा और 0 आय 
विदीर्णरगिहृद्विशच्छु-कास्यस्मर किंशुकाशुगाम्‌ ₹ हे के समान फलों के 
मध्य में फटे हुए तथा अन्दर के लाल-लाल भाग में प्रवेश करते हुए शुक-मुख 
रूप कामदेव के पलाश पुष्प रूपी बाणों से युक्त (नायिका पक्ष में-- अनार के 
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रद नैषधमहाकाव्यप्‌ 


सदृश स्तनों के मध्य भाग में | विरह के कारण] विदीर्ण तथा अनुराग पूर्ण 
हृदय में प्रविष्ट होते हुए शुक-मुख सदृश कामदेव के पलाश पुष्प रूप बाणों से 
युक्त, दाडिमीम्‌ 5 दाडिमी [अनार के वृक्ष में| को, वियोगिनीम्‌ < पक्षियों से 
युक्त [नायिका पक्ष में विरहिणी के रूप में], ऐक्षत < देखा। 

भावार्थ- राजा नल ने दाडिमी [अनार| के उस वृक्ष को, जिसे प्रिय की 
स्मृति के कारण स्पष्ट रूप के कॉँटें रूपी रोमाआ्न हो रहे थे, और जिसके 
'फलरूपी स्तनों के स्थान पर फटे हुए तथा रक्तवर्ण के आन्तरिक भागरूपी 
अनुरागी हृदय में तोते के मुखरूपी कामदेव का पलाश (ढाक) पुष्प रूपी बाण 
प्रवेश किये हुए था, विरहिणी के रूप में देखा। 

अलझ्डर- इस श्लोक में '“इलेष'' की सहायता से पक्षियों से युक्त 
दाडिमी (अनार-वृक्ष) का वियोगिनी के रूप में, वर्णन किया गया हैं, अतः 
“'श्लेष”' अलड्डर है। इसके अतिरिक्त अनार वृक्ष के काँटों में रोमाञ्च का 
आरोप किया गया है। फलस्तनस्थान.... इत्यादि में इसी प्रकार की स्थिति है। 
अत: “रूपक'' अलड्डार है। 

व्याकरण--उदीत 5 उतू + ई + क्त। वियोगिनीम्‌ 5 वि+ युजू + घिनुण 
और तदनन्तर ““डीप्‌'' होकर। ऐक्षत ८ ईक्ष्‌ + लड्- लकार [प्रथमपुरुष- 
एकवचन]। 

समास--ठदीतकण्टकाम्‌ 5 उदीता: उद्बृता: कण्टका: यस्थास्ताम्‌। 
'फलस्तनस्थानविदीर्णरागिहद्विशच्छुकास्यस्मरकिंशुकाशुगाम्‌ 5 फलानि 
एवं स्तनी तत्र स्थाने विदीर्ण [(१) उदघटितम्‌ (२) भग्नम्‌] तस्मिन्‌ विशत्‌ 
यत्‌ शुकस्य आस्य तदेव स्मरस्य | कामस्य] किंशुकं [पलाश पुष्पम| एवं 
आशुग: (बाण: ) यस्या: ताम्‌। वियोगिनीम्‌ 5 वीनां पक्षिणां योगिनीम्‌। 

टिप्पणियाँ--प्रियस्मृते: 5 प्रिय (दोहद) के स्मरण [प्राप्त] के कारण 
अथवा प्रियतम के स्मरण के कारण। उदीतकण्टकाम्‌ 5 उग आये (उत्पन्न 
हुए) काँटों से युक्त, पक्षान्तर में रोमाञ्युक्त- ““वेणौ दुमाड़े रोमाओे क्षुद्रशत्र 
च कण्टके'' इति वैजयन्ती। दाडिमीम्‌ 5 अनार [दाडिमी का ही स्त्रीलिब् में 









सा 
का २१५ 
रडिमी बना है|। जातिवाचक शब्द होने के कारण यहाँ स्त्रीलिड्ठ में '' । 
हा है। वियोगिनीम्‌ विरहिणी को। ऐश्वत 22 रे स्त्रीलिज्ग में 'डीपू'' 
. असब्ञ- राजा नल ने अ्द्ध॑चन्द्रकार वाण के सदृश पलाश के पुष्प पर 
लो डंठल को वकृत के खण्ड के रूप में देखा- न्‍ 
स्मारार्द्धचन्द्रेषुनिभे क्रशीयसां 
स्फुटे पलाशेउ ध्वजुषाम्पलाशनात्‌। 
स वृन्तामालोकत खण्डमन्वितं 
वियोगिहत्खण्डिनि कालखण्डजम्‌॥ ८४ 

. मल्लिनाथकृत-टीका- स्मााद्धेति। नलः समर्थ योडर्द्धचन्द्रः 
अर्द्धचन्द्राकार इपुस्तन्रिभे तत्सदूशे नित्यसमासत्वादस्वपदविग्रह., अत आहामर: 
'स्युरुत्तपदें स्वामी। निभसड्भाशनीकाशप्रतीकाशोपमादयः " इति। वियोगिनां 
हत्खण्डिनि हृदयवेधिनि क्रशीयसांकृशतराणामध्वजुषामध्वगामिनाम्‌ पलाशनात्‌ 
मंसंभक्षणात्‌ पलाशे पलमश्नातीति व्युत्त्त्या चलाशसंज्ञाभाजि किंशुक- 
अलिकायामित्यर्थ:। अन्वितं सम्बद्ध वृन्त॑ असवबन्धनं तदेव कालखण्डजं खण्ड 
चकृत्वण्डमिति व्यस्तरूपकमा आलोकत आलोकितवान। ' 'कालखण्डर्ज 
यकृत्समे' इत्यमर: । तच्च दक्षिणपार्श्रस्थः कृष्णवर्णो मांसपिण्डविशेष:॥ ८४॥ 
अन्वय- सः स्मरार्द्धवन्द्रेषुनिभे वियोगिह॒त्खण्डिनि क्रशीयसां अध्वजुषां 
गलाशनात्‌ स्फुटं पलाशे अन्चित॑ दृन्त॑ कालखण्डजं. खण्ड आलोकत। 
व नल: स्मरार्द्धचन्दरेषुनिभेन स्मरस्य कामस्य यः 
तन्निभे तत्सदृशे, वियोगिहत्खण्डिनि 

> कृशतराणाम, आध्वजुषाम्‌ + 





संस्कृत-व्याख्या-सः 
अर्धचन्द्र अर्धचन्द्रकार: इंषुः बाण: 
588 हृदयवेधिनि, क्रेशीयसाम्‌ रा 
पशिकानाम, पलाशनात्‌ 5 मांसभक्षणात: > प्रकटमेव, 
अश्नातीति अन्वर्थसंज्ञके.किंशुके किशुककलिकायामिलर्थ:, अच्वितम्‌ल 
सम्बद्धम्‌, वृन्तम्‌ रप्रसवबन्धनम, कालखण्डलम्‌ 5 'कालखण्डादुत्तन्नम्‌ 
खण्डम्‌ > यकृत्खण्डम्‌, इव, आलोकत ₹ आलोकितवान्‌। 


नैपश्नमहाकाव्यम 
र्श्् 


हिन्दी अनुबाद-सः 5 उस राजा नल ने, स्मरार्द्धनन्द्रेपनिग 5 कामदेव 
के अर्धचन्द्राकार बाण के संदृश, वियोगिहत्खण्डिनि 5 वियोगियों के हृदय को 
खण्ड-खण्ड कर देने वाले, क्रशीयसाम्‌ ** अत्यन्त निर्बल, अध्यजुपाम्‌ < 
चथिकों का, पलाशनात्‌ 5 मांस खाने के कारण, स्पुटम 5 स्पष्ट ही, पलाशे < 
पलाश (पल # मांस, अश 5 भक्षण- इस प्रकार के अर्थ से सार्थक) पुण् में, 
अन्वितम्‌ 5 संलग्न ( वक्त), बृन्तम्‌ ८ डंठल को, कालखण्डजम्‌ - यकृत 
(जिगर) के, खण्डम्‌ ₹ खण्ड अथवा छुकड़े के रूप में, आलोकत < देखा। 

भावार्थ-- पलाश (ढाक) के फूल की पंखुड़ियाँ रक्तवर्ण के सदृश हुआ 
करती हैं और उसका पिछला भाग डंठल काला २ होता है। अत: कवि द्वाग 
इस स्थल पर यह कल्पना की गयी है कि वियोगी पथिकों का मांस खाने से 
उसका (““पलम्‌ मांसम्‌ अश्नीति'' इस व्युत्पत्ति से) 'पलाश' नाम सार्थक है 
और कृष्णरंग के वृन्‍्त (डंठल) के रूप में पथिकों के जिगर का टुकड़ा 
(यकृत्‌-भाग) उससे संलग्न हो गया है। इस प्रकार के अर्द्धचन्द्राकार बाण के 
समान पलाश के पुष्प के साथ संलग्न वृन्त (डंठल) को राजा नल ने यकृत- 
खण्ड के रूप में देखा। 

अलझ्ढार- इस श्लोक में “व्यस्तरूपक ' अलझ्लार है। 

व्याकरण-क्रशीयसाम्‌ू 5 कृश्‌ + ईयसुनू-्यहाँ "र कतो 
हलादेल॑बो: '' सूत्र से कृश के '“ऋ"' के स्थान पर “र"' हो जाने पर उक्त 
शब्द बनता है। अध्वजुषाम्‌ 5 अध्वनू + जुष्‌ + क्विप्‌। अन्बितम्‌ ८ अनु + 
इ+ क्त। आलोकत 5 आ + लोक्‌ +लड़्‌। 

समास-स्मरार्द्धचन्द्रेषुनिभे # वर्द्धचन्द्र: इषु; (कर्मधारय), स्मरस्य 

अर्धचन्द्रेपु: (तत्पुरुप), तेन निभः, तस्मिन। वियोगिहत्खण्डिनि 5 
विय्ोगिनाहत्‌ (पट्टी तत्पु०), तत्‌ खण्डयितुं शीलमस्य इति। अध्वजुषाम्‌ 5 
अध्वान॑ जुपन्ते इति अध्वजुप: तेपाम्‌। पलाशनात्‌ 5 पलस्थ (मांसस्ग) 
अशनात्‌ (भक्षणात्‌)। 











.. प्रधम सगे: 


'टिप्पणियाँ--स्मरार््धचन्द्रेषुनि २१७ 
पन्द्रेषुनिभे < कामदेव दर के 
.. सदुश। ''निभसह्ाशनीकाशग्रतीकाशोपभादय: इज व पर बाण 
वियोगियों यों के हृदय ध पु ु 

कर वियोगियों के हृदय को विदीर्ण कर देने वाले। ऋषीससाम/- अत्यन्त शीण 


(इुर्बल)। अध्वजुषास्‌ ८ राहगीरों (पशथिकों) के। पलाशनात्‌ > मांस के 
खाने से। पलाशे 5 पलाश (ढाक) के फूल में। अन्वितम > युक्त (सलन 
बून्तम्‌ % फल अथवा फूल के डंठल को मल 22 
.. प्सवबन्धनम्‌'' इत्यमर:। कालखण्डलम्‌ 8 22 कक 080 
पु 0 अल लम्‌ 5 यकृत के- 'कालखण्डज 

यकृत्समे' इत्यमर:। आलोकत  देखा। 

प्रसज्ध- राजा नल ने लता को भय तथा आदर भरी दृष्टि से देखा- 

'नवा लता गन्धवहेन चुम्बिता करम्बिताड्ी मकरन्दशीकरै:। 

दृशा नृपेण स्मितशोभिकुड्मला दरादराभ्यां दरकम्निनी पपे॥८५॥ 

सल्लिनाथकृत-टीका- नवेति। गन्धवहेन वायुना चुम्बिता स्पृष्ट 
अन्यत्नानुलिपेन पुंसा वीक्षिता मकरन्दशीकरैः पुष्परसकणै: करम्बिताड़ी 
व्यामिश्नितरूपा। अन्यत्र स्विन्नाद्रीति च गम्बते। स्मितशोभिनः विकासरम्या: 
कुड्मला मुकुला रदनाश्व यस्यास्तां मन्दहासमधुरदन्तमुकुला च गम्बते। 
दरकम्पिनी वायुस्पर्शादीषत्कम्पिनी सात्तविकवेपथुमती च नला लता वल्ली 
तत्सेद्शी कान्‍ता च गम्यते। नृषेण कर्त्रा दृशा करणेन दरादराभ्यां 
भयतृष्णाभ्यामुपलक्षितेन सता एबे अवेक्षिता गाढं दृष्टा इत्वर्थः उद्दीपकत्वात्‌ 
दर: प्रियासदृश्यांदादरश्व ' दरो3स्त्र शह्लुभीगर्तेष्वल्पार्थ त्वव्यम्‌' इति वैजयन्ती। 
अअत्रप्रस्तुतविशेषणसाभ्यादप्रस्तुत-नाविकाप्रतीतेः समासोक्तिरलड्वार:। 
"विशेषणस्य॒ तौल्येन यत्र प्रस्तुतवर्णनात्‌। अप्रस्तुतस्य गम्यत्वे सा 


समासोक्तिरिष्यत्‌' इति लक्षणात्‌॥ 
अन्वय-- गन्धवहेन . चुम्बिता मकरन्दशीकरैः. करम्बिताड्री 


स्मितशोभिकुड्मला दरकम्निनी नवा लता नृपेण दरादराभ्यां दृशा 'पपे। 8 
संस्कृत-व्याख्या-गन्धवहेनलवाज॒ना, चुम्बिता ₹स्पृष्ट, गु 





] नैषधमहाकाव्यम्‌ 
पुष्पससकणै: करम्बिताजी 5 व्यामिश्रितरूपा, स्मितशोभिकुड्मला« 
स्मितशोभिन: विकासस्म्या: कुड्मला: मुकुलाः पस्थाः, सा, दरकनितो « 
वायुस्पर्शात्‌ ईषत्कम्पिनी, नवाननूतना, लता ८ बलली, नृषेण- राजा नलेन 
दरादराभ्याम्‌ + भयतृष्णाध्याम्‌ [युक्तेन), दृशा 5 नेत्रेण, पेन पीता गाए दृश 
इत्यर्थ: | [ नायिकापक्षे-- गन्धवहनेः कस्तूर्यादिगन्धयुक्तेन नायकेन], चुम्बिल 
_ आश्लिप्टा, मकर्दशौकरै:, करम्बिताज़ी 5 स्विनराज़ी, स्मितशोभिकुड्मला < 
मन्दहासमुधरदन्तमुकुला, दरकम्पिनी ₹ः सात्विकवेषथुमती, नवार नूतना, 
लता- लतासदृशी, दरादराभ्यामू  दरः [परस्त्रीत्वात] भयं॑ आदर: 
(सौन्दर्यात्‌) सम्मानः ताभ्यां युक्तेन केनचित्‌ दृश्यते। 

हिन्दी अनुवाद--गन्धवहेन - वायु द्वारा, चुम्बिता 5 स्पर्श की गयी हुईं, 
मकर्दशीकरै: > पुष्प रस के कणों (दूँदों) से, करम्बिताड़ी - मिश्रित अथवा 
शवलित अज्ज(ों वाली, स्मितशोभिकुड्मला 5 विकसित होने के कारण 
शोभायमान कलियों से युक्त, दरकम्निनी ८ [ वायु के स्पर्श के कारण] मन्दगति 
से हिलने डुलने वाली, नवालता 5 नयी लया को, नृपेण 5 राजा नल ने, 
दरादराभ्याम्‌ 5 भय तथा आदर पूर्ण, दृशा 5 नेत्रों से, पपे 5 पान किया। 
[नाविका पक्ष] में-- गन्धवहेन 5 कस्तूरी आदि सुगन्धित द्र॒व्यों कौ गन्ध से 
युक्त, [नायक द्वारा] चुम्बिता- चुम्बन की गयी हुई, मकरन्दशीकरै: ८ पुष्प रस 
की बूँदों से, करम्बिताड्ली 5 मिश्रित अज्ों वाली अथवा रोमाझयुक्त शरीर 
वाली, स्मितशोभिकुड्मला 5 मुस्कराहट की शोभा से युक्त दाँतों वाली, 
देरकम्पिनी > [सात्विक भाव से उत्पन्न] होने वाले कम्पन से युक्त, नवालता ₹ 
नवीन लता के समान सुन्दरी नायिका को [किसी अन्य की स्त्री होने के कारण| 
भय तथा [सौन्दर्य युक्त होने के कारण| आदर से परिपूर्ण, दृशा ८ नेत्रों से 
किसी नायक ने पान किया अर्थात्‌ देखा। 

. भावार्थ-र वायु के द्वारा स्पर्श की गयी हुई, पुष्प रस की बूँदों से युक्त 
अज्जों वाली, विकसित होने के कारण शोभायुक्त पुष्य से युक्त, मन्दगति से 
हिलती-डुलती हुई नंबीन लता को राजा ने भय एवं आदर भरी दृष्टि के साथ 
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देखा। उस लता को देखा जाना राजा के 
के साथ देख रहे थे। और बह लता 
* उसका अवलोकन कर रहे थे। 
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लिये उद्दीपक था अत: वह उसे भय 
सुन्दर थी अत: आदर भरी दृष्टि से भी राजा 


अलड्ढार-- उपर्युक्त श्लोक में प्रस्तुत लता-सम्बन्धी विशेषणों की 
. समानता के भव हर अप्रस्तुत नायिका की प्रतीति हो रही है। अतः इसमें 
5 'समासोक्ति ! अलड्जार है। लक्षण- ''विशेषणस्य तौल्येन यत्र प्रस्तुतवर्णनात्‌। 
: अप्रस्तुतस्य गम्यत्वे सा समासोक्तिरिष्यते॥ '' 
...... व्याकरण-स्मितशोभि  स्मित + शोभ्‌ + णिनि। कम्निनी 5 कम्प + 
. णिनि+ डीपू। 
समास-गन्धवहेन 5 वह:, गन्धस्य वह: (षष्ठी तत्पु०), तेन। 
. करम्बिताड्री ८ करम्बितानि अड्भानि यस्या: सा (बहुब्रीहि) यहाँ 
/ “अड्भगात्रकण्ठेम्यस्त्विष्यते'” से डीष्‌। स्मितशोभिकुड्सला 5 स्मितेन 
शोभन्ते इति स्मितशोभिनः, तादृशा: कुड्मलाः यस्या: सा (बहुब्रीहि)। 
« दरकम्निनी ८ दरम्‌, ईषत्‌ यथा स्यात्‌ तथा कम्पते इति। दरादराभ्याम्‌ 5 
दरश्व आदरश्च इति दरादरौ (द्रन्द्), ताभ्याम्‌॥ 
 *-.टिप्पणियाँ-गन्धवहेन 5 (१) वायु से (२) सुगख्धित द्रव्यों से युक्त 
' व्यक्ति से। चुम्बिता 5 स्पर्श की गयी हुई (२) आलिब्वित। मकरन्दशीकरैः 
+ (१) पुष्प रस की बूँदों से (२) पुष्परस के सदृश (पसीने की) बूँदों से। 
करम्बिताड्ी ८ (१) मिश्रित अद्ों वाली (२) रोमाड्ित शरौर वाली। 
स्मितशोभिकुड्मला 5 (१) मुस्कराहट की शोभा से युक्त (२) मुस्कराहट 
पूर्ण शोभाशाली दाँतों से युक्त। दरकम्निनी 5 (१) वाउु के स्पर्श के कारण 
केंपन से युक्त। दरादराभ्याम्‌ 5 भय और आदर से युक्त। दृशा  नेत्रों से 
(दृष्टि से) । पपे 5 पान किया, भली भाँति देखा। 20 
प्रसद्भ-- उस राजा ने चम्पा की कलियों की पंक्तियों को देखा- 
५ पान्थपतड्डहिंसनैरपुण्यकर्माण्यलिकज्जलच्छलात्‌' | 
विचिन्व॒ती: पान्थपतद्डहिंस- रे ही 
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मल्लिनाथकृत-टीकां-- विचिन्वतीरिति। पन्‍्थानं गछन्ति नित्यमिति 
पान्था: नित्यपथिका:, 'पथोडण्‌ नित्यमि 'त्यप्प्रत्ययः पन्थादेशश। स एव पतज्ढा 
पक्षिण: 'पतज्ढ पक्षिसूर्ययो:' इत्यमरः। तेषां हिंसनै: वधेः अपुण्यकर्माण्येब 
अलयः कज्जलानीवेत्युपमितसमास: | तेषां छलादित्यपह्ववालड्जार:। विचिन्वती: 
संगृह्ृती: हिंसापापकारिणीरित्यर्थ:। चम्पककोरकावली: शम्बरारेर्मनसिजस्य 
बलिदीपिका इवेत्युट्रेक्षा, स नलो व्यलोकयत्‌॥८६॥ 

अन्वय-स॒पान्थपतड्गहिंसनै: अलिकज्जलच्छलात्‌ू अप॒ण्यकर्माणि 
विज्षिन्वती: शम्बरारे: बलिदीपिका इव चम्पककोरकांवली: व्यंलोकयत्‌। 

संस्कृत-व्याख्या-सः5 नलः, पान्थपतड्डहिंसनैः> पान्था: पथिका: 
एवपतड्जा: शलभा: तेषां हिंसने: वधैः, अलिकज्जलच्छलात्‌  अलय: भ्रमरा: 
एवं कज्जलं तस्य छलात्‌ व्याजातू, अपुण्यकर्माणि-पापकर्माणि, विक्षिन्व॒ती: > 
संगृहतती: हिसापापकारिणीरित्यर्थ:, शम्बरारे:> कामदेवस्य, बलिदीपिका इब- 
पूजादीपिका इब, चम्पककोरकाबली: ८ चम्पककुड्मलपंक्ती:, व्यलोकयत- 
ददर्शा 

हिन्दी अनुबाद-सः 5 उस राजा नल न, पान्थपतड्डहिंसनै: + पथिक 
रूपी पतज्नों की हिंसा करने के कारण, अलिकज्जलच्छलातू 5 कज्जल सदृश 
कृष्णवर्ण के भ्रमरों के बहाने से, अपुण्यकर्माणि 5 पाप कर्मों का, विक्षिन्वती 
+ संचय करने वाली, शम्बरारे: कामदेव के, बलिदीपिका इव 5 पूजा दीपों 
के समान, चम्पककोरकावली: 5 चम्पा की कलियों की पंक्तियों का, 
व्यलोकयत्‌ > देखा। 

भावार्थ- चम्पा की कलियाँ कामोद्दीपक हुआ करती हैं उन्हें देखकर 
विरही पथिक उसी प्रकार मर जाते थे जिस प्रकार दीपक की लौ पर पतड्े मर 
जाया करते हैं। पथिकों के मरने से जो पाप अथवा अयश उन चम्पा की 
कलियों को प्राप्त हो रहा था, वही पाप अथवा अयश ही चम्पक पुष्पों के ऊपर 
बंठे हुए भ्रमरों के रूप में काला-२ दृष्टिगोचर हों रहा था [पाप अथवा अयश 
का रंग काला माना गया है॥ ऐसे चम्पकपुष्पों को राजा नल ने कामदेव के 
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. लिये की गयी पूजा के दीपकों की [पीतवर्ण की| लौ ये 
मतलर्ण | लौ के मसान देखा। दीपक 

की शत को लौ के सदृश ही चम्पा की-कलियाँ भी पीली पीली होती हैं। 

अलक्लार- अलिकज्जलच्छलात्‌” में “'रूपक'” अलझ्डार ऐै। 
“शाम्बरोरे: बलिदीपिका इब'' में उपमा अलक्लार है। इसमें ““उतोक्षा'' 
अलड्जार की संभावना भी की जा सकती है। 9४% हे 

व्याकरण-पान्थ: 5 पन्थानं गच्छन्ति नित्यम्‌ इति पान्था: 5 पक्षिन्‌ + 
ण-' पन्‍थो ण नित्यम्‌'' से। विचिन्व॒ती: - वि +चि+ लिट्‌- शतृ+ डीपू 5 
विचिन्वत्य:, ता:। 

समास--पान्थपतज्जञहिंसनै: ८ पान्था: एवपतड्राः (कर्मधारय) तेषां 
हिंसनानि तैः (पष्ठी तत्पुरुष)। अलिकज्जलच्छलात्‌ 5 अलय: एवं कज्जलम 
तेषां छलम्‌ तस्मात्‌। बलिंदीपिंका ८ बल्यै दीपिका: (चतुर्थी तत्यु०) ताः। 
चम्पककोरकांवली: 5 चम्पकानां कोरकाणिं इति चम्पककरोरकाणि तेषां 
अवलय:, (षष्ठी तत्पु०) ता:। 

टिप्पणियाँ--पान्थपतद्जहिंसनेः _ पथिक (राहगीर) रूपी पतज्नों को 
> प्रमर रूपी काजल के बहाने से। 


हत्या से। अलिकज्जलच्छलात्‌ 
अपुण्यकर्माणि 5 पाप कर्मों को। विश्विन्व॒त्तीः ः संग्रह करती हुई। 


शम्बरारे: 5 शम्बर नामक असुर के शत्रु अर्थात्‌ कामदेव की। बलिदीपिका: 
. + बलि (पूजा) के निमित्त रखे गये दीपकों की। ४ 


चम्पा की कलियों की पंक्तियों को। ज्यलोकयत्‌ - देंखा। पु 
प्रसज्भ-- राजा नल ने पुष्पों के पराग को शिव जी के शरीर पर लगी हुई 
भर्प समझा- 3 


अमन्यतासौ कुसुमेषुगर्भजं परागमन्धज्डरणं वियोगिनाम्‌। 
स्मरेण सुक्तेषु पुरा पुरारये तदड्जभस्मेव शरेषु सब्जतम्‌॥८७॥ 
/_ अमन्यतेति। असौ नलः 'कुसुमान्येव इषवः 


मल्लिनाथकृत-टीका- आप बि 
कामबाणास्तेषां गर्भजं गर्भजात॑ बियोगिनामिति कर्मणि पष्ठी। अन्धा: क्रियन्ते 


है 
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इनेनेत्यन्धड्टरणं 'आढ्यसुभगे' त्यादिना च्व्यर्थे ख्युनूप्रत्ययः, 'अरा्िपदि' 
त्यादिना मुमागम:। त॑ परागं पुरा पूर्व पुरास्ये पुरहराय स्मरेण मुक्तेषु शरेषु सक्जतं 
संसक्त॑ तस्य पुरारेरज्रे यद्धस्म तदिवामन्यत इति उठोक्षितवानित्यर्थ:। पुरा 
पुरास्ये ये मुक्तास्त एवैते पुरोवर्त्तिन: कुसुमेषब इत्यभिमान:, आन्यधेषां 
तदड्भभस्मसच्रोत्‌ प्रेक्षानुत्त्यानादिति॥ ८७॥ 
अन्वय- असौ कुसुमेषु गर्भज॑ वियोगिनां अन्धड्ढूरणं पुरा स्मरेण मुक्तेषु 
शरेषु सद्भतं तदंड्र भस्म इव अमन्यत। 
संस्कृत-व्याख्या- असौ 5 नलः, कुसुमेषु ८ पुष्पेषु, गर्भजम्‌ > 
आन्तरप्रदेश गतम्‌, वियोगिनाम्‌ >विरहिणाम्‌, अन्धल्डरंणम्‌ 5 नेत्रोपघातकम्‌, 
पुरागम्‌ 5 कुसुमधूलि:, पुरान-पूर्वम्‌, स्मरेण 5 कामेन, पुरारये 5 पुरहराय, 
मुक्तेषु 5 क्षिप्तेषु, शरेषु 5 बाणेषु, सद्भतम्‌ 5 लग्नम्‌, तदड्भभस्म ८ तस्य 
शिवस्य अज्जे यद्‌ भस्म तत्‌, इव, अमन्यत 5 अतर्कयतू। 
हिन्दी अनुवाद-- असौ 5 इस (राजा) नल ने, कुसुमेषु - पुष्यों में. 
गर्भजम्‌ 5 अन्दर स्थित, विंयोगिनाम्‌ 5 विरहियों को, अन्धड्डूरणम्‌ ८ अन्धा 
बनाने वाले, परागम्‌ ८ पराग को, पुरा 5 पूर्वकाल में, स्मरेण ८ कामदेव द्वारा, 
पुरास्ये 5 पुरार्ये ८ शिव जी पर, मुक्तेषु 5 छोड़े गये, शरेषु  बाणों में, 
सद्भुतम्‌ 5 लगी हुई, तदड्भभस्म इब 5 शिव जी के शरीर की भस्म, अमन्यत 
> माना। 
भावार्थ- इस राजा नल ने पुष्पों के मध्य विद्यमान, वियोगियों को अन्धा 
कर देने वाले पराग को पूर्वकाल में कामदेव द्वारा शिव जी पर छोड़े गये 
पुष्पनिर्मित बाणों में लगी हुई शिवजी के शरीर को भस्म ही समझा। भस्म 
अथवा धूलि जब आँख में गिर जाती है तब वह प्राणियों को अन्धा बना देती 


है। पुष्प पणगों का दर्शन कर विरही व्यक्ति काम पीड़ित होकर अस्ये 
(विवेकशून्य) हो जाया करते हैं। 








मे र्साः 

हि « तदद्ञभस्म २२३ 
गा कक इव!! में “'उत्तेक्षा'” अलड्डार है। फूलों 
पा मैं शिवजी के शरीर पर लगी हुई भस्म की संभावना की गयी है। & 
: त््याकरण-वियोगिनाम्‌ & यहाँ पर '' कर्हृकर्मणो; कृति" सूत्र से 

अन्धह्डरणम्‌ ; कृति" सूत्र से कर्म 

में फी विभक्त हुईं है। अन्धह्लरणम्‌ 5 आन्ध + कृ +छुन। पुरा 5 यह 
उत्मय है- स्थात्प्रबन्धे चिरातीते निकटागामिके पुरा''- इत्यम:। 
. समास-अन्धड्डरणम्‌ 5 अनन्धा: अन्धा: क्रियन्तेडनेन इति 
अश्ड्डरणम्‌। 

टिप्पणियाँ-गर्भजम्‌ ः (पुष्पों के) अन्दर उत्पन्न, वियोगिनाम्‌ ८ 
वियोगियों अथवा विरहियों के। अन्धल्डूरणम्‌ 5 अन्धा बना देने वाला। पुरा 
पहले, पूर्वकाल में। पुरारये शिवजी पर। सद्भतम्‌ ₹ लगी हुई, संलग्त। 
तदब्भस्म 5 उन शिवजी के शरीर पर लगी हुई भस्म। 

प्रसज्भ- उद्यान में कोयल मथुर शब्द कर रही है। भ्रमर भी पुष्पों पर 
बैठकर गुड़न कर रहे हैं। पुष्प विकसित हो रहे हैं। स्थल कमलिनी पृथक्‌ ही 
खिल रही है। इन सभी को देखकर राजा नल की विरह-व्यथा और भी अधिक 
जक़ो सन्तप्त कर रही थी- 


पिकाइने श्रृण्वति | वियोगिनाम। 
अनास्थया सूनकरप्रसारिणीं ददर्श दूनः स्थलपग्मिनीं नलः॥८८॥ 
उपबने श्रोतरि पिकादृक्तु: 


सलाह मिला ताजा दुःखावस्थामित्वर्: 
उदइत्करणं विकसद्‌ वृक्षविशेषमुद्रत्कृषश यथा मे गत सि पल 
से वृक्ष कृपायां करुणा मतेतिं विश्रः। अगस्त श्रोतुमनिच्छना 20272 कण 
कह प्रसारयत्ीति प्रसारिणीं पुष्परूपहस्तविस्ताएी में 

बासन्तीमिव.. स्थितासित्यर्थ।.. कि दूछ कर्तीरे क्तः 
गम्योल्रेक्षेयम्‌। स्थलपग्मीनीं नली दी: पोगितित हि ४ 
ल्वादिध्यश्रेतति निष्ठानत्वम्‌। ददर्शा।८८॥ 


र्श्ड नैषधमहाकाव्यपम्‌ 
अन्वय- वने पिकाद्‌ भृज्जहुड कृतैः वियोगिनां दशां डदझत्‌ करुणं 
[यथास्यात्तथा] श्रृण्वति अनास्थया सूनकरप्रसारिणीं स्थलपड्मिनीं नल; दून: 
[सन्‌] ददर्श। 
संस्कृत-व्याख्या--वने 5 उपवने, पिकाद्‌ 'कोकिलात, भृड़हुड्कृतै:- 
भ्रमराणां हुंकारै: वियोगिनाम्‌ 5 विरहिणाम्‌, दशाम्‌ 5 दुःखावस्थाम्‌, उदद्नतत 
'करुणम्‌ 5 विकसदवृक्षविशेषमुद्यत्कृपज्ञ, यथास्यात्तथा, श्रुण्वति> आकर्णयति 
सति, अनास्थयार श्रोतुमनिच्छया, सूनकरप्रसारिणीमू . 
पुष्परूपहस्तविस्तारिणीम्‌ तथोक्तामनिष्टकथां करेण वारयन्तीमिव स्थितामित्यर्थ:, 
स्थलपग्िनीम्‌ू ८ भूकमलिनीम्‌ू, नलः, दूनः  संतप्तः, सन्‌, ददर्श « 
अवलोकितवान्‌। 
हिन्दी अनुवाद- वने 5 उस उपवन में, पिकाद्‌ 5 कोयल से, भृड्गहुड्‌ 
कृतै: 5 भ्रमरों के हुंकारों से, वियोगिनाम्‌ 5 विरहीपुरुषों की, दशाम्‌ 5 
दुःखावस्था को, उदझ्ञत्‌ करुणम्‌ > विकसित करुणनामक वृक्षों से, श्रण्वति 
सुनने पर, अनास्थया 5 सुनने की अनिच्छा से, सूनकरप्रसारिणीम्‌ ८ [ रोकने 
की दृष्टि से| पुष्परूपी [ अपने] हाथों को फैलाये हुए, स्थलपडिनीम्‌ > 
स्थलकमलिनी का, नल: 5 राजा नल ने, दूनः चसन्तप्त होते हुए, ददर्श 
देखा। 
भावार्थ-- उस उपवन में जब कोयल भ्रमरों के हुंकाररूपी माध्यम के 
द्वारा विरहियों की करुणाजनक अबस्था को कह रही थी तो स्थलकमलिनी उसे 
* सुनना नहीं चाहती थी। अतएव वह अपने पुष्परूपी हाथों को फैलाकर मानों 
'कोयल को वैसा करने से रोक रही थी। इस प्रकार की स्थलकमलिनी को 
संतप्तावस्था से विद्यमान राजा नल ने देखा। 
जहाँ करुणनामक वृक्ष विकसित हो रहे थे, कोयल वियोगियों की दशा का 
वर्णन अपने शब्दों में कर रही थी और जहाँ गुड्जन कते हुए भ्रमर हूँ, हूँ कह 
कह कर हुँकारें भर रहे थे, ऐसे उस उपवन में स्थलकमलिनी अपने पुष्प रूपी 


प्रथम सर्गः 


॥ै 
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हाथों को फैलाकर कोयल को वैसा करने से रोक रही थी। ऐसी स्थल कमलिनी 


को राजा नल ने संतप्त होते हुए देखा। 

इस वर्णन से हर हो जाता है कि कोयल का कूजना, वृक्षों का 
विकसित होना, भ्रमरों का गुंजन शब्द करना तथा कमलिनी का खिलना आदि 
सभी पदार्थ कामपीड़ित व्यक्ति के हृदय में और भी अधिक कामोत्तेजना उद्दी्त 
करने वाले हुआ करते हैं। राजा नल तो कामपीड़ित थे ही और साथ ही 
विरहावस्था में भी विद्यमान थे। उसी अपनी कामसंतप्तावस्था में उन्होंने उपर्युक्त 
सभी पदार्थों को देखा। ; 

अलड्डवार-- “'सूनकरप्रसारिणीम्‌'' में रूपक अलझ्ढार से अनुप्राणित 
“गम्योत््रेक्षा ' अलझ्जार है। 

व्याकरण-अनास्थया 5 अन + आ + स्था + अडू (“आतश्वोपसर्गे '' 
इस सूत्र से) + टाप्‌ 5 अनास्था-- तृतीयाविभक्ति के एकबचन में--अनास्थया। 
दूनः ८ दू + [कर्ता में ] क्त। तत्पशात्‌ 'ल्वादिश्यश्र"' सूत्र से 'त' के स्थान 
पर 'न' होकर। 

समास-उदगझ्ञत्करुणं 5 उदद्चन्तः करुणा: तन्नामका: वृक्षाः यस्मिन्‌ 
तत्तथा अथवा श्लेष की दृष्टि से- उदग्चन्ती करण दया यस्मिन्‌ तत्तथा। 
भूजजहुड्कृतै: > भृज़ाणां हुड्कृतैः (पष्टी तत्पु०) अनास्थया न आस्था 
अनास्था तया (नज्‌ तत्पु०)। सूनकरप्रसारिणीम्‌ 5 सून॑ प्रसूनमेव करं 
प्रसारयतीति। दम 

टिप्पणियाँ-पिकात्‌ 5 कोयल स। भृज्जहुडकतैः - भ्रमरों द्वार किये 
गये हूँ, हूँ. इस प्रकार के हुंकारों के मध्यम से। कहने का तात्पर्य है कि 
कोयल तो अपने शब्द द्वारा वियोगी पुरुषों की दुःखावस्था का करुण चित्रण 
कर रही है और भ्रमर अपनी हुंकारों द्वा उसका समर्थन कर रहे हैं। उदझ्त्‌ 

में नामक वृक्ष मिल रहे थे अथवा [श्लेष द्वारा] 

करुणम्‌ > [जिस वन में] करुण नामक दे 4 कमा 
जिनमें करुण (दया) उत्पन्न हो रही थी। '“करुणस्तु रसेवृक्षे कृपाया करुणा 


[+] प्रमहाकाच्य गद 
प नैप यम्‌ 


मता।'' उति विश्व:। श्रृण्वति 5 यह “बने” का विशेषण है। लक्षणावृत्ति द्वार 
यहाँ ''बने'' का अर्थ ''वनवासी '' होगा। इसी कारण यहाँ पर भाव में ''यय्य 
च भावेन भावलक्षणम्‌'' से सप्तमी हुई है। कहने का तात्पर्य यह है कि जब 
बन में रहने वाले प्राणी कोयल के द्वारा कही जाने बाली वियोगियों की करुण 
दशा का वर्णन सुन रहे थे ऐसे समय पर। अनास्थया * ब्रिना आस्था अथवा 
श्रद्धा के-अनिच्छा से। सूनकरप्रसारिणीम्‌ 5 | अपने| पुष्परूपी हाथों को 
फैलाये हुए। कहने का भाव है कि स्थलकमलिनी वियोगियों की उस करुण 
दशा को सुनना नहीं चाहती थी। इसी कारण वह मानो अपने पुष्परूपी हाथों 
को फैलाकर मना कर रही थी। दूनः 5 सन्तप्त, [काम] पीड़ित अथवा व्यथ्रित। 

प्रसज्भ- उस उपवन में राजा नल ने देखा कि आम्रवृक्ष अपनी मझरियों 
को हिला हिलाकर वियोगियों को डरा रहा है- 

रसालसाल: समदृश्यतामुना स्फुरद्द्विरिफारवरोषहुड्कृति: | 

समौरलोलैमुकुलैवियोगिने जनाय दित्सन्निव तर्ज्जनाभियम्‌॥८९ 

मल्लिनाथकृत-टीका--  रसालेति। अमुना नलेन स्फुसन्तो 
हिरिफास्तेषामारवो भ्रमरझड्टार एवं रोपेण या हुड्कृतिईड्डारो यस्य सः 
समीरलोलैर्वा-युचलै्मुकुलैरडगुलिभिरिति भाव:। वियोगिने जनाय तर्जनाभियं 
दित्सन्‌ दातुमिच्छन्निव स्थित:, ददाते: सन्‌ प्रत्यय: “सनिमीमे 'त्यादिता 
इसादेस:, “अत्र लोपो5ब्यासस्ये 'त्यभ्यासलोप:, ' सस्यार्धधातुक ' इति सकारस्य 
तकार; उस्रालसालब्रृतवृक्ष; समदृश्यत सम्यग्दृष्ट। द्विरेफेत्यादिसूपकोत्थापितेय॑ 
तर्जनाभय-जननोट्रेक्षेति सडूर:॥८९॥ 

अन्वय-- अमुना स्फुरदह्िरिफारवरोपहुड्कृति: रसालसाल: समीरलोतेः 
मुकुलै; वियोगिन जनाय तर््जनाभियं: (पाठन्तरे तर्जनाभयं) दित्सन्‌ इत 
समदृश्यत्‌। 

संस्कृत व्याख्या-अमुना< नलेन, स्फुरदद्विरिफारवरोषहुड्कृति: 5 
करना: भ्रमन्त: द्विरिफा: भ्रमराः तेपां आरव एवं झ्लार एवं रोषहुडकृति 


प्रथम सर्ग: 
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_ क्रोधहुड्डार: यस्य तादृश:, रसालसाल: - 
लोलै: चड्जलै: : > आम्रवृक्ष., समीरलोलै: 5 समीरेण 
तॉयुना लीट: » पुकुले: 5 कुड्मलै: अड्गुलिभिरिति वियोगिने 
 //मबिरहिंणे: जनाय + ले तंज्जेनारि >ले: अड्गुलिभिरिति भाव:, वियोगिने 
> विरंहिंणे, जनाय + लोकाय, तज्ज॑नाभियम्‌ - तर्ज मे 
अपार कु म्‌ - तर्जनाथा: भर्त्सनाया: भियम्‌, 
(भंयमपि पाठो लभ्यते), दित्सन्‌ इव 5 दातुमिच्छन्‌ इव स्थित:, समदृश्यत्‌ 
सम्यादृष्ट:। 22 
हिन्दी अनुवाद अपना 7 इस. रोजों नल फेंके: द्वारा, 
स्फुरदृद्विरिफारवरोषहुड्कृति: - उड़ते हुए भ्रमरों की गुझ्ञाररूपी हुड्ढार से युक्त, 
रसालसाल: - आम का वृक्ष, समीरलोलै: > वायु के कारण चंचल, मुकुलैः ८ 
मंजरियों रूपी अंगुलियों के द्वारा, वियोगिने जनाय > विरही लोगों को. 
तर्ज्जनाभियम्‌ 5 तर्जना का भय, दित्सन्‌ इव 5 दिखलाने की इच्छा सी करता 
हुआ, समदृश्यत्‌ 5 देखा गया। 
भावार्थ- आम्र वृक्ष पर मंजरियाँ लगी हुई थीं। वायु के कारण वे हिल- 
डुल रही थीं, गुंजार करते हुए भ्रमर उनके ऊपर इतस्तत: उड़ रहे थे। इस दृश्य 
को देखकर ऐसा प्रतीत होता था मानों आम का वृक्ष भ्रमरों के गुड्डनरूपी 
हुंकारों के साथ [ क्रोध के साथ] अपनी मंजरियों रूपी हाथों को हिला 
हिलाकर वियोगी पुरुषों को तर्जना (डर) दें रहा हो। 
“'तर्जनाभियं दित्सन्निव'' की दृष्टि से उक्त श्लोक में उद्ेक्षा 





अलड्डूगर- 
अलड्डार है। इसके अतिरिक्त इसमें “'अनुप्रास” अलड्ढार भी है जो कि स्पष्ट ही है। 
व्याकरण-दित्सन्‌ ८ दा + सन्‌ + द्वित्व, “सनि-सीमा'! इत्यादि के 


*अत्र लोपो5 भ्यासस्य '! से अभ्यासलोप और “सः 


द्वारा  इस्‌" आदेश तथा 
पश्चात्‌ लट-शतृ। समदृश्यत्‌ 5 


स्पार्धधातुके '' से 'स' के स्थान “त' होने के 
सम्‌ + दृश्‌ + लड्ढ (कर्म में)। 


समास-- स्फुरदूद्विरिफारवरोषहुड्कृति : > द्वौ रेफौ यस्मिन्‌ स द्विरिफ:, 
का रेफा:-- तेषां आरव: (घष्टी 


स्फुर्त: ह्विरिफा: (कर्मधारय) इंति स्फुरद्ह्िरिफा रा 
०); स एब रोषहुंकृति: यस्य सः (बहु स०)। समीरलोलै: 5 स 
लोला: इति समीरलोला: ते: । 





नैषधमहाकाव्यप्‌ 

टिप्पणियाँ- स्फुरदूद्विरिफारवरोषहुड्कृतिः ः [आम्र मंजरियों के 
ऊपर] मँडराते हुए भ्रमरों का गुझ्ार ही जिसका [ जिस आम्रवृक्ष का] क्रोध 
हुँकार था [सा आम्र वृक्ष]। रसालसालः * आम का वृक्ष। समीरलोलै: 
> वायु के कारण चंचल। मुकुलैः 5 कलियों द्वारा [ कलियाँ रूपी अपने हाथों 
के माध्यम से] | तर्ज्जनाभियम्‌ 5 तर्जन करने अथवा 'फटकारने सम्बन्धी भय 
को। दित्सन्‌ 5 देना चाहता हुआ [ दिखलाता हुआ] | समदृश्यत्‌- देखा गया। 

प्रसक्न- “' हे पथिक! तुम प्रतिदिन दुर्बलता को प्राप्त करते जाओ, बार 
बार मूर्च्छना को प्राप्त करते रहो तथा सन्ताप को प्राप्त करते रहो '' इस रूप में 
शाप देते हुए कोयलों को राजा नल ने बड़े खेद के साथ देखा- 

दिने दिने त्वं तनुरेधि रेडधिक॑ ई 
पुन: पुनर्मूर्च्छ च मृत्युमृच्छ च। 
इतीव पान्थ शपतः पिकान्‌ द्विजान्‌ 
सखेदमैक्षिष्ट स लोहितेक्षणान्‌॥९०॥ 

मल्लिनाथकृत-टीका- दिने दिने इति। रे इति हीनसम्बोधने। त्व॑ दिने 
दिने अधिक तनु एधि अधिक कृशो भव, अस्तेलॉट सिप्‌ 'हुझलूभ्यो हेचिरिति 
घित्वम्‌, “ध्वसोरेद्धावभ्यासलोपश्र' इति एत्वमू, पुनः पुनः मूर्च्छ च मृत्यु 
मरणमृच्छ च इति पान्थ॑ नित्यपथिकं शपतः शपमानानिव स्थितानित्युतोक्षा, 
लोहितेक्षणान्‌ रक्तदृष्टीनू एकत्र॑ स्वभावतोउन्यत्र रोषाच्चेति द्रष्टव्यमु, पिकान 
कोकिलान्‌ द्विजान्‌ पक्षिणों ब्राह्मणांश्व स नलः सखेदमैक्षिष्ट। स्वस्यापि 
उत्तशड्डयेति भाव:॥९०॥ 

अन्वय- 'रे! त्व॑ दिने दिने अधिकं तनुः एथि, पुनः पुनः मूर्च्छ, मर्तय 
(पाठान्तरे ताप) च ऋच्छ।' इति पान्थ॑ (पान्थानपि पाठो लभ्यते) शपतः इवे 
लोहितेक्षणान्‌ पिकान्‌ द्विजानू स सखेदमैक्षिप्ट | 

संस्कृत-व्याख्या-'रे | 5 इति'नीच सम्बोधने (पान्व !), त्वमू, दिने दिते 
# दिवसे दिवसे, अधिकम्‌ & भृशम्‌, तनु: * कृश;, एधि >भव, पुनः पुनः व 
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.. धरथम सर्ग: 
११९ 


 भूयोभूयः च, मूर्च्छ - मूच्छां हे 
< च सर्वाज्भतापं च|, ऋच्छ- ०००० * परे पाठभेदे-ताप॑ 
. प्राठभेदे-पान्थानपथिकान, शपतः « शाप दद्त एवम, पान्‍्ये प्चिके | 
: रक्तदृष्टीन्‌ [ पिकपक्षे स्वभावत: ह्विजपक्षे च 5333 ४2008 
द्विजान्‌ 5 पक्षिण: ब्राह्मणांश्च, सः > नल: लेक पल पिकानूल 'कोकिलान, 
< ऐक्षिष्ट- ददर्श। » सेखेदम्‌ >खेदसहित यथास्यात्तथा, 
... हिन्दी अनुवाद-रे! - हे पथिक!, त्वम्‌ तुम, दिने दिने « प्रतिदिन 
अथवा दिन पर दिन, अधिकं तनु: एथि ८ अधिक दुर्बल होते जाओ,, पुनः 
युन: मूर्च्छ - बार बार मूच्छित होओ, मृत्युं च ऋच्छ 5 मृत्यु प्राप्त करो | 
: पाठभेदें - तां च ऋच्छ 5 और सन्ताप को प्राप्त करो] '', इति 5 इस भाँति, 
ः पान्थं > पथिक को [ पाठभेदे-पान्थान्‌ 5 पथिकों को|, शपतः इव < शाप देते 
: हुए के सदृश, लोहितेक्षणान्‌ 5 लाल नेत्रों वाले, पिकान्‌ 5 कोयलों को, द्विजान्‌ 
: > पक्षियों अथवा ब्राह्मणों को, स 5 उस राजा नल ने, सखेद > बड़े खेद के 
साथ, ऐक्षिप्ट 5 देखा। 
भावार्थ-/' हे पथिक! तुम दिन पर दिन दुबले होते जाओ, बार-बार 
 मूच्छना का अनुभव करो तथा मृत्यु [ पाठन्तर में सन्‍्ताप] को प्राप्त करो इस 
भाँति पथिकों को मानो शाप देते हुए लाल नेत्रों वाले कोयलों, पक्षियों अथवा 
« ब्राह्मणों को राजा नल ने बड़े खेद तथा दुःख के साथ देखा।'' 
< « चान्थं शपतः इव'' में उठोक्षा अलंकार स्पष्ट है। 
'लोट्‌ (मध्यम पुरुष एकवचन का रूप)। 
सं न होने के कारण “शप्‌ 
“शपमानान्‌'' प्रयोग 


अलझ्डार- 
व्याकरण-एथवि 5 अस्‌ 7 ३5०2 
शपत: - इस स्थल पर उपालम्भ अर्थ में प्रयुक्त 
उपालम्भे”” वार्तिक से आत्मने पद नहीं हुआ। अन्यथा 
जा हज के लोहितानि ईक्षणानि येषां ते लोहितेक्षणा: 
समास-- हि 
'बहुब्रीहि क्षिष्ट 
...(बहुब्रीहि), तान्‌। पिकान्‌ ह्विजानू से सखेदमैदि 


रे नैषधमहाकाव्यम्‌ 


टिप्पणियाँ-रे 5 यह अनादर सूचक अव्यय है। नीच को सम्बोधित 
करने में इसका प्रयोग किया जाता है। ततुः 5 क्षीण, दुर्बल। एधि + होओ।॥ 
ऋषच्छ « गच्छ-प्राप्त करो। लोहितेक्षणान्‌ « रक्त नेत्रों वाले। कोयल को आँखे 
स्वभावत: रक्तवर्ण की हुआ करती हैं। क्रोध के कारण क्रोधावस्था में भी आँखें 
लाल हो जाया करती हैं। अत; रक्तवर्ण की आँखें होने के कारण ही कोयल पें 
शाप देने सम्बन्धी उत्लेक्षा की गयी है। द्विजान्‌ * पक्षियों अथवा ब्राह्मणों को। 
ऐक्षिष्ट 5 देखा। 

प्सज्र- धूमकेतु नामक तारे को विपत्ति का कारण माना जाता है। प्रमर 
जिस पर बैठे हुए थे अथवा जिस पर मँडरा रहे थे ऐसे चम्पक-पुष्प भी विरही 
जनों के लिये उद्दीपक होने के क़ारण विपत्तिजनक थे। अतः राजा नल ने 
चम्पक-पुष्प को साक्षात्‌ धूमकेतु ही समझा- ४ 

अलिस़जा कुड्मलभुच्चशेखर॑ निपीय चाम्पेयमधीरया दृशा। 

स धूमकेतुं विपंदे वियोगिनामुदीतमाद्धितवानशड्भूत॥९१॥ 

मल्लिनाथकृत-टीका-- अलिसजेति। अलिखजा भ्रमरपंक्त्या 
उच्चशेखर-मुन्नतशिरोभूषणम अलिमलिनाड्रमित्यर्थस्‍.।. 'शिखास्वापीड- 
शेखरावि त्यमर:। चाम्पेय॑ चम्पकविकारं कुड्मलम्‌ 'अथ चाम्पेय: चम्पको 
हेमपुष्क' इत्यमर:। नन्वयुक्तमिदं “न षंट्पदों गन्धफलीमजिप्रदि त्यादावलीनां 
चम्पकस्पर्शाभावप्रसिद्धेरिति चेतू नैवं किन्तु स्पृष्टेयन्तावतैवास्पशोक्ति: क्वचित्‌ 
तेषाद्िित्‌ उपपरिहारं: अथवा चाम्पेय॑ नागकेसरं 'चाम्पेय केसरो नागकेसरः 
काञझनाह्य” इत्यंमर;। अधीरयां दृशा निपीय बिक्लबदृष्टया गाढ॑ दुष्ट 
आशट्वितवान्‌ किद्चिदनिष्टमुग्रेक्षिवान्‌। स नलः '“अनिष्टा-भ्यागमोठोक्षा 
शट्ढरमाचक्षते बुधां:! इति लक्षणात्‌। वियोगिनां विपदे उदीतमुत्थित 
धूमकेतुमशद्भुत अतर्कयदित्युद्रेक्षालड्भार;॥९१॥ 

अन्बय-अलिखजा उच्चशेखरं चाम्पेयं कुड्मलं अधीरया दृशा निषीय 
आशइद्वितवान्‌ स॑ वियोगिनों विषंदे उदीत॑ धूमकेतुं अशक्भुत। 




















सर्गः २३१ 


संस्कृत -व्याख्या-अलिखजार॒भ्रमरपड्डत्या, उच्चशेखरम्‌ 5 
शरोभूषणम्‌ू-: अलिमलिनाड्रमित्यर्थ:, चाम्पेयम्‌ 5 चम्पकविकारम्‌, 
पृ * कोरकम्‌, अधीरया 5 विक्लवया, दृशा, निपीयर गाढ़ं दृद्ठा 
डतवान्‌- किद्चिदनिष्ठमुत्प्रक्षितवान्‌, स- नलः, वियोगिनों # विरहिणाम्‌, 
> विनाशाय, उदीतम्‌ & उत्थितम्‌, धूमकेतुम्‌ ८ धूमकेतुम्‌, अशड्भुत ८ 


हिन्दी अनुवाद-अलिसखजा < भ्रमरोहं की पंक्ति से युक्त होने के कारण, 
उच्चशेखरम्‌ 5 उन्नतशिखरभाग वाली, चाम्मेयम्‌ 5 चम्पा की, कुड्मलम्‌ 5 
कली को, अधीरया ८ अधीर, दृशा ८ दृष्टि से, निपीय 5 भलीभाँति देखकर, 
_ आशड्डितवान्‌ 5 आशड्डायुक्त, स 5 राजा नल ने, [ उस चम्पक पुष्क का| 
वियोगिनाम्‌ 5 वियोगियों की, विपदे 5 विपत्ति अथवा विनाश के लिये, 
| उदीतम्‌ - उदित हुआ, धूमकेतुं अशड्भूत 5 धूमकेतु समझा 
भावार्थ- आंकाश में धूंमेकेतु तारें का उदय होना अत्यन्त अनिष्ठकारक 
_ माना जाता है। चम्पा की कली भी कामोद्दीपक होने के कारण विरही जनों क्के 
लिये अनिष्रकारक हीं हुआ करती है। इसी आधार को ध्यान में रखते हुए 
_ महाकवि ने यहाँ यह कल्पना की है कि विरहावस्था में विद्यमान राजा नल के 
लिये चम्पक पुष्प अथवा चम्पा की कलियाँ साक्षात्‌ धूमकेतु के सदृश ही थीं। 
... अलड्डार- उक्त श्लोक में “'उतरोक्षा'” अलड्डार है। 
व्याकरण-चाम्पेयम्‌ 5 चम्पा + अण्‌ | कुड्मलम्‌ 5 कुड्‌ (बाल्ये) + 
कल, मुट्‌ का आगम | उदीतम्‌ 5 उद्‌ +ई+ क्त। 
समास--अलिस्रजां & अलीनां ख्रक्‌ इति अलिखक्‌ (पष्ठी तत्पु०) तया। 
__ उच्चशेखरम्‌ & उच्च: शेखरो यस्य सं: (बहुब्रीहि), तम्‌,। चाम्पेयम्‌ ८ 


| 
हि: है; गा 
| चम्पाया; अय॑ चाम्पेय: तम। 

टिप्पणियाँ-अलिखजा - भ्रमरोह की माला अथवा पंक्ति से। 


। उच्चशेखरम्‌ - उन्नतशिखर भाग से युक्त। ऊँची ऊठी हुई। चाम्पेयम्‌ > 


गैधभाहाका ष्ष 
रु जैधधाहाकाब्या 


चण्या कौ- 'शध चारेषः चा्णक्ों ऐैगपुणक!! हत्पमर/' आग * चागेग 
जम्पको ऐमएष्पकः' हत्ममः। चाणा के सागन्ध में लोक में प्रसिद्धि है कि 
उसके पास भ्रमर नहीं जाया करते हैं किन फिर भी कवि ने उस का तर्णन 
ज्यों किया है (''म घटपदों गन्‍्धफलीमजिप्रत'')। इससे प्रतीत होता है कि 
महाकवि श्रीहष को उस कथन में विश्वास गहीं भा। अथवा-- हो सकता है कि 
इस स्थल पर 'चाम्पेय' शब्द से 'नागकेसर का फूल ' ही कबि को आभिप्रेत 
रहा हो क्योंकि नागकेसर के फूल को भी ' चाम्पेस' कहा जाता है 
“्ाम्पेयः केसरो नागकेसरः काशनाहृयः '' एत्पमरः। कुड्मलम्‌ 5 कली को। 
“कुड्मलो मुकुले पुंसि न हगोर्नरकान्तरे: '! इति मेदिनोकाप:। निपीय 5 पान 
करके अथांत्‌ भलीभौति नेन्नों से देख करके। विपदे  विपत्ति अधक्रा विनाश 
के लिये। 

प्रसज्ज-- राजा नल ने नागकेसर के फूल को देखा जिस पर भ्रमर बैठे हुए 
थे और उनके बैठने के कारण वह काला काला दिखलाई पड़ रहा था और 
उससे पोले पराग के कण झड़ रहे थे। 

गलत्परागं भ्रमिभज्ञिभि: पतत्‌ प्रसक्तभूडज्ावलि नागकेसरम्‌। 

स मारनाराचनिघर्षणस्खलज्ज्वलत्कणं शाणमिव व्यलोकयतू॥ ९२॥ 

मल्लिनाथकृत-टीका- गलदिति। स नलो गलत्परागं निर्यद्रजस्कं 
भ्रमिभड्विभि: भ्रमणप्रकारैरुपलक्षितं पतद्‌ भ्रश्यत्‌ प्रसक्तभूज्ञावलि सक्तालिकुलं 
नागकेसरं कुसुमविशेष मारनाराचनिषर्षणै: स्मरशककर्षणै: स्खलन्तः लुठन्तः 
ज्वलन्तश्न कणा: स्फुलिड्जा यस्य तं शाणं निकपोत्पलमिवेत्युत्प्रेक्षा व्यलोकयत्‌, 
*शाणस्तु निकषकष' इत्यमर:॥ ९२॥ 

अन्वय- स गलत्परागं भ्रमिभद्धिभि: पततू प्रसक्तभुज्जावलि नागकेसरं। 
मारनाराचनिघर्षणस्खलज्ज्वलत्कणं शाणं इब व्यलोकयत्‌। 

संस्कृत-व्याख्या-स 5 नलः, गलत्परागम्‌  : निर्यद्रजस्कम, 
भ्रमिभड्विभि: ८ भ्रमणप्रकारै: उपलक्षितम्‌, पतत्‌ > भ्रश्यत्‌, प्रसक्तभूड्रावलि 5 
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नागकेसरम्‌ « 
2223 धर नर ' गवेसर गुण्ठा|। गारताचतिर्षणाख 

; ज्वलन्त »दिधस्य नारा शरा। हेषा मिध्र्णी; कर्पी॥ 
ख़लन्तः लुठन्तः ज्वलन्तः देदीणमाना; या 


निकपोत्प णा; स्फुलिक; यस्मात तादृशम, 
ः शाणमिव « निकपोत्पलमिच, व्यलोकयतू ७ वृटवान्‌। ५ है 


अनुनाव--स » राज नल ने गलतत्पर >> नि 
2० दिस » राजा नल ने, गलापणगम्‌ » झरते हुए पर से 
ुक्त, + + "ावकर खाकर एक विशेष प्रकार से, पतत्‌ « गिरते हुए, 
प्रसक्तभूज्ञावलि * [एवं] संलग्न प्रमरों की पंक्तियों से थु्त, ना 
नागकेसर के फूल को, 'मारनाराचनिषर्षणस्खलण्ज्वलत्कणम्‌ 
बाणों की रगड़ से गिरते तथा जलते हुए कणों (चिनगारियों) से युक्त, 
शाणमिव -शाण (सान रखे जाने वाले प्रस्तत विशेष) के सदृश, व्यलोकयत्‌ 
+ देखा। 
भावार्थ-- उस उपबन में नागकेसर का फूल प्रमरों के बैठ जाने के 
कारण कृष्ण वर्ण का दिखलाई पड़ रहा था तथा उसमें से पीतवर्ण का पराग 
नीचे की ओर झड़ रहा था। अतएव नागकेसर पुष्प के सम्बन्ध में यह उठ्ोक्षा 
, की गयी है कि वह मानों काला शाण (सान रखने का पत्थर) था जिसपर 
.. कामदेव के बाणों की रगड़ लग रही थी और उस रगड़ के कारण जलते हुए 
क्‍ .. पैले पीले कण निकल निकल क़र नीचे की ओर गिर रहे थे। इस प्रकार के 
नागकेसर के फूल को राजा नल ने देखा। 
अलड्डार- उक्त श्लोक में उठक्षा अलड्डार है। 
व्याकरण-नागकेसरम्‌ ः विकार अर्थ में- ( अर्थात्‌ नागकेसर का 
विकार) नागकेसर + अणू। (8०) 
गे बहुव्रीहि)। 
समास-गलत्परागम्‌ 5 गलन्‌ पणगो दा रा 0, | 
प्रसक्तभूज्भाबवलि 5 प्रसक्ता भूज्ञावलिः अस्तित्‌ ते 
जलज्ज्वलत्कणम्‌ 5 मारस्य नाराच: इति मारनाराचा: 
मारनाराचनिघर्षणस्ख- म्‌ 
तेषां निधर्षणै: स्खलन्त: ज्वलन्तश्न कणाः यस्मात्‌ तादृशम्‌। 
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टिप्पणियाँ--गलत्परांगम्‌ 5 जिसके पराग के कण गिर अथवा झड़ रहे 
थे ऐसे नागकेंसर के फूल को। प्रमिभज्लिभि: 5 चक्कर काटने सम्बन्धी 
विशिष्ट प्रकार के साथ। पतत्‌ ८ गिरते हुए। दूसरे वृक्षों से उड़कर उस ओर 
आते हुए। प्रसक्तभृब्जावलि  भ्रमर समूह से युक्त अर्थात्‌ जिस पुष्प पर भ्रमरों 
की पंक्तियों बैछी हुई थीं। नागकेसरम्‌ 5 नागकेसर के फूल। 
मारनाराचनिघर्षणस्खल-ज्ज्वलत्कणम्‌ 5 (जिस) शाण पर कामदेव के 
बाणों की रगड़ लग रही थी और उस रगड़ के कारण उससे चिनगारियाँ भी 
निकल निकलकर इधर-उधर गिर रही थी, ऐसे, शाणम्‌ - सान रखने वाले 
पत्थर-''शाणस्तु निकष: कष: '' इत्यमर: | व्यलोकयत्‌ - देखा। 

प्रसज्भ-- नल का शरीर पुष्पों की अपेक्षा कहीं अधिक सुन्दर था। अतएव 
भ्रमरों की पंक्तियाँ शब्द करती हुई उनके शरीर के चारों ओर उड़ रही थीं। 
कामदेव, यह समझकर कि मेरे बाणों की पंक्तियाँ लक्ष्य भ्रष्ट होकर शब्द कर 
रही हैं, लज्जित हुआ- 

तदड्गरमुद्दिश्य सुगन्धि पातुका: 

शिलीमुखाली: कुसुमाद्गुणस्पृश:। 
स्वचापदुर्निर्गतमार्गण भ्रमात्‌ स्मरः 
स्वनन्तीरबलोक्य लज्जित:॥ ९३॥ 

मल्लिनाथकृत-टीका-- 'तदड्भरमिति। सुगन्धि शोभनगरन्धं 
|! गन्धस्ये त्यादिना समासान्त इकार:। तदड़रं तस्य नलस्याड्रमुद्िश्य लक्ष्यीकृत्य 
गुणों गन्धादि: मौर्बीच, ' गुणस्त्वावृत्तिशब्दादिज्येन्द्रियामुख्यतन्तुष्वि 'ति 
२४%, । बम 'स्पृशो5नुदके ब्विन्‌' कुसुमादपादानात्‌ पातुका 

वन्ती;, लपयते त्यादिना उकयूप्रत्यय:। स्वनन्तीर्ध्बनन्तीः शिलीमुखाली:ः 

अलिपक्ती: बाणपंक्ती श्वावलोक्य समर; स्वचापात्‌ पौष्पाद्‌ दुर्निंगंता: विषमनिर्गता 
ये मार्गणा: बाणास्तद- भ्रमाद्धेतो-ल॑ज्जितो5 भवत्‌ नूनमिति शेष:। दुर्निर्गतषजे 
ह्धिक॑स्वनन्तीति प्रसिद्धेः। अत्र स्वनिच्छलिमुखेषु दुर्निर्गतमार्गणभ्रमाद 
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_ भ्रान्तिमदलड्ारः, स च शिलीमुखेति रा 
. लज्जितत्वोत्गे 


श्लेषा- था 
कैत्मनयोस्ज्ञाजञिभावे सक्कूर:॥ 40 पिता चेय॑ स्मरस्य 


अन्वय--सुगन्धि तदद्भमुद्दिश्य 
४० 3 गुणस्पृश 
शिलीमुखाली: अवलोक्य समर: स्वचापर्ितमार्णश्रमाद पातुका: स्वनन्तीः 
हि संस्कृत- भ्रमात्‌ लज्जित:। 
संस्कृत-व्याख्या--सुगन्धि- शोभनगन्धम्‌, 
अड्डे शरीर उददिश्य लक्ष्यीकृत्य, गुणसयृशः- रे मे, तदद्लमुद्दिश्य- तस्य नलस्य 
मौर्वीस्पृश /> गुणाभिलापिणी: [बाणपंक्ति-पक्षे्ः 
+, कुसुमात्‌र पुष्पात्‌, पातुका: « धावन्ती:, स्वनन्ती: > ध्वनन्तीः 
3 >श्रमरपंक्ती: [ बाणपंक्तीश्, अवलोक्य- दृद्ढा, स्मर:> का 
ग मर दुर्निगता ्ि ्र 
स्वचापदुनि गर्मात्‌ + स्वचापात्‌ स्वधनुषः : दुखेन निर्गता: 
मार्गणा: बाणा: तेषां भ्रमात्‌, लज्जित:  अभवत्‌ नूनमिति शेष। 

४ हिन्दी अनुबाद-सुगन्धि 5 शोभनगन्धयुक्त, तदज्ञम्‌ & नल के झरीर 
को, उद्दिश्य 5 लक्ष्य करके, गुणस्पृश: 5 गुण अर्थात्‌ सुगन्‍्ध की अभिलाषिणी 
[बाणपंक्ति-पक्ष में-प्रत्यज्ञा का स्पर्श करने वाली], कुसुमात्‌ 5 पुष्प से 
निकलकर, पातुका: 5 दौड़ने वाली तथा, स्वनन्ती: ८ शब्द करती हुई, 
शिलीमुखाली: - भ्रमरों की पंक्तियों [पक्षान्तर में-- बाण-पंक्तियों| को, 
अवलोक्य > देखकर, स्मरः - कामदेव, स्वचापदुर्िर्गतमार्गणश्रमात्‌ 5 अंपने 
धनुष से बुरी तरह निकले हुए. [ अर्थात्‌ लक्ष्यभ्रष्ट| बाणों के भ्रम से, लज्जितः 


>लज्जित हो गया। 

भावार्थ-- राजा नल का शरीर युष्पों की अपेक्षा कहीं अधिक सुगन्धित 
धथा। अतएव भ्रमर समूह पुष्पों को छोड़-छोड़कर नल के शरीर के 5 ५ 
मँडरा रहा था। यह दृश्य देखकर कामदेव को यह भ्रम हो गया न 
अपनी धनुष की डोरी का स्पर्श करने वाले बाणों का 2 
भ्रमरों की पंक्तियों के रूप में गुझन कर रही हैं [ 3 पे 2 हट 
लक्ष्यप्रष्ट बाण अधिक ध्वनि करते हैं| आर: कामदेव का रह के 
भ्रष्ट बाणों को देखकर धनुषधारी का लज्जित होना स्वा' 
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अलड्डार- यहाँ पर शब्द करते हुए भ्रमरों की पंक्ति में कामदेव द्वारा 
अपने लक्ष्यभ्रष्ट बाणों का भ्रम किये जाने से भ्रान्तिमान्‌ अलड्भार है। और श्लेप 
से अनुप्राणित उत्प्रेक्षा अलड्डार का अंगागिभाव से संकर भी है। 

व्याकरण-सुगन्धि < यहाँ पर “गन्धस्थेदुत्पतिसुसुरभिभ्य: खत से 
“'इत्व”” हो जाता है। गुणस्पृश: 5 गुण + स्पृश + क्विन्‌ (“'स्पृशो5नुदके'' 
से) 5 गुणस्पृक्‌। पातुका:  पत्‌ + उकज्‌ + टापू। स्वनन्ती: - स्वन्‌ + 
लट्‌ - शतृ + डीपू- (बहुवचन में)। 

समास-सुगन्धि 5 सुष्ठु गन्धो यस्मिन्‌ तत्‌ सुगन्धि (बहुव्रीहि)। 
गुणस्पृश: > गुणं स्पृशतीति गुणस्पृक्‌ ता: गुणस्पृश:। पातुका: > पत्तितु 
शीलं यासां ता: । शिलीमुखाली: - शिलीमुखानां आलय: (पट्टी तत्पु०) ता;। 
स्वचापदुर्निर्गतमार्गणभ्रमात्‌ 5 स्वचापात्‌ दुखेन निर्गता: मार्गणा इति 
स्वचापदुर्निर्गतमार्गणा: तेषां भ्रमात्‌। 

टिप्पणियाँ--सुगन्धि 5 शोभन (उत्तम) गन्ध से युक्त। तदड़म्‌ 5 शरीर 
को। उद्द्श्य ८ लक्ष्य करके। गुणस्पृश: < गुण (सुगन्ध) को ग्रहण करने 
वाली। (बाणों की पंक्ति के पक्ष में--गुण अर्थात्‌ प्रत्यज्ञा का स्पर्श करने 
वाली )। 'गुणस्त्वावृत्तिशब्दादिज्येन्द्रियामुख्यतन्तुष्वि ' इति बैजयन्ती। 'पातुका: 
गिरने वाली या दौड़ने वाली। स्वनन्ती: > शब्द करती हुई। शिलीमुखाली: 
< भ्रमरों की पंक्तियों को। समर: < कामदेव। स्वचापदुनिर्गतमार्गण भ्रमात्‌ 5 
अपने धनुष से बुरी तरह निकले हुए बाणों के भ्रम से। जब बाण ठीक रूप से 
नहीं छूटता है तब वह शब्द करता हुआ लक्ष्य-भ्रष्ट हो जाया करता है जिसके 


आरण बाण-चालक को लज्जित भी होना पड़ा करता है। लज्जित: - लज्जा को 
ग्राप्त हुआ अथवा लज्जित हुआ। 


असज्ञ-- उस राजा नल ने वायु से कम्पायमान पल्‍लवों के काँटों से क्षत- 
विक्षत पके हुए बेल के फल को देखा- 


मरुल्‍्ललत्पल्लवकण्टकै: क्षतं समुच्चरच्चन्दनसारसौरभम्‌। 
स वारनारीकुचसझ्चितोपमं ददर्श मालूरफलं पचेलिमम्‌॥९४॥ 





प्रंथम सर्गः 

मल्लिनाथकृत-टीका-- मरुदिति 

हि श्प ते। मरुता बायुना [ना ललत्पलल्‍लवाना- 

अलत्किसलयानां कण्टकेस्ती। क्षणाग्रैरवयवै यु लत्पल्‍्लवाना- 
गम्यते, समुच्चरत्‌ परित: प्रसर्पत्‌ क्षतमन्यत्र विलसद्विटनखै: क्षतमिति 
बारनारीकुचेन वेश्यास्तनेन सच्ितोपम॑ सासस्थेब सौरभ॑ यस्य तत्‌ अतएब 
गणिका वेश त्यमरः। कुलाडनानख सम्पादितसादृश्यमित्युपमालड्डार। 'वास्त्री 

$ कर्मकर्तरिं” 5 कैलिमर नानखक्षताद्यनौचित्याद्वारविशेषण, 'पचेलिम॑ रवत: 
ताक कि मर उपसंख्यानमि'ति पचे; केलिमपप्रत्यय:। मालूरफलं 
बिल्वफल 'बिल्वे शाण्डिलशैलूपौमग्लूर: श्रीफलावपी'त्यमर:। स नलों 
ददर्श॥९४॥ 


र३७ 





अन्वय--स मरुल्ललत्पल्लवकण्टकै: क्षतं॑ समुच्चरच्चन्दनसारसौरभं 
वारनारीकुचसश्वितोपमं पचेलिमं मालूरफलं ददर्श। 

संस्कृत-व्याख्या-स:-नल: मरुल्ललत्पल्लवकण्टकै: 5 मरुता वायुना 
ललन्त: विलसन्त: ये पल्‍लवा: तेषां कण्ठकै: [ अन्यत्र मरुत्‌ देव: तद्गत्‌ ललन्‌ 
विलासं कुर्वन्‌ यः पल्‍लव: विट: तस्य कण्टका: कण्टवत्तीक्ष्ण: नखा: ते:॥, 
क्षमम्‌ ८ आहतम्‌, समुच्चरच्चन्दनसारसौरभम्‌ < समुच्चरत्‌ परित: प्रसर्पत्‌ 
चन्दन सारस्य इव सौरभ गन्ध॑ यस्मात्‌ तादृशम्‌, (अन्यत्र-चन्दनस्य सारसौरभं 
चस्मात्‌ तादृशम्‌) वास्नारीकुचसबितोपमम्‌न वारनारीकुचेन वेश्यास्तनेन 
सब्चितोपमम्‌ सम्पादितसादृश्यम्‌ू : वेश्यास्तनतुल्यशोभम्‌ - इत्चर्थ:, 


पचेलिमम्‌ू 5 स्वतः: फक्‍्वम्‌, मालूरफलम्‌ 5 बिल्वफलम्‌, ददश + 


अवलोकयामास। 

हिन्दी अनुवाद-स 5 उस राजा नल ने, मरुल्ललत्पललवकण्टकै: ८ 
वायु के द्वारा हिलते हुए पल्‍्लवों के कार्टों से, [कुच-पक्ष में-- देवता के सदूश 
बिलास करने वाले विंट के तीक्षण नखों से| क्षतम्‌ 5 क्षत-विक्षत, 
समुच्चरच्चन्दनसारसौरभम्‌ 5 (तथा) 'फैलती हुई भा लिप्त हुई चन्दन 
गन्ध के सदृश उत्तम गन्ध से युक्त [ कुच पक्ष में -फैलती हुई तथा लिप्त हुई 


> वेश्या के स्तनों को 
चन्दन की गन्ध से युक्त], वारनारीकुचसब्िितीपमस्‌ 
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समानता को धारण किये हुए; पचेलिमम्‌ - पके हुए, मालूरफलम्‌ 5 बेल के 
'फल को, ददर्श - देखा। 

भावार्थ- राजा नल ने वायु द्वारा कम्पित पल्‍लवों के काटों से [ अन्य 
पक्ष में-- वायु नामक देवता के सदृश बिलासी विट ( धूर्यनायक) के कण्टक 
सदृश नखों से] क्षत (घायल), निकलते हुए चन्दन सदृश शीभन गन्ध से युक्त 
[ अन्य पक्ष में- लिप हुए चन्दन सदृश श्रेष्ठ गन्ध से युक्त] वेश्या के स्तनों के 
सादृश्य को प्राप्त किये हुए एवं भलीभाँति पके हुए बेल के फल को देखा। 

अलड्डार- उक्त श्लोक में ''उपमा'” अलड्डार है। 

व्याकरण-पचेलिमम्‌ 5 पच्‌ + केलिमर्‌ [“केलिमर्‌ उपसंख्यानम्‌'! 
वार्तिक से|। 

समास-मरुल्ललत्पल्लबकण्टकै: 5 मरुता ललन्त: मरुल्ललन्त: 
मरुल्ललन्त: पल्‍लवा: इति मरुल्ललत्पल्लवां: (कर्मधारय), तेषां कण्टका: 
इति (पषष्ठी तत्पु०) तैः। समुच्चरच्चन्दससारसौरभम्‌ 5 समुझ्जलत्‌ 
चन्दनसारसौरभं यस्मिन्‌ ततू (बहुब्रीहि)। बारनारीकुचसश्चितोपम्प्म्‌ ८ 
वारतार्या: कुचौ इति वारनारीकुचौ ताभ्यां संचिता उपमा यस्य तादृशम्‌। 

िप्पणियाँ--मरुल्ललत्पल्लवकण्टकै: 5 वायु द्वारा हिलाये डुलाये 
जाते हुए फलों के कारों से। क्षतम्‌ 5 क्षत-विक्षत, घायल। 
समुच्चरच्चन्दनसारसौरभम्‌ + जिसमें से चन्दन सदृश उत्तम गनन्‍्ध निकलकर 
चारों ओर व्याप्त हो रही थी। वारनारीकुचसशितोपमम्‌ - वेश्या के स्तनों के 
समान। “वारस्त्री गणिका वेश्या-इत्यमर: " | अच्छे कुल की स्त्रियों के स्तनों 
का नखक्षत आदि का प्रकट होना अनुचित माना गया है इसलिए “वार' विशेषण का 
गम हुआ है।पचेलिसम्‌ + पके हुए। मालरफलम्‌ > बेल के फल को। दर्र्श 


प्रसज्ञ- राजा नल पाटल के फूल के गुच्छे को कामदेव के बाणों का 
तृणीर समझकर भयभीत हो गये-- 


| परम सर्गः 
युवद्दयीचित्तनिमज्जनो- कप 
चितप्रसूनशून्येतरगर्भगह्वरम। 
स्मरेषुधीकृत्य धिया भिया3न्धया स 
'पाटलाया: स्तबक॑ प्रकम्पित:॥९५॥ 
मल्लिनाथकृत-टीका- युवेति। युवा च युवती च तयोर्यनो्टयी मिथुन 
तस्याश्षितयो: कर्मणोरनिमज्जनेण्यन्ताल्लुट्‌ उचितेः क्षमैः प्रसूनैः भुरगा 
शूल्येतरदशून्यं पूर्ण गर्भगह्नरं गर्भकुहर॑ यस्य तत्‌ पाटलाया: पाटलवृक्षस्थ 
स्तबक॑ कुसुमगुच्छम्भियान्‍न्धया भयमूढया धिया भयजन्यभ्रान्त्यत्यर्थ:। 
स्मरेषुधीकृ्य  कामतूणीकृत्य. तथा. विश्रम्यइत्यर्थ,. अत एवभयात्‌ 
ब्रकम्पितश्॒कम्पे।, अत्र पाटलस्तबके मदनतृणीरभ्रमात्‌ भ्रान्तिमदलड्ढार:। 
'कविसंमतसादृशाद्वियये. विहितात्मनि आरोप्यमाणानुभवों यत्र स 
भ्रानिमान्मत:॥ '.इति लक्षणात्‌॥ ९५॥ 
अन्वय-स: युवद्वयीचित्तनिमज्जनोचितप्रसूनशून्येतरगर्भगहर॑पाटलाया: 
स्तवक॑ भियाउन्धया धिया स्मरेषुधीकृत्य प्रकम्पित:। 
संस्कृत-व्याख्या-सः न्त नल:, 
युवद्यीचित्तनिमज्जनोचितप्रसूनशून्येतरगर्भ-गहवर्म्‌ ऋ युवा च युवति च तयोः 
यूनो: ट्यी मिथुन॑ तस्यः चित्तयो; अन्तः करणयोः निमज्जने उचित: क्षमैः 
प्रसूने: पुष्पवाणै: शुन्येतरदशून्यं पूर्ण. गर्भगहरं गर्भकुहर॑ वस्य तादृशम, 
पाटलाया: & पाटलवृक्षस्थ, स्तबकम्‌ ८ कुसुमगुच्छम, पिया5न्धया 
भयमूढया, धिया 5 बुद्धया [भयजन्यश्रान्त्या इत्यर्थः], स्मरेषुधीकृत्य 
कामतृणीरीकृत्य, प्रकम्पित: 5 चकम्मे। 
हिन्दी अनुवाद- सः वह राजा नल, युवद्ययीचित्तनिमज्जनोचित हा 
प्रसूनशन्येतरगर्भगहरम्‌ « युवक और युवतियों (दोनों के) चित्तों को डुबाने में 
समर्थ पुष्षों से पूर्ण मध्यभागों वाले, पाटलायाः & पाटलवृक्ष के, स्तबकम्‌ « 
फूल के गुच्छे को, भियाउन्धया भय के कारण विमूढ, धिया ८ बुद्धि से, 
स्मेरपुधीकृत्य + कामदेव का तरकस, प्रकम्मितः 5 काँप गये। 


नैष 'धमहाकाव्यम्‌ 
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भावार्थ-- राजा नल ने पाटववृक्ष के पुष्पों के गुच्छे को के जम 
देखकर यह समझा कि यह विरही युवक और युवतियों के हृदयों को वेधने 
वाले कामदेव के बाणों से भरा हुआ तरकस ही है। राजा नल स्वयं भी 
विरहावस्था में विद्यमान थे अतः उस पाटल पुष्प के गुच्छे को देखकर उनका 
भयभीत हो जाना स्वाभाविक ही था। भय के कारण उनकी विचारशक्ति नष्ट हो 
गयी थी। इस कारण उन्होंने उस गुच्छे को बाणों से भरा हुआ कामदेव का 
तूणीर ही समझ लिया। ४ 
अलक्जार- पाटलवृक्ष के पुष्पों के गुच्छे में कामदेव के बाणों से परिपूर्ण 
तूणीर का भ्रम होने से उक्त श्लोक में भ्रान्तिमान्‌ अलझ्जार हे! 
व्याकरण-स्मरेषुधीकृत्य 5 स्मरेषुधी +च्चि, ईत्व + कृू + ल्यपू॥ 
प्रकम्पित: - प्र + कम्प्‌ू + क्त (कर्ता में)। 
समास--युवट्दयीचित्तनिमज्जनोचितप्रसूनशून्येतरगर्भगह्रम्‌ 5 युवा 
च युवती च इति युवानी (“'पुमान स्त्रिया' '-- से एकशेष) तयो: द्वयी, तस्या: 
चित्ते (षष्ठी तत्पु०), तयो: निमज्जनम, तस्मिन्‌ उचितानि प्रसूतानि 
(कर्मधारय), तैः शूल्येतरं गर्भगहर॑यस्य सः (बहुब्रीहि), तम। 
स्मरेषुधीकृत्य 5 स्मरस्य इषुधि: (षष्ठी तत्पु०), न स्मेरेषुधि: अस्मरेषुधिः 
अस्मरेषुधि स्मरेषुधि कृत्वा इति स्मरेषुधीकृत्य। 
टिप्पणियाँ--युवद्दयीचित्तनिमज्जनोचित-प्रसूनशून्येतरगर्भगहररम्‌ तः 
युवा और युवती दोनों के चित्तों को डुबा लेने में समर्थ पुष्मों से परिपूर्ण मध्य- 
भाग वाले। पाटलाया: 55 पाटल (पाढर) के। स्तबकम्‌  गुच्छे को। 
भिया5न्धया ८ भय के कारण अंधी (अज्ञानपूर्ण)। घिया > बुद्धि से। 


स्मेरेषुधीकृत्य 5 कामदेव के बाणों से भरी हुआ तरकस समझकर 
प्रकम्पित: 5 काँप गये। 


असन्न-- राजा नल ने कृष्णवर्ण के पन्नों वाले अगस्त्य वृक्ष को राहु तथ 
उसके बीत दिखाई देने वाली कली को भक्षण के बाद पुनः राहु द्वारा उ 
चन्द्रकला समझा। 





सर्म: 
् २४१ 


मुनिद्दुम: कोरकित: शितिद्युति्वने5मुनाउमन्यत सिंहिकासुत:। 

तमिस्रपक्षत्रुटिकूटभक्षितं कलाकलाप॑ किल वैध वमन्‌॥९६॥ 

मल्लिनाथकृत-टीका-- मुनोति। अमुना नलेव वने कोरकित: 
सडातकोरक: उत्रुु कृष्णच्छवि: मुनिद्रमो5गस्त्यवृक्ष: तमिस्त्रपक्षे त्रुटिकृटेन 
झयव्याजेन भक्नितम्‌ भक्षितत्वे कृत: क्षय? इति भाव:, अत्र कूटशब्देन 
क्षयोपहवेन. भक्षणारोपाद-पहवभेद:।. वैधव॑ चन्द्रसम्बन्धि “विधु 
चुघ्रांशुरि त्यमर:। कलाकलापड्डलासमूहं कलापड्डलासमूहं वमनुद्रिस्त्‌ सिंहिकासुतो राहुरमन्यत 
किल खलु? अत्र कोरकितशित््यतित्त्वाभ्यां मुनिदुमत्वेन्दुसकलापबमन- 
विशिष्टराहुह॒त्वोल्रेक्षा, सा चोक्तापहवोत्थापितेति सड्डूर:॥९६॥ 

अन्वय-- अमुना बने कोरकित: शित्द्रिति: मुनिद्दुमः 
उमित्पक्षत्रुटिकूटभक्षितं वैधव॑ कलाकलापं वमन्‌ सिंहिकासुत: अमन्यत किल। 

संस्कृत:-व्याख्या--अमुनार नलेन, बने> विपिने, कोरकित:- मुकुलित:, 
सितिद्युति:- शिति: कृष्ण: झुति: छवि: तादृश:, मुनिदुम:- अगस्त्यवृक्ष:, 
व्रमित्नपक्षत्रुटिकूटभक्षितम्‌ू 5 भक्षितम, वैधवम्‌ 5 चन्द्रसम्बन्धिनमू, 
कलाकलापम्‌ > कलासमूहम्‌, वमन्‌ 5 उद़िरनू, सिंहिकासुत: ८ राहु, अमन्‍्यत 
> मेने, किल > खलु। 

हिन्दी अनुवाद--अमुना 5 इस (राजा नल) ने, वने ८ वन में, 
कोरकित: - कलियों से युक्त, शितिद्युति: - कृष्णवर्ण की कीन्ति से युक्त, 
मुनिदुम: 5 अगस्त्य नामक वृक्ष को, तमिस्पक्षत्रुटिकूटभक्षितम्‌ 5 कृष्ण पक्ष 
में कलाओं के क्रमश: घटने के बहाने निकले गये हुए, वैधवम्‌ 5 चन्द्रमा के, 
कलाकंलापम्‌ > कला समूह को, वमन्‌ ः उगलता हुआ, सिंहिकासुत: 5 राहु 
ही, अमन्यत किल 5 समझा अथवा माना। 

भावार्थ- राजा नल ने वन में कलिकाओं से युक्त, कृष्ण वर्ण वाले 
आग्त्य के वृक्ष को कृष्ण पक्ष में चन्द्रमा की कलाओं के क्रमित घटाव के 
बहाने से निगले हुए और तदनन्तर उसकी कलाओं को पुनः उगलते हुए राहु 























हर नैषधमहाकाव्यम्‌ 
सदृश ही समझा। [ अथवा-- अन्धकार में छलपूर्वक खाये गये हुए पशु आदि 
को पुनः उगलते हुए सिंह के बच्चे के समान उस अगस्त्य के वृक्ष को राजा 
नल ने देखा] 
राजा नल ने पहले यह सोचा की यह राहु चन्द्रमा को निगल गया था 
अतएव इससे मुझे कोई सन्ताप नहीं होता है। किन्तु अब यह पुनः चन्द्रमा को 
उगल रहा है और यह चन्द्रमा मुझे अब संतप्त करेगा- ऐसा सोचकर उन्होंने 
उस आग्स्त्य के वृक्ष को राहु के सदृश ही माना। 
अलह्ढार- उक्त श्लोक में उत्प्रेक्षा, रूपक, अंपहति तथा श्लेष अलझ्जरों 
का संकर है। 
व्याकरण-कोरकित: 5 कोरक + इचतू। वैधवम्‌ 5 विधु + अण्‌। 
समास-कोरकित: 5 कोरक: संजात: अस्मिन्‌ इति कोरकित:। 
शितिद्युति: 5 शिति: चुति: यस्यथ सः ट(बहब्रीहि)। 
तमिस्रपक्षत्रुटिकूटभक्षितम्‌ 5 तमिस्र: पक्ष: इति तमिस्रपक्ष: (कर्मधारय) 
तस्मिन्‌ त्रुटिः इति तमिस्रपक्षत्रुटिं, सैव कूटम्‌, तेन भक्षित: इति 
तमिसपक्षत्रुटिकूटभक्षित: तमू। बैधवम्‌ 5 विधो: अयं बैधव: तम्‌। 
टिप्पणियाँ--कोरकित: - जिसमें कलियाँ लगी हुई थी अर्थात्‌ कलियों 
से युक्त। शितिद्युति: 5 कृष्णवर्ण की कान्ति से युक्त। '' शितीधवलमेचकौ ''- 
इत्यमर:। मुनिदुम: 5 अगस्त्य नामक वृक्ष को। तमिस्रपक्षत्रुटिकूटभक्षितम्‌ 
+ कृष्ण पक्ष में कलाओं के क्रमश: घटने के बहाने से खाये हुए अथवा निगल 
लिये गये हुए। कृष्ण पक्ष में चन्द्रमा की कलाओं का एक एक करके क्रमिक 
हास होता चला जाया करता है। अतएव ऐसी कल्पना की जाती कि मानो 
चन्द्रमा कौ एक एक कला को राहु क्रम से ग्रस रहा हो और अमावस्या का 
एक दिन ऐसा आ जाता है कि जिस दिन पूर्ण रूप से राहु द्वारा चन्द्रमा ग्स 
लिया जाता है अर्थात्‌ राहु चन्द्रमा को निगल लेता है। बैधवम्‌ > विधु अर्थ 
चन्द्रमा के सम्बन्धी अथवा चन्द्रमा भी। कलाकलापम्‌ 5 कला समूह को। 
वमन्‌ 5 उगलता हुआ। सिंहिकासुत: - राहु। राजा नल ने काले रंग की 





प्रथम सर्गः 
कवियों से युक्त आपरूष के वृक्ष-कों पहु समझा जिसमें श्वेत वर्ण की 
अर्द्धचन्द्राकार कलियाँ खिली हुई थीं। बह के 
नल वह वृक्ष उस समय राहु प्रतीत हो 
उसमें 2 ग़हु के सदृश प्रतीत हो 
रहा था तथा उसम॑ सलमगन श्रैत वर्ण की कलियाँ न (28 
रही थीं चन्द्रमा की श्वेत वर्ण की कलाओं के 
सदृश प्रतीत हो रही थीं। अमन्यत > समझा, माना। 
2008 जप डाय लता के साथ किया गया विलास एवं 
कुसुम के साथ की गयी क्रौड़ा को देखकर अपनी आँखें बन्द कर लीं-- 
पुरोहठाक्षिप्ततुषारपाण्डर-- 
च्छदावृतेबीरुधि बद्धविध्रमा:। 
मिलत्निमीलं विदधुर्विलोकिता 
नभस्वतस्तं कुसुमेषु केलय:॥९७॥ 
मल्लिनाथकृत-टीका- पुर ॒इति। पुरोडग्रेहहातू. झटित्याक्षिक्षा 
आकृष्टतुषारेण हिमेन पाण्डराणां छदानां पत्नाणां तुषारवत्‌ पाण्डस्थ 
प्छदस्याच्छादकस्य वस्त्रस्य चावृतिरावरणं येन तस्य नभस्वतों बायो: वीरुधि 
लंतायां वद्धा: अनुबद्धा विभ्रमा भ्रमणानि विलासाश् यासान्त: कुसुमेषु विषय 
केलय: क्रीड़ा: कुसुमेषु केलय: कामकीड़ाश्व विलोकिता: सत्वस्ते नृप॑ नल॑ 
मिलब्रिमीला मिलन॑ यस्य तं॑ विदधु: निमीलिताक्षझक्र्रित्वर्थ:। 
विरहिणासुद्दीपक-दर्शनस्य दुःसहदुखहेतुत्वात्‌ अन्यत्र (नेक्षेवार्क न नग्ना स्त्री 
गे च संस्पृष्टमैथुतामि'ति निषेधादिति भाव:।) अत्र प्रस्तुतनभस्वद्विशेषण- 
भामर्थ्यादप्रस्तुतकासुकविरहप्रतीते: समासोक्तिरलड्डार:॥ ९७॥ 
.._ अन्वय-पुरो. हठक्षिप्ततुषारपाण्डरच्छदावृते: 2208 नभस्वत:  वीरुधि 
तैद्धविश्रमा: कुसुमेषु केलय: विलोकिता: त॑ ल॑ विदधु। 
ा संस्कृत-व्याख्या-पुरः >अग्रे [पाठान्तरे पुरा पूर्वमा, हठाक्षिप्ततुपार- 
हे पाणंडरच्छदावृतते झटिति आक्षिप्ता तुपारेण हिमेन पाण्डराणां धवलानां 
: < हठात्‌ झटिति आक्षिप्ता तुषारेण हि 
छदानां ) 5 छन्दस्य॒वस्त्रस्य] 
छदानां पत्राणां | पक्षे- तुपारवत्‌ पाण्डरस्थ दा न गम ] 
बृति; आवरणं येन तथाविधस्य, नभस्वतः + रे गले 
पक्षे-- कु त 
गैद्धविभ्रमा: > बद्धा: नद्धा: विभ्रमा: भ्रमणानि | 


२४३ 





नैषधमहाकाव्यम्‌ हू 


रष४ 
दृष्ठाः [सत्यः], तर ₹ तलम मिलल्रिमीलम्‌ « | 


कामक्रीड़ा:,, विलोकिता 5 
कृतनेत्रसंकोचम, विदधु 5 चक्र: । 
हिन्दी . अनुवाद-पुर/ल सामने 
हठक्षिप्ततुषार-पाण्डरच्छदाबृतेः # 
रूपी आवरण को हटाने वाली [नायक 
वस्त्र के आवरण को हटाने वाले], नभस्वतः - वायु 'की, वीरुधि & लता में, 
बद्धविभ्रमा: 5 भ्रमणों [ नायक पक्ष में--विलासों] से युक्त, कुसुमेषु 5 पुणों । 
के साथ की गयी, केलय: 5 क्रीड़ाओं [नायक पक्ष में- कामक्रीड़ाओं| ने, 
बिलोकिता: 5 देखी जाने पर, तम्‌ & उस नल की, मिलन्निमीलम्‌ विदधु > | 
आँखों को बन्द कर दिया। ४ 
भावार्थ-पहले हठपूर्वक बर्फ के सदृश श्वेत पत्रों रूपी आवरण (वस्त्र) |. 
को हटाने वाली वायु की लताओं में विलास [अथवा विशिष्ट भ्रम अथवा | 
यक्षियों का भ्रम] उत्पन्न करने वाली पुष्प विषयक क्रीड़ाओं [अथवा काम |. 
क्रीड़ाओं] ने राजा नल के नेत्रों को बन्द कर दिया अर्थात्‌ उसे देखकर राजा | 
नल ने अपने नेत्रों को बन्द कर लिया। 
अथवा अपने समक्ष बलपूर्वक हटाये गये तुषारसदृश श्वेत पत्रों वाली, वे | | 
की लताओं में विशिष्ट भ्रम [अथवा- पक्षियों का भ्रम] उत्पन्न करने वाली, | 
वायु की पुष्पों के साथ की गयी क्रौड़ा [ अथवा वायु द्वारा की गयी।। 
. कामक्रीड़ा] ने राजा नल के नेत्रों को बन्द कर दिया। । 
राजा नल ने वायु द्वारा लता के साथ किये गये विलास तथा युष्यों के | | 
साथ की गयी क्रीड़ा को देखकर अपनी आँखें बन्द कर लीं क्योंकि विएी 
व्यक्ति [ राजा नल] के लिये ये उद्दीपक थीं। दूसरी बात यह है कि धर्मशा || 
/'नेक्षेतार्क, न नग्तां स्त्री न च संस्पृष्टमैथुनाम्‌''- इति याज्ञवल्वयः] के 
अनुसार किसी की भी कामक्रीड़ा को देखना मना है। अतः स्त्रीरूपिणी लती के हि 
कारण पुरुष रूपी वायु की कामक्रीड़ा को देखकर मानों राजा नल ने अप 
नेत्रों को बन्द कर लिया। 


ने [ पाठन्तर में पुरा 5 पहले), | 
बर्फ के सदृश श्वेत वर्ण के पत्तों ।। 





क पक्ष में- तुषार के सदृश श्वेत वर्ण के || 


प्रथम सर्गः 

अलइ्जार- उक्त श्लोक में प्रस्तुत रेप 
अप्रस्तुत कामुक-विरह की प्रतोति होने के दा विशेषणों की सामर्थ्य से 
ः समास--हतक्षिप्ततुषारपाण्डरच्छदाबृते समासोक्ति' अलड्डार है। 
.. तत्पु०) इति तुषारपाण्डरम्‌, तुषारपाण्डरं : 5 तुषारेण पाण्डरम्‌ (तृतीया 
.. पाण्डरच्छदम, तस्य आवृत्ति: [ पष्ठी तत्पुण रे (कर्मधारय) इति तुषार 
... आक्षिप्ता तुषारपाण्डरच्छदावृत्ति: येन सः गिल । हठेन 
.. बद्धा: विश्रमा: भ्रमणानि [ विलासाश्र] यासां ता;। तस्य। बद्धविभ्रमा: 5 
हा हि पा [पाठत्तर में पुरा 5 पहले] । 
के पत्तों के आवरण को बलपूर्वक हट 4 
० पूर्वक हटा दिया था [नायक पक्ष में- जिसने तुषार 
के समान श्वैतवर्ण के वस्त्र के आवरण को जबंरदस्ती हटा दिया था॥, 
..नभस्वतः - वायु की। वीरुधि 5 लता में। बद्धविभ्रमा: > वायु द्वारा को 
गयी क्रीड़ा के पक्ष में-- जिनमें विशिष्ट भ्रमण किये गये हों। नायक द्वारा की 
गयी क्रीड़ा के पक्ष में-- जिनमें बिलास [ अर्थात्‌ विशिष्ट हाव-भाव, नखरे 
आदि] किये गये हों। कुसुमेषुकेलय: - वायुपक्ष में-- फूलों के साथ की गयी 
: क्रीड़ाओं। नायक पक्ष में-- [ एक शब्द मानकर|काम सम्बन्धी क्रीड़ाओं। 
 विलोकिता: > देखकर। मिलन्निमीलम्‌ जिसने अपने नेत्रों को बन्द कर 
लिया। पाठन्तर में-- ससृजु: 5 कर 











रे लिया हो। विदधु 5 किया अथवा कर लिया 
लिया, किया। 

.. असन्न-- फलों के भार से झुके हुए वृक्षों को 
<. प्रसन्न हुए। 


गता यदुत्सड्भतले विशालतां तीस 
दुमाः शिरोभिः फलगौरबेण हे! 


श्स 


धात्रीमतिमात्रनाम तान्‌ 2॥९८॥ 


देखकर राजा नल अत्यधिक 





कथन 


हे नैषधमहाकाव्यप्‌ 
मल्लिनाथकृत-टीका- गता इति। ५॥ यस्या धात्र्या उत्सज्ञतले उपरि 
देशे च विशालतां विवृद्धि गताः तां धात्रीम्भुवश्च उपमातर वा *भात्री 
जनन्यामलकी वसुमत्युप मातृष्वितिविश्व। “धा कर्मणि द्रच्चि'ति दधाते: ढ्न्‌ 
प्रत्यय:। फलगौरवेण फलभरेण सुकृतातिशयेन च हेतुना अतिमात्र॑ नामितै;, 
प्रह्नीकृतैः नमे्मित्त-विकल्पादूभ्रस्वाभाव:। शिरोभिरणै: उत्तमाज्नैश्व वन्दमानान्‌ 
स्पृशतो$भिवादयमानांश्च तान्‌ प्रकृतान्‌ दुमान्‌ अत एव यच्छब्धानपेक्षी स नर; 
कथ॑ नाभिनन्दति सम अभिननन्दैवेत्यर्थ:। वृक्षाणां क्षेत्रानुरूपफलस्थ 
सम्पत्तिमपत्यानां च मातृभक्तिच को ना नाभिनन्दतीति भाव:। अत्रापि 
विशेषणसामर्थ्यात्‌ पुत्रप्रतीतेी: समासोक्तिरलंकार:॥ ९८॥ 
अन्वय-दुमा: यदुत्सड्रतले विशालतां गता: तां धात्रीं 'फलगौरवेण 
अतिमात्रनामितै: शिरोभि: वन्दमानान्‌ तानू स कथं न अभिनन्दति स्म। 
संस्कृत-व्याख्या-द्रुमा: 5 वृक्षा:,, यदुत्सज्भतले ८ यस्या: थात्रयाः 
उत्सड्रतले5 उपरिप्रदेशे अड्े वा,, विशालताम्‌ 5 विवृद्धिम्‌, गता: >प्राप्ता:, 
ताम्‌, धात्रीम्‌ ८ भुवम्‌ उपमातरं वा, फलगौरवेण- फलभरेण फलाधिक्येन वा, 
अतिमात्रनामितै: 5 अतिमात्रं अतिशयेन नामित: नम्निते: , शिरोभि:- अग्रभागै: 
उत्तमाड्ैश्च, वन्दमानान्‌ 5 स्पृशत:, तानू- प्रकृतान्‌ दुमान्‌ पुत्रांश, सर नलः 
कथम्‌ न, अभिनन्दति स्म"अस्तोषीतू-अभिननन्दैवेत्यर्थ:। वृक्षाणां क्षेत्रानुरूप - 
फलस्थ सम्पत्तिम्‌, अपत्यानां च मातृभक्ति च को नाभिनन्दतीति भाव:। 
हि हिन्दी अनुवाद-दुमा: > वृक्ष, यदुत्सड्रतले + जिस (पृथ्वी) की, गोद 
में विशालताम्‌ > विशालता को, गता; > प्राप्त हुए; ताम्‌ 5 उस, धात्रीम्‌ 
पृथ्वी की [अथवा पुत्र पक्ष में-- पालनकर्त्री धाय की], फलगौरवेण ८ फलों के 
भार से [पुत्रपक्ष में--अतिशय पुण्य से,] अतिमात्रनामितै: + अत्यधिक झुकाये 
हुए, शिरोभि:- अग्रभागों [पक्षान्तर में-- मस्तकों] से, वन्दमानान्‌ # वस्दनो 
करते हुए, तान्‌ र उन वृक्षों [अथवा-पुत्रों| का, स « बह नल, कर्थ मं 
अभिनन्दति सम 5 अभिनन्दन क्यों नहीं करते अर्थात्‌ अवश्य करते। 


प्रथम सर्गः 

भावार्थ-- जिनका पालन पोषण 
पृथ्वी को अपने फलों के आधिक्य 
राजा नल अभिनन्दन क्यों 


२४७ 
का की गोद में हुआ था ऐसी अपनी माँ 
नहीं करते झुके हुए अग्रभागों से युक्त उन वृक्षों का 
पर करते अर्थात्‌ अवश्य ही अभिनन्दन करते। 

संसार में भी--माता की गोद में पालपोषकर युवावस्था को प्राप्त हुए, 
विद्याध्ययन आदि के गौरव से अत्यन्त नतमस्तक हो अपनी माँ की बन्दना 
कंरने वाले पुत्र को देखर सज्जनपुरुष जिस भाँति उनका अभिनन्दन किया करते 
हैं उसी भाँति इस पृथ्वी तल पर वृद्धि को प्राप्त कर फलों के भार से अत्यन्त 
झुकी हुई डालियों से युक्त वृक्षों का राजा नल ने अभिनन्दन किया। 

अलड्जार-- इस श्लोक में भी विशेषण की सामर्थ्य से पुत्र की प्रतीति होने 
के कारण ““समासोक्ति'' अलड्ढा है। 

व्याकरण-धात्रीम्‌ 5 धा + प्टन्‌ ['धा कर्मणि ट्टन्‌'' से| + डीप। 
नामितै: 5 नम्‌ + णिच्‌ + क्त 5 नामित (तृतीया बहुवचन में)। 

समास--दुत्सज्गभतले 5 यस्या: उत्सड्भतले-इति। धात्रीम्‌ ८ दधति 
याम्‌ अथवा धयन्ति याम्‌-इति। अतिमात्रनामितैः 5 अतिमात्र॑ नामितानि 
अतिमात्रनामितानि तै:। है 

टिप्पणियाँ--यदुत्सज्भतले 5 [ पृथ्वी पक्ष में-] जिसके ऊपर के भाग 
में। [माता-पक्ष में-- गोद में|॥ विशालताम्‌ 5 विशालता को, वृद्धि को। 
पक्षान्तर में-- युवावस्था को। धात्रीम्‌ # पृथ्वी को, धाय कर पाता को। 
“धात्री स्थादुपमातापि क्षितिरप्यामलक्यपि ८ इत्यमर:। माह क् 
अत्यधिक झुके हुए- विनम्र हुए। शिरोभि: 5 अग्रभागों से (डालियों से), 
मस्तकों से। बन्दमानान्‌ 5 वन्दना करते हुए-प्रणाम के हुए। 

प्रसद्भु-- वायु के कारण शौतलता आदि गुणों से चुद दिन की धूप 
चांदनी सदृश होकर भी राजा नल को आना नहीं दे सकी- 

नृपाय तस्मै हिमित॑ बनानिलैः सुधीकृर्त॑ आड आ हे जे 
बिनिर्मितं केतकरेणुनिः सिंते वियोगिनेश्यत्त न कया हु 


नैषधमहाकाव्यम्‌ 
मल्लिनाथकृते-टीका- अन्नातपस्थ चन्द्रिकात्वनिरूपणाय तद्धर्मान्‌ 
सस्ता वनानिलैः उद्यानवातैः हिम॑ शीतल कृत॑ हिमित॑, 


सम्पादयति-नृपायेति। वनानि कर“ से केसरी 
तत्करोतेर्ण्यन्तात्‌ करमणि क्त:। ः सकी मतीक 


: सितं विनिर्मितं शुभ्रीकृतम्‌ अहो महरतेजः अहर्मह आतप; 

8 (0 ० । तदेव कौमुदीति व्यस्तरूपक॑ वियोगिने तस्मे नृपाय मदु, 
प्रमोदान्‌ नाधत्त न कृतवती, प्रत्युतोद्दीपिकैवाभूदिति भाव:॥९९॥ 82 

अन्वय- वनानिलैः हिमितं पुष्परसैः सुधीकृत रणुभि: सि्त 
विनिर्मितं अहर्मह: तस्मै वियोगिने नृपाय कौमुदी मुदः न अदत्त। 

संस्कृत-व्याख्या-वनानिलै:-उ्यानवातिः , हिमितम्‌ 5 शीतलीकृतम, 
युष्पस्सै: 5 वनवातानीतैः, सुधीकृतम्‌ 5 अमृतीकृतम्‌, केतकरेणुभि: « 
केतकीपुष्पपरागै;, सितम्‌ >श्रेतम्‌, विनिर्मितम्‌ 5 कृतम्‌ [ शुभ्रीकृतमित्यर्थ:], 
अहर्मह: 5 अहः दिवसस्य महः तेज-आतपः--इत्यर्थ:, तस्मै वियोगिने - 
विरहिणे, नृपाय-राज्े लाय, कौमुदीमुदः- चन्द्रिकाजनितान्‌ प्रमोदानू, न 
अदत्त- न अददात्‌। प्रत्युत उद्दीपकमेवाभूदितं भाव:। 

हिन्दी अनुवाद-वनानिलै: 5 उद्यान की वायु से, हिमितम्‌ ८ शीतल, 
युप्परसै: 5 पुष्पों के रस से, सुधीकृतम्‌ ८ अमृत सदृश किया हुआ, 
केतकरेणुभि: 5 केतकी के पुष्पों के पराग में; सितम्‌ 5 धवल, अहर्मह: - दिन 
का तेज, तस्में वियोगिने नृपाय 5 उस विरंही राजा के लिये, कौमुदी मुद: ८ 
चन्द्रमा की चाँदनी के सदूश आनन्द को, न अदत्त 5 प्रदान न कर सका। 


र४ड८ 


| भावार्थ- वायु द्वारा शीतलता को प्राप्त कराया गया हुआ, पुष्पों के मधु 
से अमृत के सदृश बनाया गया हुआ तथा केतकी के पुष्पों के परागों से शुभ 
को प्राप्त कराया गया हुआ भी दिन का तेज (धूप) उस बिरही राजा नल के 
लिये चाँदनी सदृश आनन्द को नहीं दे सका। 
यद्यपि उपर्युक्त तीनों कारणों से शीतल अमृत युक्त एवं शुभ्रवर्ण होने के 
कारण दिन की धूप चन्द्रमा की चाँदनी के समान सुखद हो रही थी किन्तु कि 


प्रथम सर्ग: 
भी वह धूप उस विरही राजा नल के लिये गे 
व्यक्तियों के लिये चाँदनी भी न हवा न बन सकी क्योंकि विरही 

अलड्भार- टीकाकार मल्लित गे ही हुआ करती है। 
वियोगिने नृपाय मुत: न अदत्त”' रूप हे 00300 00607 (06 

४ प में टीकाकार यह स्पष्ट किया है कि दिन 

की धूप जम अद्िका ने उस बियोगी राजा को आनन्दित नहीं किया। अत: इस 
दृष्टि: से यहाँ “व्यस्तरूपक अलट्ढार बनता है। किन्तु हमारे द्वारा की गयी 
उपर्युक्त व्याख्या के आधार पर सभी सुखद कारणों से युक्त होने पर भी दिन 
की धूप राजा नल को सुख प्रदान रूपी कार्य की उत्पत्ति नहीं कर सकी- 
अतएव यहाँ ““विशेषोक्ति'' नामक अलड्डार की मान्यता हो जाती है। 

ज्याकरण-हिमितम्‌ - हिम कृतं इति हिमितम्‌ - हिम + णिच्‌- “' 
तत्करोति तदाचष्टे” नामक वातिक से। तत्पश्चात्‌ 'क्त' प्रत्यय होकर 
“'हिमितम्‌'” बनता है। सुधीकृतम्‌ 5 सुधा + च्वि, ईत्व- कृ+ क्त। अहर्मह: 
> अहृः ह इति अहर्मह:- यहाँ '' रो:सुपि'” सूत्र से अहन्‌ के नकार के स्थान 
पर रेफादेश हो जाता है। 

समास-हिमितम्‌ - हिम॑ (शीतलं) कृतम्‌ इति हिमितम्‌। अहर्मह: 5 
अह: मह: इति अहर्मह: (पट्टी तत्पु०)। 

टिप्पणियाँ-वनानिलै: - उद्यान वायु के द्वारा। हिमितम्‌ > शीतलता 
को प्राप्त कराया गया हुआ। पुष्परसैः  पुष्पों के मधु के द्वार। सुधीकृतम्‌ - 
अमृततुल्य बना दिया गया हुआ। अहर्मह: ८ दिन का तेज (धूप)। 
कौमुदीमुद: - चाँदनी से प्राप्त होने वाले आहादक आनन्द को। न अदत्त ८ 
न दे सका। 

प्रसद्अ- विरहावस्था में विद्यमान होने पर भी राजा नल का मुख चन्द्रमा 
की अपेक्षा कहीं अधिक सुन्दर प्रतीत हो रहा था- बाप 

वियोगभाजोऊपि नृपस्य पश्यता तदेव साक्षाह॒पून ४ 
पिकेन रोषारुणचक्षुषा सुहटः कुहूताहस चच्द्रनैरिणी॥९००॥ 


रा नैषधमहाकाव्यम्‌ 

मल्लिनाथकृत-टीका- वियोगेति। वियोगभाजो5पि वियोगिनो$पि 
जृपस्य तदाननमेव साक्षादमृतांशुं प्रत्यक्षचन्द्र पश्यता अत एव रोषाददयापि 
चन्द्रतां न जहातीति क्रोधादिवारुणचक्षुषरा पिकेन चन्द्रवैरिणी कुहूनिजालाप व 
कुहू॑श्चन्द्रकला. अमावास्थेति. श्लिष्कपक, कहे  स्यात 
कोकिलालापनहेन्दुकलयोरपी 'ति विश्व:। मुहुराहूयत आहता किमित्युदरेक्ष 
पूर्वोक्तरूपकसापक्षेति संकर:। अस्‍्य चन्द्रस्येयमेव कुहूराह्मनीया स्यात्‌ 
तत्कान्तिराहित्यसम्भवादिति भाव:॥ १००॥ 

अन्बय-वियोगभाज: अपि नृपस्य तत्‌ आनन॑ साक्षात्‌ अमृतांशुं एव 
यश्यता रोषारुणचश्षुषा पिकेन मुह: कुहूरुता चन्द्रवैरिणी आहूयत। 

संस्कृत-व्याख्या-वियोगभाज:- वियोगिनः, अपि, नृपस्य८ राजन: 
नलस्य, ततन्प्रसिद्धम, आननम्‌ 5 मुखम्‌, साक्षात्‌ 5 अमृतांशुम्‌ 
>प्रत्यक्षचन्द्रम, एवं, पश्यता-अवलोकयता, रोषारुणचक्षुषा5 रोषेण क्रोधेन 
अरुणे रक्ते चक्षुषी नेत्रे यस्य तथाविधेन, पिकेन- कोकिलेन, मुहु:-वारंवारम्‌, 
कुहरुतार कुहु: इति रुत्‌ शब्दों यस्य तेन अथवा कुहु: इति रुतू शब्द: तया, 
चन्द्रवैरिणी चन्द्रस्य वैरिणी विशोधिनी-अमावस्या [अथवा-- + उत्‌ू-निश्चयेत 
चन्द्रवैरिणी चन्द्रस्य हिमांशो: बैरिणी, कुहू: 5 अमावस्या], आहूयत ल्‍ः आहूता 
किम्‌ ?। 

हिन्दी अनुवाद-वियोगभाज: < विरहातुर होने पर, अपि < भी, नृपस्थ 
+ राजा नल का, तद्‌ आननम्‌ उस मुख को, साक्षाद्‌ अमृतांशुम्‌ एवं 
प्रत्यक्ष रूप से चन्द्रमा ही, पश्यता 5 [ देखने वाली] समझने वाली, 
रोषारुणचक्षुषा 5 क्रोध के कारण रक्तवर्ण की आँखों वाली, पिकेन 5 कोयल 
ने मुह: 5 बार- बार, कुहरुता 5 “कुहू कुह'' शब्द करके, चन्द्रवैरिणी 
चन्द्रमा को शत्रु अमावस्या को, आहूयत > बुला लिया। 

भावार्थ-विरहावस्था में विद्यमान होने पर भी राजा नल के मुख को 
प्रत्यक्षरूप से चन्द्रमा ही समझते हुए | राजा नल का मुख विरही होने पर भी 





प्रथम सर्गः 


२५१ 
नहीं हुआ अपितु चन्द्रमा के समान 
लि या बात _* समान हो सुन्दर है ऐसा सोचकर] ऋध के 
कारण ला तथा *'कुहू'' शब्द करने वाली कौयल मे चन्द्रमा की 


विशेधिनी ['कुह'” अर्थात्‌ अदृष्ट चन्द्रकलावाली अमावस्या की तिश्ि] 
अग्रावस्था को ही बुला लिया [ अथवा-निश्चित ही चन्द्रमा की| विशेधिनी कद 
(अमावस्या) को बुला लिया। 

अलड्ढार कोयल की बोली का शब्द 'कुदद' है। “कु” नाम 
अम्रावस्था की भी है 'कुहू: स्यात्‌ कोकिलालापनेन्दुक्लयोरपि' इति विश्व: /'॥ 
अत: यहाँ यह सम्भावना की गयी है कि मानों कोयल अपने “कुह-कुदद 
शब्द के द्वारा अमावस्या का आह्वान कर रही हो। अतएवं उक्त श्लोक में 
“उत्तेक्षा' अलड्जार है॥ “कुहूरुताहूयत में 'सभज्ग श्लेप' अलझ्भर भी है- 
(१) कुहरुता आहूयत-- (२) कुहू: (अमावस्या) उत्‌ आहूयत। 

व्याकरण-वियोगभाक्‌ 5 वियोग+ भजू + ण्वि। 

समास-वियोगभाज: - वियोगं भजते इति वियोगभाक्‌ तस्व। अमृतांशुम्‌ 
> अमृतमया अंशवो यस्य स अमृतांशुः, (बहुब्रीहि) तमू्‌। रोषारुणचक्षुपा 5 
रोषेण अरुणी चक्षुषी यस्य स रोषारुणचक्षु: (बहुब्रीहि) तेन। कुहदरूता 5 कुहृ: 
इति रुत्‌ यस्य स॒ (बहुब्रीहि), तेन अथवा-कुहू: एव रुत्‌ (कर्मधारब)। 

टिप्पणियाँ--वियोगभाज:  विरही होने पर अथवा वियोगी। साक्षात्‌ 
> प्रत्यक्षरूप से। अमृतांशुम्‌ 5 चन्द्रमा को। रोषारुणचक्षुषा 5 क्रोध के 
कारण रक्तवर्ण (लाल) के नेत्रों से युक्त। कुहरुता 5 “'कुहू कुह '' शब्द करने 
वाली कोयल ने। अथवा- “' कुह:'” इस शब्द के द्वारा। अधवा- '' उत 
चन्दवैरिणी कुदट: आहूयत'” इस प्रकार का अन्चय किये जाने पर- अर्थ 
होगा-/' निश्चय ही चन्द्रमा की विरेधिनी अमावस्या को''। कोयल के नेत्र 
स्वाभाविकरूप से ही लाल हुआ करते हैं तथा वह ''कुहद-कुहू:"' शब्द भी 
किया काती है। आहयत बुला लिया अधवा बुलाया। 

प्रसज्ञ-- राजा नल ने अशोक वृक्ष को रक्षा करते हुए के सदृश माना- 





रपर ९ कलम 


अशोकमर्थान्बितनामताशया गतान्‌ शरण्य॑ गृहशोचिनो5ध्वगान्‌। 

अमन्यतावन्तमिबैष पललबैः प्रतीष्टकामज्वलदृस्त्रजालकम्‌॥१०१॥| 

मल्लिनाथकृत-टीका- अशोकमिति। एप नलः पल्‍्लवै: प्रतीश्टनि 
प्रतिगृहीतानि संच्छन्नानि कामस्य ज्वलदस्त्राणि तदूपकाणि जालकानि छादकानि 
बालमुकुलगुच्छा येन त॑ पल्‍लवसंच्छन्नकुसुमरूपकामास्त्रमित्यर्थ:। अन्यथा 
तदर्शनादेव ते प्रियेरत्निति भाव:। अशोकमतः एवार्थान्वितनामता नास्ति 
शोकोउसि्मिन्रित्यन्वर्थसंज्ञा . तत्कृतवा._ आशया .. अश्मानप्यशोकान्‌ 
करिष्यतीत्यभिलाषौण शरणे रक्षणे साधु समर्थ शरण्यं मत्वेति शेष:। “शरणं 
रक्षणे गृह' इति विश्व:, 'तत्र साधुरि'ति यत्प्रत्यय:। आगतान्‌ शरणागतानित्यर्थ:। 
गृहान्‌ दारान्‌ शोच्तीति गृहशोचिन: गृहानुद्दिश्य शोचन्त इत्यर्थ:। गृह: पत्यां गृहे 
स्मत' इति विश्व:। अध्वगान्‌ प्रोषितान्‌ू अवन्तमिव शरणागतरक्षणे 
महाफलस्मरणादन्यथा महादोषस्मरणाच्च रक्षन्तमिवेत्यर्थ:। अमन्यत ज्ञातवान्‌। 
अस्त्रभीरूणां तद्गोपनमेव रक्षणाय इति भाव:॥१०१॥ 

अन्वय-एप:.. पल्‍लवै: . प्रतीष्टकामज्वलदस्त्रजालकं॑.. अशोक 
अर्थान्वितनामता-शया शरण्यं गतान्‌ गृहशोचिन: अध्वगान्‌ अवन्तमिव 
अमन्यत। 

संस्कृत-व्याख्या--एष:- नलः, पल्‍लवबै:, प्रतीष्टकामज्बलद॒स्त्रजालकम्‌- 
प्रती्ट स्वीकृत कामस्यकन्दर्पस्थ ज्वलत्‌ आरक्तं अख्नाजालकं अस्त्रसमूह: येन 
तथाविधम्‌, अशोकम्‌ 5 अशोकवृक्षम, अर्थान्वितनामताशया 5 अर्थ 
“यत्सेवया शोको न * भवति' इत्मेव॑ रूपेर्ण अन्चितं अन्वर्थ नाम यस्य तस्य 
भाव: अर्थान्वितनामता तस्यां आशया “अस्मानपि अशोकान्‌ करिष्यति' 
उतियभिलोषण, शरण्यम्‌  शरणे रक्षणे साधुं समर्थम्‌, गतान्‌ ० प्रा्तान्‌ | 
2 202828:00% |, गृहशोचिन:> गृहान्‌ दारान्‌ शोचन्तीति 

तः दि इत्यर्थ:, अध्वगान्‌> प्रोषितान्‌ पथिका+ 


अवन्तमिव 5 रक्षन्तमिव, अमन्यत - ज्ञातवान्‌। अस्त्रभीरूणां तद्रोपनमेंव 
रक्षणाय-- इति भाव:। 





नि 


प्रथम सर्गः 
२५३ 


हिन्दी अनुवाद--एप: 5 इस 

में, प्रतीष्टठामज्वलद॒स्त्रजालकम्‌ 2 ड। नल ने, पल्‍लवैः नूतन पत्रों के 
रूप में, किये लिकम्‌ 5 कामदेव के जलते हुए (दीप्तिमान) 
अस्त्रसमूह को धारण किये हुए, अशेकम्‌ > अशोकनामक वृक्ष को, 
अर्थान्वितनामताशया 5 यथार्थ नाम | शोक-रहित| से युक्त होने की आशा से, 
शरण्यम्‌ न शरणागत रक्षक तथा, गतान्‌ > पास में प्राप्त हुए अथवा आये हुए, 
गृहशोचिनः 5 [ विरह के कारण| पत्नी की चिल्‍्ता करने वाले, अध्यगान्‌ चः 
प्थिकों की, अवन्तमिव > रक्षा करते हुए के समान, अमन्यत 5 माना अथवा 
समझा। 

भावार्थ-- ''शोकरहित'' को ' अशोक' कहा जाता है। ऐसे सार्थक नाम 


की आशा से पास में गये हुए, अपनी अपनी स्त्रियों के बारे में चिन्ता मग्न 





परदेश जाते हुए पथिकों को, पल्लवों के द्वारा कामदेव के जलते अस्त्र सदृश 
कलियों के गुच्छों को छिपाये हुए [अधवा- लाल-लाल नवीन कोपलों से 
कामदेव के जलते हुए अस्त्र को अपने शरीर पर ग्रहण किये हुए, अतएव| 
ज्णण में आये हुए लोगों के लिये साधु (श्रेष्ठ अशोक को राजा नल ने अपने 
रक्षक के रूप में माना [अथवा- कामदेव के जलते हुए अस्त्र को स्वीकार कर 
परदेश गये हुए पथिकों को पल्‍लवों से मारते हुए अशोक के वृक्ष को राजा नल 
ने वध करने वालों में श्रेष्ठ माना॥। 

संसार में भी देखने को मिलता है, कि सज्जन पुरुष शा में आये हुए 
व्यक्ति की रक्षा अवश्य किया करते हैं, चाहे उन्हें उसके शत्रुओं के अस्त्रों के 
प्रहारों को क्यों न सहन करना पड़े। ऐसे ही अशोक का वृष भी अपने सार्थक 
नाम से युक्त था। वह अपनी शरण में आये हुए काम-बाणों से आहत पशथिकों 
को शोक रहित करने में समर्थ था। अतः राजा नल ने अशोक वृक्ष को सार्थक 
नाम से युक्त 

42 (2 रा की शरण रा रक्षार्थ गये पा 
मार [अर्थात्‌ अशोक वृक्ष के नवीन रक्तवर्ण 


नैषधमहाकाव्यम्‌ 
पीड़ा और भी अधिक वृद्धि को प्राप्त 
को वध करने वालों में श्रेष्ठ माना। 


र्प४ 
गुच्छों को देखकर राजा नल की काम- 
हुई|। अतएव राजा नल ने उस अशोक वृक्ष 
अलड्जार- उक्त श्लोक में सापहृव उठोक्षा अलड्डार है। 
व्याकरण-अर्थान्वितनामता 5 अर्थाच्वितनामन्‌ + तल + टापू। 
शरण्यम्‌ 5 शरण + यतू। गृहशोचिनः > गृह 5 शुच्‌ + णिनि (कर्ता अर्थ 
में)। अबवन्तम्‌ 5 अब + लद्-शतृ। 
समास-्रतीष्टकामज्वलदस्त्रजालकम्‌ ज्वलन्ति . अस्त्राणि 
ज्वलम्स्त्राणि (कर्मधारय) तेषां जालकम्‌ इति ज्वलदस्त्रजालकम, कामस्य 
ज्वलदस्त्रजालकम्‌, (षष्ठी तत्पु०), प्रती्ट कामज्वलदस्त्रजालकम्‌ येन सः 
(बहुब्रीहि), तम्‌। अर्थान्वितनामताशया 5 अर्थेन अन्वितम्‌ - अर्थाखितम्‌, 
(तृतीया तत्पु०), अर्थान्वितं नाम यस्य स अर्थान्वितनामा (बहुब्रीहि), तस्य 
भाव: अर्थान्वितनामता, तस्या: आशा (यष्टी तत्पु०) इति अर्थान्वितनामताशा 
तया। शरण्यम्‌ 5 शरणे साधु: शरण्य:। गृहशोचिन: 5 गृहान्‌ शोचन्तीति 
गृहशोचिन: । ह 
टिप्पणियाँ-पल्‍लवै: 5 नवीन पत्तों (कोपलों) के द्वारा। 
प्रतीष्टकामज्वलदस्त्रजालकम्‌ 5 (विशेषण) इस पद के कई अर्थ हो सकते 
हैं (१) पललवों द्वार आच्छादित कर लिया है कामदेव के जलते हुए अस्त 
समूह को जिसने। अर्थात्‌ अशोक वृक्ष, ने कामदेव के अस्त्रों के प्रहार को 
पथिकों पर नहीं होने दिया प्रत्युत अपने पल्‍्लवों द्वारा उनको छिपा लिया 
अथवा ढक लिया। इसी कारण उसके पलल्‍्लब रक्तवर्ण के हो गये। 
५१ अल्लिनोश ने “प्रती४'' का अर्थ “ढका हुआ'' किया है और ''अस्त्र- 
जालक॑”' में रूपक की कल्पना की है। उनके अनुसार अर्थ होगा-- अपने 
पल्‍्लवों द्वारा ढक लिये हैं कामदेव के जलते हुए अस्त्र रूपी जाल को 
पुष्पगच्छक के 
बॉ को भ अशोक वृक्ष पथिकों की रक्षा करने में समर्थ हो रहा 
! भ्षारकों जालक॑ क्लीबे कलिका कोरक: समोन्‌”' इत्यमरः। 


प्रथम सर्ग: 
र५५ 


अर्थान्वितनामताशया 
तात्पर्य यह है 3 कि'' हम नाम से युक्त होने की आशा से। कहने का 
तात्पर्य यह है कि “अशोक'' शब्द का अर्थ 
रो अर्थ ही है जिससे शोक न हो अथवा 
शोक से रहित हो। उसी अर्थ को ध्यान में , 
की शरण में इसी न में रखते हुए पधिक लोग अशोक 
वृक्ष की शरण में इसी आशा से जाया करते हैं कि वह हमारे “शोक” को दूर 
कर देगा। शरण्यम्‌ 5 झरजागतों का रक्षक अथवा शरणागतवत्सल। ““शरणं 
ववित्र शरण रक्षणे गृहे” इति विश्व:। गृहशोचिन: 5 अपनी अपनी 
है पनियों, की, चित्ता का करने वाले की “गृह: पत्यां गृहे स्मृतः'” इति विश्व: 
'अंध्वंगान्‌ 5 पथिकों को, राहगीरों को। अवन्तम्‌ - रक्षा करते हुए। अमन्यत 
+ मानी अथवा समझा। 
, प्रसज्ञ- उस उद्यान में नृत्य, गीत एवं वाद्य रूप संगीत के द्वारा राजा नल 
“की सेवा की गयी- ् 
क ४, 
विलासवापीतटवीचिवादनात्‌ 
पिकालिगीते: शिखिलास्यलाघवातू। 
बने5पि तौर्य्यत्रिकुमारराध तं कब 
भोगमाप्नोति न भाग्यभाग्जन:॥१०२॥ 
मल्लिनाथकृत-टीका-विलासेति।. विलासवापी विहारदीधिंका 
तस्यास्‍्तटे वीचीनां बादनात्पिकानामलीनाञश गीतेन्नानात्‌ शिखिनां मयूराणां 
लास्यलाघवात्‌ नृत्यनैपुण्यात्‌ च वने5पि त॑ नल॑ तौर्य्यत्रिक॑ नृत्य गीत वाद्य जय 
कर्तू, आरराध आराधयामास | तथा हि- भाग्यभाक्‌ भाग्यवान्‌ जन: व भुज्यत 
इति भोग: त॑ सुखं नाणोति सर्वत्रैकप्नोतीत्यर्य:। . सामान्येन 


विशेषसमर्थनरूपो थीन्तरन्यास:॥ १०२॥ 
पिकालिगीतेः शिखिलास्यलाघवात्‌ 
अन्नय-विलासवापीतटबीचिवादनात्‌ जन: कब भोगं न आप्नोति। 
तैर्य्त्रिकं बने अपि त॑ आरराध। 46 अमल के विलासवापी 
3 रास्ाव्मा रवि न बीचीनां.तरज्ञाणां वादनात्‌ नादातू, 
रदोघिका तस्या: ते 


नस 


रद्द नैषधमहाकाव्यम्‌ 
पिकालिगीते:- पिकानां कोकिलानां अलीनां च॑ भ्रमराणां च गीतेः गानातू, 
शिखिलास्यलाघवात्‌ 5 शिखिनां मयूराणां लास्यलाघवातू, नृत्यनैपुण्यात्‌, 
तौर्य्यत्रिकम्‌ 5 नृत्यगीतवाद्यत्रयम्‌, बने अपिन उद्याने5पि, तम्‌5 नलम्‌, आराध 
< आराधयामास। भाग्यभाक्‌- भाग्यवान, जनः-पुरुष:, क्व  कुत्र, भोगम्‌ 5 
सुखं सुखसाधन वा, न आणोति < न प्राप्नोति ? सर्वत्रैवाप्नोतीत्यर्थ:। 
हिन्दी अनुवाद-विलासवापीतटवीचिवादनातू 5 क्रौड़ा करने सम्बन्धी 
वावली के किनारे तरंगों के वादन द्वारा, पिकालिगीते: 5 कोयलों तथा प्रमरों के 
गीत॑ द्वारा, शिखिलास्यलाघवात्‌ ८ मयूरों द्वारा किये गये विशिष्ट नृत्य द्वारा, 
तौर्य्यत्रिकम्‌ 5 नृत्य, गीत और वाद्य- तीनों प्रकार के संगीत द्वारा, बने अपि « 
उस उद्यानरूपी बन में भी; तम्‌ 5 उस राजा नल कौ, आरराध 5 आराधना 
(सेवा) की गयी। [ क्योंकि] भाग्यभाक्‌ ८ भाग्यशाली, जन: 5 पुरुष, क्व 5 
कहाँ, भोगम्‌ 5 सुख अथवा सुख सम्बन्धी साधनों से प्राप्त किये जाने वाले 
भोग को, न आप्नोति 5 नहीं प्राप्त कर लिया करता है? अर्थात्‌ भाग्यशाली 
पुरुष सभी स्थानों पर आवश्यक भोगों की प्राप्ति कर ही लिया करते हैं। 
भावार्थ-- क्रौड़ा सम्बन्धी बावड़ी के किनारे पर तरड्ों के बजने (शब्द 
«करने) से, कोयलों और भ्रमरों के गान से तथा मयूरों द्वारा प्रस्तुत किये गये 
नृत्य-चातुर्य से वन में भी उस राजा नल की बादन, गायन तथा नर्तन रूप 
संगीत ने सेवा की। भाग्यशाली पुरुष कहाँ पर भोग की प्राप्ति नहीं कर पाता 
है? अर्थात्‌ भाग्यशाली व्यक्ति भोग-विलास सम्बन्धी साधनों को सर्वत्र ही प्राप्त 
कर लिया करता है। 
यद्यपि विरही राजा नल के लिये वे सभी भोग-साधन (वादन आदि) 
कामोद्दीपक ही थे तथापि वन की बावली, वृक्ष एवं प्राणियों द्वारा राजा को 
सुख पहुँचाना उनका कर्तव्य था। इस कारण वे सभी अपने अपने कर्तव्य में 
संलग्न थे। राजा नल अपने महल में काम-पीड़ा से संतप्त थे और वे उस 
उद्यान में विनोदार्थ आये थे। अतएव उद्यान में विद्यमान सभी चर, अंचर 
पदार्थों और प्राणियों का कर्तव्य था कि वे,उनक विनोद करें। 


२५७ 





5 का समर्थन किये जाने के 
.. कारण ” अर्थान्तरन्यास '” नामक अलड्डार है। 
.._ व्याकरण-तौरय्यत्रिकम्‌ 5 तूर्य + अण्‌ > तौर्य। आरराध ० आ+ रा 
< +लिद। भाग्यभाक्‌ 5 भाग्य + भज्‌ + ण्वि। 
समास-विलासवापीतटबीचिवादनात्‌ + विलासार्थ वापी बिलास 
वाषी (चतुर्थी तत्पु०), तस्या: तटम्‌ (षष्टी तत्यु०) इति विलासवापीतटम्‌, 
तप्मिन्‌, वीचिवादनम्‌ [वीचीनां वादनम्‌ (षष्ठी तत्यु०) वीचीवादनम्‌], तस्मात्‌। 
पिकालिगीते: 5 पिकाश्च अलयश्व इति पिकालय: (हनन), तेषां गीति: इति, 
: तस्था। शिस्त्रिलास्यलाघबात्‌ 5 शिखिनां लास्यं-शिखिलास्यम्‌, तस्य 
लाधवम्‌, (षष्ठी तत्पु०), तस्मात्‌। तौर्य्यत्रिकम्‌ 5 तौर्य्याणां त्रिकम्‌ (बष्ठी 
तत्मु०) इति तौर्य्यत्रिकम्‌। भाग्यभाक्‌ ८ भाग्यं भजते इति भाग्यभाकु। 
टिप्पणियाँ--विलासवापीतटवीचिवादनात्‌ 5 विहार अथवा क्रीड़ा के 
निमित्त बनायी गयी वावली के किनारे तरड्नों (लहरों) के वादन (शब्द) से। 
पिकालिगीते: - कोयलों तथा भ्रमरों के गान से। शिस्त्रिलास्यलाघवात्‌ 
मो के द्वारा किये गये नृत्य-चातुर्य्य से। तौर््यत्रिकम्‌ 5 वाद्य, गीत और 
नृद्य- इन तीनों के समुदाय का ही नाम तौर्य्यत्रिक है। आरराध 5 आराधना 
अथवा सेवा की। भाग्यभाक्‌ 5 भाग्यशाली अथवा भाग्यवानू। आप्नोति + 
प्राप्त करता है। 
.... प्रसक्- अभ्यस्त तोतों (शुकों) के द्वार नल की स्तुति की गयी तथा 
५ शिक्षित सारिकाओं ने उसके पौरुष का गान किया- 
... तदर्थमध्याप्य जनेन तद्वने शुका विमुक्ताः पटवस्तमस्तुवन्‌। 
स्व॒रामृतेनोपजगुश्व शारिकास्तथैव तत्पौरुषगायनीकृता:॥ १०३॥ 








पक नैषधमहाकाव्यम्‌ 


मल्लिनाथकृत-टीका-न्तदर्थमिति।  जनेन सेवकजनेन.. तदर्थ 
नलप्रीत्यर्थमध्याप्य स्तुर्ति पाठयित्वा तस्मिन्‌ बने विमुक्ता विसृष्टा: पटव: 
स्फुटगिर: शुकास्त॑ नलमस्तुबन्‌। तथैव शुकवदेव तदर्थमध्याप्य मुक्ता: 
तत्पौरुषस्थ नलपराक्रमस्थ गायिन्यों गायका: कृता गायनीकृता: शारिका: 
शुकवध्व: स्वरामृतेन मधुरस्वरेणेत्यर्थ: उपजगुश्च॥ १०३॥ 

अन्वय- जनेन तदर्थ अध्याप्य तद्‌ बने विमुक्ता: पटव: शुका: त॑ 
अस्तुबन्‌। च तथैव तत्पौरुषगायनीकृता: शारिका: स्वरामृतेन उपजगु:। 

संस्कृत-व्याख्या-- जनेनर सेवकजनेन, तदर्थम्‌ 5 नलप्रीत्यर्थ, अध्याप्य 
+ स्तुति पाठयित्वा, तद्वने> तस्मिन्‌ उद्याने, विमुक्ताःः विसृष्ठ: पटव: > 
स्फुटगिर:, शुका: 5 कीरा:, तमूल नलम्‌, स्तुवन्‌ ८ तुष्ठव:। च तंथैव- तेनैव 
ग्रकारेण. (शुकवदेव-इत्यर्थ:), तत्पौरुषगायनीकृता: 5 तत्पौरुषस्य 
नलपराक्रमस्य गायिन्य: गायका: कृता गायनीकृता:, शारिका: 5 शुकवध्व: 
स्वरामृतेन & मधुरस्वरेण-इत्यर्थ,, उपजगु: 5 अगायन्‌ू। 

हिन्दी अनुवाद-जनेन - सेवक जनों के द्वारा, तदर्थम्‌ 5 नल को प्रसन्न 
करने के लिये, अध्याप्य + सिखा पढ़ाकर, तदबने 5 उस उद्यान में, विमुक्ता: 
> छोड़े गये हुए, पटव: स्पष्ट वाणी से युक्त अथवा चतुर, शुका: - शुकों 
(तोतों) ने, तम्‌ & उस राजा नल की, अस्तुवन्‌ स्तुति की। च > और, तथैव 
+ उसी प्रकार से [शुकों के ही समान], तत्पौरुषगायनीकृता: + उस राजा नल 
के पराक्रम का गायन करने वाली, शारिका: ८ मैनाओं ने, स्व॒रामृतेन 5 अमृत 
सदृश मधुर स्वर द्वारा, उपजगु: 5 [ उस राजा नल के पराक्रम का] गान किया। 

भावार्थ- उस राजा नल को प्रसन्नता प्रदान करने के लिये भली-भाँति 
शिक्षित किये अत चतुर स्पष्ट उच्चारण करने में दक्ष अथवा अभ्यस्त [स्तुति 
का उचित रूप में उच्चारण करने में समर्थ] शुकों (तोतों) द्वारा उस राजा.नल 

है कष सारिकाओं (मैनाओं) ने भी अमृत तुल्य 

मधुर स्वर से राजा नल के पुरुषार्थ एवं पराक्रम का गान किया। 


प्रथम सर्ग: 
र५९ 
अलड्जार-- उक्त श्लोक में जाति अलड्डर है। 
व्याकरण--अध्याप्य 5 अधि + इ + णिच्‌ू, 
तत्पश्चात्‌ ] क्रोड्जीनां [ अत ह।शत्वा-- हर 

तत्शश्चात्‌ ' क्रोड्जीनां णौ'' सूत्र से आत्व। गायनी > गै + ण्युटू- अनू + 
डीपू। गायनीकृता: 5 गायनी + च्वि + कृ+क्त क्टापू। उपजगु: ल्‍ उप+ 
गै+ लिट्‌्-झि--डस्‌ दित्व-आदि होकर। 

समास-- 
गायनमीकृता: (पट्टी तत्पु० 
(उपमित समास) तेन। 


: - तस्य पौरुष॑ इति तत्पौरुषम्‌, तस्व 
)। स्वरामृतेन > स्वर: अमृतमिव इति स्वरामृतम्‌ 


टिप्पणियाँ--जनेन > सेवक लोगों द्वारा अथवा लोक के द्वारा। तदर्थम्‌ 
+ उस राजा नल को प्रसन्नता प्रदान करने के निर्मित्त। अध्याप्य - शिक्षित 
अथवा अभ्यस्त-सिखा पढ़ाकर। विमुक्ता: > छोड़े गये हुए। पटव: > चतुर, 
स्पष्ट वाणी से युक्त अस्तुबन्‌ - स्तुति की। तथैव - उसी प्रकार से कि जैसे 
शुकों को शिक्षित किया गया था उसी प्रकार से भली भाँति सिखायी पढ़ावी - 
गयी हुई। तत्पौरुषगायनीकृता: - उस राजा नल के पुरुषार्थ अथवा पराक्रम 
सम्बन्धी गानों को गाने में शिक्षित की गयी हुई। स्व॒रामृतेन 5 अमृत सदृश 
मधुर स्वर के साथ। उपजगु: 5 गान किया। 
प्रसज्ग- इस भाँति वन में भ्रमण करते हुए शुकों एवं सारिकाओं से स्तुत 
होने पर भी राजा नल ने केवल बाहरी आनन्द की तो अनुभूति की किन्तु 
दमयन्ती-विरह के कारण आन्तरिक आनन्द की अनुभूति वे न कर सके- 
इतीष्टगन्धाढ््मटन्नसौ वनं पिकोपगीतो&5पि शुकस्तुतो5पि च। 
अविन्दतामोदमरं बहिश्रं विदर्भसुभूविरहेण नान्तरम्‌॥१०४॥ 222 कम 
मल्लिनाथकृत-टीका- इतीति। षगसाहियमिटसोगिल 
वनमटन्‌, “देशवालाध्वग-तव्या .कर्मसंज्ञा ह्कर्म्मणामितति सर कम 
; पिकै: कोकिलैरुपगीतो5पि शुरक: स्तुतोषपि च प्र न वलं 
मा 5 * इति विश्व. बहिरामोदभरं - 
पर स्थादुत्तमानाप्तवैरिदूरेषु केवल' इंति विश:- 
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-भेवाविन्दत विदर्मसुभूविरहेण हेतुना आन्तरमामोदभर-मानन्दातिरिकरूपन्नाविन्दत 
न॒लब्धवान, प्रत्युत दुःखमेवान्वभूदिति भावः “आमोदो गन्धहर्षयोरि'ति 
विश्व:॥१०४॥ 

अन्वय-- इतिष्टगन्धाढ्यं वन॑ अटन्‌ पिकोपगीतो5पि शुकस्तुतो5पि च 


बहिश्चर॑ं आमोदमरं अविन्दत विदर्भसुभूविर्हेण आन्तरं [आमोदभरं न 


अविदन्त]। 

संस्कृत-व्याख्या-इंति 5 इत्थम, इष्टान्धाह्यम्‌ # इष्टेन अभीष्टेन गन्धेन 
आढ्यम्‌ समृद्धम्‌, वनम्‌ ₹ उद्यानम्‌, अटल भ्रमन्‌ [सन], पिकोपगीतो$पि> 
पिके: कोकिलैः उपगीतः स्तुतः अति, शुकस्तुतः अपिर शुकै: कीरै: स्तुतः 
अपि, च असौर नलः, बहिश्वरमन बाह्मम्‌, आमोदमरम्‌ र हर्षातिशयम्‌, 
अविन्दत- लब्धवान्‌। विदर्भसुभ्रूविरहेण- विदर्भसु भू: दमयन्ती तस्या: विरहेण 
वियोगेन, आन्तरम्‌ ः आन्तरिकम, [ आमोदभरम], नतन्‍नहि, अविन्दत- 
लब्धवान्‌। 

हिन्दी अनुवाद-इति 5 इस प्रकार, इष्टगन्धाढ्यम्‌ + अभीष्ट गन्ध से 
समृद्ध, वनं अटन्‌ 5 वन में भ्रमण करते हुए, पिकोपगीतो5पि + 'कोयलों द्वारा 
गान किये जाने पर भी, शुकंस्तुत: अपि ₹ शुकों द्वारा स्तुति किये जाने पर भी, 
असौ > इस राजा नल ने, बहिश्वरम्‌ 5 बाह्य, आमोदमरम्‌ < आनन्दातिशय को, 
अविन्दत > ग्राप्त किया, किन्तु विदर्भसुभ्ूविरहेण 5 विदर्भसुन्दरी (दमयन्ती) 
के विरह के कारण, आन्तरम्‌ 5 आन्तरिक, आमोदभरम्‌ 5 आनन्द को, ने 
अविदन्त नहीं प्राप्त किया। 

भावार्थ-- इस प्रकार अभीष्ट सुगन्ध आदि से परिपूर्ण उद्यान में भ्रम 
करते हुए तथा कोयलों एवं शुकों द्वार अपने गान तथा स्तुति द्वारा प्रसन्न कीं 
दिये जाने पर भी उस राजा नल ने बाहरी आनन्द की तो अनुभूति की कि 
दमयन्ती के विरह के कारण आन्तरिक (हार्दिक) आनन्द की अनुभूति उनकी 
न हो सकी। 





सर्गः 
आ २६१ 


....अलड्जार- उक्त श्लोक में आनन्द प्राप्ति की 
होने पर भी हाज़ा को 2 आनन्द की हक अप 
होने के कारण “' विशेषोक्ति'” अलझ्डार है। ४ 

व्याकरण-बहिश्वरम्‌ 5 बहिस्‌ + चर्‌ +ट। आन्तरम्‌ + अन्तर + अण्‌। 

समास-इतिष्टगन्धाब्यम्‌ > इष्टोगन्ध: (कर्मधारय ) इति इष्टगन्ध: तेन 
धाढ्यम्‌ (तृतीया तत्यु) नहिश्चरम्‌  बहि: चरतीति वहिश्वरम्‌॥ 

टिप्पणियाँ--इतिष्टगन्धाढ्यम्‌ 5 अपने को प्रिय सुगन्‍्ध आदि से 
परिपूर्ण। अटन्‌ 5 घूमते हुए। बहिश्वरम्‌ - बाह्य, /बाहरी। आमोदमरम्‌ - 
हर्षातिशय को, आनन्द को। अविन्दत > प्राप्त किया। विदर्भसुभूविरहेण 5 
विदर्भ देश की सुन्दर भौंहों वाली '“दमयन्ती'” के विरह के कारण। आन्तरम्‌ 
 आन्तरिक, भीतरी, हार्दिक। 

प्रसड्र- उस उद्यान में भ्रमण करते हुए राजा नल कामदेव के तुल्य ही 
समझे गये-- 

करेण मीन निजकेतनं दधद्‌ द्ुमालवालाम्बुनिवेशशल्डूया। 

व्यतर्कि सर्वर्तुघने बने मधुं स मित्रमत्रानुसरन्निव स्मर:॥१०५॥ 

मल्लिनाथकृत-टीका-- 'करेणेति। स नलः निजकेतनं निजलाउ्छनं मीन 
'इमालवालाम्बु निवेशशड्डूद्या प्रवेशभिया करेण दधत्‌ तादृक्‌ शुभरेखाव्याजेन 
दान इत्यर्थ:, सर्वर्तुधने सर्वर्तसड्कुले अ्र अस्मिन्‌ बने मित्र सखाय॑ मधु 
वस्नन्‍्तमनुसरन्‌ अन्विष्यन्‌ समर इब व्यतर्कि इत्युट्रेक्षा॥१०५॥ 

अन्वय- स निजकेतर्न मीन दुमालवालाम्बुनिवेशशड्जया करेण दत्‌ 
भर्वधने अन्न बने मित्र मधुं अनुसरन्‌ समर इव व्यतर्कि। 

2 संस्कृत-व्याख्या-स नलः, निजकेतनम्‌ 5 निज (चक्रवर्ति- ) 
हि मीनम्‌, लक्षण 200 अस निवेश: । अप 
आार्ण वृक्षाणां आलवालेषु आवाषेश चत्‌ अच रन रस 
श््य शह्बूया भिया, करेण-हस्तेन, दर्धेत्‌ ₹ 3: 












नैषधमहाकाव्यप्‌ 


विपिने, मित्रम्‌ 5 सखायम्‌, मधुम वसन्तम, अनुसल्‌ 
>>अन्विष्यन, स्मर इव, काम इच, व्यतर्कि 5 अमन्यत तत्रस्थजनैरिंति शेष:। पे 
हिन्दी अनुवाद-सः 5 बे राजा नल, निजकेत्न मीनम्‌ न आपने 
(चक्रवर्ती होने सम्बन्धी) चिह्न स्वरूप मत्स्य (मछली का ॥ ह 
दुमालवालाम्बु-निवेशशड्डूया ८ वृक्षों के आलवाल (धावलों के) के जल में 
अविष्ट हो जाने की शंका से, करेण दधत्‌ 5 हाथ में धारण किये हुए, सर्वर्तुबने 
> सम्पूर्ण ऋतुओं से व्याप्त, अत्र वने 5 इस वन में, मित्र मधुम्‌ 5 | अपने| 
मित्र बसन्‍त को, अनुसरन्‌ 5 खोजते हुए, समर इब 5 कामदेव के सदृश, 
व्यतर्कि 5 समझे गये। 
भावार्थ- उस उद्यान में विद्यमान सभी लोगों ने राजा नल को साक्षात्‌ 
कामदेव की समझा। उस बन में सभी ऋतुयें विद्यमान थीं। राजा नल ह्वार 
ऋतुराज वसन्त का अनुगमन किया जा रहा हो, ऐसा प्रतीत हो रहा था। 
चक्रवर्ती होने की दृष्टि से उनके हाथ में मत्स्य का चिह्न भी था। अत: मकर: 
केतन तथा वसन्त का मित्र होने के नाते वहाँ स्थित लोगों ने राजा को कामदेव 
ही समझा। उस बन में सभी ऋतुयें विद्यमान थीं। राजा नल द्वारा ऋतुराज 
सन्त का अनुगमन किया जा रहा हो, ऐसा प्रतीत हो रहा था। चक्रवर्ती होने 
की दृष्टि से उनके हाथ में मत्स्य का चिह् भी था। अत: मकरकेतन तथा वसन्‍्त 
का मित्र होने के नाते वहाँ स्थित लोगों ने राजा को कामदेव ही समझा। 
अलड्जर- उक्त श्लोक में अनुप्रास तथा उत्प्रेक्षा दोनों ही अलड्डार प्रयुक्त 
हुए हैं। 
व्याकरण-दधत्‌ ८ धा + शतृ | व्यतकि 5 वि + तर्क + लुड् [कर्म में|। 
समास-दुमालवालाम्बुनिवेशशड्रूया 5 आल्यते खन्‍यते इति 
आलंबॉलम, दुमाणां आलवालनि (पष्ठी तत्पु०) इति दुमालवालानि, तेषु अमन, 
तस्मिन्‌ निवेश: इति द्रुमालवालाम्बुनिवेश:; तस्य शट्ढ्ा (षष्ठी तत्पु०), तया। 
सर्वतुघने + सर्वे च ते ऋतव: (कर्मघात्य) सर्वर्तवः, तैः घनम्‌ इति 
सर्वर्तुघनम्‌ तस्मिन्‌। ४; 


* रददर 
अन्न- अस्मिन, बने८ 


प्रथम सर्गः 
र६३ 


द्ुमालवालाम्बुनिवेशशट्ज्या रा 


* हे वृक्षों के आलवाल थालों) वे में 
प्रविष्ट हो जाने के भय से। ' (थालों) के पानी में 


*स्थादालवालमावालमाबाप: " इत्यमर:। करेण ८ 
हाथ से। दधत्‌ धारण किये हुए-पकड़े हुए। सर्बतुंघने 5 सभी ऋतुओं से 
युक्त। अनुसरन्‌ 5 अनुसरण करते हुए--खोजते हुए। व्यतर्कि > संभावित 
किये गये अथवा समझे गये अथवा समझा। 

विशेष-- राजा नल के हाथ में मकर रेखा का चिह्न विद्यमान था जिसे 
चक्रवर्ती होने का लक्षण माना जाता है। दैवत-कथा के अनुसार कामदेव का 
ध्वजचिह्न भी 'मकर' माना गया है। अत: यहीं पर यह उत्प्रेक्षा की गयी है कि 
मानों नल साक्षात्‌ कामदेव ही था जिसने अपने ध्वजचिह्न मकर को इस भय से 

: कि कहीं वह वृक्षों के आलवाल (थावलों) के जल में प्रविष्ट न हो जाय, हाथ 
में ही पकड़ रखा था और जो एक साथ ही सभी ऋतुओं से संयुक्त उस बन में, 
अपने मित्र वसन्‍्त को खोजने के निमित्त आया हुआ था। 

प्रसद्न्‍ध- वन (अथवा उद्यान) की वायु ने भी राजा नल की सेवा की- 


लता5बलालास्यकलागुरुस्त- 
रुप्रसूनगन्धोत्करपश्यतोहर:। 
असेवतामुं मधुगन्धवारिणि 
ग्रणीतलीलाप्लबनो वनामिलः॥१०६॥ 
-- लतेति एवाबलास्तासां लास्यकलासु 
मल्लिनाथकृत-टीका- । लता न औ+2७ 2. 
मथुरृत्तविद्यास.. गुरुस्पदेष्टेत. - माच्योक्ति: ला 
दुमकुसुमसौरभ-सम्पदां पश्य तोहरः पश्यन्तमनादृत्य हर: प्रसह्य र्थ:। 
'पश्यतो हो र्थस चौर: पश्यतोहर: इतिहलायुध: पचाद्यच्‌ “षष्ठी 
चानादरे' के की 6 युक्तिदण्डहरेष्वि'ति वक्तव्यादलुकू। 


नैषधमहाकात्यम्‌ 
गन्धवारि गन्धोदकं तत्र प्रणीतलीलाप्लवन: | एतेन 
ईंदृग्वनानिलो<मुं नलमसेवत गुणवान्‌ सेवक; 


र६४ 
सौरभ्ययुक्तं मधमकरन्द एव 
कृतलीलावगाहन इति शैत्योक्ति:, 
सेव्यप्रियो भवतीति भाव:॥१०६॥ ै 

अन्वय--. लताबलालास्यकलागुरु तस्मपूतगन्धोत्क पर यतीहर ४ 
मधुगन्धवारिणि वारिणि प्रणीतलीलाप्लवन: चनामिल: अमुं असेवत्‌। 

संस्कृत-व्याख्या-- लताबलालास्यकलागुरु:- लतारूप: अबला; स्त्रिय: 
तासां लास्यकला नृत्यविद्या तस्या: गुरु: शिक्षकः, तरुप्रसुनगन्धोत्‌ 
करपश्यतोहर:- तरूणा प्रसूनानि पुष्पाणि तेषां गन्धोत्करस्य गन्धसमूहस्य 
पश्यतोहर: चौर:- [प्रसह्य अपहर्त्ता-इत्यर्थ:|, मधुगन्धवारिणि 5 मधुमकरन्द 
एव गन्धवारि गन्धोदकक॑ तस्मिन्‌, प्रणीतलीलाप्लवन: 5 प्रणीतं॑ कृतं लीला 
प्लुवनं जलक्रीौड़ा येन तादृश:, वनामिल: - उद्यानवात:, अमुम्‌- नलम्‌, 
असेवत्‌ - सेवितवान्‌। गुणी सेवक: सेव्यप्रियो भवतीत्यभिप्राय:। 

हिन्दी अनुवाद-लताबलालास्यकलागुरु: 5 लतारूपी स्त्रियों को 
नृत्यकला सिखाने वाले, तरुप्रसूनगन्धोत्करपश्यतोहर: 5 वृक्षों के पुष्पों से 
गन्ध-समूह का अपहरण करने वाले, मधुगन्धवारिणि 5 मकरन्द रूपी 
गन्धयुक्त जल में, प्रणीतलीलाप्लवन:  जलक्रीड़ा करने वाले | अथवा पराग 
से सुगन्धित जल में क्रीड़ा करने वाले), वनामिल: - बन या उद्यान की वायु 
ने, अमुम्‌ > राजा नल की, असेवत्‌ > सेवा की। 


_ भावार्थ-- लतारूपिणी नायिका को नृत्यकला सिखलाने वाले, वृक्षों के 
फूलों से गन्धसमूह को हरण करने वाले तथा पुष्परस रूपी सुगन्धित जल में | 
अथवा-- ग़जा नल के 'मधुगन्ध' नामक सरोवर के जल में] क्रीड़ा करने वाले 
वायु ने राजा नल की सेवा की। उपर्युक्त तीनों विशेषणों द्वार वायु का मन्द, 


सुगन्ध तथा शीतल होना सूचित होता है। राजा नल के लिये 
भशकुन का 
ओ ये यह शु' 


अलझ्लार-- इस श्लोक में रूपक तथा अनुप्रास अलड्ढर है जो कि स्पष्ट ही है। 


प्रथम सर्ग: 


व्याकरण-पश्यतोहर: पश्यत रघ५ 
हे रे विभक्ति ४कह+ अचू। ४ 
हो दा परिसाइर जनक 
से षष्ठी का अलुक” हो गया है। गा सफदर 


समास-लताबलालास्यकलागुर: 
लताबला: ताखां ता : +> . लतारुपा: अबला:-इति 
ताबला: ताख्रां लास्यकला, तस्या: गुरु [पट्टी तत्यु०]। तरुप्रसूनगन्धोत्कर- 
पश्यतोहर: - पश्यन्तमनादृत्य 


'तरप्रसूनानि तेंषां गन्धोत्करस्य 20 कर २३332 ५ «8३ 
ः-7 इति। मधुगन्धवारिणि > मधु 
एव गन्धवारि तस्मिन्‌। अथवा मधुन: गन्ध: मधुगन्ध: तेन युक्त वारि, तस्मिन्‌। 
प्रणीतलीलाप्लबन: - प्रणीत॑ लीलाप्लवनं येन सः (बहुब्रीहि)। 

टिप्पणियाँ--लताबलालास्यकलागुरु: - लतारूपी स्त्रियों को लास्य 
नृत्य सिखलाने वाले। तरुप्रसूनगन्धोत्करपश्यतोहर: वृक्षों के पुष्पों की 
सुगन्धिसमूह का अपहरण-कर्त्ता (अथवा-चोर) “'पश्यतो हरत्यत्थ स चौरः 
पश्यतोहर: '' इति हलायुध:। मधुगन्धवारिणि - मधुररस रूपी सुगंधित जल 
में अथवा पराग से सुगन्धित जल में। कुछ विद्वानों का कथन है कि 
“मधुगन्ध'” नामक कोई सरोवर नल के उद्यान में विद्यमान था। 
प्रणीतलीलाप्लबन: 5 जलक्रीड़ा करने वाला अथवा क्रीड़ा के साथ तैरने |) 
वाला। हे 
ग्रसज्ध-- राजा नल ने अपने उस उद्यान में स्थित क्रीड़ा सरोवर को समुद्र ५ 

के समान देखा- अकेले ; 

,. अथ स्वमादाय भयेन मन्थनाच्चिररलाधि चिरात्‌। 

९ मिलीय तस्मिन्रिवसन्नपान्रिधिवने तडागो ददृशेडवनी भुजा ॥१०७॥ 

> मल्लिनाथकृत-टीका-- अथेति। अथ बनावलोकनानन्तरं 2 

घाार्थ पुनर्मथिष्यतीति भयादित्वर्थः चिरादुच्चित सब्ित॑ ०: कई श्रे्रस्तु 

“विस्परत्परादिभ्यस्त्नो वक्तव्य' इति रल ग्रत्वयः। तच्च का दा 

भूयिष्ठं चेति चिसत्नरत्नाधिक 'रल॑ क्षवजातें 3 


रद... नैषधमहाकाव्यप्‌ 
तस्मिन्‌ बने निलीयान्तर्धाय निंवसन्‌ वर्त्तमानो5पान्निधिरिवेत्रयुत्रेक्षा। तेन नलेन 
तडागः सरोविशेषो5वनीभुजा राज्ञा ददूशे दृष्ट:॥१०७॥ 

अन्वय-- अथ अवनीभुजा मन्थनात्‌ भयेन चिरात्‌ उच्चितं 
चिरत्नरलाधिक॑ स्व आदाय तस्मिन्‌ बने निलीय निवसन्‌ अपान्निधि: [इब| 
'तडाग: ददूशे। 

संस्कृत-व्याख्या-अथरः बनावलोकनानन्तरम, अवनीभुजा > गाज्ञा, 
भयेन5 धनार्थ पुन: मथिष्यति-इति भयादित्यर्थ,, चिरातूः बहुकालेन, 
उच्चितम्‌ ८ संचितम्‌, चिरत्नरत्नाधिकम्‌ 5 चिरत्न॑ चिरातनं पुरातनं वा 
रत्नाधिकं श्रेष्ठ वस्तुभूयिष्ठम्‌, स्वम्‌ +धनम्‌, आदाय- गृहीत्वा,' तंस्मिन्‌, वने5 
विपिने, निलीय अन्तर्धाय, निवसन्‌-वर्तमान:, अपान्रिधि: 5 समुद्र:, इव, 
तडाग:८ सरोविशेष:, ददृशे > दृष्ट:। 

हिन्दी अनुवाद-अथ - वन का अवलोकन करने के पश्चात्‌ अवनीभुजा 
+ उस राजा नल ने, मानो, मंन्थनात्‌ भयेन 5 मन्थन किये जाने के भय से, 
चिरातू उच्चितम्‌ 5 चिरकाल से संचित, चिरलरत्नाधिकम्‌ 5 पुरातनकाल से 
ही एकत्रित किये गये हुए रत्नों से युक्त, स्वम्‌ 5 सम्पत्तिकों, आदाय ८ लेकर 
तस्मिन्‌ 5 उस, बने 5 वन में,-निलीय 5 छिपकर, निवसन्‌ 5 निवास करता 
हुआ, अपान्निधि: 5 समुद्रःही हो इस रूप में उस, तडाग: > विशिष्ट सरोवर 
को, ददृशे - देखा। 

भावार्थ-- उस राजा (नल) ने बहुत समय से वृद्धि को प्राप्त हुए, मन्‍्थन 
के भय से (कहीं मेरा मंथन न किया जाय-- इस भय के कारण) अपने, 
प्राचीनकाल में विद्यमान रत्नों रूपी सम्पत्ति को लेकर राजा के उस उद्यान में 
आकर छिपे हुए रूप में विद्यमान समुद्र को ही क्रीड़ासार के रूप में देखा। 

समुद्र को भय था की कहीं मेरा मंधन पुन: न किया जाय। अत: वह 
अपने अन्दर विद्यमान रत्न आदि लेकर राजा नल के उस उद्यान में आकर 
विशिष्ट सरोवर के रूप में स्थित हो गया था। ऐसे उस सरोवर को राजा नल ने 
देखा। 


की | 


|. < प्रथम र्साः 
अलझ्ढजास्- उक्त श्लोक में उठ्दे। हज 
अतिशयोक्ति अलड्ार है। क्षा (जो कि स्पष्ट ही. हैं) - तथा 
व्याकरण--अवनीभुजा 
नाग हम, गा + भुज्‌ + क्विप, [तृतीया विभक्ति 
]। मन्थनात्‌ > मे “ भीत्रार्थानां भयहेतु:"' सूत्र द्वारा पंचमी विभक्ति 
प्रयोग किया गया है। चिरत्न ८ ५ 
का प्रयोग के । चिरत्न 5 चिर + ल-“चिरपरुत्परादिभ्यस्लो 
बाच्य: वार्तिक से “त्न'। निलीय 5 नि + ली + ल्यम्‌। । ददृशे ८ 
2 (कर्मबाच्य)। म्‌। ददृशे ८ दृश्‌ + 
समास-अवनीभुजा 5 अवनीं (पृथ्वीं) भुनक्ति इति अवनीभुक्‌ तेन। 
चिरत्नरत्नाधिकम्‌ ₹ चिररत्लानि रलानि (कर्मधारय) इति चिस्त्नरत्नानि त्तैः 
अधिकम्‌। है 
! टिप्पणियाँ--अवनीभुजा 5 राजा (नल) ने। उच्चितम्‌ 5 संचित, 
समृद्ध अथवा वृद्धि को प्राप्त हुए। चिरत्नरत्नाधिकम्‌ 5 पुरातनकाल से ही 
विद्यमान रत्नों के आधिक्य से युक्त। “'रल॑ स्वजातौ श्रेष्ठेपि'' इत्यमट। (९ 
निलीय 5 छिपकर। अपान्रिधि: 5 जलनिधि, समुद्र। तडागः + विशिष्ट '- 
सरोवर अथवा तालाब। ददृशे ₹ देखा। क हि 
प्रसज्ञ-आगामी नो इ्लोकों में इसी विशिष्ट सरोवर की विभिन्न 
विशेषताओं तथा मं के लपयाोटाएलकसल्बन/ का वर्णन महाकवि द्वारा प्रस्तुत किया जा रहा है- 


पयोनिलीनां 
जलार्द्धरुद्धस्य तटान्तभूभिदो मृणालजालस्म विभादलएा 
य:॥१०८॥ ४ छ्ष्की ५ 
> श्वनमादायेति, तदेवात्र सम्पादयति 


मल्लिनाथकृत-टीका-ः यदुक्त 
मा थकृत- जलेनार्ड्रुद्धस्य अर्द्धच्छन्नस्य 


नवभि: श्लोकै: पय इत्यादिभिः। संस्वेडाल मुणालजालस्य निभाद्व्या 
तटान्तभूभिदस्तटप्ान्तनिर्गतस्थेत्यर्थ: | से अनन्तोरगरय ह 
जांदित्यपहवालड्डार:, “निभोव्याजसदशयोरि ले ५०72 

तद्नद्धवलानित्यर्थ १, पयोनि भ्रमु- 


पुच्छेन सच्छवीन्‌. सवर्णान्‌ 
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काक्लीनामैरावतश्रेणीनां रदान्‌ दल्तन्‌ बभार। तत्रैक एवैरावतः, अग्रत्वसंस्या 
इति व्यतिरिक:। अभ्रमुकामुका इति द्वितीयासमासों मधुपिपासुवत, "न लोके' 
त्यादिना पष्ठीप्रतिषेधात्‌ ' लषपते 'त्यादिना कमेरुकजूप्रत्यय:॥ १०८॥ 

अन्बय- यः जलार्द्धरुद्धस्य तटान्तभूभिदों मृणालजालस्यथ निभात्‌ 
अनन्तोरगपुच्छसच्छवीन्‌ पयोनिलीना भ्रमुकामुकावलीरदान्‌ बभार। 

संस्कृत-व्याख्या-य:- तडाग:, जंलार्द्धरद्धस्य- जलेन अर्द्धरुद्धस्य 
अर्द्छन्नस्य, तटान्तभूभिद: ८ तटान्ते तटसमीपे या भू: ता भिनत्तीति 
तटान्तभूभित्‌ 'तस्थ-- तटप्रान्तनिर्गतस्थेत्यर्थ,, मृणालजालस्य- विसवृन्दस्य, 
निभात्‌- व्याजात्‌ .अनन्तोरगपुच्छसच्छवीन- अनन्तोरग: शेषाहे: पुच्छेन 
सच्छवीन्‌ सवर्णान्‌- तद्बत्‌ धवलानित्यर्थ:, पयोनिलीनाभ्रमुकामुकावलीरदानू> 
पचसि जले निलीन मग्ना, अभ्रमुकामुका: ऐरावता: तेषां अवलीनां, श्रेणीनाम्‌, 
रदान्‌ ८ दन्‍्तानू, बभार 5 धारयामास। 

हिन्दी अनुबाद-य: 5 जो तालाब, जलार्द्धरुद्धस्य 5 जल के कारण 
आधे ढके हुए, तटान्तभूभिद: - किनारे की जमीन को फोड़कर निकले हुए, 
मृणालजालस्य 5 कमल-नालों के समूह के, निभात्‌ 5 बहाने से, 
अनन्तोरगपुच्छसच्छवीन्‌ 5 शेषनाग की पूँछ के सदृशकान्ति से युक्त, 
पयोनिलीनाभ्रमुकामुकावलीरदान्‌ 5 जल में छिपे हुए ऐरावत नामक हाथियों के 
दाँतों को, बभार 5 धारण किये हुए था। 

भावार्थ- जो तालाब जल से आधे ढके हुए, किनारे की भूमि से 
बहिर्गत, मृणालदण्डो के बहाने से शेषनाग की पूँछ के सदृश सुन्दर शोभा से 
युक्त जल में डूबे हुए ऐरावत नामक हाथियों के दाँतों को धारण किये हुए था। 

जल में आधे डूबे तथा किनारे की जमीन पर आधे बाहर निकले हुए 
मृणाल (कमल-नाल) ऐसे प्रतीत होते थे कि मानों वें शेषनाग की पूँछ के 
रो ही हों अथवा पानी में डूबे हुए ऐरावत नामक हाथियों के दन्‍्त-समूह ही 

। 





ञ था। समुद्र में तो केवल लत 
नामक हाथी के दाँत विद्यमान कहे जाते है किन्तु व एक ही ऐरावत 
मृणाल दण्डों के रूप में सैकड़ों इस सरोवर (या तालाब) में 


ऐरावत हाथियों के दाँत विद्यमान थे। अत: यह 
तालाब समुद्र से भी कहीं अधिक बढ़कर और श्रेष्ठ था। +& 


अलड्जार-- समुद्र में तो एक हो ऐरावत है और इस सरोवर में असंख्य 
ऐग़वत हैं-- इस दृष्टि से यहाँ ''व्यतिरिक'' नामक अलड्ार है। 

व्याकरण-तटान्तभूभिद्‌ 5 तटान्तभू + भिद्‌ + क्विप्‌। कामुका: 5 
कमू+ उकज्‌ लषपतपदस्थाभू... इत्यादि से। 

समास-जलार्द्धरुद्धस्य 5 जलेन अर्द्धरद्धस्य। तरान्तभूभिद: + जटस्व 
अन्त: इति तटान्त: तस्य भू: (पष्ठी तत्पु०) इति तटान्तभू:- ता भिनन्लि 
इंति- वटान्तभूभिद्‌ तस्य। अनन्तोरगपुच्छसच्छवीन्‌ 5 अनन्ताख्य: उरगः 
(कर्मघारय) इति अनन्तोरग: तस्य पुच्छम्‌ (षष्ठी तत्पु०), तस्य सच्छविरिव 
छविर्येषा ते (बहुब्रीहि), तान्‌। पयोनिलीनाभ्रमुकामुकावलीरदान्‌ 
अभ्रमृणा कामुका: इति अभ्रमुकामुका: (षष्ठी तत्पु०), पयसि निलीना: 
पवोनिलीना: (सप्तमी तत्पु०), पयोनिलीना: अभ्रमुकामुका: 
पयोनिलीनाभ्रमुकामुकाः (कर्मधारय), तेषां अवली, तस्या: रदा: तान्‌। 

टिप्पणियाँ--जलार्द्धरुद्धस्य 5 जल से आधे ढके हुए अथवा जिनका 
आघा भाग जल के अन्दर विद्यमान था ऐसे। तटान्तभूभिदः < किनारे की 
भूमि को फोड़कर बाहर निकले हुए। मृणालजालस्य 5 कमल नालों अथवा 
मृणालों के समूह के। अनन्तोरगपुच्छसच्छवीन्‌ 5 शेष कौ पूँछ के सदृश 
सुन्दर शोभा को धारण करने वाले। ''रदान्‌'' का विशेषण है। पयोनिलीना- 
भ्रमुकामुकावलीरदान्‌ 5 जल में छिपे हुए अभ्रमुओं (हथिनियों) के कामुकों 
(ऐशबत नामक हाथियों) के दाँतों को। ऐरावत नाम के हाथी की पत्नी का 
नाम अश्रमु है। ऐसी अभ्रमु नामक हथिनियों के कामुकों (चाहने बालों) 


4, 4 
” 7 ॥ 


हप स 
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अर्थात्‌ ऐरावत नामक हाथियों के दाँतों को। बभार > धारण किय हुए था 
अथवा धारण करता था। 
प्रसज्ञ-- पूर्ववत्‌। 
तटान्तविश्रान्त तुरज्गजमच्छटा- 
| स्फुटानुबिम्बोदयचुम्बनेन य:। 
9? बभौचलद्टीचिकशान्तशातनै: 
9 सहसमुच्चै:श्रवसामिव श्रयन्‌॥१०९॥ 
मल्लिनाथकृत-टीका- तटान्तेति। यस्तडागरतटान्ते तीरप्रान्ते विश्रान्ता 
या तुरज्ञमच्छ0 नलानीताश्वश्रेणी तस्या: स्फुटानुबिम्बोदयचुम्बनेन 
प्रकटप्रतिबिम्बा-बिर्भावप्रतीख्या. निमित्तेन. च एकैकशस्तासां. वीचीनां 
क्शानामन्तै: शातनै: प्रतीडनैः, अश्वादेस्ताडनी कशे 'त्यमर: चलदुल्लल- 
दुच्चै: श्रव्साँ सहस्॑ श्रयन्‌ प्राप्लुवन्निव बभावित्युत्प्रेक्षा, व्यक्तिरेकश्व पूर्ववत्‌। 
एतेन नलाश्चानामुच्चै: श्रव: साम्यं इत्यलड्जारेण वस्तुध्वनि:॥ १ ०९॥ 
अन्वय-नयः तटान्तविश्रान्ततुरड्गमच्छटास्फुटानुबिम्बोदयचुम्बनेन वीचिक- 
शान्तशातनै: चलत्‌ उच्चै:श्रवसां सहस॑॑ श्रयन्‌ इब बभौ। 
संस्कृत-व्याख्या-य:> तडाग:, तटान्तविश्रान्ततुरड्रमच्छटास्फुटानु- 
बिम्बोदयचुम्बनेन 5 तटान्ते तीरप्रान्ते विश्रान्ता स्थिता या तुरड्रमच्छटा 
नलानीताश्वश्रेणी तस्या: स्फुटानुबिम्बोदयचुम्बतेन प्रकटप्रतिबिम्बाबिश्रीवव्याप्त्या 
निमित्तेन, वीचिकशान्तशातनै: > वीचय: एवं तरज्भा: एवं कशा अश्वाताडन्य: 
तासां अन्ता: अग्रभागा: तै: शातनैः ताडनै:, चलतू> उल्ललत्‌, उंच्चै:श्रवर्सा 
सहस्रमू, श्रयन्‌ -प्राप्यवन, इव बभौ - शुशुभे। 
हिन्दी अनुवाद- यः > तो तड़ाग, तटान्तविश्रान्ततुरड्रमच्छटा- 
स्फुटानुबिम्बोदयचुम्बनेन + तट के समीप में ठहरे हुए घोड़ों के समूह के स्पष्ट 
प्रतिबिम्ब के आविर्भाव के चुम्बन सम्पर्क से, वीचिकशान्तशातनै:  तरज्जरूपी 
कोड़े (चाबुक) के अग्रभाग के ताड़नों (आघातों) से, चलतू 5 चंचल, 


प्रथम सर्ग: 


4ब्वैःअवर्सां सहख्रम्‌ 5 हजारों उच्चे. कह २७१ 
मतों धारण करता हुआ, बभौ < शुशोभित , गमक घोड़ों को, श्रयन्‌ इब - 

भावार्थ-- जो तड़ाग तीर पर स्थित हो 
फ़ार के) थोड़ों की कान्ति (शोभा) के 8 335 आदि विभक्ति 
ौस्नरूपी कोड़ों के प्रहारों से मानों हजारों उच्च: 0 
किये हुए था। । :श्रवस्‌ नामक घोड़ों को धारण 

कोड़ों के आघातों के कारण घोड़े चञ्जलल होकर चला करते 
प्रतिबिम्बित वस्तु के तरज्ों द्वारा चंचल होने के कारण किनारे पर 
घोड़ों उच्चै: श्रवस नामक घोड़ों के सदृश ज्ञात हो रहे थे। 

इस स्थल पर यह भी स्पष्ट रूप से ध्वनित हो रहा है कि समुद्र में तो 
उच्चै:श्रवा: नामक एक ही घोड़ा है। तथा इस तालाब में अनेक उच्चै:श्रवस्‌ 
नामक घोड़ों की विद्यमानता है। अत: यह तालाब समुद्र की अपेक्षा कहीं 
अधिक श्रेष्ठ है इसके अतिरिक्त राजा नल के घोड़ों कां उच्चै:श्रवा के समान 
होना ही सूचित हो रहा है। 

अलझ्ढार- उक्त श्लोक में ''उल्नेक्षा' अलझ्जार स्पष्ट ही है। 

व्याकरण-न्न्चै: श्रवस: 5 उच्चै: + श्रु ऊ असुन्‌। 

समास--तटान्तविश्रान्ततुरज्ञमच्छटास्फुटनुबिम्बोदयचुम्बनेन . > 
तयन्ते-विश्रान्ता (सप्तमी तत्पु०) इति तटान्तविश्रान्ता, तुरज्ञमार्णा छटा (षष्ठी 
तत्मु०) इति तुरज्जमच्छटा, तटान्तविश्रान्ता तुरज्जमच्छटा (कर्मधारय) इति 
तरटान्तविश्रान्ततुर्‌ड्रमच्छटा--तस्या: अनुबिम्ब:, तस्य उदय: तस्य के 
(प्टी तत्पु०) तेन। बीचिकशान्तशातनै: 5 वीचय: एवं कशा: ( का नह) 
इति वीचीकशा: तासां अन्ता: (पष्ठी तत्पु०) इति वीचीकशाल्ता: ते: मा 
तै। उच्चै: श्रवसाम्‌ 5 उच्चै: श्रवो यशो यस्य अथवा उच्चै: श्रवसी कर्णों यस्य 
से; (बहुव्रीहि)। 

टिप्पणियाँ--तटान्तविश्रान्ततुरञ्नम॒च्छटा- स्फुटानुनिम्बोदयचुम्बनेन 


हैं। पानी में 
स्थित नल के 















दैपष 
६2६2 
रछर नयधमहाकाव्यय 


- तट पर स्थित घोड़ों के स्पष्ट ग्रतिबिम्बों की प्रतीति के निमित्त 


बीचिकशान्तशातनैः -- लहरों रूपी कोड़ों (चाबुकों) के अग्रभा्गों के प्मत 
से- “आश्वादे: ताडनी कशा: इत्यमर:। चलत्‌ 5 चंचल-हिलते डुलते हुए 
उच्चै:श्रवसाम्‌ 5 उच्चैःश्रवस्‌ नामक घोड़ों के। इन्द्र के बोड़े का नाग 
“उच्चै:श्रवा: ” है। यह भी समुद्र मंथन के समय समुद्र स ही निकला था। यह 
पूर्णतया उज्ज्वल वर्ण का है। श्रयन्‌ इव 5 धारण करता हुआ सा। बभौ < 


सुशोभित हो रहा था। 
प्रसज्भ- पूर्वव्त्‌। 
सिताम्बुजानां निवहस्य यश्छलाद्‌ 
बभावलिश्यामलितोदरश्रियाम्‌। 
तमःसमच्छायकलड्डूसड्कुल॑ 
कुल सुघांशोर्चहर्ल वहन्‌ बहु॥११०॥ 
मल्लिनाथकृत-यीका- सितेति। यस्तडाग अलिभि: श्यामलितोदर 
श्रियां श्यालीकृतमध्यशोभानां सिताम्बुजानां पुण्डरीकार्णा विवहस्य 
तम:समच्छाय: तिमिरवर्ण: यः कलड्ड: तेन सडकुल बहल॑ सम्पूर्णम्बहनक 
सुधांशोश्न्द्रस्य कुल वंश वहन्‌ सन्‌ बभौ। अत्र च्छलशदब्देन युण्डरीकर 
विषयापहवेन चन्द्रत्वाभेदादपह्वभेद:, व्यतिरिकस्तु पूर्ववत्‌॥११०॥ 
अन्वय-- य: अलिश्यामलितोदरश्रियां सिताम्बुजानां निवहस्य छल 
तमःसमच्छायकलड्डूसड्कुलं बहल॑ बहु सुधांशो: कुल बहन्‌ बभी। 





तादशानाई 


भ्रमरै: श्यामलिता श्यामलीकृता उदरश्री: मध्यभागीयशोभा येर्षा तादुशो 
सिताम्बुजानामू- ब्ेतपड्डूजानाम्‌, पुण्डरीकाणां वा, निवहस्क" 
छलातूर व्याजातू, तम:समच्छायकलड्डूसड्कुलम्‌-ः तम:समच्छाव: तिमिखः 
यः कलड्डू: तेन सड्कुलं व्याप्तमू, बहलम्‌ ८ सम्पूर्णम, बहु” 
सुधांशो:-चन्द्रमस:, कुलम्‌ 5 वंशम्‌, बहन्‌ 5 धारयन्‌ (सन्‌) बभौ हर 


प्रथम सर्गः 


हिन्दी अनुवाद--यः 5 जो तालाब 
बैठने के कारण श्यामवर्ण की मध्य काया + भौरों के 
श्लेतकमलों के, बहलम्‌' - (अतएव) से युक्त, सिताम्बुजानाम्‌ 5 
चन्द्रमा के, कुलम्‌ 5 समूह को, बहन्‌ पूर्ण, बहु 5 अनेक, सुधांशो: ८ 

४ , बहन्‌ - धारण करता गे > 

हो रहा है। ! रता हुआ, बभी 5 सुशोभित 

भावार्थ-- जो तालाब में भ्रमरों के बैठने के कारण श्यामवर्ण के मध्यभाग 
से युक्त बेत कमलों के समूह के बहाने से अन्धकार सदृश (कृष्णवर्ण के) 
कलड्डू से युक्त सम्पूर्ण एवं अनेक चन्द्रमा के समूह को धारण करता हुआ 
सुशोभित हो रहा था। 

इस वर्णन में भी यह स्पष्ट किया गया है कि वह तालाब अनेक चन्द्रमाओं 
के सदृूश अनेक विकसित श्वेत कमलों से युक्त था। चन्द्रमा में कृष्णवर्ण का 
कलह्ढू विद्यमान रहा करता है। श्वेतकमलों के मध्यभाग में भी कृष्णवर्ण के 
भ्रमर बैठे हुए हैं। अतएव उनका बैठना ही कलड्डू सदृश है। 

चन्द्रमा की उत्पत्ति भी समुद्र से ही हुई थी। अतः समुद्र चन्द्रमा का धारण 
करने वाला है किन्तु इसकी संख्या केवल एक ही है किन्तु इस तालाब में 
अनेक चन्द्रमा श्रैत कमलों के रूप में विद्यमान है। अतः यह तालाब समुद्र की 
अपेक्षा कहीं अधिक श्रेष्ठ हुआ। रे 

अलझ्डार- इस श्लोक में अनुप्रास तथा अपहृति जलकर है। साथ ही 
व्यतिरिक अलड्जार की भी विद्यमानता पूर्वश्लोक की ही भाँति है। 

व्याकरण- श्यामलिता  श्यामल+ णिच्‌ +क्तकटापु। 

समास-अलिश्यामलितोदरश्रियाम्‌ - श्यामली कृता इति शनि, 
अलिभि: श्यामलिता उदरश्री: येषां ता समच्छायकलक 

: कलडूः न सडकुलम| तू 

सड्कुलम्‌ 5 तम: समच्छाय यः दरयाम्‌ > जिनके मध्य भाग (बीच 

टिप्पणियाँ-- अमर बैठने के कारण श्यामल हो गयी थी 
की) की शोभा काले काले भ्रमरों के 


२७३ 


नैषभमहाकाव्या] 


र्ज्ड 
रऐसे- सिताम्बुजानामू सफेद कमलों के। निवहस्य रू समूर के। 
ततम: अन्धकार की कृष्णवर्ण की कान्ति के 


'समच्छायकलड्डसड्कुलम्‌ 
सदृश कृष्णवर्ण की कान्ति से युक्त कलड्ू से व्याप्त। बहलम्‌ ₹ सम्पूर्ण। बहु 
- अनेक। हिमांशो: 5 चन्द्रमा के। कुलम्‌ वंश, समूह को। 
असद्भ-- पूर्ववत्‌। क्षीरसागर में भगवान्‌ विष्णु निवास करते हैं। यह 
तालाब भी कमलिनी-स्तम्बसमूह रूप विष्णु से युक्त था- 
सथाज्रभाजा कमलानुषद्धिणा 
शिलीमुखस्तोमसखेन शाज्लिणा। 
सरोजिनीस्तम्बकदस्वकैतवान्‌ - 
मृणालशेषाहिभुवाउन्वयायि य:॥ १११॥ 
मल्लिनाथकृत-टीका- रथाज्ञेति। यस्यडागो रथाड्ः चक्रायुधञ्व यद्यपि 
चक्रवाके रथाड्रनामेति च प्रयोगो रूढ: तथापि प्रायेणास्थ 
चक्रशब्दपर्य्यावत्वप्रयोगदर्शनात्‌ (रथाड्र) पदस्याप्युभयत्र प्रयोगम्मन्यते कवि:, 
तद्भाजा - 'भजो. ण्वि: कमलै: कमलया चानुषद्चिणा संसर्गवता 
शिलीमुखस्तोमसखेन अलिकुलसहचरेण अन्यत्र सखिशब्द: सादृश्यवचनः 
तत्सवर्णेनेत्वर्थ: मृणालं शेषाहिरिवेत्युपमितसमास: तद्भुवां तदाकरेण अन्यत्र 
-मृणालमिव शेषाहि: तद्भुवा तदाधारेण शा््िणा विष्णुना सरोजिनीनां स्तम्बा 
गुल्मा:, “अप्रकाण्डे स्तम्बगुल्ममि' त्यमर:, तेषां कदम्बस्य कैतवान्मिषात्‌ 
अन्वयायि अनुयातो5नुसृतोधिष्टित इति यावत्‌। अत्रापि कैतवशब्देन 
स्तम्बत्वमपहृत्य शा््रित्वारोपादपह्मव भेद: ॥ १११॥ 
अन्वय-- यः सरोजिनीस्तम्बकदस्वकेतवात्‌ रथाड्रभाजा कमलानुषज्ञिणा 
शिलीमुखस्तोमसखेन मृणालशेपाहिभुवा शाज्धिणा अन्वयायि। 
संस्कृत-व्याख्या--य:- तडाग:, सरोजिनीस्तम्बकैतवात्‌- सरोजिनीन 
कमलिनीनां स्तम्बा: गुल्मा: तेषां कदम्बस्थ समूहस्य कैतवात्‌ मिषार्त 
_स्थाज्ञभाजान रथाज्जं चक्रवाक: चक्रायुधं च तद्भाजा, कमलानुपब्चिणा 








जी 


प्रथम सर्ग: 
कमलैः कमलया लक्ष्य्या च अनुषक्षिणा संसविता ७५ 
शिलीमुखस्तोम: . भ्रमरसमूह: . तत्सखेन शिलीमुखस्तोंमसखेन - 
तत्सवर्णनेत्यर्थ,,. मृणालशेषाहि भुवा< स तत्सदृशेन चं- 
तंदाकरेण-अन्यत्रनत्मृूणालमिव॒शेषाहि: तदूभुवा शेषाहिरिव तदभुवा 
विष्णुना, अन्वयायि 5 अनुयातः अनुसृत्त:-अधिष्ठित: (24806 शार््धिणार 
हिन्दी अनुवाद-यः > जो 0 कह 57 के यावत्‌। 
कमलिनी गा तालाब, बातू : 
कमलिनी के गुच्छों के समूह के बहाने से, रथाड्रभाजा  [ तालाब पक्ष में 
५ रा लाब पक्ष में-] 
चक्रवाक्‌ पक्षी से युक्त [ विष्णु पक्ष में--] चक्र (सुदर्शनचक्र) नामक अस्त 
वह लाता लिया तालाब पक्ष में--] कमलों से युक्त [ विष्णु पक्ष 
हक चक्ला अर्थात्‌ लक्ष्मी से युक्त, शिलीमुखस्तोमसखेन.- [- तालाब पक्ष 
में-] श्रमरों के समूह से युक्त [ विष्णु पक्ष में-] श्रमरों के सदृश वर्ण अर्थात्‌ 
श्यामवर्ण से युक्त, मृणालशेषाहिभुवा 5 [ तालाब पक्ष में|-- शेषनाग सदृश 
मृणाल के उत्पत्ति स्थान [ विष्णु पक्ष में--] मृणाल सदृश शेषनाग की शय्या से 
युक्त, शार्ड्िणा 5 भगवान्‌ विष्णु से, अन्वयायि 5 अनुगत हो रहा था। 
भावार्थ-- जो तालाब चकवा चकवी से युक्त, 'कमलों से युक्त, भ्रमरसमूह 
से युक्त, मृणालरूप जो शेषनाग का शरीर तत्सदृश भूमि पर उत्पन्न 'कमलिनयों 
को गुच्छों के समूह. के ब्याज से, सुदर्शन चक्रधारी, लक्ष्मी के साथ निवास 
के वाले, भ्रमर समूह के सदृश श्यामवर्ण की कान्ति वाले तथा मृणाल सदृश 
शुधवर्ण की कान्ति से युक्त शेषनाग की शब्या से युक्त. भगवान्‌ विष्णु से 
अनुगत होता था। हे 
कहने का तात्पर्य है कि क्षीरसागर में भगवान्‌ विष्य करते हैं। यह 
तालाब भी उक्त प्रकार से कमलिनी-गुल्म-समूह के रू7 में विशु से पु ॥॥ 
अलड्भार- उक्त श्लोक में श्लेष अलंकार स्पष्ट ही है। अपहृति अलड्ढार 


भी है। 
व्याकरण-रथाज्वुभाजा ८ रथाओ + भजू + ण्वि 272 4 के 
शाज्लिणा- शा + इनि(कृतीया एकबचन हे सो ] 


। 


ह.। 


मैषधमहाकात्कत 
रद 


या +लुड्डू (कर्मवाच्य) प्रथम पुरुष, एकवचन। (०7320. 
-सरोजिनीस्तम्बकदम्बबौतत्रातू, है. सरीजिन्या: सास; 

रजत श कदम्बः इति सरोजिनी स्तम्बकदम्तः तस्य कतवम-इति ॥ 
सरोजिनीस्तम्बवौतबम्‌ (पड्टी तत्पु०) तस्मात। रथाक्रमाजा * रधाई भरते 
इति रथाज्ञभाक्‌ तेन। कमलानुपक्निणा 5 कमलानां 'कमलाया: वा अनुपक् 
(वही. तत्पु०, सः अस्ति अस्य इति कमलानुपद्ञी तेन। 
'शिलीमुखस्तोमसखेन ः शिलीमुखानां स्तीम: (पष्टी त०) शिलीमुखस्तोम: 
स एवं सखा यस्य सः (बहुब्रीहि), तेन। मृणालशेषाहिभुत्रा मृणाल 
शेषाहिरिव अथवा शेषाहिं: मृणालमिव, तस्य भू: (पढ्टी त०) अथवा स एव 
भू: यस्य सः (बहुब्रीहि), तेन। शामझ्लिणा * शार्ज्र धनु; अस्ति अस्य इंति 
शा्ड्री तेन। 

टिप्पणियाँ--सरोजिनीस्तम्बकदम्बकैतवात्‌ 5 कमलिनियों के गुच्छों 
के बहाने से। रथाड्रभाजा 5 [ तालाब पक्ष में--] चकवा-चकवी (चक्रवाक) 
नामक पक्षियों से युक्त। [ विष्णु पक्ष में--] (सुदर्शन) चक्र को धारण करने 
बाले। कमलानुषद्लिणा 5 [ तालाब पक्ष में-] कमलों से युक्त। [ विष्णुपक्ष 
में--] कमला (लक्ष्मी) के सहचर। शिलीमुखस्तोमसखेन - [ तालाब पक्ष 
में--] भ्रमर समूह के सखा। [विष्णु पक्ष में--] भ्रमर समृह के समान कृष्ण 
वर्ण की कात्ति से युक्त। मृणालशेषाहिभुवा [तालाब पक्ष में-]शेपनाग के 
सामने मृणाल के उत्पत्ति-स्थान। [विष्णु पक्ष में--] मृणाल सदृश शेषनाग की 
शय्या वाले। शार्लिणा 5 विष्णु से। अन्वयायि < अनुगत हो रहा था अथवा 
अनुसरण किया गया था। 


प्रसब्अ-- नदियों के मिलन से युक्त समुद्र की तरह यह तालाब भी लहरों 
से युक्त था- 


तरक्षिणी[ट्रिजुष: स्ववल्लभासतरज्रेखा बिभराम्बभूव य:। 


दरोद्तै: कोकनदौघकोरकेर्धृतप्रबालाब्कुरसझयश्च य:॥११२॥ 





2 | र्साः > 
: अल्लिनाथकृत-टीका: तरब्विणीरिति रा 
रे “7 तरक्लिणीरिति। 
सबिन्यथ वा तरक्रेखास्तरक्ञराजिरेव 30% 300 8055 
#पकम्बिभराम्बभूव बभार, ' भीहीभूहुवां श्लुवच्चेति भूजो विकल्पादाम्प्रत्यय: 
अस्तडागो दरोद्रतैरीपदुदबुद्धी: कोकमदौघकोरबी: न िि £ 
क्तिकाभि:. प्रतप्रवाला इकुरसबयश्य धृतविद्र॒पाडकुरनिकरशेति अत्रापि 
क्षोबनदकोरकार्णा विद्रुमत्वे रूपणादूपकालड्डार:॥११२॥ * 
ह अन्वय-यः अड्डूजुष: स्ववल्लभा: तरज्जरेखा तरक्लिणी: बिभराम्बभूव। च 
थ; दरढ्रैः कोकनदौघकोरकै: धृतप्रबालाइकुरसझय: (आसीत्‌)। 
संस्कृत-व्याख्या-य:5 तडाग:, अड्ढूजुष:- अन्तिकभाज: उत्संद्र- 
परगि्यश्ष, स्ववल्लभा:- स्वप्रिया प्राणेश्वरीश्व, तरज्गरेखा- तरज्जराजी: एव, 
हरड्विणी:- नद्यः, बिभराम्बभूव- बभार। चर किद्च, यः  तडाग:, दरोदतै: 
इ्दुदुबुद्ै, कोकनदौघकोरकै:-- कोकनदौघा: रक्तोत्पलसमूहा: तेषां कोरकै: 
कलिकाभि: धृतप्रबालाइकुरसञ्डय:- धृत: विदुमाड्कुरनिकर: [आसीत]। 
हिन्दी अनुवाद-यः > जो तालाब, अद्डुजुष: 5 [ अपनी] गोद अथवा 
मध्य भाग में स्थित, स्ववल्लभा: 5 अपनी प्रिया, तरद्जरेखा 5 तसज्न मालाओं 
रूपी, तरब्विणी: 5 नदियों को, बिभराम्बभूव ८ धारण किये हुए था। च 5 
और, यः > जो तालाब, दरोढ़तेः 5 कुछ कुछ खिली हुई, कोकनदौघकोरकैः 
लाल कमलों की कलियों के रूप में, धृतप्रबालाइकुरसड्यः + प्रवालों (मूँगें) 
के अडकुर समूह को धारण किये हुए था। 
भावार्थ- जो तालाब अपने मध्य में 
रेखाओं के रूप में नदियों को धारण किये हुए था तथा 
निकले हुए लाल कमलों के समूह के अडकुरों के रूप 
 अंकुरों को भी धारण किये हुए था। 
समुद्र में जैसे उसकी प्यारी नदियां 
अंकुर समूह भी रहा करते हैं उसी भाँति इस (88 
है उत्प्न होने से प्रिय तर्ज रूपी नदियाँ विधान मी हर 


स्थित अपनी प्रिया सदृश तरज्ों की 
जो कुछ बाहर की ओर 
में प्रवालों (मूँगों) के 


| आकर मिला करती हैं तथा मूँगों के 
के मध्य में भी अपने में 
श थोड़ा बाहर की 
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ओर दिखलायी पड़ते हुए लाल कमलों के अंकुर समूह मूँगों के अंकुरों के रूप 
में विद्यमान थे। अत: यह तालाब समुद्र के सदृश ही था। 

अलझ्डार- इस श्लोक में तरज्नों में नदियों तथा रक्त कमल की कलियों 

: में मूँगों के अंकुरों का आरोप किये जाने से ''रूपक'' अलड़ार है। 

व्याकरण-अद्लूजुष: < अछ्छू + जुप+क्विप, तरब्लिणी: ८ तरख् + 
इनि + डीपू (बहुवचन)। 

समास-अछ्ूजुष: 5 अह्ड जुषन्ते इति अड्डजुष:। तरब्विणी: - तरक्ञ 
सन्ति आसु इति तरब्विण्यग. ताः। कोकनदौघकोरके: 5 कोकनदानां ओघा: 
इति कोकनदौघा: तेषां कोरका: (षष्ठी तत्पु०), तैः। धृंत्प्रबालाड्कुरसझ्जय: 
> प्रवालानां आंकरा इति प्रवालाडकुरा: तेषां सञ्जय: (षष्टी तत्पु०) इति 
ग्रवालाड्डरसड्भय:, धृत: प्रवालाड कुरसञ्चयः येन सः (बहुद्रीहि)। 

टिप्पणियाँ--अल्लूजुष: 5 मध्य भाग अथवा गोद में स्थित। तरद्विणी: 
नदियों को। तरज्जरेखा - तरज्नों (लहरों) की. रेखाओं के रूप में विद्यमान। 
बिभराम्बभूव - धारण किये था। दरोद्तै: + कुछ कुछ विकसित (खिली 
हुई)। कोकनदौघकोरकै: - मूँगों के अंकुरों के समूहों की कलियों से। 
धृतप्रबाला-ड्कुरसब्चय: - मूँगों के अंकुरों के समूहों को जिसने दारण किया 
था। तात्पर्य यह है कि समुद्र में अनेक नदियाँ आकर मिला करती हैं ओर 
उसके अन्दर मूँगे भी हुआ करते हैं। उसी प्रकार से हम तालाब में भी लहरें ही 
नदियों के रूप में तथा रक्त कमल के अंकुर मूँगों के रूछप में विद्यमान हैं। 

|» मे यह तालाब चन्द्रमा (श्वेत कमल रूप में) एवं कालकूट नामक 
विष, (नील कमलों के रूप में) से युक्त होने के कारण समुद्र के सदूश था- 
८ महीयस: पड्डजमण्डलस्य यश्‌ 
उलेन गौरस्य च मेचकस्य च। 
नलेन मेने सलिले निलीनयोस्त्विषं 
विमुश्जन्‌ विधुकालकूटयो :॥११३॥ 


रे अकृत-टीका २७९ 

मल्लिनाथकृत-टीका-- महीयस इति। '्मेरीयंसो 

५ चमेचकस्य च पड्लुजमण्डलस्य यस्तडाग: महीयसो महत्तरस्य 
गौए्ल विभुकालकूटों: सितासितसरोजयोश्छलेन सलिले 
हिलनियो: ते विमुखतिवेति ५ सितासितयोरिति सेतयोरितिभाव: । त्विष॑ विमुझ्जन्‌ विसृजन्निव 
बेन मेंतें। अत्र छलेन विमुझन्रिवेति सापहवोल्लोक्षा॥११३॥ 

[-- यः नलेन पु गौरस्य >> 

हट सलिले निलीनये: विधुकालकूटये: लिए विषच्चर मेने 

संसकृत-व्यास्या | + तडाग:, नलेनं> राजा नलेन, महीयसः 
महत्तरस्य, गौरस्यू अतस्य, मेचकस्य- नलीस्य च, पड्डुजमण्डलस्य5 
कमलसमूहस्य, [ सितासितसरोजयो:], छलेन  ब्याजेन, सलिले- जले, 
निलीनयो/- निमग्नयो:, विधुकालकूटयो: - सितासितयो: चन्द्रविषयो:, त्विषम्‌ 
>कान्तिम्‌ू, विमुच्चन्‌ ८ विसृजन्निव, मेने। 

हिन्दी अनुवाद-यः 5 जिस तालाब को, नलेन 5 राजा नल ने, 
महीयस: < बड़े, गौरस्य 5 श्वेत, मेचकस्य च 5 और नील, पड्डूजमण्डलस्य 
> कमलों के, छलेन 5 बहाने से, सलिले 5 जल में, निलीनयोः 5 छिपे हुए, 
विधुकालकूटयो: - चन्द्रमा और कालकूट नामक विष की, त्विषम्‌ 5 शोभा 
को, विमुच्चन्‌ & फैलाता हुआ सा, मेने > समझा अथवा माना। 

भावार्थ-- जिस प्रकार समुद्र श्वेतवर्ण के चन्द्रमा और कृष्ण वर्ण के 
वालकूट नामक विष से युक्त है उसी प्रकार तालाव भी श्वेत तथा नील वर्ण के 
कमल समूह के विद्यमान होने से चन्द्रमा तथा कालकूट नामक विष से युक्त था। 

चन्द्रमा तथा कालकूट विष दोनों ही पदार्थ समुद्रमंथन के समय समुद्र से 
निकले थे कहने का तात्पर्य यह है कि इन दोनों कौ उत्पत्ति का स्थान ससुर ही 
है। अर्थात्‌ दोनों ही पदार्थों से युक्त समुद्र है। ड्सी प्रकार श्वेत कमल रूपी 
चन्द्रमा से तथा नीलकमल रूपी कालकूंट नामक विष से यह तालाब भी युक्त है। 

अलझ्लर- इस श्लोक में बैत और नील कमलों का “छल शब्द ह्वारा 
अपहेव करके उसमें चन्द्रमा और कालकूट विष की संभावना की गयी है। 
अत: यहाँ सापहवोलेक्षा अल्डार है। 
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व्याकरण-महीयस: 5 महत्‌ + ईयसुन्‌ 5 महीयस्‌ (षष्ठी विभक्ति) के 
एकवचन का रूप। 

टिप्पणियाँ-महीयसः 5 बहुत बड़े। यह “पह्ुजमण्डलस्य'' का 
विशेषण है। गौरस्य > गोरे-श्वेतवर्ण के। मेचकस्य नीले अथवा नील वर्ण 
के। पद्लुजमण्डलस्य 5 कमल समूह के अथवा कमलों के। छलेन > ब्याज 
से बहाने से। विषकालकूटयो: - चन्द्रमा और विष दोनों की। त्विषम्‌ 5 
'कान्ति को-शोभा को। चन्द्रमा की कान्ति श्वेत (उजली) है। कालकूट नामक 
विष की कान्ति नीली है। विमुच्चन्‌ 5 छोड़ता हुआ-प्रकट करता हुआ 
अथवा फैलता हुआ। मेने 5 माना-समझा। 

अ्सन्न- समुद्र में वडवानल रहा करता है। उस तालाब में शैवाल नामक 
घास की पंक्तियाँ ही वडवानल थीं। अत: यह तालाब समुद्र-सदृश था। 

चलीकृता यत्र तरज्जरिज्लणैरवाशैवाललतापरम्परा:। 

धुबन्दधुर्वाडवहव्यवाडवस्थितिप्ररोहत्तमभूमघूमताम्‌॥ ११४॥ 

मल्लिनाथकृत-टीका- चलीकृता इति। यत्र  यस्मिनू तडागे 
तरज्जरिज्रणैस्त्रगकम्पनाश्वलीकृता: चञ्चली कृता: अवालानां कठोराणां 
शैवाललतानां परम्परा: पंक्तय: हव्यं वहतीति हव्यवाट्वाडवाग्नि: “वहस्नै'ति 
ण्विवप्रत्यय:। तस्यच्छन्दोमात्राविषयत्वाद्‌ अनादरेण भाषायां प्रयोग:। 
वाडवहव्यवाहा वाडवाग्नेरेव  स्थित्याउन्तरवस्थानेन प्ररोहत्तमो बहिः 
प्रादुर्भवत्तमो भूमा येषान्ते. _च धूमाश्न॒ तेषां भावस्तत्ता तां दधुः 
बहिरुत्थितधूमपटलबद्धभुरित्यर्थ:। ध्रुवमित्युत्प्रेक्षायाम्‌॥ ११४॥ 

अन्वय- यत्र तरघ्जरिज्रणै: चलीकृता अबालशैवाललतापरम्पराः 
वाडवहव्यवाडवस्थिति प्ररोहत्तमभूमधूमतां दधु: ध्रुवम्‌। 

संस्कृत-व्याख्या-यत्र5 तडागे, तरख्जरिड्रणै: 5 तरब्अकम्पनैः, 
चलीकृत: - चञझ्जलीकृताः, अबालशैवाललतापरम्परा: 5 अबालानां कठोर 
शैवाललतानां परम्परा: पड़्क्तय:, वाडवहव्यवाडवस्थितिप्ररोहत्तमभूमधूमता 


पर्स: २८१ 
ल्हवय ४ चहतीति हव्यवाद्‌ अग्नि: वाडवहव्यच्ाह: वाडवानेः अवस्थितिः 
अवस्थान॑ तेन प्ररोहत्तम: वहि: प्रादुर्भवत्तम: येषां च ते धूमाश् त्ेपां भाव: तत्ता 
तम्‌, दधुः 5 वहेः उत्थितधूमपटलवतू बभुरित्यर्थ,, भ्रुवम्‌  इत्युलोक्षायाम। 

हिन्दी अनुवाद--यत्र 5 जिस तालाब में, तसज्नरिक्षणैः & लहरों के कंपन 
से, चलीकृता 5 चंचलता को प्राप्त कराई गयी, अबालशैबाललतापरम्परा: 5 
वृद्धि को प्राप्त हुई शैवाल (सिवार नामक घास) लताओं की पंक्तियों, 
वाडवहव्यवाडव-स्थितिप्ररोहत्तमभूमधूमताम्‌ 5 बडवानल के निवास से 
अत्यधिक रूप में निकलती हुई धूम-राशि के स्वरूप को, ध्रुवं दधु: 5 मानो 
धारण कर रही थीं। 

भावार्थ- जिस तालाब में लहरों के कंपन से शैवाल लता की पंक्तियों ने 
अभ्यन्तर विद्यमान वडवानल से ऊपर उठे हुए धुयें के अतिशय को धारण कर 
लिया हो, ऐसा प्रतीत होता था। 

तालाब की लहरों के कारण चंचलता को प्राप्त हुई बड़ी बड़ी शैवाल 
नामक घास (जो तालाब के अभ्यन्तर विद्यमान थी)। अन्तःस्थित बडवानल से 
ऊपर की ओर उठती हुई धूमज्वाला के समान प्रतीत हो रही थी। 

समुद्र के अन्दर वडवानल निवास किया करती हैं और इस तालाब में 
शैवाल नामक घास उसी रूप में विद्यमान है। अतः उक्त सरोवर समुद्र के 
समान है। 

अलल्ढार- उक्त श्लोक में शैवालपंक्तियों में वडवाग्नि की संभावना की 
गयी है। अत: उठोक्षा अलड्ार है। 

व्याकरण-- हव्यवाट्‌ 5 हव्य + वह्‌ + णिव। धूमतास्‌ 5 धूम + तल्‌ 
, +यप्‌।दघु: + धा + लिट्‌ (प्रथम पुरुष बहुवचन के रूप)। ५ 

समास-अबालशैवाललतापरम्परा 5 अबालां शैवाललतानां परम्परा: 
इति। वाडबहव्यवाडबस्थितिप्ररोहत्तमभूमधूमताम + बाडव: टला 
(कर्मधारय) इति बाडुहव्यवाद, तस्य अवस्थितिः (षष्ठी तत्पु०) 
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वाडवहव्यवाडवस्थिति: तेन प्ररोहत्तम: भूमा यस्थ (बहुब्रीहि) सः, तादश: धूम: 
(कर्मधारय), तस्य भाव:, ताम्‌। 

टिप्पणियाँ-तरद्वरिज्ञणैः 5 लहरों के हिलने डुलने से। चलीकृता: 
चंचलता को प्राप्त हुई-हिलती डुलती हुई। अबालशैवाललतापरम्परा: « 
वृद्धि को प्राप्त हुई अर्थात्‌ बड़ी हुई सिवार नामक घास की पंक्तियाँ। 
बाडवहव्यवाडव-स्थितिप्ररोहत्तमभूमधूमताम्‌ - वडवाग्नि की विद्यमानता 
के कारण अतिशयरूप में निकलते हुए धुँये के रूप को। दधु: -धारण किया। 
धुवम्‌ - मैं ऐसा मानता हूँ। यह उत्प्रेक्षा को अभिव्यक्त करने वाला शब्द हैं। 
महाकवि दण्डी ने उत्प्रेक्षा-व्यंजक शब्दों का एकत्रीकवण निम्नलिखित रूप में 
किया है- मन्ये शझ्ढे ध्रुवम्‌ प्रायो नूनमित्येवमादय:। उठ्पेक्षा व्यज्यते 
शब्देरिवशब्दो5पि तादृश: । काव्यदर्श-२।३३४॥ 

ग्रसज्ग- समुद्र से उत्पन्न हुई (अथवा समुद्र के अन्दर निवास करने 
वाली) अप्सराओं के रूप में कमलिनियाँ भी इस तालाब में विद्यमान थीं। 
अतएव यह तालाब समुद्र के सदूश था- 

प्रकाममादित्यमवाप्य कण्टकै: 

'करम्बिता55मोदभरं विवृण्वती। 
घृतस्फुटश्रीगृहविग्रहा दिवा 
सरोजिनी यत्प्रभवाउप्सरायिता॥ ११५॥ 

मल्लिनाथकृत-टीका- प्रकाममिति। आदित्यं सूर्यमवाप्य ॒प्रकाम॑ 
कण्टक: नालगतै: तीक्ष्णाग्रैरवयवै: करम्बिता दन्तुरिता, अन्यत्रादित्यमदितिपुत्रा 
मिन्द्रमवाप्य कण्टकै: पुलकै: करम्बिता अतएवामोदभरं परिमलसम्पदमानन्द- 
सम्पदम्‌ च विवृष्वती प्रकटयन्ती द्विवा दिवसे धृतानि स्फुटश्रीगृहाणि पद्मानि 
यस्य॒ स॒ विग्रह: स्वरूप यस्या: सा, अन्यत्र दिवा स्वर्गेण 
स्फुटश्रीगृहमुज्वलशोभास्पदं विग्रहों देहो यस्या: सा स्वर्गलोकबासिनीत्यर्थ:। 
यस्यडाग: प्रभव: कारणं यस्या: सा तज्जन्या सरोजिनी पद्मिनी अप्सरायिर्ती 


। 


हि । 








« र८३ 
उपमानाद 





३८ कतु: 
'ऑजसो5प्सरसो. नित्वमि त्वप्सस्स 
अमुपमा॥ श्श्षा 

[आदित्य अवाप्य 
| अन्वय--आदत्य अवापष्य कण्टके: प्रकाम॑ आमोदभर विदुण्वतती दिवा 
घृतस्फुटश्रीयृहविग्रहा यत््रभवा सरोजिनो अप्सरायिता। 


संस्कृत-व्याख्या- आदित्य" सूर्यम, अवाप्य- प्राप्य, कण्ट्क: - नाल 
मरते: तीक्ष्णाग्र अतएवे:, प्रकामम्‌ू < अतिशयेन करम्बिता-दन्तुरिता 
अमरापक्ष-आददित्व अदितिपुत्रमू, अवाष ग्राप्य कण्टक: पलक: प्रकाम 
कुरम्बिता,, आमोदभरम्‌ 5 परिमलसम्पदम्‌, विवृण्व॒ती > प्रकटबन्ती, दिवा 5 
दिवसे, घृतस्फुट- श्रीगृहविग्रहा- 





मा कर्त्तरि क्त: 
#कारलाप:। . श्लिप्टविशेषणे- 








£: 





व्रुतानि स्फुटश्रीगृहाणि यस्व स विग्रह: स्वरूप 
घृतस्फुटश्रीगृहविग्नह्य + घृत:स्फुटाबा: 
गृह स्थानम्‌, विग्रह: शरीरम, चासां 
इत्यभिप्राव:|, यत्प्रभवार य: तडाग: प्रभव: कारणं 

यद्मिनी, अप्सरायिता -अप्सरा इव आचरिता। 
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हिन्दी अनुवाद--आदित्य > सूर्य को, अवाप्य 5 प्राप्त करके, कण्टकै 
कार्ये से, प्रकामम्‌ + अत्यधिक, करम्बिता 5 व्याप्त [ अप्सरापक्ष में-- 
आदित्वम्‌ू « अदिति-पुत्र इन्द्र को, अवाप्य 5 पाकर कण्टक: रोमाज्चों से, 
अकामम्‌ > अत्यधिक रूप से, करम्बिता  रोमाद्चित] आमोदभरम्‌ 5 गन्धराशि 
के, विदृण्वती > प्रकट करती हुई, [ अप्सरापक्ष में-- आमोदभरम्‌ ह 
व्याधिक्य को विवृण्वतती ८ प्रकट करती हुई| दिवा 5 दिन में 
खास टश्रीगृहविग्रहा + विकसित कमलों को शरीर पर धारण किये हुए | 
अपर पक्ष में-- दिवा > स्वर्ग में धृतस्फुटश्रीगृहविग्रहा: ८ स्पष्ट रूप स शोभा 
आस्पद शरीर को धारण करती हुई] यत्मभवा जिस तालाब में उत्पन्न हुई 


“जिन + कमलिनी, अप्सरायिता पप्सरा के सदूश आचरण करती थी 


धरा अप्परा के समान प्रतीत होती थी। 


२ नैषधमहाकाव्यप्‌ 
भावार्थ-- जिस तालाब उत्पन्न हुई, दिन से समय सूर्य को प्राप्त 
र्थ-- जिस त में उत्पन्न हुई, कर 
वा! ता सुगच्ध बीलाती हुई, 


भली भाँति काँटों से व्याप्त, अपने सुग कप 
शरीर वाली कमलिनी, अदिति-पुत्र-इनद्रदेव को प्राप्तकर रोमाओों से परिपूर्ण 
हर्षाधिक्य को प्रकट करती हुई, स्वर्ग में स्पष्ट रूप से शोभा-स्थान रूप शरीर 


को धारण करने वाली अप्सरा के समान प्रतीत हो रही थी। 

तात्पर्य यह हैं कि तालाब में विद्यमान विकसित कमलिनी साक्षात्‌ रूप से 
स्वर्ग में विद्यमान अप्सरा के सदृश प्रतीत होती थी। 

अलझ्जार- उक्त श्लोक में '“उपमा तथा श्लेष'' अलड्ढार है। जो सुस्पष्ट है। 

व्याकरण--अप्सरायिता 5 अप्सरस:-अप + सृ + असुन्‌। अप्सरसः 
इब आचिरता इति अप्सरायिता 5 अप्सरस्‌ + क्यडू “कर्तु: क्यडू सलोपश्व" 
से क्यड तथा 'स' का लोप- दीर्घ-अप्सराय (नाम धातु) + क्त + टापू। 
आदित्यम्‌ 5 अदिति + ण्य- ''दित्यदित्यादित्यपत्युत्तरपदाण्य: ' से। 

समास--आदित्यं ८ आदिते: अपत्यं पुमान्‌ आदित्य: तम्‌। प्रकामम्‌ 5 
अप्सरा पक्ष में इसे ''आदित्यम्‌'' का विशेषण भी बनाया जा सकता है। इस 
स्थिति में समास होगा- प्रकृष्ट: कामो यस्य स:-- तम्‌। अप्सरायिता 5 
अद्भूयः समुद्रजलातू सरन्ति उद्यन्ति इति अप्सरस:। अप्सरस इव आचरिता इति 
अप्सरायिता। 

टिप्पणियाँ--आदित्यम्‌ > सूर्य को। अप्सरा पक्ष में-- इन्द्र को (अदिति 
के पुत्र इन्द्र)। अवाप्य > प्राप्त कर। कण्टकै: > कारों से। अप्सरापक्ष में-- 
रोमाओों से। करम्बिता 5 व्याप्त। आमोदभरम्‌ - अत्यधिक सुगन्धि से युक्त। 
अप्सरापक्ष में + अत्यधिक आनन्द से परिपूर्ण। धृतस्फुटश्रीगृहविग्रहा 5 
विकसित कमल पुष्परूप शरीर वाली। अप्सरापक्ष में- प्रकाशमान शोभा कें 
स्थानरूप शरीर को धारण करने वाली। यत्प्रभवा 5 जिस तालाब से अथवा 
जिस तालाब में उत्पन्न। अप्सरायिता- अप्सरा के सदृूश आचरण किया। 
अप्सायें समुद्र में तो थी हीं-- समुद्रमन्‍्थन के समय रत्लों के साथ ही अप्साय्े 





!॒ प्रथम सर्ग $ 
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भी उत्पन्न हुई थीं। उस तालाब से भी सरोजिनियों 
हुई थीं। अत: उक्त तालाब को भी समुद्र ही नेयों के रूप में अप्सरायें उत्पन्न 
:>लिवतातो कहा जा सकता था। 

प्रसज्ज था के अनुसार प्राचीन काल में पर्वतों 
गया है। एक बार क्रोधित होकर इन्द्र ने अपने त्रज से तों को पंखयुक्त माना 
डाला। मैनाक पर्वत भागकर समुद्र में जाकर छिप उनके पंखों को काट 
कटने से बच गये। किन्तु वह समुद्र में ही 'प गया। अत: उसके पंख 
परतिविम्ब ही मैनाक पर्वत के सदृश छिपा में ही । इस तालाब में वृक्ष का 

पा हुआ है। अत: यह तालाब भी 

के समान है- ह तालाब भी समुद्र 

यदम्नुपुरप्रतिबिम्बितायतिर्‌- 

मरुत्तरड्रैस्तरलस्तटदुम:। 
निमज्य मैनाकमही भूत: सतस्ततान 
पक्षान्‌ धुवतः सपक्षताम्‌॥११६॥ 

मल्लिनाथकृत-टीका- यदिंति। यस्य तडागस्थाम्बुपूरे प्रतिबिम्बताबति: 
ग्रतिफलितायाम: मरुत्तज्रै वातवीजनैस्तरलुश्न॒श्चल: तटदुम: निमज्य सता 
वर्त्तमानस्य पक्षान्‌ धुवत: कम्पयतो मैनाकमही भृतास्तदाख्यस्य पर्वतस्व साम्बं 
ततानेत्युपमा॥ ११६॥ 

अन्वय--यदम्बुपुरप्रतिबिम्बितायति रप्रतिबिम्बितायति: मरुत्तरबैं: तरल: तटदुमः निमज्य 
सतः पक्षान्‌ धुवतः मैनाकमहीभूत: सपक्षतां ततान। 


संस्कृत _ व्याख्या-यदम्बरपुरप्रतिविम्बितायति यस्य तडागस्य अनद- 
जलस्य पूरे प्रवाहे प्रतिबिम्बिता आंत आए रा ४ 
मरुत्तरड्ै .. तरल: ल चचलः, तटदुम: तीरवृक्ष 
मरुत्तरड्रैःू वातवीजनै:, तरल गत 


- अन्तर्निलीय, सतः- विद्यमानस्थ, येक्षोने, धुवतः के 
मैनाकनाम्नः पर्वतस्य, सपकषत रत समानताम, (कह स्तर 
हिन्दी अनुवाद मरुत्तरदै > वायु द्वारा चालित 
जल॒प्रवाह में प्रतिबिम्बित 88 के) भीतर 

लहरों से चंचल, तटदुमः “ तटवर्ती वृष विसयाह 4 
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डूबकर, सतः - अवस्थित, पक्षान्‌ धुवत: 5 (अपने-पंखों) को हिलाते हुए, 
मैनाकमहीभूत: 5 मैनाक पर्वत को, सपक्षताम्‌ & समानता को, ततान - फैला 
रहा था अथवा समता कर रहा था।' 
भावार्थ-जिस (तालाब) के जल प्रवाह में प्रतिविम्बित एवं विस्तार 
युक्त, वायु द्वारा चालित लहरों के कारण चंचलतां को प्राप्त हुआ किनारे पर 
स्थित वृक्ष, जल के अन्दर डूबकर स्थित तथा अपने पंखों को कंपित करने 
वाले मैनाक पर्वत की समानता प्राप्त कर रहा था। 
जिस तालाब के जल में प्रतिबिम्बित, वायुप्रेरित लहरों के कारण चंचलता 
को प्राप्त हुआ किनारे पर स्थित वृक्ष जल के भीतर डूबकर स्थित अपने पंखों 
को कम्पित करने वाले मैनाक पर्वत की समानता कर रहा था। 
अलझ्ढार- उक्त श्लोक में ''उपमा'' अलड्डार है। 
व्याकरण-निमज्य 5 नि + मज्ज्‌ + ल्यम्‌। धुबत: 5 धु + लट्‌-शतृ 
# घुवन्‌ (पष्ठी विभक्ति के एकवचन में) _ततान - तन्‌ + लिटू। 
समास--यदम्बुपुरप्रतिबिम्बितायति: 5 यस्य, यदम्बु तस्य पूर: (पट्टी 
तत्पु०) यदम्बुपूरः तस्मिन्‌ प्रतिबिम्बिता आयति: यस्य सः:(बहुंब्रीहि)। 
सपक्षताम्‌ 5 समान: पक्ष: बस्य सः सपक्ष: (बहुब्रीहि), सपक्षस्य भावः 
सपक्षता ताम्‌। 


+ टिप्पणियाँ--यदम्बुपुरप्रतिबिम्बितायति: + जिस (तालाब) के जल 
में जिस (वृक्ष) की लम्बाई प्रतिबिम्बित हो रही थी ऐसा (वृक्ष)। निमज्य ८ 
डूबकर। धुवत: - कँपाते हुए। मैनाकमही भूत: > मैनाक नामक पर्वत के। 
सपक्षताम्‌ + समानता को। ततान > फैला रहा था-विस्तृत कर रहा था। 
समुद्र में मंनाक नामक पर्वत निवास किये हुए है। इस तालाब में उसी के सदृश 
वृक्ष का प्रतिबिम्ब सुशोभित हो रहा है। अतएब यह तालाब समुद्र के सदृश है। 

प्रसज्ञ-- इसके अनन्तर राजा नल ने उस क्रीड़ा-तडाग के समीप में 
विचरण करते हुए एक सुवर्णमय हंस देखा-- ४ 


दवा ्स्गः स्ट७ 
परयोधिलक्ष्मीमुषि केलिपल्लबे 'रिंसुहंसीकलनादसादस्म्‌ ँ 
स तत्र चित्रं बिचरन्तमन्तिके हिरण्मयं हंसमबोधि नैषध:॥११७॥ 
प्रियास बालासु रत्िक्षमासु च द्विपत्रितं 'पल्लवितश्च विभ्रतम्‌॥ 
स्मराजित रागमहीरुहाड्कुरं मिषेण चज्च्बोश्चरणद्ववस्य च॥११८॥ 
* मल्लिनाथकृत-टीका-- पयोधीति। अथ च नैषधो निषधानां राजा नल:, 
'जनपंदशब्दात्‌ क्षत्रियादजि 'त्यज्‌ पयोधिलक्ष्मीमुपि तत्सदृश इत्यर्थ:। अन्न 
क्ेलिपल्लवे क्रीड़ासरसि रिरंसूनां रन्तुमिच्छनां हंसीनां कलनादेपु सादर सस्यूहं 
त्ाल्िके तत्समीपे विचरन्तं चित्रमद्भुतं हिरण्मयं सुवर्णमयं “दाण्डिनायना! 
दिना निपातनात्‌ साथु:। हंसमबोधि दरदेत्यर्थ:। “दीपजने 


जने 'त्यादिना कर्त्तरि चिण्‌। 
पुरस्तमेव विशिनष्टि-प्रियास्विति। बालाषु अरतिक्षमासु किन्त्वासन्नयौवना- 
सित्वर्थ:। अन्यथा 'गगाडकुरासम्भवात्‌। रतिक्षमासु युवतीषु द्विविधाषु प्रियासु 


विषये क्रमाच्चञ्जच्वोस्त्रोट्यो: * चज्चुस्त्रोटिर्भे स्त्रियामि' त्यमर:। चरणद्वयस्य 
च मिषेण द्विपत्रितं सज्ञातद्विपत्रं पल्‍लवितं सज्ञात 'पल्‍लवच्च चज्च्चो्ईयो: 
सुख्तित्वे साम्याद्‌ द्विपन्रेत चरणयोस्तु विध्रमरागमयत्वेन 
पत्लकत्व॑ राजहंसानां लोहितचज्चुचरणत्वात्‌ तस्मिन्‌ मिषेणेत्युक्त स्मराजितं 
सरेणैववृक्षरोपणेनोत्पादित-मित्यर्थ। राग एव. महीरुहस्तस्याइकुरं 
ग़गहीरुहाइकुर:  बिश्रतं चज्चुपुटमिषेण द्विपत्रित'ं बालिकागोचररागं 
पाणमिष्रेण पल्लवितं युवतीविषये रागज्च बिश्रतमित्यर्थ:। ईंदृशं हंसमबोधीति 
पृेणानबय:। “नाभ्यस्ताच्छतुरिति नुम्प्रतिषेध:, वृक्षाडकुरो हि प्रथम द्विपत्रितो 
/ 'धातू पल्‍्लवित इति ग्रसिद्धम्‌। तत्र रागं बिग्रतम्‌ इति हंसविशेषणात्‌, 
गद्रगस्य हंसाधिकरणत्वोक्ति:, प्रियास्वंधिकरणभूतास्वित्युपाध्यायविश्ेश्वर- 
सन अत्याख्येयम्‌, अन्यनिष्ठस्य रागस्यान्याधिकरणत्वायोगात्‌, न चायमेक 
अोभयनिष्ठ इति भ्रमितव्यम्‌, तस्येच्छापरपतरपर्य्यायस्य तथात्वायोगात्‌, 
उपर तथात्वापत्तौ सर्वसिद्धान्तविरोधात्‌, विषयानुरागाभावप्रसद्ञाच्च 


जज नयति कस केषाड्चित्कतस्मात्का मिनोरन्योन्या- 
धि 
पीरन्योन्यविषयत्वमेव नाधिकरणत्वमेवमिति सिद्धान्त:, प्रियास्विति 
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विषयसप्तमी, न त्वाधारसप्तमीति सर्व रमणीयम॥ अंतर रागमहीरुहाडकुरमिति 
रूपके चब्चुचरणमिपेणेत्यपहरानुप्राणितमिति सट्डूर:। तेन स. बाह्माभ्य- 
न्तररागयोर्भेदे अभेदलक्षणातिशयोत्थापित चब्चुरणभ्याजेनान्तरस्ेव बहिर- 
डकुरितत्वोतोक्षा व्यज्यत इत्यलड्डरेणालड्डारध्वनि:॥११७-११८॥ 
अन्वय- स नैषधः पयोधिलक्ष्मीमुपि केलिपल्लवे रिरंसुहंसीकलना- 
दसादरम्‌ बालासु रतिक्षमासु च प्रियासु चज्च्वो: चरणद्वयस्य च मिपेण द्विपत्रित 
पलल्‍लवितं च स्मराजितं रागमहीरुहाडकुरं विश्रत तत्र अन्तिके विचरन्तं चित्र 
हिरण्मयं हंसं अबोधि। 
संस्कृत-व्याख्या-स, नैषधः- निषधानां राजा नलः पयोधिलक्ष्मीपुफ्त 
पयोधि: समुद्र: तस्य लक्ष्मी शेभां मुष्णातीति तादृशे, केलिपल्लवे- 
क्रीड़ासरसि, रिरेंसुहंसीकलनादसादरम्‌ रिंसूनां सत्तुमिच्छूनां हंसीनां 
कलनादेषु अव्यक्तमधुरशब्देषु सादरं साभिलाषम्‌, बालासुन अल्पवयस्काईु 
रतिक्षमासु&. रतियोग्यासु- आसत्रयौवनासु-इत्वर्थ: (अन्यथा 
रागाह्भुरासम्भवात्‌), च, (ट्विविधासु), प्रियासु- बल्लभासु विषये, च्उच्वो:> 
त्रोट्यो, चरणद्यस्थ चर पादद्वयस्य च, मिपेण- व्याजेन, द्विपत्रितम्‌ ८ 
द्विपत्रयुक्तम, पल्‍लवितमू-- किसलययुक्तम्‌, च [चज्वो: द्वयो: सम्पुदितत्व 
सामात्‌ द्विपत्रित्व॑ चरणयोस्तु विभ्रमरागमयत्वेन 'पल्‍लवसाम्यात्पल्लवर्ल 
राजहंसानां लोहितचज्चुचरणात्वात्‌ तस्मिन्‌ मिषेणेत्युक्तमु|, स्मराजितमूल स्मरेण 
'कामेन एव वृक्षरोपणेनोत्पादितमित्यर्थ:-कामोत्पन्न॑ वा, रागमहीरुहाड्कुरम्‌ 5 
राग: अनुराग: तल्लक्षण:, महीरुह: वृक्ष: तस्य अड्कुरं, [राग एवं महीरुहः 
वृक्ष: तस्य अडकुसमु,, विश्रतम्‌ 5 [यथाक्रमं- चब्बुपुटमिषेण ढ्विपत्रित 
वालिकागोचररणा्ग चरणमिषेण पल्‍लवित युवतीविषये रागं च विश्रतमित्यर्थः| 
धारयन्तम्‌, तत्र अन्तिके5 क्रीड़ासरनिकटे, विचरन्तमूर विहरन्तम्‌, चित्रम्‌ 6 
अद्‌भुतम, हिरण्मयम्‌ 5 सुवर्णमयम्‌, हंसम, अबोधि ८ दददर्श-इत्यर्थ:। 
हिन्दी अनुवाद-सः, नैषघ:.- उस राजा नल ने, पयोधिलक्ष्मीमुषि 
समुद्र की शोभा चुराने वाले, केलिपल्लबे - क्रीड़ा सरोवर में. 


प्ार्साः 
हिंसुहंसीकलनादसादरम्‌ < रमणाभिलाषिणी 

(कलनाद) के प्रति अभिलाषायुक्त (अथवा 
किशोरावस्था में विद्यमान (मुग्धा), च - 
अधवा ए्मणयोग्य अथवा युवाबस्था में त्रिद्यमान (युवती), प्रियास्‌ >प्रियाओं 
अथवा वल्लभावों के विषय में, चज्च्बो: चरणद्ययस्य च मिषेण > दो चोचों 
(चश्ुपुट) और दो चरणों के बहाने, द्विपत्रितं पल्‍लवित॑ च < दो पक्तियों 
और पल्लव से युक्त स्मराजितम्‌ - कामदेव द्वारा उत्पादित (अथवा उत्पन्न 
किये गये हुए), रागमहीरुहाड्कुरम्‌ > अनुरागरूपी वृक्ष के अंकुर को, 
विभ्रतम्‌ 5 धारण किये हुए, अत्र अन्तिके > उस सरोवर के समीप में ही, 
विचरन्‍तम्‌ 5 विचरण करते हुए, चित्रम्‌ अद्भुत, हिरण्मयम्‌ - सुनहले, 
हंसम्‌ - हंस को, अबोधि > देखा। ॥$ 

भावार्थ- उस राजा नल ने [ उक्त प्रकार से- १०८ वें श्लोक तक 
वरगत] समुद्र की शोभा को चुराने वाले अर्थात्‌ समुद्र के सदृश शोभाधारी उस 
क्रौड़ा-तडाग में रमणाभिलाषिणी हंसिनियों के अव्यक्त एवं मधुर शब्द के प्रति 
अअभिलाषा युक्त, किशोरावस्था में विद्यमान वाला प्रियाओं तथा युवावस्था में 
विद्यमान सुरत-समर्था युवती प्रियाओं में दोनों चोचों तथा दोनों चरणों के 
बहाने से (क्रमशः) दो पत्रयुक्त तता पल्‍्लवयुक्त, कामदेव द्वारा उत्पादित 
अनुराग रूपी वृक्ष के अंकुर को धारण किये हुए, विचित्र प्रकार के [अथवा 
ख़्णमय होने के कारण अद्भुत|, समीप में [क्रीड़ा सरोवर के पास में- 
“थवा- राजा नल के ही समीप में| विचरण करते हुए अथवा मन्दगति से 
चलते हुए सुनहले हंस को देखा। 

अलझ्डार- उपर्युक्त युग्म में अनुप्रास, यथासंख्य [ “ बालासु.... 
लवित च " में), रूपक [''रागमहीरुहांकुरम्‌'” में| तथा अपहृति अलड्डारों 
के संयृष्टि विद्यमान है। 

याकरण-पयोधिलक्ष्मीसुषि - पयोधिलक्ष्मी + मुष्‌ + क्विंप्‌ (सप्तमी 
वचन में)। हिरण्मयम्‌ 5 हिरण्य + मयट। अबोधि 5 बुध + लुद्दू 
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हँसिनियों के अव्यक्त मधुर शब्द 
आदर रखने वाला), 'बालासु + 
और रतिक्षमासु 5 रति के योग्य 
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(कर्ता अर्थ में)। द्विपत्रितम्‌ ८ द्विपत्र + इतच्‌। पल्‍लवितम्‌ 5 पल्‍लव + 
इतचू। विध्रतम्‌ 5 भू + शतृ। 
समास-पयोधिलक्ष्मीमुषि 5 पयोधे: लक्ष्मी (पष्ठीतत्पु०) 
पयोधिलक्ष्मी,. ता मुष्णातीति.. पयोधिलक्ष्मीमुद-तस्मिन्‌। 
रिसंसुहंसीकलनादसादरम्‌ 5 सन्तुमिच्छ: रिरंसु हंसी, (कर्मधारय) रिरंसुहंसी, 
तस्या: कलनादः (पष्ठीतत्पु०) इति रिरिंसुहंसीकलनादः, तस्मिन्‌ सादर: 
(सुप्सुपा समास), तम्‌। हिरण्मयम्‌ 5 हिरण्यस्य विकार- इस अर्थ में 
"मयर्‌' प्रत्यय होकर- हिरण्मय:, तम्‌। 
टिप्पणियाँ-- युग्मम्‌ का अर्थ है दो-अर्थात्‌ जहाँ दो को मिलाकर हो 
अर्थ की पूर्ण अभिव्यक्ति हो सके उसे 'युग्म' कहा जाता है। '* वा युग्ममिता 
ग्रोक्त''। पयोधिलक्ष्मीमुषि 5 समुद्र की शोभा को चुराने वाले अर्थात्‌ समुद्र 
की शोभा के समान ही शोभा को धारण करने बाले। 
रिरंसुहंसीकलनादसादरम्‌ 5 रमण करने की इच्छुक हंसिनियों के अस्पष्ट एवं 
मधुर आलाप को सुनने के लिये अभिलाषायुक्त अथवा लालायित। 
केलिपल्वले ८ क्रीड़ा सरोवर में। बालासु 5 बाला हंसिनियों के प्रति-अथवा 
अल्पवयस्का अथवा किशोरावस्था में विद्यमान (मुग्धाओं) हंसिनियों के प्रति। 
रतिक्षमासु 5 रति अथवा सुरत कार्य हेतु समर्थ युवा हंसिनियों के प्रति। 
इसका अभिप्राय यह है कि बाला ( मुग्धा) हंसिनियों के प्रति उस हंस का 
अनुराग स्वल्प था और प्रौढ़ा हंसिनियों के प्रति हंस का अत्यधिक अनुराग था। 
अतएव वह हंस वाला हंसिनियों के साथ केवल चुम्बनादि व्यापार ही करता 
था तथा प्रौढ़ा हंसिनियों के साथ सभी प्रकार की रति। चज्च्बो: चरणद्वयस्य 
च मिषेण द्विपत्रितं पललवितं च - इसका तात्पर्य यह है कि हंस की चोंच 
और चरण रक्तवर्ण (लाल) के हुआ करते हैं: महाकवि ने चज्चुपुट और 
चरणद्वय का “मिष'' शब्द से अपहृव करके उसमें क्रमश: द्विपत्रित और 
पल्‍लवित राग रूपी वृक्ष के अड्कुर को उठ्मेक्षा की है। अड्कुर निकलते समय 
सर्वप्रथम दो पत्ते ही निकला करते हैं जो प्रारम्भ में आपस में जुड़े भी रहा 





६ र्सर्गः 





२९१ 
हैं। तलश्वात्‌ उसमें से पल्‍लवों का सृजन ५ 
2 द्विपत्रित अंकुर के सदृश प्रतीत होता था जब लि 
ह बुक दोनों चरण 'पल्लवित अड्कुर के सदृश। हंस के ह्विपत्रित रागाडकुर 

बाल प्रिया थी और पल्लवित रागाडूकुर का विषय युवती-प्रिया। 
< समीप में (तालाब के समीप में अथवा राजा नल के समीप में)। 
वित्रम्‌ू विचित्र, अद्भुत। हिरण्मयम्‌ 5 सुनहला। अबोधि > जाम, 
समझा, देखा। 
प्रसज्भ- उस पक्षी (हंस) को देखकर राजा नल का मन कौतूहल से पूर्ण 
हो गया 
महीमहेन्द्रस्तमवेक्ष्य स क्षणं 
शकुन्तमेकान्तमनोविनोदिनम्‌। 
प्रियावियागाद्विधुरो 5पि निर्भर 
ः कुतूहलाक्रान्तमना मनागभूत्‌॥ ११९॥ 
मल्लिनाथकृत-टीका-- महीति। महीमहेन्द्रो भूदेवेन्द्र: स नल: एकान्तं 
न्तान्तं मनो विनोदयतीति तथोक्त तं शकुन्तं पक्षिणं क्षणमवेक्षय प्रियावियोगा- 
जर्भरमतिमात्रं विधुरो. दुःस्थोष्पि. मनागीषत्कुतूहलाक्रान्तमनाः 
कौतुकितचित्तो5 भूतू, गृहीतकामो भूदित्यर्थ:॥ ११९॥ 
अन्वय-महीमहेन्द्र: स एकान्तमनोविनोदिनं त॑ शकुन्त क्षणं अवेक्ष्य 
ग्रियावियोगात्‌ निर्भर विधुर: अपि मनाक्‌ कुतूहलाक्रान्तमना अभूत्‌। 
संस्कृत-व्याख्या-महीमहेन्द्र: +  भूदेवेन्द्र, सः 5 नतः, 
एकान्तमनोविनोदिनम्‌ + एकान्तं नितान्तं मनो विनोदयति रज्जयतीति तथोक्तम, 
तेमू- पूर्वोक्तम, शकुन्तम्‌ & पढ्षिणम्‌, क्षणम्‌  मुहूर्तम, अवेक्ष्य 5 दृद्ठा, 
तू < दमयन्तीबिरहात्‌ निर्भरम्‌ 5 अतिमात्रम्‌, विधुरः अपि ८ 
इस्थोडषि, मनाक्‌ 5 ईषत्‌, कुतूहलाक्रान्तमना- कुतूहलेन कौतुकेन आक़ान्त 
अभिभूतम्‌, मन: चित्त यस्य तादूश:, अभूत्‌ 5 जात: गृहीतुकामः अधूदित्यर्थ: | 


र९२ नैषधमहाकाव्यम्‌ 
हिन्दी अनुबाद--महीमहेन्‍्द्रः ः पृथ्वी के इन्द्र अर्थात्‌ महान्‌ शासक, सर; 
« वह (राजा नल), एकान्तमनोविनोदिनम्‌ * अत्यधिक रूप से मनोरजञ्ञन 
करने वाले, त॑ शकुन्तम्‌ 5 उस पक्षी (हंस को), क्षणं अवेक्ष्य 5 क्षणभर 
देखकर, प्रियाबियोगात्‌ 5 प्रिया (दमयन्ती) के वियोग के कारण, निर्भर विधुए: 
अपि 5 अत्यन्त व्याकुल होने पर भी, मनाक्‌ ः कुछ, कुवृहलाक्रान्तमना > 
उत्सुकता पूर्ण चित्तताले, अभूत्‌ 5 हो गये। 
भावार्थ- प्रिया (दमयन्ती) के विरह के कारण अत्यन्त दुःखी वे 
पृथ्वीपति नल अत्यन्त सुन्दर उस पक्षी (हंस) को क्षण भर के लिये देख कर 
(उसको पकड़ने की दृष्टि से) कुछ कुतूहलपूर्ण (उत्सुकतापूर्ण ) हो गये अर्थात्‌ 
उन्होंने उसे पकड़ लेने की इच्छा की। 
अलझ्ार- उक्त श्लोक में अनुप्रास अलड्रार की छटा दृष्टिगोचर हो रही 
है। 
व्याकरण-मनोविनोदिनम्‌ 5 मनस्‌ + वि+ नुद्‌ + णिच्‌ + णिनि 
(कर्त्ता में)-- मनोविनोदी (द्वितीया एकबचन में)। 
समास-महीमहेन्द्र: 5 मह्यां वा मह्या: महेन्द्र: इति महीमहेन्द्र:। 
महेन्द्र: 5 महांश्वासै इन्द्र: महेन्द्र: (कर्मधारय)। एकान्तमनोविनोदिनम्‌ 5 
मनोविनोदयितुं शीलमस्य इत्ति. मनोविनोदी। एकान्तेन मनो विनोदी इति 
एकान्तमनोविनोदी, तम्‌। कुतूहलाक्रान्तमना 5 कुतूहलेन आक्रान्तं मनो वस्य 
स: (बहुब्रीहि)। 
टिप्पणियाँ--महीमहेन्द्र: ८ पृथ्वी का इन्द्र- स्वामी अथवा महा 
आओ एकान्तमनोविनोदिनम्‌ 5 अत्यधिक रूप से मन विनोद करे 
38 रस्म से मनोरंजनकारी, शकुन्तम्‌ ८ पक्षी को। अवेक्ष्य ८ देखकर! 
कम जान रात म्‌ अत्यन्त  अधिक। विधुर: 5 दुखी। मनाक्‌ 5 थोड़ा, कुछ कु! 
कुतूहलाक्रान्तमना 5 जिसके मन में कुतूहल अथवा उत्सुकता उत्पन्न हो 
हो। अभूत्‌ 5 हो गया। 


हि का २९३ 
-- अत्यधिक कामपीड़ित एवं विरही राजा नल के मन में उस हूं 
बंकड़ने की उत्सुकता क्यों उत्पन्न हो गयी ? यह बतलाते है-- ठस हंस 
अवश्मभव्येष्वनवग्रहग्रहा यया 
दिशा धावति वेधस: स्पृहा। 
तृणेन बात्येव तया5नुगम्यत्ते 
, जनस्य चित्तेन भुशावशात्मना॥ १२०॥ 
मल्लिनाथकृत-टीका- कथमीदृशे. चापल्ये. प्रवृत्तिस्स्य 
नात्र जन्तो: स्वातन्त्रय॑ किन्तु भाव्यर्थानुसारिणी 
तथा प्रेरयतीत्याह- अवश्येति। अवश्यभव्येष्ववश्य॑ भाव्यर्थषु 
दिपये 'भव्योेया 'दिने कर्त्तरि यद्त्ययान्तों निपात:, “लुम्पेदवश्यम: कृत्ये 
मकारलोप: अनवग्रहग्रहा अप्रतिबन्धनिर्बन्धा निरडकुशाभिनिवेशेति 
यावत्‌, “प्रहो$नुग्रहनिर्बन्धग्रहणेषु ग्णोद्यम' इति विश्व:। वेधस: स्पृहा 
विधातुरिच्छा या दिशा धावति येनाधाना अवर्त्ती तयेव दिशा 
भृशावशात्मना उत्यन्तपरतन्त्रस्वभावेन जनस्य चित्तेन तृणेन वात्या वातसमूह 
इब, 'पाशादिभ्यो यः ' अनुगम्येत, वेधसः स्पृहा कर्म्म॥१२०॥ 
अन्वय-- अवश्यभव्येषु अनवग्रहग्रहा वेधस: स्पृहा यया दिशा धावति 
तया भृशावशात्मना जनस्थ चित्तेन तृणेन वात्या इव (वेधसः स्पृहा) 
अनुगम्यते। 
संस्कृत-व्याख्या- अवश्यभव्येषु 
अनवग्रहग्रहा: 5 अनवग्रह: अबाध्यमान: निर्गलः 
यस्‍्या:-- एतादृशी:, वेधस:ः5 विधातुः, स्पृह्ा 5 
मार्गेण, धावति- प्रवर्तत, तयाल एवं दिशा, ६200 228 बा: व 
तन््रस्वभावेन, जनस्य- लोकस्थ, 5 मनसा, दृणेन, व 


वातसमूह इब [वेधस: स्पृहा|, अतुगम्पते हक होने ये विषयों के सम्बन्ध 
हिन्दी अनुवाद-अवश्यभव्येषु 6 अर कक (निस्द कुश) चंलने 


में, अनवग्रहग्रहा: 5 बिना किसी प्रकार की बा' 


_ अवश्य भाव्यर्थेषु विषये, 


रु; नैषधमहाकाव्यप्‌ 


वाली अथवा अबाधगति से चलने वाली, वेधसः 5 विधाता की, स्पृहा « 
इच्छा, यया दिशा 5 दिशा की ओर, धावति 5 दौड़ती है, तया 5 उसी दिशा 
की ओर, भृशावशात्मना 5 अत्यन्त परतन्त्र स्वभाव वालो, जनस्य चित्तेन 
लोगों का मन, तृणेन वात्या इव 5 आँधी के पीछे तिनके के समान (ब्रह्मा की 
इच्छा), अनुगम्यते - चला करता है-- अनुगमन किया करता है। 
भावार्थ- अवश्यम्भावी ब्रह्मा की इच्छा निर्बाधग्ति से जिस ओर गमन 
किया करती है उसी ओर मनुष्य का मन भी वायुसमूह (अथवा आँधी) से 
'िनके के समान अनुगमन किया कराता है। जैसे तिनके तीव्र वायु के झोंकों के 
साथ उसी ओर गमन किया करते हैं जिस ओर को वायु बहा करती है। इसी 
प्रकार मनुष्यों का पराधीन मन भी उसी ओर चला जाया करता है जिस ओर 
ब्रह्मा की इच्छा (होनहार) का गमन हुआ करता है। 
राजा नल तो धीर-प्रकृति थे। फिर उनका मन हंस को पकड़ने के लिये 
चड्जल क्यों हो उठा ? एतट्ठिषयक-प्रश्व का समाधान महाकवि ने यह किया है 
कि ब्रह्मा की इच्छा अथवा होनहार अत्यन्त प्रबल हुआ करती है। उसे रोक नहीं 
सकता। ब्रह्मा की इच्छा के अनुरूप ही मनुष्य भी परवश होकर उसी प्रकार के 
कार्य में प्रवृत्त हो जाया करता है। अत: राजा नल भी विधाता (ब्रह्मा) की 
इच्छा के आधार पर ही हंस को पकड़ने हेतु प्रवृत्त हुए। कहने का तात्पर्य वह 
है कि अवश्यम्भावी दमयन्ती के विवाह की अनुकूलता के विधि-प्रेरित हंस के 
विषय में राजा के मन में (उसको पकड़ने की) उत्सुकता उत्पन्न हुई। 
६ अल'्डार- “वात्या इव”' की दृष्टि से उक्त श्लोक में '“उपमा”' अलड्ढार 
॥ 
व्याकरण- चात्या 5 वात +य (''पाशादिभ्यो य:'' से)-- तदनन्तर ' 
टाप्‌” होकर। 
समास--अनवग्रहग्रहा 5 अनवग्रह: ग्रह: यस्या: सा (बहुव्रीहि)। 
भृशावशात्मना + भृशं अवश: आत्मा स्वभावो यस्य तत्‌ (बहुब्रीहि), तेन। 


कर्ता: गज है 
टिप्पणियाँ-अवश्यभव्येषु > अवश्य होने चाह ९! 
विषयों में “न होने वाले विषयों में 
सम्बन्धी विषयों में, अनवग्रहग्रहा: - पिव अथवा 
वेधसः - ब्रह्मा की, स्पृहा > इच्छा विचरण करने 


च्छा। मा 
पे परतन्त्र स्वभाव वाले। तृणेन वात्या 8! कप + अत्यधिक रूप 


ओर आँधी गमन करती है उसी उसी ओर तिनका के हित 2 गा 
प्रकार ब्रह्मा की इच्छा के अनुरूप हो लोगों के मन भी हो 7 ०» 
अनुगम्यते 5 पीछे-पीछे चला करता है, अनुगमन किया करता है। ०५ 
प्रसब्- इसके जनन्तर रति-क्रीड़ा के परिश्रम से थका वह हंस उसी 
द्रीड़ा-सरोवर के पास ही सो गया- 
अथावलम्ब्य क्षणमेकपादिकां 
तदा निदद्रावुपपल्वलं खग:। 
सतिर्य्यगावजितकन्धर: शिर: 
पिधाय पक्षेण रतिक्लमालस:॥ १२१॥ 
मल्लिनाथकृत-टीका- चिकीर्षितार्थे दैवानुकूल्यं कार्यत्तो दर्शयति- 
अधेति। अथ नलदृष्टिप्राप्त्यनन्तरं रतिक्लमालस: से खगो हंस: तदा 
नलकुतूहलकाले क्षणमेक: पादो यस्यां क्रियायामित्येकपादिका एकपादेनारस्थानं 
मत्रर्थीयइ्नन्‌ प्रत्यय:, “यद्धितार्थे 'त्यादिना संद्ड॑दयासमासः, *यस्येति' लोपस्थ 
स्यंनिवद्धोन तादृष्याभावान्न पाद: पदादेंश:, तामेंकपादिकामवलम्ब्य 
ऐिपगार्णितकन्धर: आवर्तितग्रीव: सन्‌ प्षेण शिरः पिधाय उपपल्लवं पल्वले 
निद््ी सुप्वाप। स्व-भावोक्तिरलड्ार: ' स्वभावोक्तिरलड्डारो यथावह्स्तुवर्णनम्‌ 
जी लक्षणात्‌॥ १२१॥ हल 
अन्चय-अथ तदा रतिक्लमालसः से जा: 
; पक्षेण शिरः पिधाय.क्षणं उपपल्वल निददौ। रे 


! तदाऋ. तस्मिन्‌ 
संस्कृत-व्याख्या-अथ 5. अत लस्थयुक्त;, से, खत 
:- रतिक्लमेन सुरतखेदेन अलसः 


नैषधमहाकाव्यप्र 
२९६ 


हंस:, एपादिकाम्‌ « एकपादेन अवस्थानम, अवलाब्य< आश्रित, 
ति्य्यगावर्जितकन्धरः 5तिर्यक्‌ यथा स्थात्तथ्रा आवर्तितग्रीव; (सन्‌) , पक्षेण, 
शिरः८ मस्तकम्‌, पिंधायर आच्छाद्य, क्षणम, ठपपत्वलम्‌ ₹ सरोवससमीपे, 
निदद्रौ 5 सुष्वाप। 

हिन्दी अनुबाद-अथ " इसके पश्चात, तदा 5 ठस समय, 
रतिकलमालस: - रतिजन्य परिश्रम के कारण आलस्युक्त, स खग: - वह पश्ची 
(हंस), एपादिकाम्‌ू ८ एक पैर का, अवलम्ब्य 5 सहारा लेकर, 
ति्य्यगावर्जितकन्धर: < गर्दन क़ो तिरछी करके, पक्षेण शिर: पिघाय « 
(अपने) पंख से सिर को ढककर, क्षणम्‌ - क्षण भर के लिग्रे, ठपपल्वलम्‌ > 
उस तालाब के समीप में, निदद्रौं > सो गया। 

भावार्थ-- इसके पश्चात्‌ रतिक्रीड़ा के परिश्रम से खिन्न मन वाला वह हंस 
अपनी गर्दन को तिरछा कर अपने सिर को पंख से ढक कर एक पैर पर स्थित 
होकर उस क्रीड़ा सरोवर के पास में ही सो गया। 

अलक्लार- उक्त श्लोक में “'स्वभावोक्ति” अलड्जार है। 
“स्वभावोत्तिरलज्ारो यथावह्वस्तुवर्णनम्‌'!। 

व्याकरण-- एकपादिकाम्‌ 5 “एक पाद जिस क्रिया में हे” ऐसी 
क्रिया का सहारा लेकर “एक: पाद: यस्यां क्रियायाम्‌!” इस अर्थ में 
“तद्ठितार्थोत्तरपदसमाहारे च”' सूत्र से 'एक' शब्द का “पाद” के साथ 
संख्या-समास होकर “अति इनिटनै'' से मत्वर्थीय ““ठन्‌'” (इक्‌) प्रत्यय होते 
के पश्चात्‌ ”एकपादिका'” शब्द बनता है। पिधाय 5 अपि + धान + ल्यपू। 
विकल्प से “अ' का लोप होकर 'पिधाय' तथा “ अपिधाय ”” दोनों ही रूप 
बनते हैं। निदद्रौ > नि+ द्रा + लिट। 

समास--रतिक्लमालस:  रतिजन्य: कलम: इर्तिं रतिक्लम:, तेन 
अलस: (तृतीया तत्पु०) इति। एपादिकाम्‌ + एकश्वासौ पाद: इति एकपादः 
(कर्मधारय), सः अस्यां स्थितौ अस्ति इति एकपादिका, ताम्‌। उपपल्वलम्‌ 5 
पल्वस्य समीपे इति उपपल्वलम्‌ (अव्ययीभाव स० )। 





गे ग-रतिक्लमालस य 
पाक रा चः रतिक्रीड़जन्य परिश्रम के कारण 

अलस्युक्त। ए 'म्‌ 5 एक पेर पर खड़े होकर। वह स्थिति कि जिसमें 
चैर का सहारा लेकर खड़ा हुआ जाता है। अचलम्ब्ध ८ आश्रय अथ 

कहश लेकर। तिर्य्यगावर्जितकन्धरः है 


+ तिरछी कर ली गयी है गर्दन 
#्में-अर्थात्‌ गर्दन को तिरछा करके। पिधाय - हँककर । क्षणम्‌ 5 क्षणभर 


अर्थात्‌ थोड़ी देर अथवा कुछ समय ) के लिये। उपपल्वलम्‌ 5 (उम् 

रोक के पास में ही। निदद्रौ > सो गया। कक 

प्रसज्भ- हंस को उपर्युक्त स्थिति में देखकर राजा नल ने समझा कि यह 
या तो सुनहरा कमल है अथवा यह सुनहरे वर्ण का वरुण का चामर है- 

सनालमात्मानननिजितप्रभं॑ 

हिया नतं काझ्नम्बुजन्म किम्‌। 
अबुद्धं तं विदुमदण्डमण्डितं स 
पीतमम्भःप्रभुचामरञ्च किम्‌ 2॥१२२॥ 

मल्लिनाथकृत-टीका- सनालमिति। स नलः तं निद्राणं हंसम्‌ 
आत्माननेग निर्जितप्रभं निजमुखनिराकृतशोभस्‌ अत एवं हिया नत॑ सनाल॑ 
नालसहित॑ काझन॑ सौवर्णमम्बुजन्मांबुजं किम्‌? तथा विद्युमदण्डेन मण्डितं 
भूषितं पीतवर्णमम्भ: प्रभोरपाम्यत्यु: वरुणस्य चामरं किम्‌ ? इति शब्दोष्त्रहारय्य 
इति अबुद्ध बुद्ध॑वानुल्रेक्षितवानित्यर्थ:। बुध्यतेलुडि तड 'झषस्तथोथों ध' इति 
परकारस्य धकार:॥ १२२॥ 

५ अन्वय- सः त॑ आत्मानननिर्जितप्रभं हिया नत॑ सनाल॑ काझन॑ अम्बुजन्म 
किम्‌? विदुमदण्डमण्डितं पीत॑ त॑ स अम्भ:प्रभुचामरं च किम्‌ 3 मं 
उ+ंस्कृत- “सं; थ्ि0 सले।। हमे नम विदा 

है अक स्वकीयस्य आननेन मुखेन निर्जिता रो 
प्रा का: यस्‍्य ताद्शम्‌ निजमुखनिरकृतशेभम्‌- व (अत रण, 
+ लण्जया, नतम्‌ 5 नप्रम, सनालम्‌ 5 नालसहितम, काल तर 
अम्बुजन्म 5 पद्ममम्‌, (एतत), किम्‌? 
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प्रबालदण्ठेन मण्छित॑ सुशीभितम, पीतम्‌॑ ७ पीतवर्णम, अछ:प्रभुचाकाव .. 
आम्भ; प्रभो; परुणस्ग चामरम, थे किम? (इति) अबुद्ध ७ बुद्धवान 
उद्मेक्षितवानित्यर्थ: | क्र 

हिन्दी अनुआाद-साः ७ उस राजा नल ने, तम्‌ ७ ठस (सोय हुए) दम 
को, आत्मानननिर्णितप्रभगू ७ मेरे मुख के हारा जीत ली गई है शीभा जिसकी 
(ऐसा), (अतएब), हिया « लज्णा से, नतम्‌ « झुका हुआ, सनालम « 
नालदण्डसहित, काशनम्‌ « सुवर्णमय, अम्बुजन्म 5 कमल है, किम्‌ « क्या? 
(अथवा) विद्ुमदण्डमण्डितम्‌ & मूँगों से निर्मित दण्ड से अलंकृत, पीतम « 
पीले रंस का, अम्भ:प्रभुचामरम्‌ 5 जल के स्वामी वरुण का चँबर है, किम 
क्या? (ऐसा) अबुद्ध र जाना। 

भावार्थ- उस राजा नल ने उस सोये हुए हंस को एक चरण पर बैठ 
हुआ होने के कारण अपने मुख से पराजित कान्ति से युक्त, अतएव लज्जा के 
कारण नीचे की ओर किये हुए मुख से युक्त कमलदण्ड से युक्त था तो यह 
सुवर्णमय कमल है अथवा मूँगों से निर्मित दण्ड से सुशोभित पीले रंग का 
वरुण का चँवर है, ऐसा समझा। 

चूँकि वह हंस एक पैर पर स्थित था। अतः नालसहित सुवर्णकाल जैसा 
प्रतीत हो रहा था। और चूँकि उसका चरण रक्तवर्ण का था-- इस कारण बह 
मूँगों से निर्मित दण्ड से युक्त चँवर सा प्रतीत हो रहा था। 

अलक्डार- उक्त श्लोक में 'सन्देह 'अलड्डार है। स्पष्ट ही है। 

व्याकरण-काश्ननम्‌ 5 “काझ्नस्य विकार:” इस विग्रह में 
““अनुदात्तादेश्च'' से “अज्‌'” होकर काझ्न्‌ + अजू। अबुद्ध + बुध 
(दिवादिगणी) + लुझ्ट (कर्तृवाच्य, आत्मनेपद, प्रथमपुरुप-एकवचन का रूप)। 

समास-आत्मानननिर्जितप्रभम्‌ 5 आत्मन: आननम्‌ (पष्ठी तत्पु०) 
इति आत्माननम्‌- तेन निर्जिता प्रभा यस्य तत्‌ (बहुव्रीहि)। अम्बुजन्म 5 
अम्बुनि जन्म यस्य तत्‌ (बहुव्रीहि)। 


पर्स र९९ 


हिप्पणियाँ- आत्मानननिर्जितप्रभम्‌ गे राजा 
3 002५ अपने (राजा नल के अपने) 
मय > सुवर्णनिर्मित अथवा सोने का (5 5 4००० 
5 कमल। विददुमदण्डमण्डितम्‌ हा ० का 
कॉर्शर म हा गो रे दण्ड 
भित। उस चवर का दण्ड मूँगों से निर्मित होने के कारण जाना 
अम्भप्रभुचामरम्‌ 5 जल के स्वामी-वरुण का चंबर। अबुद्ध 5 जाना, 


समझी। 
प्रसद्ब- वन के वृक्षों के नवपल्‍लबों तथा जलीय कम्लों के साथ युद्ध 
दी इच्छा रखने वाले राजा नल के चरणों ने मानों जूतों के रूप में कवच ही वॉँध 
रखा था 
कृतोबरोहस्य हयादुपानहौ 
तत: पदे रेजतुरस्य बिभ्रती। 
तयो: प्रवालैर्बनयोस्तथाउम्ब्- 


उुजैनियोदधुकामे किमु बद्धवर्मणी 2॥१२३॥ 

मल्लिनाथकृत-टीका- कृतेति। ततस्तन्रिदर्शनानन्तरं हयादश्नास्कृता- 
वरेहस्य कृतावतरणस्यास्य नलस्योपानहौ वर्मणी पादत्राणे। 'पादत्राणे उपानहो 
इत्यमर: | पदे चरणे तयोर्वनयो: सलिलकाननयो: “वने सलिलकानने' इत्यमर:। 
प्रवाले: पल्‍लवै: तथाम्बुजैः पद्नैद्ेत्यर्थ, “सहार्थे तृतीया' नियोद्धुं 
कामो5भिलाषो ययोस्तेनियोद्धुकामे युद्धकामे इत्यर्थ:। “तुं काममनसोरपी' ति 
तुपुगो मकारलोप:, अतो बद्धवर्म्णणी किमु बद्धकवचे इव ते रेजतुः 
क्रिमित्युल्रेक्षा॥१२३॥ 

अन्वय- ततः हयात्‌ कृतोवरोहस्य अस्य उपानहों विश्रती पदे त़योः 
प्रवालै; अम्बुजै: नियोदधुकामे बड्धवर्मणी किमु रेजतुः। ४ 

संस्कृत-व्याख्या-तत: - तदनन्तरम, हयात्‌ 5 अक्ात्‌, कृतावरीह यु 
यादत्राणैः, बिभ्रतीर धारवनत्यौ:, पदे 5 


अस्यच्नलस्य, उपानहौर रे न्‍्चं 
+ पल्‍लवे:, तथान्च, 


 तयो:, विनयो:> सलिलकाननयों:, प्रवालेः 
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अम्बुजै:- पद्मैश्व, नियोदधुकामे 5 युद्धकामे-इत्यर्थ:, बद्धवर्मणी 5 बद्धकवचे, 
किमु- इव, रेजतु: > शुशुभाते। 

हिन्दी अनुवाद-ततः ८ तदनन्तर, हयात्‌ कृतोवरोहस्य - घोड़े से उत्ें 
हुए, अस्य 5 उस राजा नल के, उपानहौ 5 जूतों को, बिभ्रती 5 धारण किये 
हुए, पदे > दोनों पैर, तयो: वनयोः 5 उन दोनों वनों (उपवन तथा सरोवर) 
के (क्रमशः), प्रवालै: 5 नूतनपल्‍लबों, तथा 5 और, अम्बुजैः 5 कमलों के 
साथ, नियोद्धुकामे - युद्ध करने की इच्छा से, बद्धवर्मणी 5 कवच बाँधे हुए 
थे, किमु > सदृश, रेजतु: - सुशोभित हुए। 

भावार्थ-- जूतों को धारण किये हुए राजा नल के चरण ऐसे प्रतीत होते 
कि मानों बन में उत्पन्न हुए नूतन पल्‍लवों तथा कमलों के साथ युद्ध करने के 
निमित्त (उन पैरों ने) कवच (जूता रूपी कवचों को) धारण कर रखा है। 

अलझ्ञर- इस श्लोक में ““उत्प्रेक्षा'' अलड्जार है। 

व्याकरण--उपानह: 5 उप + नह + त्विपू- “'नहिवृत्ति... ”” इत्यादि 
सूत्र से दीर्घ होकर। नियोद्धुकामे > नियोद्धम्‌ू + कम्‌ + णिड््‌ + अचू- 
यहाँ “ 'तुड्डाममनसोरपि' से तुतुम्‌ के “म्‌' का लोप हो जाता है। रेजतु: 
राज+ लिट्‌ -- (प्रथमपुरुष द्विवचन का रूप)। 

समास--कृतोवरोहस्य 5 कृत: अवरोह: येन सः (बहुब्रीहि)- 
कृतौवरोह: तस्य। बनयो: - वन॑ च बन॑ च इति वने- तयो:। 'नियोद्धुकामे 
# नियोदधुं कामयेते इति नियोद्धुकामे। 

टिप्पणियाँ-हयात्‌ > घोड़े से, कृतोवरोहस्य - उतरे हुए-- (कर 
लिया है उतरना जिसने) । उपानहौ - (दोनों चरणों में धारण किये गये) जूते। 
बिध्रती 5 धारण किये हुए अथवा पहने हुए। वनयो: - यहाँ पर वन झ_लि्ट 
पद है। इसके दो अर्थ हैं (१) वन (कानन) (२) जल- "बने 
सलिलकानने”' इत्यमर:। वन में उत्पन्न वृक्षों अथवा पौधों के नूतन किसलयों 
(पल्‍लवों) तथा जल में उत्पन्न कमंलों के साथ युद्ध करने की इच्छा से राजा 


प्रथम सर्गः 
के दोनों चरणों ने हक 
नल | चरणों ने, मानो जूतों ३५ 
कु धुकामे माना जूतां के रूप में कबच ही बाँध रखे थे। 
नियोद > युद्ध करने की इच्छा से। बद्धवर्मणी - कबचों को बाँध 
शैनहु |; > कबचों को बाँधे हुए 
अथवा धारण किये हुए। रेजतु: < सुशोभित हुए। 5 
प्रसज्ञ- राजा नल ने चुपके से पास जाकर उस हंस को अपने हाथ से 
पकड़ लिया- 
विधाय मूर्ति कपटेन बामनीं स्वयं नलिध्व॑सिविडम्ब्रिनीमयम्‌। 
उपेतपार्श्श्रणेन मौनिना नृष: पतद्भं समधत्त पाणिना॥१२४॥ 
मल्लिनाथकृत-टीका- विधायेति। अय॑ नृप: स्वयमेव कपटेन छद्यना 
वबामनीं गौरीदित्वात्‌ डीप, वलिध्वंसिविडम्बिनीं कपटवामनविष्णुमूर्स् 
नुकारिणीमित्यर्थ, मूर्ति विधाय कार्य सड्कुत्वेत्वर्थ। मौनिना निःशब्देत 
चरणेनोपेतपार्श्व: प्राप्तहंसान्तिक: पाणिना पतड्ढं पक्षिणं समधत्त, स॑' 
जग्रहेत्यर्थ: | स्वभावोक्तिरलड्डार:॥ १ २४॥ 
अन्वय- अं नृप: स्वयं कपटेन बलिध्वंसिविडम्बिनीं वामनों मृि 
विधाय मौनिना चरणेन उपेतपार्श्व: पाणिना पत्र समधत्त। 
संस्कृत-व्याख्या-अयम्‌ नृपः नल; : इतयमूछउ्लः मे 
कटपेन-छलेन बलिध्वंसिविडम्बिनीम्‌ ८ बलिध्वंसी नारायण: तस्व विडम्बिनों 
अनुकारिणीम्‌, वामनीम्‌ 5 हस्वाम, मूर्तिम्‌ ८ स्वरूपम्‌, विधायन है| 
स्वशरर संकोच्येत्यर्थ,, मौनिना- निःशब्देन, चरणेन- पादेन, डपेतना*: 
उपेत: पार्थ: हंससमीष्य येन तादृश:, पाणिनारहस्तेन, पतज्ञम्‌ # पक्षिण हंसम्‌ः 
समधत्त  संधृतवान्‌ --  जग्राह !! इत्यर्थ:। 
हिन्दी अनुवाद-अर्य नृषः ः इस राजा नल ने, स्वयम्‌ 5 हा न 
ही, कपटेन + छल से, बलिध्वंसिविडम्बिनीम्‌ ऋ राजी बलि ०3० के 
करने वाले अथवा राजा बलि का ध्वंस करने वाल बामनावतार 28 
का अनुकरण करने वाले, वामनीम्‌ * छोटे से, मूर्तिम्‌ ₹ स्वरूप ह्‌ 
अनित श चरणेत र (दबे) पैर से, 
बनाकर, मौनिना र शब्द रहित- चुपचाप, 


















ने नैषधमहाकाव्यम्‌ 
उपेतपार्श: < पास जाकर, पाणिना ८ (अपने) हाथ से, पतद्भम्‌ 5 पक्षी 
(हंस) को, समधत्त पकड़ लिया। हे 

भावार्थ-- इस राजा (नल) ने बलिध्वंसी (नारायण) के सदृश कपट से 
अपने शरीर को छोटा बनाकर शब्दरहित चरण से (हंस के) पास जाकर 
(अपने ही) हाथ से उस पक्षी अर्थात्‌ हंस को स्वयं पकड़ लिया। 

अलड्जार- उक्त श्लोक में ''स्वभावोक्ति'' अलड्जर है। 

व्याकरण-विडम्बिनीम्‌ 5 वि + डम्बू + णिचू + णिनि + डहीप्‌ 
(द्वितीया एकवचन में)। बोमनीम्‌ 5 वामन + अणू + डीप्‌ अथवा 
गौरादित्वात्‌ डीष्‌। समधत्त 5 सम्‌ + धा + लड््‌ (आत्मनेपद, प्रथम, 
एकवचन)। 

समास--बलिध्बंसिविडम्बिनीम्‌ 5 बलिं ध्वंसयितुं शीलमस्य इति 
बलिध्वंसी, बलिध्वंसिनं विडम्बयतीति बलिध्व॑सिविडम्बिनी ताम्‌। उपेतपार्श: 
र उपेतः पार्श: येन सः (बहुब्रीहि)। 

टिप्पणियाँ-कपटेन 5 कपट, छल या बहाने से। 
बलिध्वंसिविडम्बिनीमू & बलि का ध्वंस अथवा विनाश करने वाले 
(वामनावतार विष्णु) का अनुसंरण करने वाली। अथवा पाताल के राजा बलि 
के अभिमान का नाश करने वाले वामनावतार भगवान्‌ विष्णु की मूर्ति का 
अनुकरण करने वाली। वामनीं मूर्ति बिधाय - छोटा या बौना सा स्वरूप 
धारण कर। इस विषय में एक पौराणिक कथा है कि पाताल के राजा बलि को 
अपनी दानवीरता का बड़ा अभिमान था। अत: विष्णु ने वामनावतार के स्वरूप 
को धारण कर राजा बलि के समक्ष पहुँचकर उनसे तीन पग (चरण) भूमि 
माँगी । और स्वीकृति प्राप्त होने पर उन्होंने २ (ढाई 2 चरण में ही तीनों लोकों 
अत अर क था वा रचा सके को 
हु 902: मौनिना चरणेन - दबे पैर से-शब्द रहित पैर 
से-- अथवा चुपके से। उपेतपार्थ: + श्राप्त कर ली है समीपता जिसने--अर्थार्त 
समीप में जाकर उस हंस के पास पहुँचकर । पतज्भम्‌ > पक्षी (हंस) को। 






प्रथम सर्ग: 
_ समरधत्त # पकड़ लिया। वामनावतार में विद्यमान वामन दी ही तरह राजा नल ने 
न्‍ पैरों से) है ह. राजा नल 
भी _ 5 ०8 जाकर उसे पकड़ लिया। 
कम | हु शकर उस हंस ने बार-बार उड़ने का 
प्रयास किया और पकड़ने वाले के हाथों को काटने लगा- ; 
तदात्तमात्मानमवेत्य संभ्रमात्‌ पुनः पुन; प्रायसदुत्प्लबाय स:। 
गतो विरुत्योड्डयने निराशतां करौ निरोद्धुर्दशति सम केबलम्‌॥ 
मल्लिनाथकृत-टीका-- तदिति। स हंस: आत्मानं तदा तु तेन नलेनात्त 
गृहतमवेत्य ज्ञात्वा सम्भ्रमादुत्लवायोत्पतनाय पुनः पुन: प्रायसदायस्तवानू। यम 
प्रयल इति धातोलुडि पुषादित्वात्‌ च्लेरझदेश:। उड्डयने उत्पतने निराशतां गतो 
किरत्य विक्रुश्य निरोद्धु: ग्रहीतु: करौ केवलं करावेव दशति सम दष्टवान्‌। 
अत्रापि स्वभावोक्तिरेव॥ १२५॥ 
अन्बय--तदा सः: आत्मानं आत्तं अवेत्य संभ्रमात्‌ पुनः पुनः उत्प्लवाय 
ग्रवसत्‌ उड्डयने निराशतां गत: विरुत्य निरोद्धु: करौ केवल दशति स्म। 
संस्कृत-व्याख्या- तदा 5 तस्मिन्‌ समये, सः हंस:, आत्मानम्‌ ८ 
स्वमू, आत्तम्‌ -[तेन नलेन] गृहीतम, अवेत्य 5 ज्ञात्वा, संभ्रमातरः भयस्य 
करणात्‌, पुनः पुनः-भूयो भूय: उत्म्लवाय 5 उत्पतनाय, प्रायसत्त्ययल 
मक़रोतू, उड्डयने ८ उत्पतने, निराशताम्‌ 5 आशाराहित्यम्‌, गतः र ब्रा: 
दिरत्य> विक्रृश्य, निरोदधु: ८ गृहीतु:, करौ-हस्तो, केवलम्‌ ₹ मात्रिम, दशति 
सम द्टवान्‌। 
हिन्दी अनुबाद- तदा ८ तब, सः 5 वह हंस, आतानम्‌ + श 
आपको, आत्तम्‌ - (राजा नल के द्वारा) पकड़ा हुआ; 2208 ५ 
संभ्रमात्‌ - घबराहट के कारण, पुनः पुनः ₹ बार बार माता था 
लिये, प्रायसत्‌ > प्रयत्न करने लगा। उड्डयने ८ उड़ने रे बने वाले 
+ निराशा को प्राप्त हुआ [ वह], विरुत्य 5 रो रोकर, निरोदधु: 5 202 
, कौ > दोनों हाथों को ही, केवलम्‌- केवल, दशवि स्म लक 


३०३ 


झ्०्ड नैषधमहाकाव्यम्‌ 

भावार्थ-- तब उस हंस ने अपने को (राजा नल द्वारा) पकड़ा हुआ 
जानकर घबराहट के साथ बार-बार उड़ने का प्रयत्न किया [ किन्तु उड़ न 
सका] | फिर उड़ने में निराश होकर वह रो रोकर पकड़ने वाले (राजा नल) के. 
दोनों हाथों को ही काटने लगा। 

अलड्डार- इस श्लोक में ''स्वभावोक्ति'' अलड्वार है। 

व्याकरणं--प्रायसत्‌ > प्र + यस्‌ + लुड (प्रथमपुरुष, एकवचन का 
रूप) आत्तम्‌ > आ+ दा + क्त-स्वरान्त उपसर्ग से परे 'दा' धातु को तू! 
हो जाता है। निरोद्धु: 5 नि + रुधू, तृच्‌ - षष्ठी विभक्ति के एकवचन का 
रूप। 

टिप्पंणियाँ--आत्मानम्‌ 5 स्वयं अपने आपको। आत्तम्‌ ८ पकड़ा 
हुआ। अवेत्य >-समझकर-जानकर। ससंभ्रमात्‌ घबराहट अथवा हड़बड़ी 
के कारण। उत्प्लवाय 5 उड़ने के लिये। प्रायसत्‌ 5 प्रयत्न अथवा प्रयास 
किया। विरुत्य ८ रोने का विशेष शब्द करके। निरोद्धु: 5 पकड़ने वाले 
व्यक्ति के राजा नल के। दशति सम 5 काटने लगा। यहाँ 'स्म' के योग में 
“लट्‌ स्मै'' सूत्र के नियमानुसार भूत अर्थ में ही लट्‌ का प्रयोग हुआ है। 

प्रसज्भ-- वह तालाब अपने कमलरूप हाथों द्वारा उस हंस को पकड़ने से 
राजा नल को मना सा रहा था- 

ससन्श्रमोत्पातिपतत्कुलाकुलं सर: प्रपद्योत्कतया5नुकम्पिताम्‌। 

तमूमिलोलै: पतगग्रहान्नूपं न्‍्यंवारयद्वारिरुहै: करैरिब॥१२६॥ 

मल्लिनाथकृत-टीका-- स इति। ससम्भ्रमं सत्वर्मुत्पातिना उड्डीयमानेन 
पतत्कुलेन पक्षिसड्वेनाकुलं सड््‌ कुलं सर: उत्कतया उन्मनस्तया 'उत्क उन्मना' 
इति निपातनादिविधानाच्च साधु:। अनुकम्पितांप्रपद्य कृपालुतां प्राप्य तं 
नृपमूर्मिलोलैशलैवारिस्है: करैरिति व्यस्तरूपकम्‌ पतगग्रहात्पक्षिग्रहात्‌ 
न्यवारयदिंवेत्युट्रेक्षा वास्तवनिवारणासम्भवादुत्प्रेज्षा, निवारणस्य करसाध्यत्वात्‌ 
तत्र रूपकाक्षयणम, अतएवेवशब्दस्य उपमाबाधेनार्थानुसाराह्यय-वहितान 
बयेनाप्युत्‌-प्रेक्षाव्यज्षकत्वमिति, रूपकोत्रेक्षायोरज्गाड्रि भावेन सड्डूर:॥१२६॥ 





र्साः 
अन्वय-ससंभ्रमोत्पातिपतत्कुलाकुलं सर: उत्कतया रु 
5 : करै:, त॑ नृपं 'पतगग्रहात्‌ न्यवारयत्‌ अनुकम्पितां प्रपद्य 
| ऑल: बारिरहैः करै:, त॑ नृप पतगग्रहात्‌ हों 2 
हि संस्कृत-व्याख्या-ससं भ्रमोत्पातिपतत्कुलाकुलम्‌ मा 
हा भ्रम रे 
उड्डीयमानेन पतत्कुलेन पक्षिसमूहेन आकुलं व्याप्तम, सर: 2280 
, अनुकम्पिताम्‌  सकम्पतां दयालुतं वा, प्रप्ध - 
ह “तरजचेअते, वारिरिहि: » > प्राप्य, 
2 :, वारिरहै: 5 कमले: (एव), कौ: - हस्तै:, त॑ 
मुपम्‌ 5 राजान॑ नलम, पतगग्रहात्‌ 5 पक्षिग्रहात्‌, न्यवारयत्‌ इब 5 न्यपेधयत्‌ 
ड्व। 
हिन्दी अनुवाद--ससंश्रमोत्पातिपतत्कुलाकुलम्‌ + घबराकर उड़ने वाले 
पक्षिसमूह से व्याप्त, सर: ८ सरोवर, उत्कतया 5 ऊपर उठते हुए जल के 
बारण अथवा उदासीन मन होने के कारण, अनुकम्पिताम्‌ 5 दयालुता अथवा 
कम्पनशीलता को, प्रपद्य 5 प्राप्त करके, ऊर्मिलोलैः ८ तरंगों से चंचल, 
. बारिरहै: करैः 5 (अपने) कमलरूप हाथों के द्वारा, त॑ नृपम्‌ > उस राजा नल 
+ की, पतगग्रहात्‌ पक्षियों के पकड़ने से, न्‍्यवार्यत्‌ इव 5 मना सा कर रहा 
धा 
भावार्थ-[ अपने सजातीय हंस के पकड़ जाने के कारण, भय से उड़ 
जाने वाले पक्षिसमूह से व्याप्त [अथवा- हँस विषय उत्काण्दां के कारण 
स्यालुता को प्राप्त] वह सरोवर तरज्जों से चंचल कमलरूप हाथों के द्वारा उस 
राजा नल को पक्षियों के पकड़ने से रोक सा रहा था। 
राजा नल ने जब उस हंस को पकड़ लिया तब उस तड़ा मैं विहार करने 
बाले अन्य सभी पक्षी भय के कारण (कहीं हमको भी न कि 


इस भय से) एक साथ उड़ गये। उड़ते समय उनके पंखों की मा 
7 तालाब का जल चंचल हो गया और तालाब में उत्जन हुई लहरों 


हल: रूपी 
, हिलने, डुलने लगे। उस समय ऐसा प्रतीत हो रहा था कि मानों कमल ह 


“हाथों के हिलने डुलने रूप माध्यम द्वारा वह तालाब ही राज 
पकड़ने से रोक रहा है। 


जा को पक्षियों 


३०्द 

अलड्डार- यहाँ कमलों में हाथों का आरोप किया गया है। जड़ तालाब 
वस्तुतः मना नहीं कर सकता है। अत: उसमें मना करने रूप क्रिया की उतोक्षा 
की गयी है। अतः उक्त श्लोक में रूपक और उत्प्रेक्षा अलझ्डार है। इसके 
अतिरिक्त श्लोक में अनुप्रास एवं स्वभावोक्ति अलड्जारों की छटा भी स्पष्ट रूप 
से दर्शनीय है। 

व्याकरण--ससं भ्रमोत्पाति 5 ससंभ्रम + उद्‌ + पत्‌ + णिनि। 

समास--ससं भ्रमोत्पातिपतत्कुलाकुलम्‌ 5 पततां कुलम पतत्कुलम 
(पष्ठीतत्पु०), संभ्रमेण सहितं ससंभ्रमम्‌, ससंभ्रमं उत्पतितुं शीलमस्य इति 
ससंग्रमोत्पातिपतत्कुलम्‌, तेन आकुलम्‌ (तृतीया तत्पु०)। उत्कतया >उत्‌ 
उच्छलत्कं उदकक॑ यस्य तस्य भाव: तत्ता तया। पतगग्रहात्‌ 5 पतगस्य ग्रह: 
(षष्टीतत्पु०) इतिपतगग्रह: तस्मातू। 

रिप्पणियाँ--ससं भ्रमोत्पातिपतत्कुलाकुलम्‌ 5 घबराहट के कारण 
उड़ने वाले पक्षियों के समूह से व्याप्त, उत्कतया 5 जल में उत्पन्न हुए कंपन 
के कारण अथवा उन्मन होने के कारण, अनुकम्पिताम्‌ - दयालुता, कृपालुता 
को। प्रपद्य > प्राप्त कके। ऊर्मिलोलै: 5 लहरों के कारण चंचल। बारिरुहै: < 
'कमलों से -- (कमलरूपी हाथों से)। प्रतगग्रहात्‌ 5 पक्षियों (हंसों आदि) के 
पकड़ने से। न्‍्यवारयत्‌ इब + निषेध सा कर रहा था, रोक रहा था। 

प्रसज्गभ-- राजा नल द्वारा उस हंस को पकड़ लिये जाने के कारण उसके 
साथी अन्य हंसों ने विवाद किया- 

पतल्त्रिणा तद्चिरेण वज्ञितं श्रिय: प्रयान्त्या: प्रविहाय पल्वलम्‌। 


चलत्पदम्भोरुहजनूपुरोपमा चुकूज कूले कलहंसमण्डली॥ १र७॥ 
मल्लिनाथकृत-टीका- पतल्निणेति। रुचिरेण हंसेन वश्चितं विरहिंत 
तत्पल्वलं॑ सर: विहाय प्रयान्त्या: गच्छन्त्या: श्रियो लक्ष्म्याअलद्धागं 
पदाम्भोरुहनूपुराभ्याम्‌ उपमा साम्य॑ यस्या: सा 'कलहंसमण्डली कूले चूकून! 
यूथभ्रंशे कूजनमेषां स्वभावस्तत्र हंसेनेव सह गच्छन्त्या: सर: शोभाया: श्रीदेका 





| र्शाः 
ध्यवसायेन कूजत्कलहंसमण्डल्यां 
कप सम्भावनालक्षक इत्यवधेयम्‌॥१ भर कैयते। उपगाशब्दोडपि 
[>> रुचिरेण चरण पतत्त्रिण ण वज्जितं तू पल्चलं ५ 

इतलदाम्भोौरहजनूपुरोपमा कलहंसमण्डली कूले चुकूज। 

पंस्कृत-व्याख्या-रुचिरेण 5 मनोज्ञेन, पतल्निण - हंसेन, वच्चितम्‌ > 
दिशहितम, तत्‌ पल्वलम्‌ 5 सर;, प्रविहाय > त्यत्वा, प्रयान्तया: > गच्छत्त्या: 
पेय; न लक्ष्या:- शोभाया:, चलत्पदाम + चलद्भयां आर 
इमलमूपुराभ्यां उपमा साम्यं यस्या: सा, कलहंसमण्डली - राजहंससंहति:, 
कूले  तरे, चुकूज 5 निनादं चकार। 

हिन्दी अनुबाद-रुचिरेण पतल्निण - सुन्दर पक्षी (हंस) से, वश्चितम्‌ 
विशहितमू, तत्‌ पल्‍्वलम्‌ - उस तालाब को, प्रविहाय + छोड़कर, प्रयान्त्या: < 
जाती हुई, श्रियः - लक्ष्मी (शोभा) के, चलत्पदाम्भोरुहजनूपुरोपमा 5 शब्द 
करते हुए कमल-सदृश चरणों के नूपुरों के समान, कलहंसमण्डली 
ग़जहंससमूह ने, कूले + किनारे पर, चुकूज 5 कूजन किया। 

भावार्थ-- उस सुन्दर पक्षी (हंस) से रहित तालाब को छोड़कर गमन 
कसी हुई लक्ष्मी (तालाब की शोभा) के चञ्चल चरणकमल के नूपुरों के सदृश 
गरहंससमूह (उस तालाब के) किनारे पर शब्द करने लगा। 

अलझ्ञार-- महाकवि द्वारा यहाँ यह उत्प्रेक्षा की गयी है कि वह 
'शहेसनिनाद, मानो, हंस के पकड़े जाने से रुष्ट होकर उस तालाब को 
जेड़कर जाती हुईं लक्ष्मी (तालाब की शोभा) के चरणों के नूपुरों की झट्ढार 
| झके अतिरिक्त उक्त श्लोक में अनुप्रासं तथा स्वभावोक्ति अलड्डारों की भी 
डेट दर्शनीय है। 
| (धूप ्पदाम्भोरुठजन पुरोपमा ह चलन्ती ४07 

) इति चलत्पदाम्भोरुहे, तयो: स्थित नूपुरौ- इति चलत्पदाम्भोरुह 
री तष्या उपमा यस्या: सा (बहुब्रीहि)। 


३०७ 
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टिप्पणियाँ-रुचिरेण सुन्दर 2 2288 2 | 
चद्थिंतम्‌ 5 विरहित विहीन। 2 355 गम 
हुई-गमन करती हुई। _ चल चरणरूपी कमलों में धारण किये कै 
हुए नूपुरों के समान। कलहंसमण्डली - सुन्दर हंसों का समूह- राजहंसें $ 
झुण्ड ने। चुकूज ८ शब्द किया-निनाद किया। ५ 

असज्ञ-- उस तालाब को छोड़कर आकाश में गमन करते हुए पक्नियों) 
अपने तीव्र शब्दों के द्वारा राजा नल की निन्‍दा की- | 

न वासयोग्या वसुधेयमीदृशस्त्वमज्ज ! यस्या: पतिहज्झितस्थिति:। 

इति प्रहाय क्षित्मरीश्रिता नभः खगास्तप्रचचुक्रशुरारवैः खलु॥१२८॥ 

मल्लिनाथकृत-टीका- नेति। इयं वसुधा वासयोग्या निवासाह्ा न, 
कुत: अज्ज भो:! यस्या वसुधाया उज्द्ितस्थिति: त्यक्तमर््याद: ईदृशः 
अनपराधं-पक्षिधारक: त्व पति: पालक:, इत्थं खद्या: क्षिति प्रहाय नभ 
अश्रितास्‍्तं नलमारवैरुच्चध्वनिभिराचुक्रुशु: खलु। उत्तरीत्या सनिन्दोपालम्भ 
चक्र्रिवित्युत्प्रेक्षा गम्या॥ १२८॥ 

अन्वय-- इयं वसुधा वासयोग्या न, यस्या: अड्भ |, उज्झितस्थिति: ईदृशः 
त्वं पति: ' इति क्षितिं प्रहाय नभ: आश्रिता खगा: त॑ आरवै: आचुक्रुशु खलु। 

संस्कृत-व्याख्या-'इयम्‌ 5 दृश्यमाना, वसुधा- पृथ्वी, वासयोग्या 5 
निवासयोग्या, न 5 नहि, यस्या: > वसुधाया: अड्भ] - भो: |, उज्ितस्थीरः 
+ त्यक्तमर्याद: ईंदृश: 5 अनपराधपक्षिधारकं, त्वम्‌ - भवान्‌, पतिः- पलक! | 
इतिम्‌न इत्थम्‌ क्षितिम्‌ - पृथ्वीम्‌, प्रहाय- त्यकत्वा, नभ: 5 आकाश 
आश्रिता:- प्राप्ता., खगा: > पक्षिण:, तम्‌ + नलम्‌ू, आरबै: ८ उच्चध्वतिरिः 
आयुक्रुशु: खलु 5 उच्त रीत्या समिन्दोपालम्भन॑ चक्रु; इव। 

हिन्दी अनुवाद-/ इयम्‌ 5 यह, वसुधा पृथ्वी, वासबोग्या 5 सिर 
करने योग्य, न 5 नहीं है, यस्या: - जिस पृथ्वी का, अद्भ! 5 | 


उज्झमितस्थिति: 5 मर्यादा का त्याग करने वाले, ईदृश: > इस प्रकार कें, कै 


३०८ 








| 






ल्ल 
4 तुम जैसे, पति: स्वामी अथवा रक्षक हों, इति « ३०९ 
“को प्रहाय ८ छोड़कर, नभ: ४4 गा क्षितिम्‌ 
; बाले, खगाः 5 पक्षियों ने, तम्‌ « उस राजा नल की £ 5 आश्रय प्राप्त 
हों से, आचुक्रशु खल्तु 5 मानो निन्‍्दी वी। » आर: + उच्च 

भावार्थ- हे अज्ज ! (हे राजन नल!) यह ५ 

दा सा पंग कर बाल दम कस (सिपाहस े गबड 
पालक अथवा रक्षक हों। इस प्रकार पृथ्वी का त्यागकर कर 
की करने वाले पक्षियों ने जोरदार शब्दों में मानो उस राजा नल ह 
। 

अलड्ढार- इसमें उतोक्षा अलड्भार है। 

व्याकरण-उज्ित 5 उज्झ्‌ (तुदादिगणी) + क़य। आरवै: 5 आ+रु 
अपू (“ऋदोरप ' सूत्र से)। 
; समास-उज्झ्ितस्थिति 
(बंहुब्रीहि) | 

टिप्पणियाँ-वासयोग्या 5 निवास करे. योग्य-रहने योग्य। 
उज्झितस्थिति: 5 मर्यादा का त्याग कर दिया है जिसने। राजा का कर्तव्य था 
कि वह सभी प्राणियों की रक्षा करेंए न कि हंस को पकड़ कर उसे और 
अधिक कष्ट प्रदान करे। ईदृशः इस प्रकार का-निरपराध पक्षी (हंस) को 
पकड़ लेने वाला। आरबै: ः उच्च स्वरों से युक्त ध्वनि अथवा शब्दों द्वारा 
भाचुक्रुशु खलु 5 चिल्लाये-अर्थात्‌ उपालम्भरूप मं उस राजा की निन्‍्दा की। 
प्रसज्गभ- हंस की प्रशंसा करने वाले राजा नल से उस हंस ने कहा 
न जातरूपपच्छदजातरूपता 

ट्विजस्य दृष्टेयपिति स्तुवन्‌ मुहठः। 


अवादि तेनाथ स मानसीकसा 
जनाधिनाथः करपजरस्पृशा॥ १ २९॥ 


: « उज्ज्िता त्यक्ता स्थितिः मर्यादा येन सः। 
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सल्लिनाथकृत-टीका- नेति। इयमीदृग्जातरूपच्छदे: सुवर्णपकै; 
जातरूपता उत्पन्नसौन्दर्यत्व॑ द्विजस्य पक्षिणो न दृ् हिरण्मय: पक्षी न कुजापि 
दृष्ट इत्यर्थ:। इति मुहुः स्तुवन्‌ स जनाधिनाथः अथास्मिनन्तरे करपञरस्पृश 
तद़तेन मानसं सरः ओकः स्थान यस्येति सः तेन मानसौकसा हंसेन 'हं 
श्वेतगरतश्क्राड्ा माससौकस' इत्यमर:। अवादि उक्त: | वे: कर्मणि लुडग१२९॥ 

अन्वय- इयं जातरूपपच्छदजातरूपता द्विजस्य न दृष्ट इति मुहु: स्तुकन्‌ 
स जनाधिनाथ: अथ करपज्ञरस्पृशा तेन मानसौकसा अवादि। 

संस्कृत-व्याख्या-इयम्‌ . ईदूकू, जातरूपपच्छदजातरूपता< 
जातरूपस्य सुवर्णस्य छदौ पक्षौ- ताभ्यां जात॑ रूप॑ सौन्दर्य यस्य तस्य भाव, 
तत्ता, द्विजस्य- पक्षिण:, न दृष्टा- हिरण्यमय: पक्षी न कुत्रापि दृष्ट:-इत्यर्थ:- 
इति> इत्थम्‌, मुहु:- वारंवारमू-, स्तुवन्‌ ८ प्रशंसनू, स जनाधिनाथ: 5 सः राजा 
नलः, अथ > अस्मिन्नन्तरे, करपञ्जरस्पृशा 5 करतलगतेन, तेन मानसौकसा - हंसेन, 
अवादि ८ उक्त:। 

हिन्दी अनुवाद-इयम्‌ 5 यह (ऐसी), जातरूपपच्छदजातरूपता « सोने 
के पंखों से उत्पन्न सुन्दरता, द्विजस्य 5 पक्षी (हंस) की, न दृष्टा 5 (कभी 
कहीं) नहीं देखी, इति - इस प्रकार, मुहु: स्तुवन्‌ 5 बार बार प्रशंसा करते हुए, 
स जनाधिनाथ: - उस राजा नल से, अथ 5 उस समय, करपझ्रस्पृशा 5 हाथ 
रूपी पिजड़े में स्थित, तेन मानसौकसा > उस मानसरोवर में निवास करने वाले 
हंस ने, अवादि 5 कहा। 

भावार्थ- ऐसा सोने के पंखों से उत्पन्न सौन्दर्य किसी भी पक्षी का पहले 
कभी भी नहीं देखा गया है, इस भाँति हंस की बार-बार ग्रशंसा करते हुए राजा 
नल से वह मानसरोवर निवासी हंस बोला। 

अलड्ढार- इस श्लोक में अनुप्रास तथा रूपक अलड्डूर है। 

व्याकरण--जातरूपपच्छदजातरूपता - जातरूपच्छदजातरूप + तल 
+ टाप। करपज्रस्पृशा 5 करपड्जडर + स्पृश्‌ + क्विनू- (वृतीयां 
विभक्ति--एकवचन का रूप। 


हा >> ३११ 
[-जातरूपपच्छदजातरूपता < जातरूपस्य पश्ठीतत्पु 
कं जातरूपच्छदी ताभ्यां जात॑ रूप॑ यस्य पे पा 
कतअससपृशा न करो एव पञ्जर अथवा कर: एवं पझ्चरं- इति करपञ्जरम, तत्‌ 
धतीति करपझसस्पृक्‌ तेन । मानसौकसा > मानस सर: ओक: स्थान यस्य 
4 मातसौकसः (बहुब्रीहि), तेन। 

टिप्पणियाँ-- जातरूपपच्छदजातरूपता  स्वर्णनिमित्त पंखों से उत्पन्न 
खरैदर्य से। द्विजस्य 5 पक्षी (हंस) का। जनाधिनाथ: 5 लोकनाथ राजा। 
क्रपकरस्पृशा 5 हाथ रूपी पिजड़े का स्पर्श करने वाला अथवा हाथों रूपी 
एडढ़े में बन्‍्द। मानसौकसा - मानसरोवर ही.निवास स्थान हो जिसका- 
परव्सरोवरनिवासी- हँस। अवादि 5 बोला, कहा। 


प्रसब्र- सुवर्ण के पंखों के प्रति लोभी हे राजन्‌! तुमको धिक्कार है- 


| 


'िगस्तु तृष्णातरलं भवन्मनः (९9 
समीक्ष्य पक्षान्मम हेमजन्मन:। 
तवार्णवस्थेव तुषारशीकरैगविद्रमीभि: 
'कमलोदय: कियान्‌॥१३०॥ 
मल्लिनाथकृत-टीका- तदेव चतुर्मिराह- धिगित्यादि। हेम्नो जन्म येषां 
तान्‌ हेमजन्मनो हैमान्‌ मम पक्षान्‌ पतत्राणि समीक्ष्य तृष्णातरलम्‌ आशावशगं 
भव्मनो धिगस्त्विति निन्‍दा 'घिड्निर्भत्सननिन्दयोरि त्यमरः। “बिगुपर्य्यादिषु 
त्रिघचितति धिग्योगात्‌ मन इति द्वितीया। तुषारशीकरै: हिमकर्णरर्णवस्थेव तव 
एपि: पक्षै: कियान्‌ कमलाया लक्ष्म्या: कमलस्य जलजस्य चोदयो वृद्धिर्भवेत, 
नक्ियानित्यर्थ:॥१३०॥ , 
अन्वय- मम हेमजन्मनः पक्षान्‌ समीक्ष्य वृष्णातरल भवन धिक्‌ 
बसु तुषारशीकरे: अर्गवस्थ इब तव अमीभि: कियान्‌ कमलोदव: भर 
संस्कृत-व्याख्या -मम- मे, हेसजन्मनः 5 स॒वर्णप्रभवार, पक्षाते: 5८ 
दान, समीक्ष्य- अवलोक्य, तृष्णातरलम्‌ ८ आशावशगम, भक्त 2 


नैषधमहाकाब्य, 


झ्श२ तुषारशीकरै: 5 हिमकरणै: 

> 'द्दनीयमस्ता। ; : अर्णबल 
मानसम्‌, धिक्‌ अस्तु अमीषिः > एमि: पक्ै, कियात्‌ £ कियत्‌ परिमाण; 
इब, तव 5 भवतः, ध्या: कमलस्य जलस्प च उदय: वृद्धि: आधिक 


रा ॥ 

वा, भवेत्‌ 5 स्यातूर न ः 5 
हिन्दी अनुवाद--मम मेरे) हेमजन्मनः स्वर्ण से उत्पन्न, पक्षान्‌ न 
चंखों को, समीक्ष्य 5 देखकर, वृष्णातरत्म + लोभ में चंचल, भवन्यन: < 
आपके ्त को, धिक्‌ अस्तु 5 घिक्‍्कार है। तुषारशीकरै: 5 हिम (तुपार) के 
न्‍ समान, तव ₹ः आपकी, अमीभि: > 


बूँदों से, समुद्रस्य इव 5 समुद्र के 
चंखों से, कियान्‌ 5 कितनी, कमलोदयः # लक्ष्मी की वृद्धि (आधिक्य) 


[समुद्र पक्ष में - जल की वृद्धि], भवेत्‌ + हो सकती है ? अर्थात्‌ कुछ नहीं। 
जिस भाँति अथाह जल से परिपूर्ण समुद्र के जल में ओस की 
बूँदों से कुछ भी वृद्धि होना सम्भव नहीं है। उसी प्रकार समस्त ऐश्वर्यों से युक् 
आपका धन मेरे इन स्वर्ण निर्मित पंखों से कुछ भी वृद्धि को प्राप्त न हो सकेगा। 
अतएब हे राजन्‌ इन मेरे स्वर्ण पंखों के लिये उत्पन्न हुए लोभ से आपके चंचल 
मन को धिक्कार है। 
अलड्ढार- उक्त श्लोक में “' उपमा”' अलड्डार है। 
समास-हेमजन्मन: - हेम्तः जन्म येषां ते हेमजन्मान: तान्‌ हेमजन्मतः। 
कमलोदय: 5 कमलाया: कमलस्य वा उदय: इति कमलोदय:। 
टिप्पणियाँ-हेमजन्मन: - सोने से हुआ है जन्म जिनका ऐसे मेरे (हंस 
के) पंख। अर्थात्‌ सोने के। समीक्ष्य 5 देखकर। तृष्णातरलम्‌ 5 तृष्ा 
अर्थात्‌ लोभ के कारण चंचल। भवन्मन: + आपके मन को। यहाँ ''मन” में 
३० 5 का प्रयोग '' उभसर्वतसो: कार्या कार्या धिगुप्पर्यादिरषँग! 
तपाएश कल ततोःन्यत्रापि दृश्यते॥ ” इस नियम के आधार पर हैंऑं हे 
मम नव कण से रस की बूँदों से अथवा पाले की बूँदें से हा 
म्बुकणा: स्मृता:'-- इत्यमर:। कमलोदय: - लक्ष्मी दी 


भावार्थ- 





पा र्साः 
पक्ष में - जल की वृद्धि) “कमला श्रीहरिप्रिया 

हम । भवेत्‌ 5 होगा। * सलिल कमल 

प्रसव तुम्हारे द्वारा मेरी हिंसा किया जाना अत्यन्त निन्दनीय होगा- 

न केबल प्राणिवधो बघो मम त्वदीक्षणाद्िश्वसितान्तरात्मन:। 

विगहित॑ [350 ५१३ विश्वासजुषां द्विषामपि॥१३१॥ 

मल्लिनाथकृत-टीका- नेति। हे नृष! त्वदीक्षणात्‌ त्वम्मूर्तिदर्शनादेव 
#्सितान्तरात्मनो विल्व्धचित्तस्य विश्वसतस्वत्यर्थ: मय वध: केवल 
प्रणिमात्रवधो न किन्तु विश्वासघातपातकमित्यर्थ:। ततः किमत आह-- 
विश्वासजु्ां विसम्भभाजां द्विषामपि निर्बणं हिसन॑ धर्म्मधनैर्धमप: मन्वादिभि: 
बशिष्यातिरिच्य विगहित-मत्यन्तनिन्दितमित्यर्थ:॥१३१॥ 

अन्वय- त्वदीक्षणाद्‌ विश्वसितान्तरात्मट: मम वध: केवल प्राणिवध: न, 
विश्वासजुषां द्विपामपि निरर्हणं धर्मधने: विशिष्य विग्हितम्‌। 

संस्कृत-व्याख्या-[हे नृप], त्वदीक्षणाद्‌ 5 त्वम्मू्तिंदर्शनादेव, 
विश्वसितान्तंरात्मन:> विश्वसित: विश्वास प्राप्त: अन्तरात्मा मनो यस्य तादृशस्य, 
मम - मे, वध: 5 हननम्‌, केवलम्‌, प्राणिवध: न ₹ प्राणिमात्र बधो न, किन्तु 
विश्वासघातपातकमित्यर्थ:। ततः किमतः आह- विश्वासजुषामू ८ 
विशमभभाजाम्‌, द्विपामपि ८ शत्रूणामपि, निवहणम्‌ल हिंसनम्‌, धर्मधनेः - 
धर्मएव धनं येषा तै: मन्वादिभि:, विशिष्य 5 अतिरिच्य, विग्हितम्‌ 5 
अलन्तनिन्दिमित्यर्थ:। के 

हिन्दी अनुवाद- [हे राजन] त्वदीक्षणाद्‌ 5 आपके दर्शन मात्र मे है! 
विश्वसितान्तरात्मन: > विश्वेस्त अन्तःकरण वाले, मम 5 मेरा, वध: 5 वध, 
केवल प्राणिवध: न > प्राणिमात्र का वध नहीं है | अपितु विश्वास ० 
पाप भी आपको लगेगा ही] | विश्वासजुषाम्‌ & विधास करने वले, गे है 
शुओं का भी, निबर्हणम्‌ 5 वध करना, धर्मधनैः 5 धर्म ही जिसका थे से 
ऐसे मनु आदि घर्मशास्त्रकारों हवा, विशिष्य विगर्हितम्‌ 5 ० 
उलचत्त निन्‍्दनीय कर्म कहा गया है। 


नैषधमहाकात्यम्‌ 
रा से ही तुम पर विश्वास कर 
मैने दर्शनमात्र जा 

जा  अ तुम्हारे द्वार ०2०0० केवल 

०३ ही नहीं कही जायगी अपितु हि धर्मशास्त्रकारों ने तो विश्वास आए 

के भी आप भागी होंगे। क्योंकि मनु आदि मा फिर मै तो आग 

हुए शत्रु का वध करना भी अलन्त निन्दनीय ५४ पूर्ण विश्वास भी कर 

हट भी नहीं हूँ। आपका अपना ही व्यक्ति हूँ तथा आप पर पू र्‌ 
कम मम किया जाना नितान्त अनुचित ही होगा। 


हूँ ध 
रहा हूँ अतः आप द्वारा मेरा व' 
अलझ्जार-- उक्त श्लोक में “अनुप्रास  अलक्षार है। 


समास-विश्वसितान्तरात्मन: 5 विश्वसित: अन्तरात्मा यस्य स: 
(बहुब्रीहि), तस्य। धर्मधनै: 5 धर्म एव धन येषां तै:। कु 

टिप्पणियाँ-त्वदीक्षणाद्‌ - आपके दर्शन मात्र से ही। अर्थात्‌ जैसे ही 
मैंने आपका दर्शन :प्राप्त किया”वैसे ही मुझे आप पर विश्वास हो गया। 
विश्वसितान्तरात्मन: 5 विश्वास उत्पन्न हो गया है अन्तरात्मा (हृदय) में 
जिसके ऐसा मैं (हंस)। हंस के कहने का अभिप्राय यह है कि मैंने आपको 
देखकर ही एक अत्यन्त उदारचेता महानुभाव समझकर आप पर पूर्ण विश्वास 
कर लिया था। इसी कारण पूर्ण विश्वस्त होकर मैं सो भी गया था। सोने के 
कारण धोखे से आपने मुझे पकड़ लिया। विध्वासजुषाम्‌ 5 विश्वसित-विश्वास 
में आए हुए। निर्हणम्‌ हनन करना या मारना। विशिष्य - विशेषकर के 
विशेषरूप से। विगहिंतम्‌ + अत्यधिक निन्‍्दी की है। 
हम 8० मैं आपकी कृपा का पात्र हूँ। ऐसे कृपापात्र पक्षी पर 
रे करना आपके लिये सर्वथा अनुचित एवं निन्‍्दनीय ही 
4 पदे पदे सन्ति भटा रणोद्धरा 


न तेषु हिंसारस एप पूर्य्यते 
घिगीदृशन्ते नृपते: कुंविकरध पूर्य्यते 2 


कृपाश्रये यः कृपणे पतत्रिणि॥ १३२॥ 


धरा: 
मल्लिनाथकृत-टीका-- पदे पद इति। रणोद्धटाः रणेषु ३१५ 
धा; पंदे-पदे सन्ति सर्वत्रे सन्तीत्यर्थ:, वीक्षायां गा ४, भटा 
हिंसारागस्तेषु भटेषु पूर्यते अन्न काकुः न पूर्यते किमित्यर्थ:। हल हिंसारसो 
"तब ईदृशमवध्यवधरूप॑ कुविक्रम॑ धिक्‌ यः कुविक्रम: है के 58 ते 
क्रपणे दीने पतत्रिणि क्रियत इति विशेष:॥१३२॥ 2 
है, पदे रणोद्धटा: भटा: सन्ति, एप हिंसारस: तेषु न पूर्णते। ते 
तुफो: ईिश कुविक्रम चिक्‌, य कृपाश्रये कृपणे पतत्रिणि [दृश्यते]। 
संस्कृत-व्याख्या-पदे पदे > स्थाने स्थाने, रणोद्धयः 5 रणेषु युद्ध 
उद्धय: प्रचण्डाड, भटा: ८ योद्धा, सन्ति “विद्यन्ते। एप हिलारः - 
हिंसानुरागः, तेषु 5 भटेषु, न पूर्यते 5 परिपूर्णों न भवति किम्‌? ते 5 तब, 
जृपतेः 5 राज, ईदृशम्‌ 5 अवध्यवधरूपम्‌, कुविक्रमम्‌ - कुत्सितं पौरुषम, 
घिकु, यः 5 कुविक्रमः कृपाश्रये 5 कृपाविषये--अनुकम्पनीये, कृपणे < दीने, 
[मयि] पतत्रिणि 5 पक्षिणि, [दृश्यते|। 
हिन्दी अनुवाद-पदे पदे 5 स्थान-स्थान पर, रणोद्धरा: न रण में 
प्रचण्ड, भटा: 5 योद्धा, सन्ति 5 विद्यमान हैं, एप 5 यह, हिंसारस: 5 हिंसा 
प्रेम, [क्या] तेषु 5 उनमें, न पूर्यते पृष्ठ नहीं होता है? ते नृपतेः 5 तुझ राजा 
के, ईदृशम्‌ > इस प्रकार के [ अवेध्य आ्राणी का वध कर देने वाले] कुविक्रमम्‌ 
-- बुरे पराक्रम को, धिक्‌ 5 भिक्‍्कार है, यः ल कि जो [ बुर पराक्रम|, 
कृपाश्रये > कृपा के पात्र, कृपणे 5 दीन | सी + पतत्रिणि 5 पक्षी पर दृश्यते 
>जा रहा है। के 
थ हक क्या पद-पद पर युद्ध दे का 2 जी 
नहीं है कि जिन पर तुम्हारा हिंसातुराग पृ पाता। हिंसाुना दे 
मर प्राणियों [मुझ जैसे दीनों| पर पूरा हो र' है। इससे शत होता है कि का 
शी के साथ युद्ध करने में असमर्थ होने के कारण तुम मर 
देनों पर अपनी हिंसा प्रवृत्ति को पूरा के रहे 
अनुचित है। 


नैषधमहाका हे 


३१६ 
अलड्डार-इस श्लोक में भी अनुप्रास की छटा स्पष्ट ही है। 
समास-रणोद्धटा: 5 रणेपु, उद्धर: रणोद्धटा: | कुविक्रमम्‌ - को 

विक्रमम्‌, इति कुविक्रमम्‌। लक पक 

युद्धों में उन्मत्त योद्धागण। भटा: < शूर्, 


टिप्पणियाँ-रणोद्धगाः 5 युद्ध 
योद्धा। हिंसारस: 5 हिंसा (मारना-हनन करना) के प्रति प्रेम। ! 
अवध्य प्राणी का बंध करना जैसा। कुविक्रमम्‌ 5 बुरा पराक्रम- निन्‍दं || 
पराक्रम को। कृपाश्रये 5 कृपा करने के स्थान- दया किये जाने योग्य प्र ।| 
पर। पतत्रिणि 5 पक्षी (हंस) पर। 

प्रसज्भ- जो राजा दुए्लों को दण्ड देता है और सज्जनों की रक्षा करता३ 
वह प्रशंसनीय होता है। इसके विपरीत जो दण्ड का अनुचित प्रयोग करता है 
(जैसा कि आप मेरे साथ रहे हैं) वह स्वयं ही दण्ड का भागी बना करता है- 


'फलेन मूलेन च वारिभूरुहां 
मुनेरिवेत्थं मम यस्य वृत्तय:. 
त्वयाद्य तस्मिन्नपि दण्डघारिणा 
कंथं न पत्या. घरणी हणीयते॥ १३३॥ 
मल्लिनाथकृत-टीका- फलेनेति। यस्य मम मुनेरिव वारिभूरु 
जलरुहां पद्मादीनाम्‌ अन्यत्र चारिरुहा भूर॒हाग्ल फलेन मूलेन चेत्थमनेत 
दृश्यमानप्रकारेण वृत्तयों जीविका: तस्मिन्‌ अपि अनपराधेडपीति भाद। 
दण्डधारिणा दण्डकारिणा अदण्ड्यदण्डकेनेत्यर्थ:। पत्या त्वया हेतुना ६ 
धरणी कथं न हणीयते जुगुप्सत एवेत्यर्थ: हणीयते कण्ड्रादियगन्ताल्लद्‌ हीं 
हणीडिति डित्करणादात्मनेपदम्‌। अकार्यकारिणं भर्त्तासमपि हन्ते स्त्रिय शी 
* भाव:॥१३३॥ 
अन्वय-- यस्य मम मुने: वारिभूरहां फलेन मूलेन च इत्थ॑ वृत्त” 
तस्मिन्‌ अपि दण्डधारिणा त्वया पत्या अद्य धरणी कथ॑ न हणीयते ? 


संस्कृत-व्याख्या--यस्य, मम हंसस्य मुनेः इव ८ ऋतेरिं, 








कं साः हे ३१७ 
ला रा जलरहां पद्मादीनाम्‌ [ अन्यत्र वारिएहां भूरुहाझ|, फलेन मूलेन 
मृणालेन च, इत्थम्‌ 5 अनेन दृश्यमानप्रकोरेण, वृत्तमः > 
५, तस्मिन्‌ अपि < निरपराधेषपि मयीत्यर्थ,, दण्डभारिणा > 
अदण्डदण्डकेनेत्यर्थ:, त्वया 5 भवता, पत्या < स्वामिना, अद्य 
(एसी, कं न + हणीयते 5 जुगुपसते एक इत्वर्;। | 
अनुवाद--यस्य मम 5 जिस मेरी, मुनेः इब < मुनि के समान, 
> कमलों के [ मुनि पक्ष में-- जल में उत्पन्न होने वाले अगले 
शषदि तथा पृथ्वी पर उत्पन्न होने वाले आम्र आदि वृक्षों के|, फलेन मूलेन च 
> फल तथा मूल (मृणाल, कन्द आदि) से, इत्थम्‌ ८ इस प्रकार, चृत्तय: 
जंविका होती है, तस्मिन्‌ अपि 5 उसको भी, दण्डधारिणा 5 दण्ड धारण करते 
बले, त्वया पत्या 5 तुम्हारे जैसे स्वामी से, अद्य # इस समय, धरणी - पृथ्वी, 
कय॑ न क्यों नहीं, हणीयते 5 लज्जित होती है ? 
भ्ावार्थ- [ दण्ड देना राजा का धर्म है-- इस सम्बन्ध में हंस कह रहा 
हैं-] जिसकी जीविका जल-भूमि में उत्पन्न 'कमलों के फल (कमल गदूटा) 
तथा मूल (कमल-नाल की जड़) से [मुनिपक्ष में-- जल में उत्नन्न होने वाले 
कमल आदि के तथा पृथ्वी पर उत्पन्न होने वाले आग्र आदि के फल तथा कन्द 
आदि से| होने के कारण मुनियों के सदृश है ऐसे कृपा के पात्र मुझ पर भी 
अनुचित] दण्ड का प्रयोग करने वाले तुम्हारे जैसे पालकों अधवा रक्षकों से 
यह पृथ्वी लज्जित क्यों नहीं होती है। 
राजा का कर्तव्य है कि वह दु्शें को दण्ड दे तथा सज्जनों की रक्षा करे 
किनु आप तो इस प्रकार के राजा हैं कि जो मुझ जैसे निरपराध को ही दण्डित 
: के रहे हैं। अत: आप पृथ्वी के अधिपति हैं वह पृथ्वी आप जैसे स्वामी को 
: पाकर लज्जित क्यों नहीं होगी ? अर्थात्‌ अवश्य होगी। 
अलड्भार-- इस श्लोक में 'उपमा' अलझ्ढार है। 
व्याकरण-तवारिभूरुहाम्‌ ८ वारिभू + रूह + क्विपु 
जप में)। हणीयते > हणी (कण्ड्वादिज + लंद। 


चल 


(पष्ठी विभक्ति के 
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समास-चारिभूरुहाम्‌ तवारि एव भू: (उत्पत्ति स्थान) इति वारिभू: 
तस्यां रोहन्ते (उत्पच्चन्ते) इति वारिभूरहा:, तेषाम्‌। 
टिप्पणियाँ-मुनेः इव मुनि के समान-जैसे वन में रहने वाले मुनि 
लोगों की जीविका फलों तथा कन्दों पर आधारित रहा करतो है उसी प्रकार से 
मेरी जीविका का आधार भी कमलगट्टा तथा कमलमूल ही है। वारिभूरुहाम्‌ 
> [ हंस के पक्ष में-] कमलों के। [ मुनिपक्ष में-] जल में उत्पन्न होने वाले 
कमल आदि तथा पृथ्वी पर उत्पन्न होने वाले आम्र आदि वृक्षों के फल 
चृत्तय: 5 जीविका। धरणी - पृथ्वी। हणीयते - लज्जित होती है। 
प्रसज्ज- राजा नल सुवर्णमय हंस को देखने से आश्चर्यान्वित, अपनो 
निन्दा सुनने के कारण लज्जित, तथा हंस के वचनों का श्रवण कर दया से युक्त हो 
रहे थे। 
इतीदृशैस्तं विरचय्य वाड्मयै: सचित्रबैलक्ष्यकृपं नृपं खगः। 
दयासमुद्रे स तदाशयेतिथीचकार कारुण्यरसापगा गिर:॥ १३४॥ 
मल्लिनाथकृत-टीका-इतीति। इतीत्थं खगो हंसस्त॑ नृषम्‌ ईदृशैदोंपाल - 
म्भैरित्यर्थ,, वाड्मयैर्वाग्विकारं: 'एकाचो नित्यं मयटमिच्छती'ति विकाराथें 
मयट्प्रत्यय:। पक्षिकथनात्‌ चित्र, परैः स्वाकार्योद्धाटनादपत्रपा वैलक्ष्यं, 
परात्तिंदर्शनेन तन्निवर्त्तनेच्छा वा कृपा, ताभि: सह वर्त्तत इति सचित्रवैलक्ष्यकृत॑ 
विसचय्य विधाय 'लयपि लघुपूर्वादि'त्ययादेश:। दयासमुद्रे तदाशये तच्चिते 
कारुण्यरसापगा करुणारसनदी: गिर: अतिथीचकार प्रवेशयामासेत्यर्थ: समुद्र 
नदीप्रवेशो युक्त इति भाव:॥१३४॥ 
अन्वय--इति ईंदूशै: वाड्मयै: त॑ नृप॑ सचित्रवैलक्ष्यकृप विस्चय्थ स खगः 
दयासमुद्रे तदाशये कारुण्यरसापगा: गिर: अतिथीचकार। 
से संस्कृत-न्याख्या-इति 5 इत्थमू, ईंदृशै: - एतादृशै:, वाड्मयैः 5 
:, तम्‌, नृषम्‌ 5 राजानमू, सचित्रवैलक्ष्यकृपम्‌ - चित्र न वैलक्ष्यं च कृपा 
च तत्सहितम्‌, विरचय्य + विधाय, सः, खग: > हंस, दयासमुद्रे - दयासागरेः 








हा तस्य नलस्य आशये हदये 4 


हि एसे, बाह्य. ये: < चचनों से 
< उस राजा नल को. सचित्रवैल' चः आवर्यानित, लि 

कथा दयापूर्ण, विरचय्य 5 बनाकर, स खग: > उस पक्षी हंस ने, दयासमुद्र 

दवा के सागर, तदाशये 5 राजा नल के हृदय में, हि 


खत की नदी रूपी, गिर: 5 वाणी को, अतिथीचकार > प्रविष्ट करा दिया । 
भावार्थ- उस पक्षी हंस ने इस प्रकार के अपने बचनों (१॥१३० से 
8३३ तक) द्वारा राजा नल को अपने सुवर्णमय स्वरूप आदि आध्य्यान्चित 
अपने द्वार की जाती हुईं निन्‍्दा से लज्जित तथा अपने दया भरे वचनों से 
कृपालु बनाकर दया के सागर राजा नल के हृदय में कारुण्यकूपी जल की 
नरूपिणी वाणी को प्रवाहित कराया अर्थात्‌ समुद्र में जल से भरी हुई नदियों 
डे समान दया्द राजा नल के हृदय में अपने करुणा भरे बचनों को प्रविष्ट 
ढ्या- राजा नल से दया भरे बचनों को कहने लगा। 

। अलझ्जार-- उक्त श्लोक में 'रूपक' तथा 'अनुप्रास' अलड्ढार हैं। 

_ व्याकरण-वाड्यै: >वाच्‌ + मयट्‌- “'एकाचो नित्यं मयटमिच्छन्ति' 
$ बिका अर्थ में। विरचय्य > वि + रब्‌ + णिच्‌ ८ ल्यप्‌ - “ल्यपि 
वात" सूत्र से णिच्‌ के इ को अयोदश। कारुण्य 5 करुण + ष्यज्य 
_'थीचकार + अतिथि + चिचि, दीर्घष, कू + लिद। 

. _मास-सचित्रबैलक्ष्यकृपम्‌ - चित्र च वैलक्ष्यं च कृपा च इति (इन 
| 7), तै; सहित: इति सचित्रैलक्ष्यकृपः (बहुब्रीहि) तम्‌। कारुण्यर- 
| * + कारुण्यमेवरस: (कर्मधारय) इति कारुण्यरस:, तस्य आपगा: 
हि ेत्यु०)। 


भ लक > वाणी के विकारों, वचनों हारा। 


- आय. लज्जा और कृपा से युक्त। 5 बा 
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बनाकर। तदाशये 5 उस राजा नल के हृदय में। कारुण्यरसापगा: > 
कारुण्यरस (रूपी जल) की नदी। गिरः 5 वाणी को-बचनों को। 
अतिथीचकार - अतिथि बनाया अर्थात्‌ प्रविष्ट करा दिया। 
४ है है 
>  प्रसज्ग--अब हंस अपने भाग्य को उलाहना देता हुआ कहता हैं। 
24 


ञ 
छः 


हः 


मदेकपुत्रा जननी जरातुरा .# 
नवप्रसूतिर्वर्टा तपस्विनी। 
गतिस्तयोरेष जनस्तमर्दयन्नहो 
विधे ! त्वां करुणा रुणद्धि नो॥१३५॥ 

मल्लिनाथकृत-टीका- तावद्विर: प्रपश्चयति-- मदित्यादिना। तत्र तावद्‌ 
“दैवमुपालभते हे विधे ! जननी अहमेवैक: पुत्रो यस्या: मदेकपुत्रा मम नाशे तस्था 
गत्यन्तरं नास्तीत्यर्थ:। जरातुरा स्वयमप्यसमर्थेत्यर्थ,, वरटा स्वभार्ब्या 'हंसस्य 
योषिद्वस्टे त्यमर:। नवप्रसूतिरचिरप्रसवा तपस्विनी शोच्या एवं जनः 
स्वयमित्यर्थस्ययोर्जायाजनन्योगति: शरणं त॑ जन॑ मामित्यर्थ: अर्दयन्‌ पीडयन्‌ हे 
विधे! विधाता! त्वां करुणा: नो. रुणद्धि मत्पीडनान्न निवारयतीति काकु:, न 
रुणद्धि किमित्यर्थ:॥१३५॥ 

अन्वय- अहो! जननी, मदेकपुत्रा जरातुरा तपस्विनी वरटा नवप्रसूति:, 
एप जन: तयो: गति:, तं अर्दयन्‌ हे विधे! त्वां करुणा रुणद्धि ? (किम) 

संस्कृत-व्याख्या-अहो | कष्टसूचकमव्ययमेतत्‌ू, जननी 5 (मम) 
माता,, मदेकपुत्रा न अहमेव एकं: पुत्रों यस्या: मदेकपुत्रा, जरातुरा 5 
वार्धक्यपीडिता [च|-- स्वयमप्यसमर्था इत्यर्थ: [तस्या: गत्यन्तरं नास्तीति 
भाव:।] तपस्विनी 5 पतित्रता दीना वा, बरटा 5 मम भार्या, नवप्रसूतिः 5 
अचिरप्रसवा [ अतएव, तपस्विनी शोच्या] | एप जन; < स्वयमित्यर्थ:, तयोः 
जायाजनन्योंट, गति: 5 शरणम-वृत्युपाय; वा;, तम्‌ 5 जनं-मामित्यर्थ:. 
अर्दयन्‌ 5 पीडयन, हे विधे! हे विधातः ) त्वाम, करुणा 5 दया, न रुणर्दि 
मत्पीडनातू न निवारयति [किम] ? 


हे 
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कल । मुहूर्त्तमात्रं भवन्दिन्दया दयासखा: सखाय: स्रवदश्रजो मम। 

निवृत्तिमेष्यन्ति पर॑ दुरुत्तरस्त्वयैव मातः सुतशोकसागर:॥ १३६॥ 

मल्लिनाथकृत-टीका- अथ मातर॑ शोचयति-मुहूर्त्तिति। हे मात:। 
सखाय: सुहदो दयासखाः सदया: भवनिन्दया संसारगर्मेन मुहूर्त्तमात्रं क्षणमात्र 
स्त्रवदश्रवों गलिताश्रव एब सन्तो निवृत्ति शोकोपरतिमेष्यन्ति, किन्तु त्वयैव 
सुतशोक एवं सागर: परमत्य॑न्तः दुःखेनोत्तीर्यत इति दुरुत्तरो दुरस्तरः तरते: 
कृच्छार्थे खलू प्रत्यय:॥१३६॥ 

अन्वय-- हे मात:! मम दयासखा: सखाय: स्रवदश्रव: मुहूर्त्तमात्र 
भवन्दिन्दया निवृत्तिं एप्यन्ति, परं त्वया एव सुतशोकसागर: दुरुत्तर:। 

संस्कृत-व्याख्या-हे मात: | 5 हे जननि! मम - मे, दयासखा: > 
दयालव:, सखाय:  मित्राणि (अन्ये पक्षिण:), ख्रवदश्रव: - ख्रवन्ति गलन्ति 
अश्रूणि येषां तादृशा:, मुहूर्त्तमात्रम्‌  क्षणमात्रम, भवन्दिन्दया ८ भवस्य 
संसारस्य निन्‍्दया, निवृत्तिम्‌ ८ शोकोपरतिम्‌, एष्यन्ति 5 प्राप्स्यन्ति। परम्‌ ८ 
किन्तु, त्वया एव, सुतशोकसागरः 5 सुतशोक: पुत्रशोकः एवं सागर: समुद्र:, 
दुरुत्तर: > दुरस्तर: [ दुःखेनापि तरितुं योग्य: न भविष्यति- इति भाव:। 
अथवा दु:खेन एव तरितुं योग्य: भविष्यति॥| 

हिन्दी अनुवाद-हे मात: 5 हे माता |, मम मेरे, दयासखा: ऋदयालु, 
सखा: > मित्र, खवदश्रव: - अश्रुधारा बहाते हुए, मुहूर्त्तमात्रम्‌ 5 क्षण भर के 
लिये, भवच्दिन्दया 5 “यह संसार अनित्य है, जीवन क्षणभंगुर है'' इत्यादि 
रूप से संसार की निन्‍्दा करके, निवृत्तिम्‌ & शान्ति को अथवा दुःख विस्मृति 
को, एप्यन्ति 5 प्राप्त कर लेंगे। परम्‌ 5 किन्तु, त्वयाएव 5 केवल तुम्हारे द्वार 
ही, सुतशोकसागर: पुत्र शोक रूपी समुद्र, दुरुत्तर: 5 पार करना किन 
होगा।। 

भावार्थ- अश्रुधारा बहाते हुए तथा दयालु मेरे मित्र थोड़े समतक तर्क 
संसार की ( यह संसार अनित्य है, क्षणभंगुर है, यहाँ जन्म लेने के पश्चात्‌ अत 
में सबकी यही गति (मृत्यु) होती है, काल किसी को नहीं छोड़ता- इत्यादि 


प्म र्सगः 
हा में) 


र ३२३ 
की निन्‍दा कर दुःख को भूल जावेंगे। किन्तु हैं भाता। पा 
' जुत्र का 


तुम्हारे लिये ही जज से 0] करने योग्य होगा। तात्पर्य यह है कि 
मो मृत से मेरे मित्रों को तो थोड़ी सी देर के लिये हो कट होगा किन्तु तुमको 
अंबन-पर्यन्त के्ट सहन करना होगा। 3 
अलझ्जार- इस श्लोक में ''अनुप्रास'" अल्डार है। “सुतशोकसागर, " 
मेंहूपक भी है। 
व्याकरण-मुहूर्त्तमात्रम्‌ 5 यहाँ पर "' कालाध्वनोउत्यन्तसंयोगे'' 
बाग नियम के आधार पर द्वितीया विभक्ति हुई है। दुरुत्तर: « 
तृ+ खलू। 
समास--दयासखा: - दायाया: सखाय: इति दयासखा: (पह्ी तत्पु०)। 
“वहाँ पर 'राजाह: सखिभ्यष्टचत्‌' से समासान्त ' टर्च्‌! प्रत्यय हुआ है।'' 
ख़दश्रव: 5 ख्वन्ति अश्रूणि येषां ते (बहुव्रीहि)- खबदश्रवत्य। 
_टिपणियाँ--दयासखा: - दया के मित्र अर्थात्‌ दयालु। सखाय: < 
फ्रि। सवदश्रव: अश्रुधारा बहाते हुए। मुहूर्त्तमात्रम्‌ 5 क्षणभर के लिये। 
पेढ़ी सी देर के लिए। भवन्दिन्दया > संसार की निन्दा द्वारा (संसार की 
औत्यता-नश्वरता-क्षणभंगुरता आदि दोषों को कहते हुए)। निवृत्तिम्‌ ८ 
गेड़ से शान्ति को अथवा दुःख निवृत्ति को। एष्यन्ति > प्रात कर लेंगे। परम्‌ 
* कैनु। सुतशोकसागर: - पुत्र शोक रूपी सागर को। दुरुत्तरः 5 दुःख 
हा कष्ट) के साथ पार करने योग्य। 
ता "भजन: अब वह हंस अपनी पत्नी को लक्षित कर विलाप करता हुआ 
कह है... 
... 'िर्थसन्देशमृणालमन्थर: 
। विज प्रिय: कियद्दूर इति त्वयोदिते। 


| न्त्या रुदतो5 थ पक्षिण: प्रिये ! 


- स कौदृग्भविता तब क्षणं:॥१३७॥ 


सूत्र में 
दुर + उद्‌ + 





डप नैषधमहाकाव्यप््‌ 


मल्लिनाथकृत-टीका-अथ भार्य्यमुद्दिश्य विलपति-- मदर्थैत्यादिन: । हे 
प्रिये ! महामिमे मदरथे ' अर्धेन सह नित्य समासो विशेष्यलिड्जगता चेति वक्तव्पप्‌' 
तयो: सन्देश मृणालयोः वाचिकविसयोः मन्थरस्तत्लोषणे विलम्बितप्रवृत्ति: प्र; 
कियदूदूरे वर्त्तत इति त्वया उदिते उक्ते पृ सत्तीत्यर्थ: | अध प्रश्नानन्तरं रुदत; 
अनिष्टोच्चारणाशवत्या. अश्रूेणि विमुशझतः पक्षिण: इती. गच्छतो 
गतान्विलोकयन्त्यास्तव॒ स॒क्षण: स काल: कीदृग्भविता भविष्यति? 
बज़पातप्राय इति भाव:। कर्त्तरि लुटु॥ १३७॥ 

अन्वय- प्रिय: ! मदर्थसन्देशमृणालमन्थर: प्रिय: किंयदूदूरे इति त्वया 
उदिते, अध रुदत: पक्षिण: विलोकयन्त्या: तव स क्षण: कीदृक्‌ भविता। 

संस्कृत-व्याख्या-हे प्रिय: ! 5 हे वल्लभे ! मदर्थसन्देशमृणालमन्थर: 
मह्ठं इमे मदर्थे ये सन्देशमूणाले-तयो: सन्देशमृणालयो: वाचिकविसयो: विपये 
मन्थर: अलस: | तत्प्रेषणे विलम्बितप्रवृत्ति: वा], प्रिय: 5 वल्लभ:, किंयद्दूर 
+ कियति दूरे देशे वर्त्तते, इति,त्वया उदिते 5 उक्ते-पृष्ठे सतीत्यर्थ,, अथ - 
ग्रश्नानन्तरमू, रुदत: ८ अनिष्टोच्चारणाशक्त्या अश्रूणि विमुञ्चत:, पक्षिण: 
खगान्‌ विलोकयन्त्या: 5 पश्यन्त्याट, तब 5 ते, स:, क्षण: 5 काल:, कीदृकू 5 
'कीदृश:, भविता - भविष्यति ? वज्पातप्राय-इतिभाव: | 

हिन्दी अनुवाद-हे प्रिय: ! मदर्थसन्देशमृणालमन्थर: मेरे लिये सन्देश 
तथा मृणाल ( भेजने( के विषय में देर करने वाला-अथवा सुस्त, मेरा, प्रिय: 
₹ प्रिय, किंयद्‌दूरे - कितनी दूर रह गया है? इति 5 इस प्रकार से, त्वया 
। तेरे द्वारा कहने जाने के, अथ 5 पश्चात्‌, रुदतः > रोते हुए पक्षिण: 5 
पक्षियों को, व्लिकयन्त्या: ८ देखती हुई, तब तुम्हारा, स क्षण: 5 बह 
क्षण, कीदृक्‌ >कंसा, भविता > होगा। 

; भावार्थ- हे प्रिये! वन से वापिस लौटे हुए अन्य पक्षियों से जब तुम यह 
पूछोगी कि मेरे लिये संदेश भेजने अथवा मृणाल लाने वाले मेरा प्रिय (हंस) 
नि दूर नाल है ? तब वे पक्षी मुझ (हंस) के पकड़े जाने की बात मु 
से न निकालेंगे तथा उनकी आँखों से आश्रुधारा प्रवाहित होने लगेगी। 7 





प्रा सी > कर 

हे प्रिय! तुम्हारी दशा क्या होगी? तुम किसी हक 

त सी हो जाओगी। अनिष्ट को समझकर 
अलड्टार- उर्फ़ श्लोक में '' भावोदय'' नामक अलझ्ूर है। 


समास-म्दर्थसन्देशमुणालमन्धर: < सन्देश च मरणाल॑ च इति 

(द्वन्द), मी इ्मे मर्दर्थ ( चतुर्थी तत्पु०), मदर्थ ये संदेशमरणाले 
पत्थर: (सप्तमी तत्पु०) इति मदर्थसन्देशमृणालमन्थर:। बम 
टिप्पणियाँ--मदर्थसन्देशमूणालमन्थर: + मेरे लिये सन्देश भिजवाने 
तथा भृणालदण्ड को भेजने में देर करने वाला। उदिते > कहे जाने हे 
कींदृक्‌ 5 कैसा- किस प्रकार का? भविता 5 होगा। 

.. असब्भ- हँस को इस बात का आश्चर्य है कि ब्रह्मा ने अपने जिन 
कमलसदृश सुकोमल हाथों में उसकी प्रिया (हंसी) के शरीर का निर्माण किया 
था उन्हीं हाथों से उसके ललाट पर ऐसे कठोर अक्षर कैसे लिख दिये- कि तू 
अपनी प्रिया से वियुक्त हो जायेगा- ड 

| /कर्थ॑ विधातर्मयि 'पाणिपड्डूजात्तव प्रियाशैत्यमृदुत्वशिल्पिन: | 

वियोक्ष्यसे बललभयेति निर्गता लिपिरललाटन्तपनिष्ठराक्षरा॥ श्रे८॥ 

मल्लिनाथकृत-टीका- कंथमिति। हे विधातः! प्रियाया: वरटाया: 
शैल्पमृदुत्वशिल्पिनस्तादूक्‌ तदद्भशैत्यमार्दवतिम्माणकात्तव पाणिपड्डजालनज: 
जमूदुशिशिरात्‌ पाणेरित्यर्थ:। मयि विषये वल्लभदा सह वियोक्ष्यसे इत्मेवंस्पा 
अतएव ललाट तपन्ति दहन्तीति ललाटन्तपानि - 
खल्‌ प्रत्यय: 'अरुद्विषदि'त्यादिना मुमागमः तानि निराणि 
चाह्षराणि यस्या: सा लिपिरक्षरविन्यासः कर्थ नि ता वोटर ही 
० अंक आम ' 

| विरूपघटना वा स्याद्विपमालंकृतिमति ति॥ ११८ पाणिपड्भ॑जात मर 

अन्बय- हे विधात: ! प्रियाशैत्यमृदुत्वशिलित 2 निर्गता? 

उल्लभयेति वियोक्ष्यसे ' इति जललाटन्तपनि्ठ॑णक्षण लिफि. की. 


+ 


तयोः 


ठरि 


| 





नैषधमहाकाव्यम्‌ 
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संस्कृत-व्याख्या-हे विधात: ! 5 हे ब्रह्मन्‌! प्रियाशैत्यमृदुत्वशिल्पिन: « 
प्रियाया: वरटाया: शैत्यमृदुत्वशिल्पिन:-तादूकतदद्गशैत्यमार्दवनिर्माणकुशलातू, 
तब ते पाणिपल्लुजात्‌ 5 कमलसदृशमृदुशिशिरात्‌ पाणेः, मयि - मद्रियये, 
*चल्लभया- दयितया, वियोक्ष्यसे 5 वियोगं प्रास्यसि' इति ८ एवंरूपा, 
ललाटन्तपनिष्ठुराक्षरा 5 ललाटं तपन्ति दहन्ति-इति ललाटन्तपानि तानि निष्ठ॒राणि 
कर्णकठोराणि च अक्षराणि यस्या सा, लिपि: 5 अक्षरविन्यास:, कथम्‌  केन 
प्रकारेण, निर्गता 5 निसृता ? 

हिन्दी अनुवाद-हे विधात: ! 5 हे बह्मप्‌!, प्रियाशैत्यमृदुत्वशिल्पिन: + 
मेरी प्रिया (के शरीर) की शीतलता और कोमलता के निर्माण करने वाले, तव 
< तुम्हारे (आपके), पाणिपड्डजात्‌ - कमलसदृश हाथों से, मयि - मेरे विषय 
में (मेरे मस्तक पर) ““बल्लभया वियोक्ष्यसे' > तुम प्रिया से वियुक्त होओगे, 
इति - इस प्रकार की, ललाटन्तपनिष्ठुरक्षरा 5 मस्तक को संतप्त करने वाले 
कठेर अक्षरों से युक्त, लिपि: 5 लिपि, कथम्‌ > कैसे, निर्गता 5 निकली 
(अथवा मस्तक पर अंकित की गयी)। 

भावार्थ-- हंस आश्चर्य प्रकट करता हुआ कहता है कि ब्रह्मा ने अपने 
जिन कमलस्दृश शीतल तथा कोमल हाथों से उसकी प्रिया (हंसी) के कोमल 
अज्जों का निर्माण किया था उन्हीं हाथों से उसके मस्तक पर ऐसे कठोर अक्षरों 
को कैसे लिख दिया कि “' तू अपनी प्रिया (हंसी ) से वियुक्त हो जायेगा”? 
कामल हार्थों से कोमल अक्षरों को ही लिखा जाना उचित था न कि कठोर। 

कं अलड्लार-- उक्त श्लोक में कारण के विरुद्ध कार्य की उत्पत्ति का कथन 

किये. जाने 3 कि से ५ विषम! नामक अल्छ्लार है।  लक्षण- 
३ 3 पयत्रानर्थस्थ वा भवेत्‌। विरूपघटना वा स्थाद्विषमाल- 
कृतिर्मता ''। इसके अतिरिक्त रूपक अलड्लार भी है जो कि स्पष्ट ही है। 
रा > लललाट + तप्‌ + खश्‌ ' असुर्यललाटो- 
: “” से। तदनन्तर “' अरुद्रिपदजन्तस्य मुम्‌'' से 'मुम्‌' का आगम। 





क्रम सर्गः 
समास-प्रियाशैत्यमृदुत्वशिल्पिन शैत्यं ३२७ 


वलमृदुत्वे (इन्द्र), प्रियाया: शेत्यमृदुत्वे, तयो 
हरपरशैत्वमृदुत्वशिल्पी तस्य। पाणिपह्नजात्‌ पु०) इति 


बणिपड्डृजम्‌ (उपमित समास), तस्मात्‌। 
तन्ति इति ललाटन्‍्तपानि, ललाव्न्तपानि न 
हलावन्तपनिष्ठ॒राणि अक्षंरणि यस्या: सा (बहुब्रीहि) ला 03250 

टिप्पणियाँ-प्रियाशैत्यमृदुत्वशिल्पिन: - प्रिय (हंसी) के शीतल एवं 


बोल अब्डों के रचयिता। पाणिपड्नजात्‌ कर 
कमलसदृश हाथों 
वियोक्ष्यसे 5 वियुक्त (पृथक्‌) होओगे। ललाटन्तपनिषुराक्षरा - मस्तक के 


। सन्प्त करने वाले अथवा मस्तक में सन्ताप को उत्पन्न करने वाले अत्यन्त 


कठेर अक्षरों से युक्त निर्गता 5 निकली अथवा लिख दी गयी। 
प्रसज्ध- अपने झुण्ड वाले हंसों से मेरी मृत्यु का समाचार जानकर हे 
प्रिय! तुम दशो दिशाओं को सूना ही देखोगी- 
अपि स्वयूथ्यैरशनि क्षतो पं 
ममाद्य वृत्तान्तमिमं बतोदिता। 
मुखानि लोलाक्षि ? दिशामसंशयं 
दशापि शून्यानि विलोकयिष्सि॥१३९॥ 
मल्लिनाथकृत-टीका-अपीति। अपि चेत्यपेरर्थ:। अद्यास्मिन्‌ दिने 
स.परुदि, त्यादिना निपात: स्वयूथ्ये: स्वसद्बनचहसे: कर्दृमिस्शनिश्षतताया 
पैग्हाप्राय॑ ममेम॑ वृत्तान्तम्‌ अनर्थवार्त्ता उदिता उक्ता मं का 
हदित्वादप्रधाने कर्मणि क्त: “वचिस्वपीत्यादिना समप्रासरर्ण, १ 
दिशा गुखानि शून्यान्यलक्ष्याकारणि विलोकविष्यतसि हक 
गत्वर्. | अर्थाभावे5व्यंयीभाव: चतेति खेंदें॥ सरिता 
अन्चय--अपि लोलाक्षि! अद्य स्वयूथ्ये अशनिक्षतोपम ** 


बिलोकंविष्यसि। 
जा, च्त असंश्य दिशा दशापि मुखानि शुत्यानि वि 


र् नेषधमहाकाव्यप 

संस्कृत-व्याख्या-अपि - चेत्यपरेर्थ:, लोलाक्षि [रू चझलनेत्रे, अद्य .. 
अस्मिन्‌ दिने, स्वयूथ्येः ८ स्वसद्भचौरै, हंसै,, अशनिक्षतोपमम्‌ .. 
वज़प्रहारसदृशम, मम मे, इमम्‌ 5 मरणरूपम, वृत्तान्तम्‌  अनर्थ वात्तापु, 
उदिता 5 कथिता, वत्‌ ८ इति खेदे, असंशयम्‌ निःसन्देहम, दिशाम < 
ककुभम्‌, दश अपि मुखानि, शून्यानि ८ रिक्तानि, बिलोकसिप्यसि - 
अवलोकयिष्यसि। ५ 

हिन्दी अनुवाद-हे लोलाक्षि! 5 हे चंचल नेत्रों वाली, अद्य & आज, 
स्वयूथ्ये: + अपने झुंड के हंसों द्वारा, अशनिक्षतोपमम्‌ 5 वज्प्रहार के समान, 
ममन मेरे, इमं वृत्तान्तम्‌ “ इस (मरणरूप) वृतान्त के, उदिता 5 कहे जाने 
पर, वत 5 हाय, असंशयम्‌ 5 नि:सन्देहरूप से, दिशां दश अपि ८ दर्शों 
दिशाओं के, मुखानि - मुखों को, शून्यानि 5 शून्य, विलोकयिष्यसि > देखोगी। 

भावार्थ- और, हे चंचल नेत्रोंवाली प्रिये! (हंसी) आज अपने झुंड में 
रहने वाले हंसों के द्वारा वज्नप्रहार सदृश मेरे इस वृतान्त (मरण-समाचार) को 
कहे जाने पर खेद है कि तुम दशों दिशाओं को शून्य देखोगी। 

अलझ्जार- उक्त श्लोक में अनुप्रास तथा उपमा अलंकार हैं। 

व्याकरण-नयूथ्या: > यूथ्‌ + यत्‌। उदिता 5 वद्‌ + क्त (कर्म में)। उद्‌ 
धातु द्विकर्मक है। इसके गौणकर्म में 'क्त' प्रत्यय होता है। इसी कारण प्रधान 
कर्म 'वृतान्तम्‌' में द्वितीया विभक्ति प्रयुक्त हुई है। 

) समास-लोलाक्षि > लोले लक्षिणी यस्या: सा (बहुव्रीहि) स्वयूथ्यै: ८ 
यूथ भव: यूथ्या; स्वस्थ यूथ्या: स्वयूथ्या ते;। अशनिक्षतोपमम्‌ 5 अशतेः 
क्षतम इति अशनिक्षतम्‌ तदेव उपमा यस्य स अशनिक्षतोषम; बहुब्नीहि) तम। 
_ टिप्पणियाँ--लोलाक्षि। 5 चंचल नेत्रों वाली। स्वयूथ्यै: ८ अपने 
के पक्षियों के द्वारा। अशनिक्षतोपमम्‌ > चच्न'के प्रहार के सदृश। उदिता 5 
कही जाने पर। बत्‌ 5 खेदबाचक अव्यय है। असंशयम्‌ 5 निःसन्देह। 
शून्यानि 5 शून्य, रिक्त। बिलोकयिष्यसि > देखोगी। 








(4 





क्रम रसाः र 
.... हंस पुनः कहता है- है प्रियें! मेरे मे होने पर तुम बरू 


हि" गा 8082 किन्तु मद मेरे वियोग हैँ तुमने भी प्राण 
तो बध्तों वी मिश्ित ही मृत्यु हो जागेगी- 

शोकेन बिदीर्णबक्षसा त्वया5 सि सित्राकि ? बिपद्यते यदि। 

तदस्सि दैवेन हत्तोडषपि हा. हतः सफुट यतस्ते कप 

;॥ १४०॥ 

_टीका- ममैवेतिं। है चित्रा्नि? लेहितचश्ुच 

? मम शोकें नैब महिपत्तिदु:खेनेव विदीर्णवक्षसा विद | 

किये प्रियतें यदि तत्तहिं दैवेन हतः स्फुट व्यक्त पुनहतो5स्मि हेंति विषादे 

हा विध्मयविषादयोरि'ति विश्व: । कुत्ते: ? यत: ते शिशव: परासवों मातुराकभावे 
वृषकाभावान्मृता:, . अते: जशिशुमरणभावनया द्विगुणितं मे मरणद 
;॥१४०॥ 

अन्बय- हें चित्राज़ि 








ढ्दा 
द्र्दा 








ज्वि? यदि मम एवं शोकेन विदीर्णवक्षसा त्वया 
िपद्यते, तत्‌, हा दैवेन हत: अपि हत: अस्मि, यत: ते शिशव: स्कुटं परासव 
संस्कृत-व्याख्या-है चित्राज्लि 5 ( लोहितचज्चुचरणत्वात्‌ 
कैकित्रात्रे! ' विचित्राज्लि' इत्यपि पाठो लभ्यते। यदि - चेत, मम एवं शोकेत 
< महिपत्तिदु:खेनेव, विदीर्णवक्षसा 5 विदीर्णहदया, त्वया, विषद्यते 5 विलत 
तू + तहिं, हा 5 इति विषादे, दैवेन 5 भाग्येन, हतः 5 मारितः, अधि है 
बर्मि, यत;, ते 5 तव, शिशव: -ः बालका स्पुटम + व्यक्तमू, परासवः 5 न 
अधि अभाव पोषकाभावात्‌ मृत, अतः शिशुमरणभावतता हिुणित में मुख आसन 
“ही भाव: । हर 
हिन्दी अनुवाद-हे चित्राक्नि ? 5 हें विचित्र (नाता प्रकारके के कै 
पे युक्र) शरीर बाली! यदि 5 अगर, मम एव शोकेन र मेरे ही शेर 
'काएण, विदीर्णवक्षप्ता 5 विदीर्णहदयवाली, त्वेगी * तुम, अपि> रा हो 


पा को प्राप्त हो जाती हो, तत्‌ 5 वो, ही 5 हाय दैवेगल मे बा: 
गए गया हुआ मैं (फिर दुबारा), दे 









अस्ि 5 मार जरजग; 


नैषधमहाकाव्यम्‌ 
३३० 


क्योंकि, ते च् निश्चित 
, ते शिशव: > तुम्हारे बच्चे, स्फुटम्‌ 5 व्यक्त रूप से ही अर्थात्‌ 
रूप से, परासव: - (तुम्हारे द्वारा किये जाने वाले पालन 058 न पाकर) 
निष्प्राण हो जाएँगे अथवा मर जाएँगे। अत: बच्चों के भी मरे जाने के कारंण 


मेरा कष्ट दुगुना हो जाएगा। 
भावार्थ-हंस पुनः सोचता है कि उसके वियोग के कारण उसकी पत्नी 


निश्चित ही अपने प्राण त्याग देगी। और फिर माता-पिता दोनों के ही अभाव के 
कारण जब उसके बच्चों का पालन-पोषण करने वाला कोई भी नहीं रह 
जायगा तो वे बच्चे भी मृत्यु के ग्रास बन जाएंगे अथवा मर जाएऐंगे। इस भाँति 
उस हंस के मर जाने पर उसका वंश ही समाप्त हो जाएगा। यह सोचकर उस 
हंस का दुःख दूना (द्विगुणता को प्राप्त) हो रहा था। 

अलड्ढार- इस श्लाके में “'काव्यलिज्र'” अलझ्जार की प्रतीति है। 
लक्षण- “' स्यात्काव्यलिड्रं वागर्थो नतूनार्थसमर्थक: ' '। 

व्याकरण-विपद्यते 5 वि + पद्‌ + लट्‌ ( भाववाच्य)। 

समास-विदीर्णवक्षसरा ८ विदीर्ण: वक्ष: यस्या सा .(बहुत्रीहि) 
विदीर्णवक्षा तया। परासव: 5 परागता: असठ: येषां ते परासव:। 

टिप्पणियाँ--चित्राद्धि > हे सुन्दर अंगों तथा प्रत्यज्ञों से युक्त अर्थात्‌ है 
शोभन अंगों से युक्त शरौरवाली। ममएबशोकेन + मेरे वियोग से उत्पन्न शोक 
के कारण ही। विदीर्णवक्षसा > जिसका हृदय विदीर्ण हो गया हो (अथवा 
फट गया हो)-ऐसी (तुम)। विपच्यते - मृत्यु को प्राप्त हो जाती हो अथवा 
मर जाती हो ! हा! यह विषाद अर्थ में प्रयुक्त अव्यय है। अर्थात्‌ बड़े ही दुःख 
को वात है अथवा हाय। *' हा विस्मयविषादयो: '' इति विश्व:। परासबः 5 
निकल गये हैं प्राण जिनके-- मरे हुए-मृत। (स्वयं हो) मर जाऐँगे--निष्प्राण हो 
जाऐँगे। 
ये गण शक पेन मे छह गन के पाए 

4 जाएंगे उपरान्त उत्पन्न हुए थे, क्षणभर में 

ही मृत्यु के ग्रास बन जाऐंगे-- है 





प्रथम सर्ग: 
३३१ 


तवापि हाहा बिरहात्‌ क्षुधाकुला: कुलायकूलेपु बिलुट्य तेपु ते। 
विद लब्छा बहभिर्मनोरवैगता: क्षणेनास्फुटितेक्षणा मम॥१४१॥ 
मल्लिनाथकृत-टीका- ननु मन्मृतौ कं तेपां मृतिरत आह-- तवापीति। 
हे प्रिये! बहुभिर्मनोरथेश्रिरिण लब्धा: कृच्छुलब्धा इत्यर्थ, आः्फुरितेक्षणा: 
अद्याप्य-नुन्मीलेतेक्षणा: मम ते पूर्वोक्ता: शिशव: तवापि न केबल मसवेति 
भावः। श्षुधाकुलाः क्षुत्पीडिता: तेषु स्वसम्पादितेष्वित्यर्थ: कुलायकुलेपु 
:नीडान्तिकेषु, 'कुलाया नीडमंस्त्रियामि'त्यमर:। विलुढ्य परिवृत्य क्षणेन्‌ गा: 
मृतप्राया,, हा हेति खेदे॥ १४१॥ 
अन्वय- हां हा, बहुभि: मनोरथै: चिरेण लब्धा: अस्फुटितेक्षणा: मम ते 
तब अपि विरहात्‌ क्षुधाकुला: तेषु कुलायकूलेपु विलुठ्य क्षणेन गता:। 

- संस्कृत-व्याख्या-हा हा ८इति खेदे; [हे प्रिये,, बहुभि: ८ अनेक, 
मनोरथै: 5 कामनाभि:, चिरेण 5 बहुकालेन, लब्धा: - प्राप्ता: अस्फुटितेक्षणा: 
+ अधुनापि अनुन्मीलितनेत्रा: मम, तें & शिशव: तव अपि (न केवलं ममवेति 
भाव:), विरहात्‌ 5 वियोगात्‌, क्षुधाकुला: ८ क्षुत्पीडिता:, (सन्तः), तेषु 5 
स्वसम्पादितेषु-इत्यर्थ:,  कुलायकूलेषु 5 नीडान्तिकेषु, विलु्य ८ परिवृत्त, 
क्षणेन गता: - मृतप्राया:। 

हिन्दी अनुवाद-हा हा 5 महान्‌ दुःख कौ बात है [कि है पिव। 
बहुभि: + अनेक मनोरथों से, चिरेण 5 बहुत काल पश्चात, ला रे 
हुए--अथवा उत्पन्न हुए, अस्फुटितिक्षणा: कै जिनकी आँखे इस समय तक भी 
पूर्णरूपेण खुल नहीं सकी हैं, ऐसे, मम ₹ मैं ८ में बच्चे तब मी यु 
तुम्हारे भी (वे बच्चे), विरहात्‌ 5 (तुम्हारे) विरह के कारण, क्षुधाकुला: ₹ 
& पं निर्माण किये गये हुए उन, कुलायकूलेषु 
भूश से पीड़ित होकर, तेपु ८ (स्वर्य निर्माण कि ् क्षणेन गताः 
> घोंसलों के किनारों पर, विलुठ्य लेट पेब्कएडटार 


# क्षणभर में ही मर जाएँगे। 


३३२ नैषधमहाकाब्यप्‌ 


भावार्थ- हे प्रिये! मेंरे अनेक मनोरथों से प्राप्त (उत्पन्न हुए), 
अनुन्मीलित नेत्रों वाले, मेरे तथा तुम्हारे भी वे बच्चे तुम्हारे भी वियोग के 
कारण | किसी पालन-पोषणकर्त्ता के विद्यमान न होने के कारण] भूख से 
व्याकुल होकर हम दोनों द्वारा निर्मित घोंसलों के अन्दर ही छटपटाकर क्षणफर 
में ही इस संसार से चल बसेंगे अर्थात्‌ मृत्यु को प्राप्त हो जाऐँगे-- यह महान्‌ 
दुःख एवं शोक की बात है। 

अलट्जार- ''चिरेणलब्धा'' तथा '' क्षणेनगता: '' में विद्यमान विरोध की 
दृष्टि से उक्त श्लोक में “'विरोधाभास'” अलड्जार की प्रतीति हो रही है। 

व्याकरण-- क्षणेन में कार्य समाप्ति करे अर्थ में तृतीया-विभक्ति हुई है। 

समास--अस्फुटितेक्षणा: 5 अस्फुटितानि ईश्ष्णानि येषां ते (बहुब्रीहि)। 
क्षुधाकुला: 5 क्षुधया आकुला: (तृतीया तत्पु०)। कुलायकूलेषु 5 
कुलायानां कूलानि (षष्टी तत्पु०) इति कुलायकूलानि। 

टिप्पणियाँ--बहुभि:मनोरथै: 5 अनेक बार की गयी अभिलाषाओं के 
परिणामस्वरूप। चिरेण 5 बहुत समय तक की गयी प्रतीक्षा के उपरान्त 
(पश्चात्‌)। लब्धा: > प्राप्त अथवा उत्पन्न हुए। अस्फुटितेक्षणा: 5 जिनकी 
आँखें इस समय तक भी (पूर्णरूपेण) नहीं खुल सकी हैं ऐसे (मेरे बच्चे)। 
विरहात्‌ 5 मैं तो मर ही चुका होऊँगा और मेरे वियोग में तुम भी मर 
जाओगी- फिर तुम्हारे भी वियोग के कारण (अनाथ हो जाने वाले मेरे 
बच्चे)। क्षुधाकुला: 5 भूख से पीड़ित। तेषु उन (स्वयं निर्माण किये गये 
हुए) घोंसलों में। कुलायकूलेषु > घोंसलों के किनारे अथवा छोरों पर। मेरे 
अथवा तुम्हारे आगमन की प्रतीक्षा में घोंसलों के किनारों पर स्थित होकर। 
विलुट्य 5 लोटपोटकर-तड़फड़ाकर-छटपटाकर। क्षणेन गता: > क्षण भर में ही 
(थोड़ी देर में ही) चल बसेंगे-प्ृत्यु को प्राप्त हो जावेंगे। 

प्रसज्ञ-- इस भाँति अपनी प्रिया (हंसी) के प्रति कहकर हंस अपने बच्चों 
को सम्बोधित करते हुए कह रहा है-- 


प्रथम सर्ग; 


३३३ 
सुता: कमाहूय चिराय चुड्कृतै- 


बिंधाय कम्प्राणि मुखानि कं प्रति। 
'कथासु शिष्यध्वमितति प्रमील्य च 
खुतस्य सेकाद्‌ बुबुधे नृपाश्रुण:॥ १४२॥ 
कथामात्रशेषा भव? कुत्रापि जल २2 हर 
£' रदर्शनाद्‌ प्रियध्व॑ं, प्राप्तताले लोट, 
मरणकाल: प्राप्त इत्यर्थ:। इतीति इत्युक्त्वेत्यर्थ:। गम्यमानार्थत्वादप्रयोग:। 
प्रमील्य मूर्च्छा प्राप्प स हंस: खुतस्य दयार्द्रभावात्प्रवहतो नृपस्याश्रुण: सेकाद्‌ 
बुबुधे संज्ञां लेभे। प्रायेणात्र स्वभावोक्तिरह्मा॥ १४२॥ 

अन्वेय--सुता: चुहकृतै: कं॑ चिराय आहूय कं प्रति मुखानि कम्प्राणि 

विधाय कथासु शिष्यध्वं इति प्रमील्य स: सुतस्य नृपाश्रुण: सेकात्‌ बुबुधे। 
संस्कृत-व्याख्या-सुता: 5 पुत्रा, चुडकृतै: 5 चूँ, चूँ' 
इत्यव्यक्तशब्दै:, कम्‌, चिराय -- बहुकालपर्यन्तम्‌, आहूब > आकार्य, कं प्रति, 
- मुखानि 5 आननानि, कंम्प्राणि> चंचलानि, विधाय - कृत्वा, कथासु शिष्यध्वम्‌ 
< कथामात्रशेषा भवत- कुत्रापि पित्रोरदर्शनाद्‌ प्रियध्वम्‌ -- मरणकाल: प्राप्त- 
इत्यर्थ., इति - इत्युक्त्वा-इत्यर्थ:, प्रमील्य 5 मूर्च्छा प्राप्प, सः ८ हंस: , 
सुतस्य- दयारद्भावात्‌ प्रवहतः, नृपाश्रण: ८ नृपस्‍्य राज्ञःनलस्पः जद्ा, 
सेकाद्‌ 5 सेचनाद, बुबुधे - संज्ञां लेभे। रे 
हिन्दी अनुवाद-हे सुता: | हे पुत्रों, चुब्कृतैः + चँ चंबल 5 
चिराय आहूय 5 किसको देर तक बुला-बुलाकर | दान मगर ३ 
बोलना सीखने के निमित्त], क॑ प्रति 5 किसकी ओर, मुखानि 5 मु्खो का, 


, शिष्यध्वम्‌ ८ 
कम्प्राणि - कम्यित अथवा कम्मनपूर्ण, विधाय 5 करके, कथासु शिष्यध्वम्‌ 


कहीं ने माँ क्रो न पाकर मृत्यु 
कथामात्र शेष रह जाओगे-- (कहीं पर भी अपने माँ बाप को न 


रह नैष 


को प्राप्त हो जाओगे), एति 5 ऐसा कहकर, प्रमीलय ७ -मूचर्म प्राप्त करके, स; 
+ वह हंस, सुतस्य & बहते हुए, नृपाश्रुण: र राजा के आँसुओं के, सेकात्‌ < 
सेक से, बबुधे < चेतनता को प्राप्त हुआ। 

भावार्थ-- हे पुत्रों! चूँ चूँ करते हुए बहुत समय तक किसे बुला चलाकर 
| खाना माँगोगे| ? तथा अपने मुखों को कपाते हुए किससे बोलना सीखोगे ) 
[अर्थात्‌ किसी से नहीं), अतएवं कथाशेष हो (मर) जाओगे। इतना कहकर 
वह हंस मूर्छित हो गया। हंस के उपर्युक्त वचनों को सुनकर तथा उसकी मूहित 
अवस्था को देखकर राजा का हृदय दया से भर गया और उसकी अश्रुधाश 
प्रवाहित होने लगी। राजा के वे आँसू हंस के ऊपर गिरे और उनके सिचन से 
हंस को चेतना प्राप्त हुई अर्थात्‌ वह होश में आया। 

रस- हंस द्वारा किये गये उपर्युक्त बिलाप-वर्णन (१।१ ३५-१॥१४२ 
तक) में ''करुण-रस'' की प्रतीति स्पष्ट रूपेण हो रही है। 

अलक्लार-- उक्त श्लोक में “स्वभावोक्ति'' अलझ्डार की प्रतीति हो रही है। 

व्याकरण-शिष्यध्वम्‌ 5 शिष्‌ + लोट्‌ (प्राप्तकाल अर्थ में)। 

जमास-नृपाश्ुण: 5 नृपस्य अश्रुण: (घष्ठी तत्पु०) इति नृपाश्रुण:। 

टिप्पणियाँ-चुड्कृतै: > ''चूँ चूँ'' इस प्रकार के शब्दों द्वारा। कम्प्राणि 
+ चंचल। शिष्यध्वम्‌ > कथामात्रशेष रह जाओगे। प्रमीलय - मूर्छित होकर, 
मूर्छा को प्राप्त कर। खुतस्य < बहते हुए- प्रवाहित होते हुए। नृपाश्रुण: 5 


राजा नल के आँसू से (अश्रुधारा से)। बुबुधे जगा होश में आया, चेतनता 
को प्राप्त किया-सचेत हुआ। 


असज्जञ-- इस प्रकार विलाप करते 
इत्थममुं 

रूपमदर्शि धृतो5सि यदर्थ 
मल्लिनाथकृत-टीका-- 


हुए उस हंस को राजा ने छोड़ दिया- 
5वबनिपाल: | 

गच्छ त्येच्छमथेत्यभिधाय॥ १४३॥ 

अत्र सर्वत्र 'भिन्नसर्गान्तिरि'ति काव्यलक्षणाद 





है 


जम सोरि ३३५ 
दृहातोण श्लोकट्दयमाह-- इत्थमित्यादिना। इत्थं विलपन्त॑ 'परिदेवमानमु 
हंसगवनिपाली वनिपालो नलो दीनेष्वात्तेषु दयालुतया 'कारुणिकतया मम 
हे अपूरतल्लादवलोकितं, यस्मै यदर्थ रुपदर्शनार्थमेर घृतो हि न अति 
? जतो गृहीतो5सि, अथ 
वरेच्छे गच्छेत्यभिधाय अमुच्जत्‌ मुक्तवान्‌। ' दोधकवृत्तमिदम्भभभा गावि'ति 
तक्षणात्‌॥ १४३॥ 
अन्वय-- दीनदयालुतया अवनिपाल: ““यदर्थ परत: असि (तत्‌) रूप॑ 
अद्शि। अथ यथेच्छ॑ गच्छ '” इति अभिधाय इत्थं विपलन्त॑ अमुं अमुख्नत्‌। 
_संस्कृत-व्याख्या-- दीनदयालुतया - दीनेषु दयालुतया कारुणिकतया, 
| अंबनिपाल: 5 राजा नलः, ““यदर्थम्‌ 5 यस्मै प्रयोजनाय, धृत: < गृहीत:, 
| अप, (तत्‌), रूपम्‌ 5 आकृति:, अदर्शि ८ दृष्टम, अथ 5 अत: परम्‌, 
| वधेच्छम्‌ - स्वेच्छानुसारम्‌, गच्छ'', इति 5 इत्थम्‌, अभिधाय - उक्त्वा, इत्थम्‌ 5 
| पूर्वेक्रप्रकारेण, विपलन्तम्‌ > विलाप॑ कुर्वन्तम्‌, अमुम्‌ 5 हंसम्‌, अमुझत्‌ 5 मुक्तवान्‌। 
| हिन्दी अनुवाद-- दीनदयालुतया < दीतनों के प्रति दयालु होने के कारण, 
| अवनिपाल: > राजा नल, “' यदर्थम्‌ > जिस (उद्देश्य) के लिये, धृत: असि > 
| तुमको पकड़ा था, (तत्‌ 5 उस), रूपम्‌ + रूप को, अर्दाश >'देख लिया। 
| अध अब, यथेच्छम्‌ > अपनी इच्छानुसार, गच्छ + जाओ-विचवण करो।' 
रहें 5 ऐसा, अभिधाय - कहकर, इत्थम्‌  पूर्वोक्त प्रकार से, विपलन्तम्‌ ८ 
बिजप करते हुए, अमुम्‌ 5 उस हंस को, अमुख्जत्‌ 5 छोड़ दिया। 
भावार्थ-- इस प्रकार (१।१३५-१४२) विलाप करते हुए उस । को, 
जे नल ने यह कहकर “' कि हंस! मैंने तुम्हारे रूप को देखने के लिये ही 
को पकड़ा था-- वह मैंने देख लिया। अब तुम अपनी इच्छानुसार जहाँ 
पेहे, वहाँ जाओ” छोड़ दिया। 
अलेड्डार- इस श्लोक में “ अनुप्रास”” अलड्डार है। डक 
हा चृत्त में “' दोधक'” नामक छन्द है। लक्ष 
भभागौ  '। 








३३६ 
भ्रगाण. भगण भगण गुरु. गुरु 
5॥॥| $/॥ | 8 । 5 
इत्थमू._ मुंबिल पन्‍तम सु चत्‌ 
दीनद यालुत यावनि पा 
व्याकरण-दयालु: 5 दयू + आलुच। " ज् 
+ तल + टापू। अदर्शि 6 दृश्‌ + लुद्द (कर्मवाच्य-प्रथमपु०--एकवचन)। 
समास-दीनदयालुतया  दीनेषु दयालुः इतिदीनदयालु:, तस्य १ 
दीनदयालुता तया। यथेच्छम्‌ ₹ः इच्छामनतिक्रमय इति यथेच्छ 
(अव्यवीभाव)। 
टिप्पणियाँ-दीनदयालुतया <दीनों (दुखियों-गरीबों) के प्रति 
(दयालु) होने के कारण। धृतः असि 5 पकड़े गये हों-- पकड़ा 
विपलन्तम्‌ 5 विलाप करते हुए। 
ग्रसद्गभ-- हंस के पकड़ लिये जाने पर उसके साथियों द्वारा पहले अश्रुध 
प्रवाहित की गयी थी। अब हंस के छूट जाने पर हर्ष के कारण उनके अश्रु 
निकले- 
आनन्दजाश्रुभिरतु|खियमाणमार्गान्‌ 
प्राक्शोकनिर्गलितनेत्रपय: प्रवाहान्‌। 
चक्रे स चक्रनिमचड्क्रमणच्छलेन 
नीराजनां जनयतां निजबान्धवानाम्‌॥ १४४॥ 
मल्लिनाथकृत-टीका-- आनन्देति। हंस: चक्रनिभचडः 
मण्डलाकारभ्रमणस्य छलेन नीराजनाञ्जनयतां कुर्वतां निजबान्धवानां 'बन्ध 
ब्रान्धवा नीराजयन्ती 'ति समाचार;:। प्राद्गोचनात्पूर्व शोकेन निर्गलिता निःसं 
नेत्रपय:प्रबाहा वाप्पपृरास्तानान्दजाश्रुभिरानन्दवाप्पैरनुस्त्रियमाणमार्गान्‌ अनुगर् 
मानमार्गाश्रिक्रे कृतबान्‌। अत्र पक्षिणां स्वभावसिद्ध॑ बन्धमुक्ते स्वयूथ्य 
छलशब्देनापहुत्य तत्र नीराजनात्वारोपादपह्व भेद; । अन्न चमत्कारित्वात्मअरणी 



















प्रथम सर्गः 


चारूपत्वाच्व॒ सर्वत्र सन्नीतश्लेकेष्वानन्दशब्दप्रयोग., यथाह भगवान्‌ 
क्षाष्यकारः- “मंज्नलादीनि मद्भलमध्यानि मड्लान्तानि विहितानि शास्त्राणि 
प्रथन्तें वीरपुरुषाण्या-युष्मत्पुरुषाणि च भवन्ति अध्येतारश्व ग्रवक्तारो भवन्ती/ति। 
वसंन्ततिलकावृत्तम “उक्ता वसन्ततिलका तभजा जगौ गा इति लक्षणात्‌। 
सर्गान्तित्वाद्‌ वृत्तभेद,. यथाह दण्डी--सगैरनतिविस्तीणैं: श्राव्यवृत्तै 
सुसस्धिभि:। सर्वत्र भिन्नसर्गान्तिरुपेतं लोकरज्जनम्‌॥ ' इति॥ १४४॥ 

अन्वय-- स चक्रनिमचड्क्रमणच्छलेन नीराजनां जनयतां निजबान्धवानां 
ग्राक़्शोकनिर्गलितनेत्रपय:प्रवाहान्‌ आनन्दजाश्रुभि: अनुखियमाणमार्गान्‌ चक्रे। 

संस्कृत-व्याख्या--स: - हंस:, चक्रनिमचड्क्रमणच्छलेन > चक्रनिरभ 
मण्डलाकार चड्क्रमणं भ्रमण तस्य छलेन व्याजेन, नीराजनाम्‌ 5 आरार्तिकाम्‌, 
जनयताम्‌ > कुर्वताम्‌, निजबान्धवानाम्‌ - स्वीयमित्राणाम्‌, प्राक्‌ ८ मोचनात्‌ 
पूर्वम, शोकनिर्गेलितनेत्रपय:प्रवाहान्‌ 5 शोकेन शुचा निर्गलितान्‌ (निर्गमित 
पाठोषि लभ्यते), निःसरितान्‌ नेक्षपय:प्रवाहान्‌ अश्रुपूरान्‌, आनन्दजाश्रुभि: 
आनन्दवाष्पै, अनुस्रियमाणमार्गान्‌ ८ अनुगम्यमानमार्गानू, चक्रे 5 कृतवान्‌। 

हिन्दी अनुबाद-सः 5 उस (हंस) ने, चक्रनिमचड्क्रमणच्छलेन ८ 
मण्डलाकार भ्रमण के बहाने से, नीराजनां 5 आरती, जनयताम्‌ ८ करते हुए, 
निजबान्धवानाम्‌ 5 अपने बंधुओं के, प्राक्‌ 5 छोड़ दिये जाने से पहले वाले, 
शेकनिर्गलितनेत्रपय:प्रवाहान्‌ - शोक के कारण निकले हुए आँसुओं के प्रवाह 
को, आनन्दजाश्रुभि: > (अब छूट जाने के पश्चात्‌) हर्ष से उत्पन्न आँसुओं से, 
अनुल्नियमाणमार्गान्‌ 5 अनुसरण किये जाते हुए मार्ग वाला, चक्रे 5 कर 
दिया-- बना दिया। । 


३३७ 


भावार्थ- राजा नल द्वारा हंस के पकड़ लिये जाने पर उसके साथी बे 
“नधुओं ने रोकर तथा उस हंस के बंधन मुक्त (छूट जाना) हो है हर 
लगे तथा उस बन्धनमुक्त हंस के चारों ओर आ-आकर बैठते हुए हे 
'तीत हो रहे थे कि मानों उस बस्धनमुक्त हंस की आरती सी उतार रहे हों। 


मैषधमहाकाव्यमै 


अलझ्झार- उक्त श्लोक में अनुप्रास अलड्वार तो स्पष्ट ही है यद्यपि पश्षित्ी 
का यह स्वभावसिद्ध धर्म है कि वे अपने साथी के बन्धनमुक्त हो जाने पर 
हर्षित होकर उसके समीप आ-आकर चारों ओर, बैठा करते हैं किन्तु 
मण्डलाकार बैठने में महाकवि 'छल' शब्द द्वारा उसका अपहृव करके आरा 
किये जाने का आरोप किया है-- अतः यहाँ अपहरतति अलड्ार भी है। 
व्याकरण-चडछ्क्रमणम्‌ 5 क्रम्‌ + यद्ध+ ल्युद्‌। अनुख्तियमाण 5 अर 
+ सृ + शानचू (कर्मवाच्य)। 
समास-चक्रनिमचड्क्रमणच्छलेन 5 चक्रेण निभ॑ (सदृशम) 
चक्रनिभम्‌ (तृतीया तत्पु०), चक्रनिभ॑ चड्क्रमणं (कर्मधारय )- इत्ि 
चक्रनिभचड्क्रमणम्‌,._ तस्यथ छलम्‌,  (षष्ठटी तत्पु०5  इि 
चक्रनिमचड्क्रमणच्छलम्‌-तेन। प्राक्शोक-निर्गलितनेत्रपय:प्रवाहान्‌ 
शोकेन निर्गलिता: शोकनिर्गलिताः (तृतीया तत्पु०), प्राक्‌ शोव 
(सुप्सुपा समास), प्राक्शोक़निर्गलिता:नेत्रपय:प्रवाहां: (कर्मधारय) 
प्राक्शोकनिर्गलितपय:प्रवाहा:, तान्‌। | 
टिप्पणियाँ--चक्रनिमचड्क्रमणच्छलेन 5 मण्डलाकांर रूप में वि ये 
गये भ्रमणों के बहाने से। नीराजनाम्‌ & आरती को। जनयताम्‌ 5 उत्पन्न 
करते हुए-- करते हुए। निजबान्धवानाम्‌ 5 अपने ही झुंड में रहने वाले बन्ध 
सदृश पक्षियों के। प्राक्शोकनिर्गलितनेत्रपय:प्रवाहान्‌ 5 छोड़े जाने से 
(जब हंस राजा नल द्वारा पकड़ लिया गया था उस समय पकड़े जाने से उत्पन्न 
हुए) शोक के कारण निकले हुए आँसुओं के प्रवाह को-अथवा अश्रुधारा को 
आनन्दजाश्रुभि: + [हंस ,जब राजा द्वारा छोड़ दिया गया तब उसकी मि 
मण्डली में रहने वाले पक्षियों द्वारा हर्ष के कारण अश्रुधारा को प्रवाहित वि 
(इस भाँति के) आनन्द के कारण उत्पन्न हुए आँसुओं से 
अनुस्रियमाणमार्गान्‌ 5 अनुसरण किये जाते हुए मार्ग से युक्त अथवा माँ 
वाला। चक्रे ऋ किया--कर दिया-- बना दिया। 


डर 


३३८ 







/औ! थ ३३९ 
जैप॑ध महाकाव्य के सभी सर्गों के अन्तिम श्लोक में "' आकर!" पर 

किया गया है जो कि चमत्कारोत्पादक तथा मद्भलपूर्ण हा 2 

है। अतः इस काव्य को “आनन्द काव्य'' भी कहा जाता है। ऐसा करके 

श्रीहर्ष ने शिष्टाचार का ही पालन किया $ जैसा कि भोग ियत 


गमक 


प्रष्मकार ने कहा भी है-- ''मम़लादीनि मद्लमध्यानि मद्लाततानि विहितानि 


: शा्लाणि प्रथन्ते वीरपुरुषाण्यायुप्मत्पुरुपाणि च भवन्ति अध्येतार& प्रवक्ता 


। शरिवर्तन हो जाना भी आवश्यक कहा गया है। जैसा कि महाकवि 
। कहां भी है-- सर्गैंरनतिविस्तीर्ण: 


भवन्तीति।' 
छन्‍्द- काव्यशास्त्रीय सिद्धान्त के अनुसार महाकाव्य के अन्त में छन्द 





* | पित्रस्गन्तिऱुपेतं लोकरझ्ञनम्‌॥ '” इसी आधार पर १४३ वें तथा १४४ वें 
: | श्लोकों में छन्दपरिवर्त्न किया गया है। उक्त वृत्त में 'वसन्ततिलका'” तानक 





| हन्द है। लक्षण- “उक्ता वसनन्‍्ततिलका तभजाजगौगा:'”। अर्थात्‌ 
| वर्णों का वृत्त होता है। इसके प्रत्येक चरण में क्रमश: तगण, भगण, जगण, 


३ जाणं तथा दो गुरु वर्ण आते हैं-- 





ञ्भ 





तगण. भगण जगण णगण गुरु गुरु 
55। 5॥| [8|। ॥$॥ 5 $ 

आनन्द जाश्रुभि रनुख्ि यमराण मा गांन्‌ ह 
प्राक्छोक्‌ निगल, तनेत्र पय:प्र वा हानाइत्याद 
.. प्रसक्र-- अब महाकबि प्रथम सर्ग की समाप्ति का वर्ण भी श्लोक द्वारा ही 
| हैं 

श्रीहरषप॑ कविराजराजिमुकुटालड्डारहीर: सु 

श्रीहरिं: सुषवे जितेन्द्रिचयं मामल्‍लदेवी च यम। 
तच्चिन्तामणिमन्त्रचिन्तनफले श्रृज्ञारभर््नया मी 

काव्ये चारुणि नैषधीयचरिते सर्गोड्यमादि्गतः॥१४५॥- 



















३४० ; 
मल्लिनाथकृत-टीका- अंध कवि:काठ ,र्णनमाख्यातपूर्वक॑ 
श्लोकबन्धेनाह- श्रीहर्षमिति। कविराजराजिमुकुटानां विद्नच्छेष्ठश्रेणीसुकुटाना| 
अलड्डारभूतो होरो ब्रजमणि:हीरो नाम विद्वान श्रीहर्षनामान॑ य॑ सुत्त सु 
जनयामास, मामल्लदेवी नाम स्वमाता सा च य॑ सुत॑ सुपुवे, तस्य श्रीहर्ण 
यहिन्तामणिमत्र: तस्य चिन्तनमुपासना तस्य फले फलभूते 'श्रृज्ञारभदाया 
श्द्भाररसेन चारुणि निषधानां राजा तैषधों नलः तदीयचरिते नलचरितमानः 
महाकाव्ये अयमादिः प्रथम: सर्गों गतः समाप्त इत्यर्थ:। एवमुत्तरत्राप 
द्रष्टव्यम्‌॥ १४५॥ 
इति मल्लिनाथसूरि-विरचितायां समाख्यायां नैषधटीकायां प्रथम: सर्ग: 
समाप्त:॥ १॥ 
अन्वय--कविराजराजिमुकुटालड्डारहीर: श्री हीर: मामल्लदेवी च य 
जितेन्द्रिचयं श्रोहर्ष सुतं सुषुवे तच्चिन्तामणिमन्त्रचिन्तनफले श्रृज्ञारभक्क 
चारुणि नैषधोयचरिते महाकाव्ये अयं॑ आदि: सर्ग: गत:। 
संस्कृत-व्याख्या-- कविराजराजिमुकुटालड्डारहीर: - कविराजराजि 
मुकुटानां विद्वच्छेष्श्रणिमौलीनां अलड्रार अलड्जभारभूत: हीर: वज्रमणि:, 
होर: 5 श्री हीरो नाम पिता, मामल्लदेवी 5 एतदाख्या माता, च, य 
जितेन्द्रिचयम्‌ 5 जित: इन्द्रियचय: इन्द्रयसमूह: येन तादृशम्‌, श्रीहर्षम्‌ ८ # 
हर्षवामानम्‌, सुतम्‌ ८ पुत्रम, सुषुबे 5 जनयामास, ले 
# तस्य श्री हर्षस्थ य: चिन्तामणिमन्त्र: तस्य चिन्तनं उपासना तस्य 
'फलभूते, श्रृद्धारभड्भा 5 श्रृद्भारस्सवृत्या, चारुणि 5 रमणीये नैषधीयचरिते 
नैषधीर्य नलसम्बन्धि चरित॑ विद्यते यस्मिन्‌ एवंविधे [अथवा-निषधानां एज 
नैषध: नल: तदीयचरिते नलचरितनामके|, महाकाव्ये अयम आदि: प्रथम 
सर्ग:, गत: रू समाप्त;। 
हिन्दी अनुवाद-कविराजराजिमुकुटालड्भारहीर; « श्रेष्ठ कवियों की पॉ' 
के मुकु्टों के आभूषणस्वरूप हीरे (के सदृश), श्री हीरः ७ श्रीहीर्‌ (ना 


प्रथम सर्ग: रेड१ 


पिता तथा, ) मामल्‍्लदेवी च 55 और मामल्लदेवी (नाम की माता) ने, यम्‌ ८ 
जिस, जितेन्द्रियचयम्‌ ८ सम्पूर्ण इन्द्रियों के विजेता, श्रीहर्ष सुतम्‌ श्री हर्ष 
नाम के पुत्र को, सुषुवे - उत्पन्न किया, तच्चिन्तामणिमन्त्रचिन्तनफले 5 उसके 
चिन्तामणि नामक मन्त्र को उपासना के फलस्वरूप, श्रृज्भारभड़द्या ८ श्रृंगार रस 
की प्रधानता से, चारुणि 5 मनोहर, नैषधीयचरिते 5 नैषधीयचरित नामक, 
महाकाव्ये 5 महाकाव्य में, अबम्‌ 5 यह, आदि: - प्रथम, सर्ग:, गत: 
समाप्त हुओ। 

व्याकरण-नैधधीय - निषधानां राजा नैषध: (नलः), तस्य इदं 
नैषधीयम्‌ू- नैषध + छ (“'वृद्धाच्छ:'” सूत्र से) त्दनन्तर छ के स्थान पर 
“ईयू'” आदेश होकर। 








समास- कविराजराजिमुकुटालड्जारहीर:> कवीनां राजन: कविराजा:, 
कविराजानां राजिट, इति कविराजराजिट, तस्या मुकुटानि-इति 
कविराजराजिमुकुटानि,  तेषां अलड्जारहीर:. अलड्डकारभूत:. हीरः 
(मध्यलो०स० )-- इति। जितेन्द्रियचयम्‌र जित: इन्द्रियवय: येन तादृशम्‌। 
चिन्तामणिमन्त्रचिन्तनफले 5 चिन्तामणिमन्त्रस्त्र ब्रह्मण: मन्त्रस्य चिन्तन 
उपासना तस्य फले। नैषधीयचरिते 5 निषधानां राजा नेषध:, तस्य इदं 
तैषधीयम्‌, नैषधीयं चरितं यस्सिन्‌ तत्‌ नैषधीयचरितम्‌ - तस्मिन्‌। 

टिप्पणियाँ--कविराजराजिमुकुटालड्डारहीर:  श्रेष्ठकवियों के समूह 
के मुकुट के अलड्डारभूत हौरकमणि के सदृश ( अर्थात्‌ अतिश्रेष्ठ एवं सुयोग्य 
महाकवि)। श्री हीर: 5 महाकवि श्रीहर्ष के पिता का नाम श्री हीर था। 
मामल्लदेवी > यह त्रीहर्ष की माता का नाम था। # थी जिसने 
इन्द्रिय समूह (अथवा सभी इन्द्रियों) पर विजय प्राप्त कर ली थी ऐसे। सुषुवे 
> उत्पत्र किया। चिन्तामणिमन्त्रचिन्तनफले ः चिन्तामणि नामक सत्र के 
चिन्तन के फलस्वरूप। अर्थात्‌ महाकवि श्रीहर्ष ने चिन्तामणि नामक मन्त्र ग 
चिन्तन किया था और उसके फलस्वरूप इस महाकाव्य का निर्माण हुआ था। 
वृक्कास्भज्जद्या 5 श्रज्ञार रस (की प्रधानता) से चरिपूर्ण। नैषधीयचरिते 5 


इडर 
निषध देश के राजा नल से सम्बन्धित 


गत: 5 समाप्त हुआ। ! | 
उक्त श्लोक में महाकवि श्रीहर्ष ने अपने माता-पिता का परिचय दिया है| 


उनके पिता का नाम श्री हीर तथा माता का नाम मामल्लदेवी ह |! श्री हीर 
कवियों के मुकुट की मणि के सदृश थे। महाकवि श्रीहर्ष को 30202 
नामक मन्त्र सिद्ध था जिसके फलस्वरूप उन्होंने ““नैषधीयचरित '' नामक 
महाकाव्य की रचना की। 

छन्द--इस अन्तिम वृत्त में “'शार्दूलविक्रीडित '' नामक छन्‍्द है। लक्षण- 
“'सूर्यश्नि्मसजस्तता: सगुरव: शार्दूलविक्रीडितम्‌''। अर्थात्‌ यह १९ वर्णो को 
वृत्त है। इसमें १२, ७ पर विश्राम होता है। इसमें क्रमश: 'मगण, सगण| 
जगण, सगण, तगण, तगण'”” और गुरु वर्ण आते हैं। 

मगण सगण जगण त़गण तगण गुरु 


“जैषधीयचरित'” नामक महाकाव्य मे 


हूप-/ 3 873 ।हग डे ४7७5 

श्री हर्ष कविरा जराजि मुकुट लड्जार हीर: सु तम्‌। 

श्री हीर: सुषुवे जितेन्द्रि यचयं मामल्‍ल देवी च यम्‌॥ इत्यादि॥ 
इत्युत्तरप्रदेश 'मैनपुरी' मण्डलान्तर्गत 'महावतपुर' ग्रामनिवासिन: 


श्रीमतो दयानन्दमहोदयस्य श्रीमत्या: सुखदेव्याश्व तनुजनुषा 
वृन्दावनस्थगुरुकुलविश्वविद्यालयाधीतविद्येन, 
पी-एच०्डी० इत्युपाधिधारिणा 
आचार्यसुरेन्द्रदेवशास्त्रिणा 
विरचिता ' आशुबोधिनी ' व्याख्या समाप्ता। 
समापश्वायं प्रथम: सर्ग: 
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